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Föreliggande ordbok är företrädesvis afscdd för skolans behof, så 
att vid dess utarbetande särskild hänsyn tagits till de i skolorna van- 
ligast lästa författarne. 

Då vid en skolbok priset spelar en stor roll, har utrymmet be- 
gränsats så mycket som kunnat ske utan att minska ordbokens använd- 
barhet. Så hafva t. ex. verbala och pronominala böjningsformer, som 
böra vara lärjungen bekanta ur elementargrammatiken, ej upptagits, 
likaså ej sammansättningar, i synnerhet nominala,.i hvilka samman- 
sättningslederna ha samma betydelse som för dem såsom enkla ord 
angifvits. Uppslagsordens ordningsföljd är genomgående alfabetisk, till 
följd hvaraf en kompaktare sats än i min förra ordbok kunnat användas, 
utan att lättheten att finna orden minskats. Satsexemplens antal har 
måst inskränkas; dock torde de anförda vara tillfyllestgörande för 
skolans behof. | 

Af uttalet har, liksom i min tidigare ordbok, vokalkvantitet och 
exspiratorisk hufvudakcent angifvits. Att gifva en fullständig uttals- 
beteckning har jag, i trots af mängfaldiga uppmaningar, af flera skäl 
ej kunnat besluta mig för. Dels skulle nämligen en dylik i väsentlig 
mån hafva ökat bokens omfång. Dels äro äsigterna om, hvad man 
bör förstå med tyskt riksspråk, allt annat än stadgade, i det att först 
under de senaste åren af kompetenta personer förberedande åtgärder 
vidiagits för att på grund af tillförlitligt statistiskt material bestämma 
detsamma. Slutligen måste, för att med undervisningen ett godt resultat 
skall kunna uppnås, i alla händelser hos hvarje språklärare förutsättas 
säker förmåga att såväl muntligen som skriftligen återgifva ett genuint 
uttal, och ingen som hälst uttalsbeteckning kan ersätta en dylik förmåga, 
men väl ersättas af densamma. Af dessa och andra skäl har jag bestämt 
mig för att spara en utförligare uttalsbeteckning till den relativt full- 
ständiga tysk-svenska ordbok, som är ämnad att i en framtid utgifvas 
på samma förlag. 

I öfrigt hänvisar jag till efterföljande »Anvisningar» samt till min 
»Plan för skolordböcker i moderna språks, som finnes intagen i Pedagogisk 
Tidskrift för 1888 sid. 145 ff. 


Stockholm i juli 1889. 
Otto Hoppe. 


ANVISNINGAR, 





Ordföljden är alltigenom alfabetisk. Af sammansättningar anföras 
i allmävhet ej sådana, hvilkas betydelser framgå omedelbart af samman- 
sättningsledernas betydelser såsom enkla ord, hvadan man har att slå 
upp dessa. Vill man exempelvis ha reda på betydelsen af ordet 
Kirchturm, så finner man, att Kirche betyder >kyrka» och Turm »torn», 
hvadan Kirchturm måste betyda »kyrktorns. Substantiverade infinitiver 
anföras särskildt blott då, när de inom språket fått en så själfständig 
betydelse, att deras egenskap af verbalformer ej längre framstår lefvande 
för den talande, t. ex. Ansehen, se ansehen IV. Verbalsubstantiver på 
-ung, hvilka enligt den alfabetiska ordningsföljden följa omedelbart på 
sina resp. verb, ha i allmänhet lemnats oöfversatta, så snart de ha 
samma betydelse som de substantiverade infinitiverna. Såväl orden på 
-ung som de substantiverade infinitiverna öfversättas vanligast genom 
verbalsubstantiver på -nde, -ing eller -else, t. ex. veröden = »föröda, 
härja, ödelägga, alltså: WVeröden, n. och Verödung, f. = förödande, 
härjning, ödeläggelse. 

Ordens hufvudton har, där den ej hvilar på ordets första stafvelse, 
öfverallt utmärkts med akut ('). När den sålunda akcentuerade vokalen 
har en själfva skriften tillhörig akut, angifves detta med kursiv stil 
inom parentes, t. ex. Café (-Z). Kvantiteten har angifvits hos lång 
vokal i obetonad eller bibetonad stafvelse, t. ex. Balsam — utom när 
den obetonade stafvelsen utgöres af en sammansättningsled, hvilken 
såsom simplex ej har vokalens längd angifven, t. ex. Bahnhof — i 
sluten betonad stafvelse, som ej vid böjning blir öppen, t. ex. Bart, 
sanıt framför /s i slutljud, t. ex. Fü/s, och alltid framför ch och j, 
enär i dessa tre senaste fall stafningen ej skiljer mellan öppen och 
sluten stafvelse, allt under förutsättning att vokalens längd ej redan 
genom ortografien antydes, t. ex. ähnlich, Dienst, schliefslich, siechen, 
thun. Däremot har lång vokal i betonad stafvelse, som är eller vid böjning 
blir öppen, ej försetts med längdstreck, t. ex. Abend, År, emedan den 
långa kvantiteten här är regel; några sällsynta undantag anmärkas 
särskildt, se t. ex. Bariton. 

Tecknet || afskiljer den del af ett uppslagsord, som hos följande 
uppslagsord representeras af bindestrecket. Klammern [ ] antyder, att 
det inom densamma stående kan utelemnas utan att betydelsen förändras, 
t. ex. ordet abänget[iglen kan heta både abängstigen och abängsten; 
där blott en ortografisk skilnad angifves, tillhör den inom klammern 


v 


stående bokstafven den gamla stafningen, t. ex. Ant[hleil stafvades 
förr Antheil, men skrifves enligt den nya statsortografin Anteil. 

Böjningen angifves hos de sammansatta orden endast, när den af- 
viker frän de enklas, t. ex. Ohnmacht, plur.-en, medan det enkla Macht 
har pluraländelsen -ef. Med sammansättningar hafva härutinnan de tal- 
rika ord likstältse, som äro bildade med härledningsändelserna -heit, -keit, 
-schaft, -tum och -ung. Hos enkla substantiver hafva de plurala no- 
minativändelserna angifvits, samt de singulara genitivändelserna, så snart 
dessa ej utan vidare framgå af de förra. Hos adjektiver har kompara- 
tionen angifvits, när stammen vid densamma undergår någon förändring, 
hos substantiver deras diminutivbildningar, så snart dessas stammar 
ej sammanfalla med substantivernas pluralstammar. 


De förkortningar, som användts, utan att ha fäit sin förklaring 


under sidorna, äro följande: 


a. adjektiv. ja jemanden. 

ack ackusativ. Ja jemandes. 

adv. adverb. Jåg. jagtterm. 

barn barnspråk. järnv. järnvägsterm. 
bem. bemärkelse(r). kok. i kokkonsten. 
betr. beträffande. koll. kollektiv(t). 
bibl. i biblisk stil. konj. konjunktion. 
bild. 1 bildlig bemärkelse. kort. kortspelsterm. 
bokb. bokbinderiterm. Mm. maskulinum. 
boktr boktryckeriterm. mat. i matematiken. 
bot. i botaniken. med. i medicinen. 
bärg. bärgverksterm. mil. militärisk term. 
dat. dativ. min. i mineralogien. 
dem. demonstrativt. mkn mycken, 

dial. dialektiskt. mkt mycket. 

dim. diminutiv. m. m. med mera. 

el. eller. mus. i musiken. 
ellipt. elliptiskt. mål. i mälarekonsten. 
etw. etwas. n. neutrum. 

J. femininum. ngn någon. 

J. och följande. ngt något. 

Sys. i fysiken. npr. nomen proprium. 
Jäkt i fäktkonsten, 0. och. 

förkort.  förkortadt. o. d. och dylikt, -a. 
förkortn. förkortning. opers. opersonligt. 
föråldr. föräldradt. ordspr. ordspräk. 

garf. garfveriterm. oreg. oregelbunden, -t. 
gen. genitiv. part. particip. 

geogr. i geografien. pers. personligt. 

gnm genom. pl., plur. pluralis. 

gram. grammatisk term. poet. i poetiskt språk. 
hand. handelsterm. poss. possessivt. 
herald. i heraldiken. pren. preposition. 
ind. indikativ. pres. presens. 

inf. imperfekt. " pron. pronomen. 

ipr. imperativ. rel. relativt. 

tron. ironiskt. . reciprokt. 

i sht i synnerhet. se d.o. se detta ord. 
it). interjektion. 89. singularis. 

jd jemand. 8jö. sjöterm. 

fr jämför. skog. i skogshushållningen. 
ja jemandem. skol. skolspräk. 


skämt. 
smndragn. 
sms. 

ss. 

stud. 
subst. 

suff. 


teat, 


skämtsamt språk. 
sammandragning. 
sammansättning(ar). 
såsom. 
studentspråk. 
substantiv. 

suffix. 

teaterterm, 


teknisk term. 

till exempel. 
trädgärdsmästarterm. 
ungefär. 

i zoologlen. 
äkerbruksterm. 
äfven, 

öfrigt, -& 


A. 


a, I -Ps], n. a; dna. a, början. Von a bis Z: 
från början till slut. II. prep. &. 

hal, -e er Åle, m. ål. -beere, f. svart vinbär. 
-behälter, m. ålsump. -en, sv. itr. h. fånga 
ål. -fang, m. ålfiske, a) ålfångst, b) ålkista. 
-gabel, f. älljuster. -geback[e]ne(s), a. 1. ål- 
pastej. 2. bakelse i ålform. -gehre = Aal- 
gabel. -glatt, a. hal som en ål. -haft, -Icht, a. 
ålartad. -teich, m. äldam. -wehr, n. ålkista. 

a. a. DO. förkortn. 1. = am angeführten Orte: på 
anförda stället (anf. st.). 2. = an anderen 
Orten: annorstädes. 

Mar, -e[n], m. poet. 1. örn. 2. majestätisk fä- 
gel i alımh. 

has, Äser, n. 1. as, ätel, kadaver, lik. 2. agn, 
lockbete. 3. P om människor: a8, Vrak. -ON, sv. 
L itr. h. 1. P vara oordentlig, slösa med 
ngt. 2. jäg av. rl. äta, beta. II. tr. locka 
med lockbete. III. rfl. Sich voll (ein-, zu-) 
a smörja ned sig. -haftig, a. asartad, aslik. 
-ig, a. 1. smutsig, vämjelig. 2. P rå, gemen. 

aalsen se aasen. 

ab, adv. o. X prep. med dat. af, från, bort. 1. rum. 
Hut mw af med batten! Gewehr m hvila ge- 
vär! gehn Schritt vom Wege m tio steg från 
vägen, F m sein: vara borta, saknas, hand. 
a Berlin: ab Berlin. I sms. med subst. utför, 
t. ex. bergw utför bärget, treppw utför trap- 
pan, 1 sms. med adv. Åt, t.ex. rechten der Chaus- 
see: till höger om landsvägen. 2. ua. Von 
da m, därefter, sedermera, m jetzt: hädan- 
efter. 3. Von fünf drei m bleibt zwei: tre 
från fem står två kvar. 4. Auf und n upp 
och ned, fram och tillbaka, m und an, a 
und zu: af och an, fram och tillbaka, = 
und zu gehen: komma och gå. 65. vat. gäfr). 
-ackern, tr. 1. plöja till slut. 2. Jm etw. von 
seinem Grundstücke w göra intrång på ngns 
jordegendom. -alchen se abeichen. -Änderlich, 
a. 1. föränderlig. 2. gram. böjlig, flexibel. 
-änderlichkeit, /. föränderlighet. -ändern, tr. 
förändra, förbättra, skaffa bot för. -ände- 
rung, f. 1. förändring, förbättring. 2. afart. 
-ängst[ig]en, I. tr. försätta i stor ångest. II. 
rf. vara i stor ångest. -ängstigung, /. stor 
ångest. -arbeiten, I. tr. 1. arbeta bort, af- 
lägsna. 2. Eine Schuld wm arbeta af en skuld. 
8. Ein Schiff m göra ett fartyg flott. 4. ut- 
trötta. Ein Pferd m tröttköra en häst. II. 
rf. arbeta sig trött, slita ut sig. -ärt, f. 
afart, varietet. -ärten, itr. s. härstamma, 
urarta, vanslägtas. -ärtung, f. = Abart. 
-üschern, I. tr. 1. afrifva med aska. 2. 


viska af askan på askonsdagen. I. rf. 
uttrötta sig. -ästen, tr. kvista, afkvista. 
-ästung, /. -ätzen, tr. etsa, afetsa. -Au- 
geln, tr. F jm etw. w a) gnm vänliga eı. 
inställsamma ögonkast utverka sig ngt 
af ngn, b) läsa ngt i ngns ögon. -backen, 
ir. 1. h. afsluta baket. 2. s. gräddas för 
hårdt så att skorpan skiljer sig från det mjuka. -bA- 
den, tr. gnm bad aflägsna, aftvätta, t. ex. 
den Schmutz. -balgen, I. tr. atv. -bälgen, af- 
taga huden eı. skalet af, flå. Erbsen u spri- 
ta ärter. U. rf. slåss tills man blir trött. 
-barbieren, tr. afraka. -basten, tr. aftaga 
basten af. Hanf m, skäkta hampa. -bau, m. 
1. äbr. a) lägervall. In mn bringen: icke odla, 
låta råka i lägervall; b) utflyttning, utbru- 
ten jords bebyggande. 2. varg. a) grufdrift, 
b) grufva, schakt. -bauen, I. itr. kh. o rf. 
bygga, slå sig ned afsides, afskildt från an- 
dra. II. tr. 1. skifta, utbryta jora. 2. Den 
Markt bauen und m, sätta upp och taga ned 
marknadsstånd, harar F itr. A. gå sin väg, 
aftroppa. 3. varg. a) upptaga ett schakt, b) öf- 
vergifva ett utdömdt schakt. 4. afleda. 

Abb6(-E), -s, m. 1. abbé, pastor. 2. abbot. 

abllbeeren, tr. afplocka bären af. -befehl, m. 
kontraorder, återbud. -befehlen, tr. gifva 
kontraorder om, kontramandera. -behalten, 
tr. behålla af, t.ex den Hut. -beilsen, tr. 
afbita. Bua. aller Scham den Kopf m bita 
hufvudet af skammen. -hbeizen, tr. afbetsa, 
afetsa. -bekommen, ir. 1. få af, få loss. 2. 
få en det af ngt. -bersten, itr. s. springa af, 
springa loss. -berufen, tr. återkalla; hädan- 
kalla.-bestellen, tr. ätertaga en beställning, afbe- 
ställa, gifva återbud om. -bestellung, f. af- 
beställning, återbud. -beten, tr. 1. bedjande 
framsäga i sht tanklöst. Einen Rosenkranz a 
bedja så många böner eı. en bön så många 
gånger, som radbandet har kulor. 2. gnm 
bön försona, t ex. die Schuld. 3. gnm bön 
afvända eı. fräntaga. -betteln, tr. Jm etw. n 
fräntigga ngn ngt. -betton, I. tr. afleda, t. 
ex. einen Flu/s. II. rfl. aflägsna sin bädd. 
Sich von einander m bädda, lägga sig hvar 
för sig. -beugen se abbiegen I. -bezahlen, tr. 
afbetala, amortera. -bezahlung, /. afbetal- 
ning, amortering. -biegen, I. tr. 1. böja, af- 
böja, afvända. 2. gram. böja, flektera. II. itr. 
s. vika af. Vom Wege m taga af från vägen. 
-bieten, tr. 1. öfverbjuda på auktioner. 8. Ein 
Brautpaar m afkunna lysning för ett brud- 
par. -bild, n. afbild. -bilden, I. tr. afbilda. 





a = föregående uppslagsord. ” äkta sms. Ö saknar plur. I har omljud. F familjärt, P lägre apräk. X mindre brain. 


Tysk-svensk skolordbok. 


\ 


dam 


Abbildung 


II. rl. afbildas, återspeglas. -bildung, f. af- 
bildande, afbild, afbildning, plansch. -bin- 
den, tr. 1.1ö88 ngt bundet. 2. Ein Kalb m afvänja 
en kalf, aflägsna den från modern. 3. gnm 
ombindning borttaga, t. ex. Warzen. 4. tekn. 
ein Fafs m banda ett fat. -bindung, /. -bils, 
m. afbitande, bett; afbitet stycke. -bitte, 
f. afbön. -bitten, tr. 1. Jm etw. m a) göra 
ngn afbön för ngt, b) bedjande utverka sig 
ngt af ngn. 2. bedjande afvända. -blasen, I. 
tr. 1. af-, bortbläsa. 8. Eine Melodie vom 
Blatte n blåsa en melodi från bladet. 3. rt. 
gnm trumpetsignal förkunna. II. ttr. h. mil. 
afblåsa, blåsa till reträtt. -blassen, itr. s. 
blekna, urblekas, changera. -blatten, tr. af- 
taga, afplocka, afäta bladen af, aflöfva. 
-blättern, I. tr. afplocka bladen af. I. rf. 
mista bladen, aflöfvas. III. itr. s. o. rfl. af- 
skiljas, lossa i tunna skifvor. -blätterung, 
-blattung, /. aflöfvande. -bläuen, tr. 1. blåa, 
göra blått. 2. se abbleuen. -bleichen, I. tr. 
bleka, bleka till slut. II. itr. s. blekna; ur- 
blekas. -bleuen, tr. F genomprygla, mör- 
. bulta. -blitzen, I. rf. opers. Es hat sich abge- 
blitzt: det har upphört att blixtra. II. vr. 
s. 1. blixtra till. 2. F pa. ej ha framgång, 
misslyckas. m machen: tillbakavisa, afvisa. 
-blühen, itr. h. &. s. blomma ut, upphöra att 
blomma. -borgen, tr. Jm etw. m, låna ngt af 
ngn. -böschen, tr. göra sluttande, afsnedda. 
-böschung, /. -bosen eı. -bolsen, rf. blifva 
förargad i hög grad. -brassen, tr. «jo. brassa 
af. -bräunen, tr. brunsteka, bryna, rosta. 
-brausen, itr. 1. s. brusande aflägena sig. 2. 
Rh. ei. 8. upphöra att brusa, att bornera. 
-brechen, I. tr. 1. af-, lös-, frän-, sönder- 
bryta, nedrifva. Obst n afplocka frukt, ein 
Wort m afdela ett ord, ein Zelt w taga ned 
ett tält, mn. das Lager av taga ned tälten, 
bryta upp, aftåga, mil. die Bräcke n rifva 
bron; via. alle Brücken hinter sich m brän- 
na sina skepp; ein altes Schiff mn hugga 
sönder ett kasseradt fartyg. 2. afbryta, 
upphöra med. un. den Verkehr zwischen 
zwei Heeren m afskära förbindelsen mel- 
lan två härar, mi. die Belagerung — upp- 
häfva belägringen. 3. Jm etw. am Lohne n 
afknappa ngns lön, vom Preise m afdraga, 
rabattera. II. itr. 1. s. gå af. 2. h. afstanna, 
taga slut. Kurs a tvärt afbryta, in der 
Rede m stanna midt i talet, das bricht nicht 
ab: det tar aldrig slut. -brechung, f. -bren- 
nen, I. tr. 1. bränna bort. 2. bränna upp, 
ned, svedja. 8. bränna af, aflossa, affyra. 
II. itr. s. 1. om saker: brinna upp, ned. 2. om 
personer: abgebrannt sein: a) hafva mistat 
sin egendom gnm eldsvåda, b) bna. vara 
utblottad, utfattig. 8. brinna af, gå af. 
4, brinna. 5. brinna ut, slockna. -brennung, 
f. -breviatår, -en, f. förkortning. -bringen, 
tr. 1. bortskaffa, aflägsna. Geliehene Sa- 


Abc’, 


Abbildung == nns abdrängen 


chen m återlemna länfängna saker. 2. Jn 
von etw. m förmå ngn att afstå från ngt, 

bringa ngn på andra tankar, vänja ngn af 
med ngt, jn von seiner Meinung a komma 
ngn att ändra mening, davon lä/st er sich 
nicht m, därifrån afstär han ej, das bringt 
uns weit von unsrem Gegenstande ab: det 
för oss långt från vårt ämne. 3. afskaffa, 

göra slut på. -bringung, f/. -bröckeln, I. tr. 

lösbryta bitvis, söndersmula. II. str. s. o. 

rf. lossna bitvis, söndersmulas. -bröck[e]- 

lung, f. -bruch, m. 1. nedrifning. Ein Haus 
auf av verkaufen: sälja ett hus med vil- 
kor, att det rifves. 2. ras, jordras, bärg- 
ras. 8. det nedrasade, spillror; alluvialjord. 

4. afbrott, uppehåll. 5. afbräck, skada. 

-brüchig, a. 1. spröd, skör. 2. skadlig, till 
förfäng. -brühen, tr. skälla, skölja i hett 
vatten. F rvna. gegen alles abgebrüht sein: 

vara okänslig för allt. -bügeln, tr. stryka, 
prässa med prässjärn. -bürden, tr. befria från 
en börda, afbörda. -bürsten, tr. afborsta. 

-bürstung, /. -büfsen, tr. plikta, straffas för, 
försona. -blilsung, f. 

-,n. abc, abed. Noch beim a av stehen: 

ännu hålla på med alfabetet, vara en ny- 
begynnare. -klasse, /. nybegynnareklass, 
smäskola. -schüler, -schütz, m. abc-gosse, 
abecedarie. | 


ahldachen, I. tr. 1. aftäcka. 2. göra sluttande. 


II. rf. slutta. -dachig, -dächig, a. sluttande. 
-dachung, J. eluttning. -dämmen, tr. afdäm- 
ma, afstänga. -dämmung, /. -dampfen, I. itr. 
1. Ah. eı. s. afdunsta, förflyktigas. 2. s. Der 
Zug, das Schiff ist abgedampft: täget, far- 
tyget har gått, egenu. ängat åstad. II. tr. 
läta afdunsta. -dämpfen, tr. 1. = abdam- 
pfen II. 3%. mus. dämpa. -dampfung, f. afdun- 
stande m. m. se abdampfen. -dämpfung, f. 
dämpande m. m. se abdämpfen. -danken, I. 
tr. 1. afskeda, entlediga. 2. sjö. ein Schi f nv 
a) aftackla, b) kassera ett fartyg. II. itr. h. 
taga afsked, nfgä, nedlägga regeringen. 
-dankung, f. “darben, ir. zum försakelser 8ParTa, 
draga in på, afknappa. Sich (dat) etw. av 
neka sig ngt. -decken, tr. 1. aftäcka, aftaga 
täcket af; duka af. 2. flä. 3. F prygla, piska 
upp. .decker, m. hudafdragare, rackare. 
-deckorel, /. 1. rackarbostad. 2. rackaryrke. 
-deckung, f. aftäckande m. m. se abdecken. 
-deichen = abdämmen. -dieken, tr.koka ihop. 
«dienen, tr. aftjäna ; mi. sein Jahr a fullgöra 
ein värnepligt gnm ettårig militärtjänst. -dingen, 
tr. 1. afpruta. 2. Jm etw. m aftinga ngn ngt. 
-dizieren, sv. tr. o. itr. h. abdikera, afsäga 
28, afgå, nedlägga regeringen. -donnern, 
I. rfl. opers. upphöra att åska. II. tr. med 
dundrande stämma uttala, säga. -dorren, 
itr. s. förtorka, affalla, försvinna tm roya ar 
förtorkning. "dörren, tr. torka. -dörrung, JS. 
«drängen, tr. 1. borttränga. 2. Jm den Platz 





itr. intransitivt, "fl. reflexivt, 86. starkt, SV. svagt, $r. transitivt verb, Ä. har Asben, 8. har sein till bjälpverb. 


abdrechseln 


abfallen 





a tränga bort ngn från hans plats. -drech- 
sein, tr. bortsvarfva, svarfva af. ua. abge- 
drechselt: konstlad, cirklad. -drehbank, f. 
evarfstol. -dreheisen, n. svarfjärn. -drehen, 
ir. 1. afvrida. 2. svarfva. -dreschen, tr. 1. 
aftröska. 2. vıla. idkeligen upprepa. Ein ab- 
gedroschner Witz: en utnött, trivial kvick- 
het. 3. F prygla, mörbulta. -drift, f. so. af- 
drift. -dringen, tr. aftruga, aftvinga, afpräs- 
sa. -Uringung, /. -druck, m. 1. tryckning, af- 
drag. 2. aftryck, kopia. 3. aftryck, spår, 
märke. 4. vua.afbild. 8. tekn. trycke på gevärsläs. 
-drucken, tr. 1. aftrycka böcker. 2. kopiera, 
kalkera. -drücken, I. tr. 1. gnm tryckning 
forma, göra aftryck af. 2. gnm tryckning 
bryta af, trycka ifrån. 3. afskjuta, trycka 
af. 4. dia. es drückt mir das Herz ab: det 
söndersliter mitt hjärta, det smärtar mig. 
5.:omfamna, omklappa. II. ser. s.o.rfl. smy- 
ga sig bort. -dudeln, ir. F flöjta, vårdslöst 
spela ei. sjunga. -dünsten, I. ir. låta afdun- 
sta. II. itr. s. afdunsta. -dunstung, -dünstung, 
J. afdunstning. -Sb[e]nen, tr. afjämna. -Sb[e]- 
nung, f. 

Abecé, -s, 8. se Abc. -därler, -, -därlus, -ws, 
-en, m. abecedarie. -dieren, sv. itr.h. 1. läsa 
upp alfabetet. 2. stafva. 3. mus. solfiera. 
-ling, -e, m. abecedarie. 

ablleggen, tr. harfva, harfva bort. -eichen, tr. 
justera, kröna mäarı. -elfern, rf. förifra 
sig. -eilen, itr. s. ila åstad. 

Abend, -e, m. 1. afton, kväll. Des Abends: om 
aftonen, gestern m igår afton, i aftse, heute 
av i afton, der heilige m julaftonen, es geht 
auf e. gegen den m det lider mot kvällen, 
zu m essen: spisa kvällsmat, supera, oräspr. 
es ist noch nicht aller Tage A unge. skrattar 
bäst som skrattar sist. 2. aftonsamkväm, 
aftonunderhållning. 3. dagen före. 4. väster. 
-andacht, /. aftonbön. -blatt,n. aftontidning. 
«brot, n. kvällsmat. -dämmerung, f. skymning. 
-essen, n. = Abendbrot. -geselischaft, /. afton- 
samkväm, soaré. -glut[h], f. = Abendrot. 
-gottesdienst, m. aftonsäng. -kränzchen, n. 
aftonsällskap, soare. -land, n. okcidenten, 
västern. -länder(In), m. (f.) man (kvinna) 
från västern. -ländisch, a. västlig. -lich, a. 
1. afton-, liksom om aftonen; aar. hvarje 
afton. 2. västlig. -mahl, n. 1. aftonvard, 
kvällsmat. 2. Das [heilige] m nattvarden, 
das w halten er. begehen: gå till nattvarden. 
-mahlsgänger(in), m. (f.) nattvardsgäst. -mu- 
sik, /. serenad. Jm eine m bringen: gifva 
ngn en serenad. -rot[h], r. -röt[h]e, f. afton- 
rodnad. -8, adv. om aftonen. -schein, m. 
aftonrodnad. -stern, m. aftonstjärne. -tau, 
m. aftondagg. -tisch, m. kvällsmat. -wärts, 
adv. mot väster. -zeit, f. kvällstid, afton. 
-zirkel, m. = Abendkränzchen. 

Abenteuer, -, ». äfventyr. Ein m bestehen: 
råka ut för, upplefva ett äfventyr. -haft, 


a. äfventyrlig. -In se Abenteurerin. -lich, a. 
äfventyrlig. -lichkeit, f. äfventyrlighet, ex- 
centricitet. -n, sv. itr. h. gå ut på äfventyr. 

Abentourer, -, m. üfventyrare. -In, -nen, f. 
äfventyrerska. 

aber, I. konj. men, dock. II. adv. änyo, äter. 
w und mmals: om och om igen, tausend 
und m tausend: tusen sinom tusen. III. =, 
-8, -[s], n. men. Er hat immer ein Wenn 
und ein m han kommer alltid med sina om 
och men. -acht, f. förnyad akt, fredlöshet 
inom ett större område. -glaube[n], m. vidske- 
pelse. -giäubig, -gläubisch, a. vidskeplig. 

aberkennlien, ir. 1. fränkänna, frändöma. 2. 
bestrida, göra tvistig. -ung, f. frändömande. 
av bürgerlicher Ehrenrechte: dom på för- 
lust af medborgerligt förtroende. -ungsur- 
t[hjell, n. dom, gnm hvilken ngt fränkännes 
ngn. 

Aborliklaue, f. sporre på dur, smäklöf. -klug, a. 
inbilladt klok, snusförnuftig. -mallg, a. för- 
nyad, upprepad. -mäl[s], adv. ånyo, om 
igen. -n, sv. itr. h. göra invändningar, kom- 
ma med >menm. -name[n], m. öknamn. 

abernten, I. tr. skörda, mäja, slå, plocka. II. 
tr. h. sluta skörden. 

Aberlisaat, f. eftersädd. -weise = aberklug. 
-welsheit, /. inbillad, falsk vishet, lärdom, 
snusförnuft. -wille[n], m. motvilja. -witz, m. 
nonsens, galenskap. -witzig, a. absurd, galen. 

abllesson, tr. afäta. Den Baum m plocka fruk- 
ten af trädet och med detsamma äta upp den, einen 
Knochen m afknapra ett ben. -fachen, tr. 
förse med, indela i fack. -fädeln, tr. draga 
af en tråd det på densamma uppträdda, t. ex. Perlen. 
-fahren, I. itr. s. 1. afresa, gifva sig åstad; 
lägga ut, afsegla; F vna. hastigt aflägsna 
sig, fara i väg; hädanfara, dö. 2. = abblit- 
zen II, 2.3. = hinabfahren. 4. halka, slin- 
ta. II. tr. 1. skjutsa, köra bort, t. ex. das 
Holz aus dem Walde. 2. tillköra. 3. Rinde 
vom Baume m köra mot trädet, så att bark 
slites af, ihm wurde ein Arm abgefahren: 
han fick en arm afkörd (stsliten af vagnen). 4. 
a) Eine Schuld «= gnm skjutsar (el. frakter) 
afbetala en skuld, b) eine Forderung bei 
jm » fä en fordran hos ngn betald gnm 
skjutsning. III. rf. nötas gom åkning. -fahrt, 
f. affärd; hädanfärd, död. -fahrtszelt, /. tid 
för afresa. -fahrtszug, m. afgäende tåg. -fall, 
m. 1. affallande, nedfallande. 2. sluttning, 
brant. 3. affall (otrohet), t. ex. vom Glauben. 
4. bila. X motsats, motsättning. 5. affall, af- 
skräde, afgäng. Etw. leidet einen gro/sen m 
a) det går af, går bort mkt af ngt, b) biıa. 
ngt lider en stor inskränkning. -fallen, I. 
itr. s. 1. falla af, falla ned. 2. Von etw. w 
affalla från, öfvergifva ngt, zum Feinde m 
gå öfver till fienden. 9. falla af, afmagra; 
försämras. 4. vua. es fällt etw. für dich ab: 
du får vara med, får del, von etw.: af ngt. 5. 





Av = föregående uppslagsord. ” äkta sms. Ö saknar plur. I bar omijud. F familjärt, P ingre språk. X mindre brukligt. 


abfällig _ 
elutta. 6.aftaga,bilda motsats,skiljasig från. 
7.30. falla af. II. tr. Sich (aat.) den Hals m 
falla ned och bryta af sig halsen. -fälllg, a. 1. 
affallande. 2. sluttande. 3. ogynnsam. Jn 
av bescheiden: gifva ngn afslag. 4. affällig, 
otrogen, upprorisk. -fallkragen, m. nedvikt 
krage. -fangen, tr. 1. fånga, uppfänga. Jm 
etw. w snappa bort ngt för ngn i sht gom list. 
2. jig. med jagtspjut eı. hirschfängare döda. 
-färben, I. tr. färga, afsluta färgningen af. 
I. itr. h. färga af, färga ifrån sig. -fasern, 
I. tr. afdraga trådar af. Erbsen — draga 
trädarne af ärtskidor. II. itr. h. o. rfl. släp- 
pa trädarne, tråda upp sig. -fassen, tr. 1. 
affatta, författa, uppsätta, formulera. 2. = 
abfangen 1; F ertappa. -fasser, m. förfat- 
tare. -fassung, f. affattning, uppsättning, 
formulering. -fasten, I. tr. gnm fastande 
försona. II. r/. utmattas gnm fastande. 
-faulen, itr. s. ruttna bort. -federn, I. tr. 
plocka fjäder af. Ein Huhn m plocka en 
höna, ein Kleid m, plocka fjädrarne af en 
klädning. II. str. h. 1. mista fjädrarne, rug- 
ga. 2. upphöra att rugga. -fegen, I. tr. sopa 
bort, sopa af, damma af. II. itr. s. F sätta i 
väg, fara åstad. -feger(in), m. (,f.) sopare 
(soperska). -fellen, tr. affila. -felmen, tr. 1. 
skumma, afskumma. 2. bila. a) snygga upp, 
fiffa upp, b) abgefeimt: fiffig, slipad, in- 
piskad. -fertigen, tr. affärda, afsända, pa 
spisa, kort afvisa. -fertigung, /. -fetten, I. t 

1. smörja med flott e. smör. 2. afskumma 
det feta af. II. itr. h. afmagra. -feuern, I. 
tr. afskjuta, aflossa. II. itr. h. gifva eld, 
gifva fyr. -feuerung, £. -fledeln, ir. spela 
slarfvigt, flla på flol. -fleren, tr. sö. affira. 
-fiizen, tr. 1. borttaga filten, ludden af. 2. 
F dia. lexa upp. -finden, I. tr. godtgöra mea 
ngn obetydlighet, affärda, afspisa. II. rf. Sich 
mit ja a komma öfverens med ngn, sich 
mit seinem Gewissen abzufinden suchen: sö- 
ka muta, nedtysta sitt samvete. -findung, 
J. 1. förlikning. « des Gewissens: dagtingan 
med samvetet. 2. godtgörelse. 3. apanage. 
«fischen, tr. fiska upp all fisken ur, t. ex. ei- 
nen Teich. Bua. das Beste m, taga det bästa 
för sig. -fitzen, tr. härfla af. -flachen, tr. 
göra slät, afplatta, planera. -flattern, I. ter. 
8. fladdra, flyga åstad. II. r/. fladdra sig 
trött. -fiechten, tr. lösa, fläta upp. -flecken, 
str. h. gifva fläckar ifrån sig, färga af. -flen- 
zen, tr. Einen Walfisch „, bortskära späc- 
ket på en hvalfisk. -fliegen, itr. s. flyga 
åstad. -flielsen, itr. s. 1. rinna af, flyta bort. 
2. förflyta. -flug, m. 1. bortflygande, fiytt- 
ning. 2. flygande frö. -fluls, m. 1. aflopp, 
affiytande. 2. aflopp, afloppskanal. -fluls- 
graben, m. afloppesdike, afloppsgraf. -foigen, 
ir. o. itr. 8. Jm etw. m [lassen]: låta ngn få 
ngt, öfverlemna ngt till ngn, tilldela ngn 
ngt. -folgung, f. -fordern, tr. affordra. Bua. 


— Tr abgehen 
Gott hat ihn abyefordert: Gud har kallat 
honom hädan. -forderung, /. -form, f. mo- 
dell, afbild. -formen, tr. forma, modellera. 
-formung, f. -fragen, tr. 1. Jm etw. fråga 
ngn om ngt för att lära sig det. 3. Dem Schüler 
die Aufgabe m förhöra lärjungen lexan. 
-fressen, ir. afäta, afbeta. -frieren, itr. s. o. 
tr. förfrysa, förkyla. -fühlen, tr. Jm seine 
Gedanken m märka,anangnstankar.-tuhr[e], 
f. transport med vagn. -führen, tr. 1. afföra, 
bortföra, transportera. 2. afleda, t. ex. einen 
Flufs. Das führt mich zu weit ab: det för 
mig för långt från mitt ämne. $. mu. die 
Wache m aflösa vakten. 4. mea. afföra, pur- 
gera. 5. afföra, afskrifva ur räkenskaper. 6. 
fäkt. SÄTA ngn så att han blir urständsatt att fort- 
sätta füktningen. 7. F afspisa. -führmittel, n. 
laxativ. -führung, /. afförande m. m. se ab- 
führen. -tüllen, tr. 1. borttaga, afskumma. 
2. Bier in Flaschen n tappa öl på buteljer. 
-füllung, /. -tuttern, -füttern, tr. 1. fodra, 
mata djur. 2. afsluta kreaturens fodring. 3. F 
Gäste m, gifva sina gäster ett mål rör att dur 
igom blifva kvitt sina förpligtelser mot dem. -fütte- 
rung, f. -yabe, f. 1. aflemning, öfverlem- 
ning. 2. afgift, skatt. -gähren, itr. A. upp- 
höra att jäsa. -gang, m. 1. afgång, afresa, 
affärd, bortgång. Tödlicher m bortgång, 
död. 2. åtgång, afsättning, :. ex. einer Ware. 
3. förminskning, förlust. 4. affall. 5. Inn 
kommen: komma ur bruket. -gängig, a. 1. 
med god åtgång, med stark efterfrågan. 2. 
werden: komma ur modet. 3. felande, som 
fattas. -gängsel, n. affall, afskräde. -gangs- 
prüfung, f. afgängs-, studentexamen. -gangs- 
zeugnilf]s, n. afgängsbetyg. -gaukeln, tr. 
afnarra. -gaunern, tr. afnarra. -geben, I. tr. 
1. afgifva, aflemna, öfverlemna. Das Ge- 
päck m låta polettera sina saker, sitt ba- 
gage. 2. afgifva, uttala, t, ex. ein Urteil, 
eine Meinung. 8. F jm eins eı. etw. m gifva 
ngn på pälsen, opers. es wird etw. m det 
kommer att vankas stryk eı. bannor. 4. Ei- 
nen Wechsel auf jn w utfärda en växel på 
ngn. 5. dela med sig. 6. föreställa, blifva, 
vara. Die Mittelsperson Av spela, vara med- 
lare, er wird einen guten Soldaten A han 
kommer att bli en bra soldat. II. rf. sys- 
selsätta, befatta sig. -gedroschenhelt, /. 
platthet, trivialitet. -gefeimtheit, f. fiffig- 
het, bakslughet, illistighet. -gehen, I. itr. 
8. 1. afgå, gå bort. m lassen: låta afgå, af- 
sända, mit dem Tode m. afgå med döden, 
aflida, m vor ei. aus: öfvergifva, lemna, :. 
ex. von einer Bleinung, der Schule. 2. taga 
af, vika af. 3. mea. afgå, afföras. 4. gå af, 
lossna, t. ex. der Nagel geht vom Finger ab. 
5. om gevär: gå af. 6. afgå, afdragas, rabat- 
teras, t. ex. von der Rechnung, vom Preise, 
Was ihm an Verstand abgeht, ersetzt er 
durch Flei/fs: hvad som fattas honom i för- 





ir. intransitivt, rf. reflexivt, 88. starkt, SV. svagt, IT. transitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till hjälpverb. 


ae __abhorehen 


stånd, ersätter han genom flit. 7. hans. finna 
åtgång, röna efterfrågan. 8. aflöpa. IL tr. 
1. gam gående afnöta, aftrampa. Sich (dar.) die 
Beine nach etw. springa sig förbi, vna. 
jägta efter ngt. 2. stega. 8. F abgegangen 
werden: jägtas. -gelzen, I. tr. snåla in. II. 
rf. gnm snålhet utmatta sig, taga lifvet af 
sig. -gelöbtheit, /. utlefvadt, orkeslöst till- 
stånd, skröplighet. -gelegen, a. aflägsen, 
afsides belägen. -gelegenhelt, /. aflägsen 
belägenhet, afstånd. -geloben, tr. afsvärja, 
afstä från. -gemessen, a. afmätt. -gemessen- 
beit, /. afmätt sätt, tillbakadragenhet. -ge- 
neigtheit, f. obenägenhet, motvilja. -geord- 
nete(r), m. deputerad, (riksdags)fullmäktig, 
riksdagsman. -geordnetenhaus, n.andra kam- 
maren via riksäagen. -geordnetenwahl, /. riks- 
dagsmannaval. -gerben, tr. afgarfva; F bita. 
prygla, garfva skinnet på. -gerissenheit, /. 
1. trasigt tillstånd. 2. »na. brist på samman- 
hang. -gesandte(r), m. deputerad, ombud, 
sändebud. -geschiedenheit, f. tillbakadra- 
genhet, enslighet, isolering. -geschliffenheit, 
J. belefvenhet. -geschlossenheit, f. tillbaka- 
dragenhet, enslighet, isolering. -geschmackt, 
a. fadd, platt, innehållslös. -geschmacktheit, 
f. taddhet, platthet. -gesondertheit, f. frän- 
söndring, isolering. -gestorbenheit, /. okäns- 
lighet, apati. -gestumpftheit, /. 1. trubbig- 
het, slöhet. 2. andlig slöhet, förslöadt till- 
ständ, apati. -gewinnen, tr. afvinna, tillvin- 
na sig, vinna. Jm Liebe av göra sig älskad 
af ngn, jam den Vorsprung w få försprång 
för ngn, einer Sache keinen Geschmack n 
können: ej finna smak i, ej tycka om ngt, 
sich (dat) etw. Av förmå sig till ngt. -gewin- 
nung, f. -gewöhnen, tr. Jm etw. vänja ngn 
af med ngt. -gewöhnung, f. afvänjning. 
-gielsen, tr. 1. afhälla. 2. In eine Form n 
gjuta i en form. -glelsung, f. -gipfeln, tr. 
toppa (af). -gipf[e]lung, /. -gittern, tr. af- 
skilja gnm galler. -glanz, m. äterglans, :e- 
flex; via. (svag) afbild. -glätten, tr. släta ut, 
jämna, polera. -glättung, /. -glelchen, tr. 1. 
jämna, utjämna. 2. hand. Schuld und Forde- 
rung m saldera en räkning. 3. afjämna, afväga, 
sammanpassa. -gleichung, /. -gleiten, itr. s. 
halka, glida, slinta, glida ned. »ia. alle Er- 
mahnungen gleiten an ihm ab: alla förma- 
ningar äro spilda på honom. -glimmen, itr. 
s. afslockna. -glimmung, /. -glühen, I. tr. 
glödga. II. itr. s. upphöra att glöda, svalna. 
-glühung, /. -gett, m. afgud. -götterel, f. af- 
guderi. -göttisch, a. afgudisk. -graben, tr. 
1. gräfva af, bort, gam gräfaing jämna. 2. gom 
gräfsing afleda, afdiks, begränsa. -grabung, f. 
-grämen, rfl. förtäras af grämelse. -grasen, 
tr. om djur: afbeta, om människor: slå af gräset 
på, t. ex. die Wiese. -greifen, tr. gam tummande 
afnöta. -grenzen, tr. begränsa, bestämma 
gränserna för. -grenzung, /. -grund, m. af- 


— 


_ abhorohen 
grund, bräddjup. -gucken, tr. F 1. Jm eine 
Kunst lära sig en konst af ngn gam att för- 
stulet se homem utöfra den. 2. Sich (aat.) die Au- 
gen titta nyfiket, starrbliga. -sürten, tr. 
afspänna. Den Degen A taga af sig värjan, 
das Pferd =, lossa, spänna upp hästens 
bukgjordar. -guis, m. 1. gjutning, afgjut- 
ning. 2. det gjutna, den gjutna bilden. 83. 
tekn. gjuthål. -haaren, I. tr. borttaga, afskafva 
håret af. II. itr. A. håra af. -haben, tr. 1. 
hafva, behålla af, t. ex. den ut. 2. F få del 
af. -hacken, tr. afhacka, afhugga. -hageln, 
I. tr. Das Wetter hat die Blüten abgehagelt 
el. die B. sind abgehagelt: haglet har slagit 
af blommorna. II. rf. opers. upphöra att 
hagla. -hagern, itr. s. magra, falla af. -hä- 
kein, tr. virka af, t. ox. ein Muster. -hakon, 
tr. häkta af. -halten, I. tr. 1. afhälla, hindra, 
hålla tillbaka, hålla ifrån, afstänga. 2. hål- 
la, förrätta, fira, t.ex eine Auktion, einen 
Gottesdienst. II. itr. A. sö. vom Lande av 
hålla från landet, söka sjön. -haltung, /f. 
-handeln, tr. 1. Jm etw. m, köpa, tillhandla 
sig ngt af ngn. 2. afpruta. Er läfst sich 
nichts m han n låter ej pruta med sig. 3. af- 
handla, förhandla, diskutera. Das weitere 
wollen wir morgen m, vi skola vidare talas 
vid i morgon. -händen, adv. m kommen: 
komma bort. -handlung, f.afhandling. -hang, 
m. sluttning, lutning; mn. glacis. -hangen, 
itr. ÅA. 1. hänga ned. 2. hänga på ngt af- 
stånd. 3. vna. von jm m, bero, vara beroende 
af, på ngn. hängen, I. tr. taga ned ngt hän- 
gande. II. itr. A. = abhangen. -hängig, a. 1. 
sluttande. 2. beroende, afhängig. -hängig- 
keit, /. 1. X sluttning, lutning. 2. beroende. 
-härmen, r.fl. förtäras af grämelse. -härten, 
I. tr. göra hård, härda. IL rf. härda sig, 
härdas. -härtung, f. härdande, härdning. 
-haschen, tr. Jm etw. m, jägta ngn, så att 
han lemnar ifrån sig ngt. -haspeln, tr. af- 
härfla, afhaspla; via. F göra på hafs. -hasp[e]- 
lung, /. -hauen, ir. 1. afhugga. 2. F piska 
upp. -häuten, I. tr. afdraga huden af, flå. 
II. ttr. A. byta om skinn. -heben, I. tr. af- 
lyfta, aftaga. II. rf. sticka af, framträda. 
-hebung, /. -helfen, I. tr. Jm den Rock n 
hjälpa ngn af med rocken. II. itr. R. 1. Jm 
von etw. m hälpa ngn att blifva af med 
ngt. 2. afhjälpa, skaffa bot för, t. ex. einer 
Krankheit. -herzen, itr.smeka hjärtligt. -het- 
zen, I. tr. tröttjnga, jägta. II. rf. trötta ut 
sig. -hetzung, f. hetsjagt; jügtande. -hilfe 
se Abhülfe. -hobeln, tr. hyfla af; F una. hyfsa. 
-höb[e]lung, f. -hold, a. Jm m ogynnsamt 
stämd, fiendtlig mot ngn. -holen, tr. 1. 
hämta, afhämta. 2. sjö. taga loss, göra flott. 
-holzen, tr. 1. hugga ned ıraa, afrödja. Einen 
Berg  hugga bort träden, skogen på ett 
bärg. 2. kvista, afkvista. 3. F vua. prygla. 
-holzung, f. -horchen, tr. gnm lyssnande, 
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sploneri taga reda på, t. ex. jm ein Geheim- 
nis: ngns hemlighet. -hören, tr. 1. Jm etw. 
. mw erfara ngt af ngn gom hemligt lyssnande. 2. 
förhöra. -hörung, f. -hub, m. 1. det afiyftade. 
8. öfverlefvor. 3. kort. aftagning. 4. affall, 
afskräde,. -hülfe, /. hjälp mot, bot för. -hun- 
gern, rfl. svälta sig. -hüpfen, itr. s. hoppa 
åstad. -huschen, iir. s. hastigt smyga sig, 
flyga, springa bort. -hästen, I. tr. hosta 
upp. II. rf. hosta våldsamt, hosta sig trött. 
hüten, tr. Eine Wiese m, valla på en äng. 
-Irren, itr. s. gå vilse, förirra sig; begå fel- 
steg. -Irrung, f. förirring, förvillelse, fel- 
steg. -iturlént, -en, m. abiturient, student- 
kandidat. -Ituriöntenprüfung, f. afgänge-, 
studentexamen. -jagen, I. tr. 1. uttrötta, 
tröttrida, tröttköra. 2. jag. afdrifva. 3. Jm 
etw. m, sätta efter ngn och fräntaga honom 
- ngt. II. rf. trötta ut sig. III. itr. h. sluta 
jagten. -judizieren, tr. fråndöma. -kämmen, 
. ir. afkamma. -kanten, tr. kanta, afkanta. 
-kanzein, tr. 1. nögtjua förkunna (från pre- 
dikstolen), proklamera. 2. banna, läsa lagen 
för. -kappen, tr. 1. aftaga hufvan på jagtfaikar. 
2. afhugga, sjö. kapa. 3. F afsnäsa. -kargen, 
ir. Jm etw. m snåla in ngt för ngn, neka 
ngn ngt. -karren, tr. köra bort i (skott-) 
kärra. -karten, tr. hemligt komma öfverens 
om, ingå komplott om. Abgekarteter Han- 
del: anslag, komplott. -kartung, f. hemlig 
öfverenskommelse, komplott. -kastelen, rf. 
härdt späka sig. -kauen, tr. aftugga. -kauf, 
m. köp af ngn, inköp. -kaufen, tr. 1. Jm etw. 
vw köpa ngt af ngn. 2. Eine Strafe a. sich 
von einer Strafe a köpa sig fri från ett 
straff. -käufer, m. köpare. -kehlen, tr. 1. 
hugga af halsen på ajur. 2. tekn. reflla. -koh- 
lung, /. -kehr, /. afsmak, motvilja. -kehren, 
I. tr. 1. afsopa. 2. afvända. II. rf/l. vända 
sig bort. -kehrer(in), m. (f.) sopare (so- 
perska. -kehricht, m. o. n. sopor. -kellen, tr. 
1. genom kilar fränskilja. 2. P mörbulta. 
-keltern, I. tr. prässa arutvor. II. itr. Ah. af- 
sluta prässningen. -ketten, tr. afhäkta, af- 
taga kedjor af. Einen Hund „, lössläppa 
en hund från kedjan. klappen, tr. Einen Tisch 
a fälla ned ett bords skifvor. -klären, I. tr. 
klara, klara af. II. rf. klara sig, klarna. 
-klärung, /. -klatsch, m. afklatschning, af- 
tryck, matt kopia. -klatschen, I. tr. afklat- 
scha, aftrycka. II. rf. sladdra, skvallra af 
hjärtans lust. -klauben, tr. afplocka. Einen 
Knochen a afgnaga ett ben. -klecksen, tr. 
afskrifva, kopiera som en klåpare. -klelden, 
tr. 1. gnm en tunn vägg dölja ei. från- 
skilja. 2. X afkläda. -kleidung, /. -klemmen, 
ir. afklämma. -klimpern, tr. F spela dåligt, 
traggla igenom. -klingen, itr. s. förklinga. 
«klopfen, tr. slå af, piska, piska af. -klöppeln, 
tr. 1. färdigknyppla. 2. knyppla af, t. ex. ein 
Muster. -knabbern, tr. P afknapra. -knacken, 


I. tr. knäcka, afbryta. II. itr. s. knakande 
gå af. -knallen, I. itr. s. smälla, springa 
sönder med en knall. II. tr. F skjuta af 
ett gevär. -knappen, -knapsen, F = abzwacken. 
-knausern, P = abkargen. -kneifen, tr. afkni- 
pa. -knicken, tr. afknäcka, afbryta. -knipsen, 
tr. F 1. skära af. 2. knäppa till, gifva en 
knäpp. -knöpfen, tr. knäppa af, upp. -knüp- 
fen, tr. knyta af, upp. -kochen, I. tr. afkoka, 
koka på. II. itr. A. mi. laga mat, koka kaffe. 
-kochung, £. -kommandieren, tr. mi. 1. äter- 
kalla, kontramandera. 2. skicka på en kom- 
mendering. -kommandlerung, f. 1. kontra- 
order. 2. kommendering. -kommen, I. itr. s. 
1. komma bort; aflägsna sig. Von seiner 
Rede m tappa tråden i talet. 2. komma 
ifrån, slå sig lös. 3. komma ifrån, blifva 
kvitt. Billig m slippa ifrån för godt pris. 
4. komma ur bruket, bli gammalmodig. Im- 
mer mehr a blifva mer och mer obruklig. 
8. jag. gut m skjuta bra. II. rn. öfverenskom- 
melse. -kommenschaft, /. afkomma, efter- 
kommande -kömmling, -e, m. afkomling. 
-konterfelen, tr. F porträttera. -köpfen, tr. 1. 
F halshugga. 2. afskära hufvudet på. 8. 
toppa. -köpfung, ‚f. -koppeln, tr. jag. släppa, 
t.ex. die Hunde. -körnen, tr. Die Ähren m 
taga kornen ur axen. -kratzen, I. tr. 1. af- 
skrapa, &afputsa. 2. spela med skärande 
missljud 1 sht på stråkinstrument. II. itr. s. F ge 
sig af, schappa. -krauten, tr. rensa, bort- 
rensa ogräs från. -krlegen, tr. F 1. få del 
af, få med af; få bannor, få styk. Du wirst 
schon deins m du skall nog få din beskärda 
del. 2. få af, få loss. -kritzeln, tr. afskrifva, 
kopiera dåligt. -kröschen, tr. rox. bryna i 
smör. -krümeln, I. tr. afsmula. II. itr. 8. o. 
rfi. smula sig. -krusten, tr. aftaga skorpan 
på. -kugeln, tr. Etw. a rösta, votera med 
kulor om ngt. -kühlen, I. tr. låta svalna, 
svalka, afkyla. II. rl. svalna. -kunft, f. här- 
komst, börd, familj. -kürzen, tr. 1. afkorta, 
förkorta. 2. mat. einen Bruch förkorta, 
reducera ett bråk. 3. Jm den Lohn ae. etw. 
am Lohne © minska ngns lön. -kürzung, f. 
afkortning, förkortning, reduktion. -küssen, 
ir. 1. kyssa bort. 2. F kringkyssa. -kut- 
sch[ler]en, itr. s. F kuska åstad, fara bort. 
«laden, tr. o. itr. h. aflassa, aflısta, lossa. 
lader, -läder, m. 1. aflassare, packkarl. 2. 
«j0. aflastare. -ladung, /. aflastning m. m. se 
-laden. -lage, f. 1. förvaringsställe, maga- 
sin, upplag. 2. » einer Rechnung: en räk- 
nings afslutande. 3. m eines Eides: edgäng. 
«lagern, I. tr. 1. aflagra, afsätta. 2. låta lägra 
sig på afständ. 3. lägga på lager. II. rf. 
1. aflagra sig. 2. lägra sig på afständ. III. 
ir. s. ligga till eig. -lagerung, /. -langen, 
tr. 1. räcka ned. 2. afhämta och medtaga. 3. 
uppnå. -laschen, tr. skog stämpla, blecka. 
-lafs, m. 1. aflopp, damlucka. 2. Ohne 





fr, intragsitivt, "fl. rellezivt, Sb. starkt, SV. svagt, ET. trapsitivt verb. Rh. har haben, 8. har sein till hjälprerb. 


Ablafsbrief | — 


utan återvändo. 3. afslag, nedsättning 
på priset. 4. aflat, förlåtelse. -iafsbrief, m. af- 
latsbref. -lassen, I. tr. 1. låta vara af, ej 
åter fastsätta. Seine Hand von etw. ej 
röra vid ngt. 2. låta gå, afsända. Das Schiff 
vom Stapel a låta fartyget gå af stapeln. 
3. aftappa, tappa. Den Graben a leda vatt- 
net ur diket. 4. Etw. an der Forderung m 
skänka efter ngt af sin fordran, etw. vom 
Preise a låta pruta med sig. 5. öfverlåta, 
försälja. II. itr. A. 1. upphöra, taga slut. 2. 
Von Etw. m afstä ifrån, uppgifva sina an- 
språk på ngt, låta ngt vara. -lafshahn, m. 
afloppskran. -lafsjahr, n. jubelår. -laflskram, 
m. aflatshandel. -lafskrämer, m. aflatekrä- 
mare. -lassung, f. afsfändande m. m. se ablas- 
sen. -lalszettel, m. aflatsbref. -lauben, tr. 
aflöfva. -Iaubung, f. -lauern, tr. utspionera, 
lura ut. 

Ablauf, m. 1. aflopp. 2. startande. 3. förlopp, 
slut. Der m des Wechsels: växelns förfallo- 
tid. 4. utgång, resuitat. 5. gång af stapeln. 
“en, I. ir. s. 1. gå af. 2. rinna af, bort. 8. 
«jo. afsegla; gå af stapeln. 4. F misslyckas, 
afspisas. Er ist gut abgelaufen: han har 
just råkat väl ut, mkt. seinen Gegner m las- 
sen: parera motståndarens stöt. 5. taga af, 
vika af. 6. utlöpa, gå till ända, taga slut. 
Seine Uhr ist abgelaufen: hans klocka har 
gått ned, vna. hans timme har slagit, der 
Wechsel ist abgelaufen: växeln har förfal- 
lit. 7. aflöpa. Die Sache läuft in einen 
Scherz ab: saken får ett skämtsamt slut. 
8. slutta, sänka sig. II. tr. 1. gnm sprin- 
gande afnöta. Sich (aat.) die Beine nach etw. 
av jägta efter ngt, sich die Hörner a tram- 
pa ut barnskorna, rasa ut, sich etw. an den 
Schuhen abgelaufen haben: kunna ngt på 
sina fem fingrar. 2. via tornerspei: kasta ur 
sadeln. 3. Jm den Rang a gå om ngn i rang. 
4. Die Läden, die Stadt m, springa omkring 
1 alla bodar, i hela staden, er hat alles al- 
lein abgelaufen: han har gjort allt ensam. 
III. rfl. springa sig trött. -sfrist, -szeit, f. 
förfallotid, 

ablliaugen, ir. urlaka, luta. -lauschen, tr. lyss- 
nande erfara. Der Natur ihre Geheimnisse 
ev aflocka naturen dess hemligheter. -laut, 
m. gram. afljud. -lauten, itr. h. hafva afljud. 
-läuten, ir. 1. gnm klockringning afsluta. 
2. gnm ringning förkunna. 

Abläuterllarbelt, /. vaskning, rensning, raffi- 
nering. -fals, n. vaskträg. -n, tr. klara, va- 
ska, raffinera. 

abllleben, I. tr. upplefva, bevittna. IL. rf. 1. 
taga slut, gå till ända. 2. blifva utlefvad, 
skröplig. Abgelebt: utlefvad. III. itr. s. gå 
bort, aflida. IV. n. frånfälle, död. -lecken, 
L tr. afslicka. II. itr. s. läcka. -ledern, tr. 
1. borttaga skinnet från. 2. F prygla, klå 
på. -leeren, tr. tömma. -lögbär, a. lämplig 


— abmalen 


att läggas af, att läggas åsido. -legen, I. tr. 
1. aflägga, aftaga, bortlägga. Bna. die Kin- 
derschuhe a trampa ut barnskorna. 2. af- 
lägga, afgifva, fullgöra, bestå. 3. wo. ein 
Schif m låta ett fartyg löpa ut. II. itr. Ah. 
1. aftaga ytterkläderna. 2. få ungar. 8. sjö. 
lägga ut från land. -leger, m. afläggare. -le- 
gung, f. afläggande m. m. se ablegen. -lehnen, 
tr. 1. luta, vända ifrån. 2. vula. afböja, till- 
bakavisa, försmä; afstä ifrån. -lehnung, f. 
-lelern, tr. föraku. 1. spela på positiv. 2. upp- 
läsa, deklamera med entonig röst. -leihen, 
tr. Jm etw. låna ngt af ngn. -leisten, tr. 
fullgöra. Einen Eid m gå ed. -lelstung, f. 


ableitiibär, a. som kan härledas. -en, I. tr. 1. 


afleda, leda bort, afvända, utestänga. 2. 
härleda. II. rl. härleda sig. -er, m. afledare. 
-ung, /. 1. afledning, bortledande. 2. här- 
ledning. -ungsgraben, m. afloppsdike. -ungs- 
siibe, /. gram. härledningsstafvelse. 


ablenklibär, a. möjlig att afleda. -en, I. tr. 1. 


afleda, aflägsna. Jn von etw. w förmå ngn 
att afstä ifrån ngt. 2. Die Lichtstrahlen a 
bryta ljussträlarne. IL. tr. Ah. vika af, af- 
lägsna sig. -ung, f. -ungswinkel, m. bryt- 
ningsvinkel. 


ablliernen, tr. Jm etw. a lära sig ngt af ngn. 


-lesen, tr. 1. afplocka. 2. läsa, afläsa. 8. 
gnm läsning afnöta. -leser(in), m. (f.) per- 
son som afplockar. -lesung, f. afplockande, 
läsning. -leugnen, tr. förneka. -leugnung, f. 
-liefern, tr. aflemna, leverera. -lieferer, m. 
person som aflemnar, leverantör. -lieferung, 
f. aflemnande, leverering, leverans. -liefe- 
rungsschein, m. 1. levereringsorder. 2. leve- 
reringsbevis. -llegen, I. itr. h. 1. ligga af- 
lägse. 2. ligga tillbörlig tid. Abgelegen: som 
legat tillbörlig tid. U. rf. 1.= I, 2. 2. blifva 
förlegad. -listen, tr. Jm etw. w gnm list af- 
locka ngn ngt. -locken, tr. 1. locka bort 
ifrän ngt. 2. aflocka. -lohnen, tr. 1. aflöna. 2. 
aflöna och afskeda. -Iohnung, f. -löschen, ir. 1. 
släcka. 2. stryka bort, utplåna. -löschung, 
f. -\ösen, I. tr. 1. lossa, fränskilja; aftaga. 
2. frigöra, friköpa. 3. aflösa. II. rf. 1. loss- 
na, gå loss. 2. afsöndra sig. 3. rpr. aflösa 
hvarandra, byta om, alternera. -löser, m. 
mil. aflösande soldat. -lösung, f. 1. lossande; 
fränskiljande. 2. lösen, amortering, aflös- 
ning. -löt[h]en, tr. lossa gom att smälta 
lödningen. -luchsen, tr. skol. i smyg titta 
efter, smida, fuska sig till. -machen, tr. 1. 
lossa, frånskilja, aftaga. 2. afgöra, uträtta, 
öfverenskomma om, ordna. Einen Streit u 
slita en tvist, hana. eine Rechnung vw likvi- 
dera en räkning. 3. xox. afreda. -machung, f. 
-magern, I. itr. s. afmagra. II. tr. svälta. 
-magerung, f. afmagring; svält. -mähen, tr. 
afmäja, afslä, aftaga. -mähung, /. -mahnen, 
tr. afräda. -mahnung, f. -malen, tr. 1. måla 
af, porträttera, kopiera. 2. måla, skildra. 


Av = föregående uppslagsord. * äkta sms. Ö saknar plur. 1 bar omljud. F familjärt, P lägre språk. X mindre brukligt. 


abmarschen 


-marsch, m. afmarsch. -marschieren, itr. s. 
afmarschera. -martern, I. tr. plåga länge o. 
mkt. II. rf. plåga sig. -marterung, f. -mat- 
ten, I. tr. 1. afmatta, utmatta. 2. tckn. matt- 
slipa. \II. r/l. utmatta sig. -mattung, /. -mei- 
(sein, ir. 1. afmäjsla. 2. mäjsla, forma med 
mäjseln. -melden, I.ir.kontramandera, äter- 
taga. Jn m anmäla att ngn är förhindrad 


8 


— 


abquälen 


tion, subskription. -ént, -en, m. -éntin, -nen, 
f. abonnent, prenumerant, subskribent. 
-ieren, sv. tr. o. itr. h. abonnera, prenume- 
rera, subskribera (på). 


abordnilen, tr. 1. utse, välja tin ombud, till full- 


mäktig. 2. gifva återbud om, kontramandera. 
-er, m. valman. -ung, /. 1. val, uppdrag, 
fullmakt. 2. återbud, kontraorder. 


att infinna sig, einen Schüler m anmäla | Abliort, m. afträde. -ieren, sv. itr. h. få miss- 


att en lärjunge skall lemna skolan. II. rf. 
anmäla sin afresa, sin afmarsch, taga af- 
sked. -meldung, /. -mergeln, tr. utmärgla. 
-merg[e]lung, /. -merken, tr. Jm etw. u mär- 
ka ngt på ngn. -melsbär, a. mätbar, mat. 
reell. -messen, tr. mäta, uppmäta, afmäta, 
afdela, afpassa. Bud. seine Worte mn väga 
sina ord. -messer, m. mätare, landtmätare. 
-messung, /. mätning m. m. se abmessen. 
-miet[hjen, ir. Jm etw. m hyra ngt af ngn. 
-miet[h]ung, /. -modeln, tr. forma, model- 
lera. -mucken, ir. F döda i hemlighet. -mü- 
den, -mühen, I. ir. uttrötta. II. rl. trötta ut 
sig. -murksen, tr. F hemligt taga lifvet af, 
lönmörda. -mülsigen, I. tr. 1. Sick (aat.) eine 
Stunde m slå sig lös en timme. 2. aftvinga. 
II. rf. taga sig ledigt, slå sig lös. -nagen, 
ir. afgnaga. -nähen, I. tr. 1. sy, sticka i ru- 
tor el. andra figurer. 2. gnm sömnad betala. II. 
rfl. sy sig trött. -näher, m. söm som afde- 
lar, gör trängre. -nahme, f. 1. nedtagande, 
borttagande, aftagande. 2. affordrande, mot- 
tagande. 3. hana. afsättning, åtgång. Bei n 
gröfserer Partieen: om större partier tagas, 
partivis. 4. aftagande, förminskning. -na- 
schen, tr. i smyg taga, snatta. -nehmen, I. 
tr. 1. ned-, af-, borttaga. Die Speisen n 
duka af, die Milch m skumma mjölken. 2. 
Jm etw. vw a) fräntaga ngn ngt, b) mottaga 
ngt af ngn, jm die Waffen w afväpna ngn, 
jm Waren köpa varor af ngn, jm einen 
Fid låta ngn gå ed, jm ein Versprechen 
a taga löfte af ngn, jm die Larve a de- 
maskera ngn. 8. taga en del af. Sich (aat.) 
etw. mw taga af en bit åt sig. 4. afbilda, 
porträttera. 85. sluta sig till, gissa. 6. Sich 
(dat) ein Beispiel an jm taga exempel af 
ngn. II. itr. Ah. aftaga, förminskas, försva- 
gas; magra; taga ihop vid stickning. -nehmer- 
(in), m. (‚f.) 1. person som tar ned, plockar 
af frukt o. ayı. 2. köpare, afnämare. 3. tjuf- 
godsgöminare. -nelgen, tr. o. rfl. vända (sig) 
bort. Vanl. blott i part. abgeneigt: ogynnsamt 
stämd mot, ej böjd för, ovillig, obenägen. 
-nelgung, f. motvilja, obenägenhet. -nörm, 
a. ovaulig, abnorm. -normität, -en, f. ovan- 
lighet, abnormitet. -nöt[h]igen, tr. aftvinga. 
-nöt[h]igung, f. -nutzen, -nützen, L tr. af- 
nöta. II. rf. afnötas, blifva ntnött. -nut- 
zung, /. -öden, tr. göra öde, föröda. -ohrtel- 
gen, tr. örfila upp. 

Abonnliemönt, -s, n. abonnemang, prenumera- 


fall. -örtus, -, m. missfall. -paalen, tr. Erb- 
sen a sprita ärter. -paaren, tr. ordna par- 
vis. -pachten, tr. arrendera. -pachtung, /. 
arrende. -packen, ir. afpacka, aflassa. -pak- 
ker, m. afpackande person, aflassare. -pak- 
kung, /. afpackning. -paschen, I. tr. tr- 
ningsspel. Jn av slå högre slag än ngn. II. 
ir. s. F gå sin väg, aftroppa. -passen, tr. 
1. afpassa. 2. lura på, passa på. -patrouil- 
lieren, tr. Eine Gegend a patrullera inom 
en viss trakt. -peinigen, tr. utpina. -peit- 
schen, tr. genompiska, -prygla. -pelzen, tr. 
1. flå. 2. Jn m taga af ngn hans päls, hans 
ytterkläder. 8. F mörbulta. -pfählen, tr. be- 
gränsa, omgifva, afdela med pålar. -pfäh- 
lung, f. -pfändbär, a. jur. som får tagas i ut- 
mätning. -pfänden, tr. utmäta, verkställa 
utmätning hos. -pfändung, f. utmätning. 
-pfelfen, tr. hvissla från början till slut. -pflöcken, 
tr. 1. utstaka, med pinnar utmärka el. be- 
gränsa. 2. l088a ngt, som varit fästadt vid pinnar. 
-pflücken, tr. afplocka, plocka. -picken, tr. 
af-, borthacka, hacka lös. -placken, rf. F 
trötta ut sig. -plagen, I. tr. plåga, utpina. 
I. rfl. plåga sig, trötta sig. -plaggen, tr. 
åbr. borttaga grästorf från, flähacka. -plär- 
ren, F I. ir. uppläsa slarfvigt. II. rf. prata 
mycket. -platten, tr. af-, tillplatta. -plätten, 
tr. 1. stryka med strykjärn. 2. tekn. valsa, ut- 
valsa. -plattung, f. afplattning. -platzen, itr. 
s. med en knall gä loss, springa af. -plät- 
zen, tr. skog. blecka. -plätzung, /. -plündern, 
tr. (ut)plundra, räna, fräntaga. -pochen, tr. 
1. med hammarslag lossa. 2. pockande af- 
fordra. -prägen, tr. afprägla. -prägung, f. 
-prall, m. äterstudsning. -prallen, itr. s. äter- 
studsa; via. afsnäsas, afspisas. -prallung, f. 
-predigen, I. ir. uppläsa, framsäga på prediko- 
vis. II. rl. predika sig trött. -prellen, I. tr. 
äterkasta; via. afvisa. II. itr. s. äterstudsa. 
«pressen, tr. afprässa. -pressung, f. -protzen, 
er. mil. afbrösta. -prügeln, tr. F prygla grund- 
ligt. -puffen, I. tr. 1. = abprügeln. 2. flå ajaır- 
döda djur. II. itr. 5. om löst krut o. ayı. explodera. 
-pumpen, tr. 1. gnm pumpning aflägsna. 2. 
pumpa läns. 3. F låna, vigga, jm etw.: ngt 
af ngn. -putz, m. afputsning, yttre puts. 
-putzen, tr. 1. afputsa, afgnida, putsa, ren- 
göra. Schuhe m borsta skodon. 2. Fjn w 
skrubba upp ngn. -putzung, /. -quälen, I. ir. 
1. Jm etw. Av plåga ngn, käxa på ngn, tills 
han gifver ngt. 2. plåga, martera. II. rf. 


itr. intransitivt, TÅ. refexivt, SL. starkt, 8V. svagt, ET. transitivt verb. Å. har haben, 8. har sein till bjälpverb. 


abquetschen — 


plåga, martera sig. -quetschen, tr. krossa, 
klämma af. -quirlen, ir. rok. vispa härdt. 
-raffen, tr. rycka, slita, rafsa ned, bort. 
-rahmen, ir. 1. skumma. 2. sätta inom ram. 
-ranken, tr. taga rankor(na) af. -raschein, 
itr. s. falla ned eı. aflägsna sig rasslande. 
-rasen, I. ir. 1. borttaga grästorfvorna från. 
2. jag. afbeta. II. rf. rasa ut. -raspeln, tr. 
afraspa. -rasseln, itr. s. rasslande aflägsna 
sig. -rat[hjen, I. tr. o. itr. A. afräda. Jm von 
etw.  räda ngn att afstä från ngt. II. tr. 
Jm ein Geheimnis m, gissa ngns hemlighet. 
-rauchen, itr. s. fördunsta, bortdunsta. -räu- 
chern, tr. röka väl, fullständigt. -raum, m. 
rask, affall, spånor. -räumen, tr. 1. rödja af, 
rödja ren. 2. rödja af, taga bort, bortskaf- 
fa. -räumung, /. -raupen, tr. plocka bort 
mask från. -rauschen = abbrausen. -rechen, 
tr. kratta, afkratta. -rechling, m. o. n. äbr. 
sädesagnar, sädesdråse. -rechnen, I. tr. dra- 
ga af, ifrån; af-, frånräkna. Dies abgerech- 
net: bortsedt härifrån. II. itr. h. afsluta 
räkenskaperna, utjämna debet och kredit, 
likvidera. -rechnung, f. 1. afdrag. 2. afräk- 
ning, kvittning. 3. uppgörelse. Mit ja m 
halten: göra upp räkenskaperna med ngn. 
-recbte, /. afvigsida. -rede, f. 1. aftal, öfver- 
enskommelse. 2. förnekande. In m stellen 
eı. ziehen ei. nehmen: förneka. -reden, tr. 
1. aftala, öfverenskomma om. Adgeredeter- 
ma/sen: enligt öfverenskommelse. 2. Jm 
eto. m, öfvertala ngn att afstå från ngt. 
-redung, /. -regein, tr. reglera. -rögnen, I. 
ttr. h. o. rl. opers. upphöra att regna. Es 
lassen: afvakta regnets upphörande. II. tr. 
Abgeregnet sein: hafva afslagits eı. bort- 
sköljts af regnet. -reihen, I. tr. 1. afrifva. 
Sich (anar) den Körper m taga en afrifning, 
frottera sig. 2. polera. 3. Farben a rifva 
färg. 4. vna. abgerieben: illparig, listig. II. 
rf. slitas, afnötas. -reibung, f. -reichen, tr. 
1. gifva, öfverlemna. 2. nå. -reifen, itr. s. 
mogna väl, fullständigt. -reise, /. afresa. 
reisen, itr. s. afresa, resa. -rellsen, I. tr. 1. 
rycka loss, lösrycka, slita ifrån, rifva af, slita 
af. 8. rifva ned, förstöra. 8. rifva sönder, 
slita ut, t. ex. Kleider. Abgerissen: trasig. 4. 
göra utkast till, rita konturerna af. II. rf. 
1. slita sig lös. 2. F öfver måttan anstränga 
sig. III. ter. s. gå af. Meine Geduld rei /fst 
ab: mitt tålamod tar slut, esrei/st gar nicht 
ab: det tar aldrig slut. -reiten, I. tr. 1. trött- 
rida. 2. inrida, dressera. 8. ridande passera. 
I. rf. 1. rida sig trött. 2. F via. arbeta ut 
sig. III. ir. s. 1. rida åstad, ridande af- 
lägsna sig. 2. Vom Wege n taga af. -ren- 
nen, I. itr. s. springa sin kos, ränna ästad. 
IL ir. springande afnöta. II. r/. springa 
sig trött. -richten, ir. 1. dressera, inöfva, 
tränera. 2. uppdraga efter snöre, rikta, ju- 
stera, rätta. -richter, m. dressör, tränerare. 


— abscheiden 


-richtkunst, f. dresseringekonst. -riegeln, tr. 
regla, förregla. -rieseln, itr. h. eo. s. rinna, 
sippra ned. -rinden, tr. afbarka, afskala. 
-rindig, a. hvars bark spricker ifrån. -rin- 
gen, tr. Jm etw. a tillkämpa sig ngt af ngn. 
-rinnen, itr. s. rinna af, ned. -rils, m. skiss, 
konturer, utkast, utdrag. -rollen, ir., itr. s. 
e. rl. rulla af, ned, ut, upp. Die Zeit rollt 
ab: tiden förflyter. -rosten, itr. s. afrosta. 
-rösten, tr. rosta, halstra. -rücken, I. tr. 
flytta ifrån, förflytta. II. itr. s. 1. flytta sig. 
2. aftåga. -rudern, itr. s. ro bort. -ruf, m. 
återkallelse. -rufen, I. tr. 1. bort-, återkal- 
la. 2. Jn zum Theater u hämta ngn till 
teatern. 8. utropa, förkunna. 4. Jn m, kön- 
nen: kunna höras af ngn. II. rf. ropa sig 
trött. -rufung, /. -rühren, tr. rok. reda af. 
-runden, tr. afrunda. -rundung, /, -risten, tr. 
1. nedtaga ställningar. 2. sjo. aftackla, afrusta. 
3. mi. försätta på fredsfot. -rüstung, f. -rut- 
schen, itr. s. 1. halka ned, glida af. 2. F 
loma af. -säen, tr. beså helt och bållet. -SAge- 
brief, m. bref med återbud. -sagen, I. tr. 1. 
uppsäga. Abgesagter Feind: förklarad fien- 
de. 2. återtaga, återkalla, kontramandera. 
II. itr. h. afsäga sig, afsvärja, afstå ifrån, 
öfvergifva, fly, t. ex. dem Teufel. -sägen, tr. 
afsåga. -sageschreiben, n. skrifvelse med 
återbud. -salzen, tr. salta väl, insalta. -sat- 
teln, tr. afsadla. -satz, m. 1. afsättning, 
fällning. 2. afsats, afbrott. Ohne wi ett 
drag, in verschiedenen Absätzen: i flera re- 
priser. 3. afsats ı skrift. 4. bot. knut på halm- 
strån. 8. klack. 6. nana. afsättning, åtgång. 7. 
värdeförlust. 8. ajurs afvänjande. -satzgebiet, 
n. afsättningsomräde, marknad. '-satzweise, 
adv. i afsatser, i repriser. -saufen, tr. dricka 
af. -saugen, tr. afsuga. -säugen, tr. afvänja. 
-schaben, I. tr. afskafva, afskrapa. Adge- 
schabt: afskafd, utnött, luggsliten. U. rf. 
skafva af sig skinnet. -schäbsel, n. afskrap. 
«schaffen, sv. ir. 1. afskaffa, upphäfva. 2. 
afskeda, göra sig af med. -schaffung, f. 
-schälen, I. ir. af-, bortskala. II. rf. af- 
skala, fjälla, skifva sig; mista barken, byta 
om skal. -schälung, /. -schärfen, tr. skärpa, 
slipa, bryna, spetsa. -scharren, tr. afkrafsa, 
bortkrafsa. -schatten, I. tr. 1. silhuettera. 
2. skugga, schattera, nyansera. II. rf. haf- 
va nyanser. -schattieren, tr. skugga, nyan- 
sera. -schattierung, /. -schattung, f. silhuett, 
skiss. -schätzen, tr. 1. uppskatta, värdera, 
taxera. 2. nedsätta, förringa. -schätzer, m. 
taxeringsman. -schätzig, a. obetydlig, usel. 
-schätzung, /. taxering m. m. se abschätzen. 
-schauern, tr. gom väggar afdela, fränskilja. 
-schaum, m. 1. skum, fradga, lödder. 2. af- 
skum. -schäumen, tr. skumma, afskumma. 
-scheidbär, a. som kan fränskiljas. -scheiden, 
I. tr. afskilja, fränskilja, afsöndra. II. rf. 
skilja sig. III. itr. =. 1. afresa. 2. skiljas 





Av = föregående uppslagsord. " akta amp. Ö saknar plur. I bar omijad. F familjärt, P lägre språk. X mindre brukligt, 


Abscheidung — 10 


hädan, dö. Abgeschieden: afliden. -schel- 
dung, f. -scheiteln, tr. bena. -schelfe[r]n, I. 
tr. aflösa i skifvor. I. itr. A. e. rl. skifva 
sig, fjälla sig. -scheren, ir. afklippa, klippa. 
«scherung, /. -scheu, m. afsky, motvilja, 
vämjelse. -scheuern, I. ir. 1. afskura, af- 
gnida, skura, fäja. 2. afnöta, afskafva, II. 
rf. afnötas, afskafvas. -schöulich, a. afsky- 
värd, ohygglig, gräslig. -schöulichkeit, f. 
afskyvärdhet, gräslighet. -schichtung, f. af- 
lagring, hvarf, skikt. -schicken, tr. afskicka, 
afsända. -schickung, /. -schleben, tr. skjuta 
bort, ifrån sig. -schied, -e, m. afsked, far- 
väl. Mit einem polnischen we weggehen: gå 
utan att säga farväl, jm den w geben: af- 
skeda ngn, seinen — nehmen: taga afsked. 
-schiefern, I. tr. klyfva i skifvor. I. rf. 
skifva sig. -schief[e]rung, /. -schiefsen, I. 
tr. 1. afskjuta, aflossa. 2. skjuta af, t. ex. 
jm den Kopf. 3. i skjutning öfverträffa. 4. 
Sich (äat.) das Genick a bryta nacken af 
sig, ifr II, 1. II. itr, s. 1. falla, störta ned. 
2. stupa brant ned. 3. changera, blekna. 
-schlefsung, /. -schiffen, I. tr. frakta på far- 
tyg. II. itr. s. afsegla, afresa. -schiffung, f. 
-schildern, tr. skildra, beskrifva. -schinden, 
I. tr. 1. flå. 2. vua. jam etw. m utprässa ngt 
af ngn. II. rf. F öfveranstränga sig, slita 
ut sig. -schirren, tr. sela af. -schirrung, f. 
-schlachten, tr. slagta, nedslagta. -schlag, 
m. 1. äterkastning, äterstudsning. 2. af- 
fall, bråte. 3. afslag, vägran. 4. aftryck. 5. 
afplankning, kofve. 6. damlucka, aflopp. 7. 
hand. nedsättning, afdrag, rabatt. In v ge- 
raten: falla i pris, auf m zahlen: afbetaln. 
-schlagen, I. tr. 1. afslå, afhugga, afskära, 
afmäja. 2. afslå, vägra, förkasta. 8. gnm 
slag forma. 4. prygla, mörbulta. 5. xox. slå, 
vispa. 6. bryta ned, taga ned. 7. afplanka. 
8. afleda. 9. afslä, afvärja. 10. aftrycka. 
11. sätta ned priset på, slå af på. II. rf. 
aflägsna sig, afvika. III. itr. s. 1. Aus der 
Art a urarta, vauslägtas. 2. misslyckas. 3. 
sjunka i värde, i pris; minskas. Der Wein 
schlägt ab: vinet dufnar. 4. återstudsa. 6. 
mil. slå till reträtt. -schlägig, a. nekande. we 
Antwort: afslag. -schläglich, a. ı sht adv. 1. 1 
smärre poster, såsom afbetalning. ve Zah- 
lung: afbetalning. 2. = abschlägig. -schla- 
gung, f. afslående m. m. se abschlagen. -schläm- 
men, tr. rensa från slam, från gyttja, vaska. 
-schlämmung, f. -schleichen, itr.s.e.r/l. smyga 
sig bort. -schleifen, a) st. I. tr. 1. afslipa, bort- 
slipa. 2. slipa, bryna, polera. 3. via. afnöta; 
hyfsa. II. rf. 1. afslipas, afnötas. 2. vna. bli 
hyfsad, få lefnadsvett. b) sv. tr. draga bort, 
köra bort på drög, släpa bort. -schleifer, m. 
slipare, polerare. -schleifsel, n. slipgär. 
-schleifung, /. afslipning m. m. se abschleifen. 
-schlendern, itr. s. F gå sin väg långsamt och 
sang. -schlenkern, tr. slänga bort. -schlep- 


— Abschreibung 





pen, I. tr. bära bort i smyg, dra af med. 
Il. rfl. F släpa ut sig. -schliefsen, I. tr. 1. 
läsa igen, stänga. 2. afskilja, afstänga, af- 
söndra. 3. afsluta, fullända, bringa till stånd, 
uppgöra. II. rf. 1. stänga in sig, läsa igen 
om sig. 2. sluta, taga slut. III. itr. h. göra 
upp, komma på det klara. -schlüpfen, itr. s. 
smyga sig bort. -schlürfen, tr. dricka af, 
med välbehag smaka på. -schlufs, m. af- 
slutning, afslutande. -schmatzen, tr. F öf- 
verhölja med kyssar. -schmecken, tr. Dem 
Weine das Alter a känna vinets ålder på 
smaken. -schmeckig,a. illasmakande.-schmei- 
cheln, tr. Jm etw. © gnm smekningar el. 
smicker förskaffa sig ngt af ngn. -schmel- 
(sen, tr. F kasta af. -schmelfser, m. F häst 
som gärna kastar af ryttaren. -schmelzen, 
I. tr. smälta loss, smälta ut, smälta. II. itr. 
s. smälta, smälta af. -schmelzung, /. -schmie- 
den, tr. smida af. -schmileren, I. ir. F 1. 
skrifva af, rita af på ett klottrigt sätt. 2. 
smörja upp, prygla. II. tr. k. smeta ifrån 
sig. -schmierer, m. 1. dälig kopist. 2. plagia- 
tör. -schmutzen, str. h. o. s. smutsa ifrån sig. 
-schnäbeln, rpr. Fkyssas. -schnallen, tr. spän- 
na af. -schnappen, I. tr. Ein Schlo/s  släp- 
pa ett lås så att det smäller igen. II. itr. s. 1. 
Die Feder, der Hahn schnappt ab: fjädern 
springer upp, rullar upp sig, hanen slår 
ned. 2. tvärt afstanna. -schneiden, I. tr. 1. 
skära af, ned, afklippa; biia. borttaga, be- 
röfva, fräntaga. 2. afskära, afbryta. 8. 
skarpt begränsa. II. itr. A. o. rfl. bilda af- 
brott, sticka af, framträda. -schneldung, f. 
«schnellen, I. tr. knäppa till ngt, så att det far 
at. Eine Feder m, släppa en fjäder. II. itr. 
s. springa af. -schnitt, m. 1. afskuret eı. af- 
klippt stycke, kupong. 2. mat. segment. 3. 
afdelning, kapitel, period. 4. ställe där ngt 
är afekuret a. afklippt; cesur. -schnittwelse, 
adv. i afdelningar. -schnitzel, n. aftäljdt 
stycke, afklipp, spån. -schnitze[l]n, tr. af- 
tälja. -schnüren, tr. 1. snöra upp. 2. snöra 
af. 3. mäta med ett snöre. -Schnurren, I. tr. 
1. frammumla utan eftertanke. 2. P jm etw. m 
ljuga sig till ngt af ngn. II. itr. s. lossna 
med ett surrande ljud. -schnürung, /. upp- 
enörande m. m. se abschnüren. -schöpfen, tr. 
afösa, skumma. -schrägen, tr. afsnedda, 
göra sluttande. -schrägung, f. -schrammen, 
I. tr. F rispa, klösa. IL ir. s. P loma af. 
«schrauben, tr. afskrufva. -schrecken, tr. 1. 
afskräcka. 2. Jm etw. skrämma ngn att 
lemna ngt. -schreckung, /. -schreiben, tr. 1. 
ekrifva af. Sich (an) fast die Finger v nä- 
stan skrifva af sig fingrarne. 2. afskrifva, 
renskrifva; plagiera. 3. hand. afskrifva, af- 
föra, afdraga. 4. skrifva återbud om, skrift- 
ligen kontramandera. -schrelber, m. 1. ren- 
ekrifvare. 2. plagiatör. -schreiberei, f. 1. 
afskrifning. 2. plagiat. -schreibung, f. af- 
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absohreien 


skrifning m. m. se abschreiben. -schrelen, tr. 
1. skrika ut. 2. F sich (aat) die Kehle w 
skrika af full hals. -schreiten, I. tr. gå upp, 
stega. II. itr. s. gå sin väg. -schrift, f. af- 
skrift. -schriftlich, a. ı sur adv. i afskrift. 
-schröpfen, ir. koppa, gnm koppning aftap- 
pa. -schrubbe[r]n, tr. afskura, afskrubba. 
-schultern, ir. taga ned frän axeln. -schup- 
pen, tr. o. rfl. fjälla (sig). -schuppung, f. 
-schufs, m. 1. ras, skred. 2. brant, sluttning. 
-schüssig, a. brant. -schüssigkeit, f. brant- 
het, sluttning. -schütteln, tr. 1. skaka af, 
ned. 2. rysta, skaka Augtigt. -schütten, tr. 
skaka af, ned. -schützen, tr. afstänga gom en 
damlucka. -Schwächen, I. tr. försvaga, mildra. 
Il. rfl. försvagas, mattas. -schwächung, f. 
-schwären, itr. 1. s. bulna bort. 2. A. upp- 
höra att bulna. -schwärmen, itr. om bin. 1. 8. 
svärma. 2. h. upphöra att svärma. -schwat- 
zen, % -schwätzen, tr. F 1. prata till slut 
om. Jm etw. m gam prat narra till sig ngt af 
ngn. -schweben, itr. s. sväfva bort. -schwe- 
feln, ir. 1. frigöra från svafvel. 2. svafla. 
«schwöf[e]lung, /. -schwelfen, I. tr. utskära, 
urringa. II. iir. s. aflägsna sig; vna. icke 
hålla sig till ämnet. -schwelfung, f. 1. ur- 
ringning. 2. exkurs. -schwemmen, tr. af- 
skölja, bortspola. -schwemmung, f. -schwen- 
den, tr. svedja, bränna. -schwenken, I. tr. 1. 
afskölja. 2. afskaka. II. itr. s. o.rfl. svänga, 
göra en svängning. -schwenkung, f. -schwim- 
men, I. itr. s. simma, simma bort, sin kos. 
I rf. simma sig trött. -schwindeln, tr. Jm 
etw. u tillnarra sig ngt af ngn. -schwingen, 
I. tr. slänga bort. II. rfl. Sich vom Pferde 
av svinga sig ur sadeln. -schwitzen, I. tr. 1. 
kok. lätt bryna. 2. svettas ut, bort. II. rf. 
svettas starkt. -schwören, I. tr. 1. Einen 
Eid mw gå ed. 2. utv. str. h. afsvärja, öfver- 
gifva, t.ex. seinen ei. seinem Glauben. 3. 
svärjande förneka. 4. Ein abgeschworner 
Feind: en afsvuren fiende. II. rf. gå värje- 
mälsed. -schwörung, f. -segeln, I. itr. s. af- 
segla. II. tr. segla af, t. ex. den Mast. -sög[e]- 
lung, /. -sehbär, a. möjlig att se, att be- 
räkna. -sehen, I. tr. 1. Jm etw. a lära sig 
ngt af ngn gnm att se honom göra det, t. ex. eine 
Kunst. Jm etw. an den Augen w läsa ngt i 
ngns ögon. 2. beräkna, förutse. 3. Auf etw. 
abgesehen sein: afse, syfta till ngt, die Ge- 
legenheit m vänta på tillfälle. IL ir. h. 
Von jm m a) skol. ekrifva af efter ngn, b) se 
bort, vända sina ögon från ngn, c) ej fästa 
afseende vid ngn. -seifen, ir. bestryka med 
tvål eı. såpa, intvåla. -seihen, tr. sila, fil- 
trera. -seihung, f. -seln, itr. s. vara af, frän- 
skild, sönder, aflägsen. -seit, I. adv. af- 
sides. II. prep. mea gen. från, från ... sida. 
-seite, f. 1. baksida, fränsida, 2. flygel, sido- 
skepp. -seiten, -seits = abseit. 

absenliden, ir. afsända, afskicka. -der(in), m. 
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abspenstig 


(f.) afsändare. -dung, f. afsändande. -gen, 
tr. afsveda, afbränna. -ken, I. tr. nedsänka, 
nedlägga. II. rf. slutta. -ker, m. ıraag. af- 
läggare. -kung, /. nedsänkning, sänkning, 
sluttning. 


absönlit, a. frånvarande. -z, -en, f. frånvaro. 
absetzlibär, a. afsättlig, som kan afsättas. -en, 


I. tr. 1. flytta ifrån, t. ex. den Schrank von 
der Wand. 2. aflemna. 8. afsätta, afsöndra. 
4. afsätta från ett ämbete. 8. afbryta. Schrei- 
ben ohne die Feder abzusetzen: skrifva i ett 
enda drag, den Becher a taga bägaren från 
munnen, die Zeile m, göra en afsats. 6. ta- 
ga af, kasta af. 7. afvänja ajur. 8. band. Om- 
sätta. 9. sv. sätta ut. 10. opers. vankas. Es 
wird Schläge m det kommer att vankas 
stryk. II. rfl. 1. Sich von jm a sätta sig 
på afstånd, flytta sig från ngn. 2. fram- 
träda, afsticka. III. itr. Rh. 1. stanna, göra 
uppehåll. Sprechen ohne abzusetzen: tala i 
ett andedrag. 2. varg. ein Gang setzt ab: ett 
sidoschakt tar vid. -ung, f. afsättning. 
Einstweilige w suspension på viss tid. 


Absicht, f. afsigt, uppsåt, syfte. Die n haben 


zu: ämna att. -lich, a. afsigtlig, uppsätlig; 
aäv. med afsigt, med flit. -lichkelt, /. upp- 
sät, öfverläggning, berädt mod. -slos, a. 
oafsigtlig. 


ablisickern, itr. s. nedsippra, utsippra. -sieben, 


tr. fränsikta, fränsälla. -sieden, tr. 1. sju- 
da, låta sjuda. 2. xok. koka af. -singen, I. tr. 
afsjunga, sjunga tin slut. II. rf. sjunga sig 
trött. -singung, f. -sinken, itr. s. sjunka, 
sjunka ned. -sinth, -[e]s, 0, m. absint. -sit- 
zen, I. ir. s. 1. sitta på afständ. Von jm 
weit sitta långt ifrån ngn. 2. sitta af. 
II. tr. 1. sitta af, sönder. 2. sitta af, tjäna 
af. -solden, tr. aflöna. 


absolüt, a. absolut. -lön, -en, f. absolution, 


förlåtelse. -Ismus, -, 0, m. absolutism, en- 
välde, enväldsstyrelse. -ist, -en, m. absolu- 
tist, anhängare af enväldet. -istisch, a. ab- 
solutistisk, tillgifven enväldet. 


ablisolvieren, sv. tr. 1. frikänna. 2. absolvera, 


afsluta, aflägga. -sonderbär, a. fränskilje- 
lig, som kan fränskiljas. -sönderlich, a. 
egendomlig, besynnerlig; ss. adv. äfr. i syn- 
nerhet, särdeles. -sönderlichkeit, /. besyn- 
nerlighet, egendomlighet. -sondern, I. tr. 
1. fränskilja, isolera. 2. afsöndra, afsätta. 
II. rf. skilja, afsöndra sig. -sond[e]rung, f. 
-sorbieren, sv. tr. absorbera. -sorptiön, -en, 
f. absorption. -spänen se abspenen. -span- 
nen, ir. 1. spänna lös, minska spänningen 
hos, förslappa, trötta. Mus. eine Saite n 
nedstämma en sträng. 2. fränspänna. -span- 
nung, /. förslappning. -spelsen, I. tr. af- 
spisa, affärda. II. itr. A. afsluta måltiden. 
-spenen, tr. afvänja. -spenstig, a. motspän- 
stig, gensträfvig. Einen Diener seinem 
IIerrn wm machen: locka, tubba en tjänare 
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absperren 


från hans husbonde. -sperren, tr. afspärra, 
afstänga. -sperrung, /. -spiegeln, I. ir. af- 
spegla, återspegla. II. rf. afspegla sig, äter- 
speglas. -spieg[e]lung, /. -spielen, I. tr. 1. 
spela från början till alut, t. ex. ein Lied auf dem 
Klaviere. 2. Vom Blatte n spela från bla- 
det, 3. afspela, fränspela. II. rl. tilldraga 
eig, hända. III. itr. A. upphöra att spela. 
-spinnen, tr. afspinna; dia. hopsätta, dikta. 
-spitzen, tr. 1. göra trubbig. 2. göra spet- 
sig, hvässa, formera. -spitzung, /. -splittern, 
I. tr. afsplittra. II. ir. s. lossna i form af 
splittror. -spräche, f. aftal, öfverenskom- 
melse. 

absprechlien, I. ir. 1. fränkänna, frändöma. 
Jm das Leben mn döma ngn till döden. 2. 
afhandla, diskutera. 3. aftala. I. ir. &. 1. 
Über etw. (ack.) w yttra sig om ngt med myn- 
dig ton. md: myndig, befallande. 2. tala till 
slut. -er, m. myndig, befallande person. 
-orei, /. myndig, befallande ton. -erisch, a. 
myndig, befallande. 

ablisprengen, I. tr. fränspränga, spränga bort. 
II. itr. s. spränga af, galoppera bort. -sprin- 
gen, itr. s. 1. lossna, gå af. 2. hoppa af. 3. 
äterstudsa, äterkastas, -spritzen, I. tr. spru- 
ta af, bort. II. ttr. s. Ffara af, åstad. -sprung, 
m. 1. språng, hopp ifrån ngt. 2. afvikelse från 
ämnet, exkurs. 3. motsats, kontrast. -spülen, 
tr. 1. skölja, afskölja. 2. bortskölja, bort- 
spola. -spülung, /. -stammen, itr. s. härstam- 
ma, härleda sig. -stammung, f. 1. härstam- 
ning, härkomst. 2. gram. härledning, etymo- 
logi. -stand, m. 1. afständ, längt häll. 2. 
afständ, skilnad. 3. afträdelse. m nehmen 
von etw.: afstä från, afträda ngt. -ständig, 
a. försämrad, fördärfvad af ålder. -stapein, 
itr. s. 1. gå af stapeln. 2. F traska i väg. 
-statten, tr. fullgöra. Jm einen Besuch av af- 
lägga besök hos ngn, jm Bericht a redo- 
göra inför ngn, Dank m tacka, jm einen 
Grufs a framföra en hälsning till ngn, jm 
seinen Glückwunsch m lyckönska ngn. -stat- 
tung, /. -stäuben, tr. afdamma. -stäuber, m. 
damviska, damborste. -stäubung, f. afdam- 
ning. -stechen, I. tr. 1. afsticka, afskära, ut- 
märka, utstaka. 2. sticka af, pricka af. 3. af- 
tappa, tappa. 4. sticka, sticka ihjäl. 5. via tor- 
nérspel: kasta ur sadeln. II. ier. A. 1. Gegen el. 
von etw. w afsticka, bilda kontrast, svära 
mot. 2. sjö. lägga ut. -stecher, m. afstickare. 
«stechung, /. afstickande m. m. se abstechen. 
«stecken, tr. 1.lossa, lösa upp. 2. utsticka, ut- 
staka. -steckung, f. -stehen, I. itr. s. 1. stå på 
afständ. 2.urr.h. Von etw. w afst& ifrån, upp- 
gifva ngt. 3. i sht em växter: gå ut, vissna. Ab- 
gestandner Fisch: död fisk. 4. blifva fadd, 
dufna. II. tr. afträda, afstå ifrån, öfver- 
lemna. II. rf. utv. sick (aa) die Beine n 
stå sig trött. -stehlen, tr. fränstjäla. -stel- 
fen, tr. göra styf, stärka. -stelgen, itr. s. 
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abstürzen 


stiga af, ned. -stelgung, /f. -stellen, tr. 1. 
ställa bort, flytta, t ex. den Stuhl von der 
Wand. 2. tekn. stanna, t. ex. eine Maschine. 
3. afskaffa, aflägsna. -stellung, f. -stemmen, 
tr. afmäjsla, afhugga med huggjärn; fränbryta. 
-stempeln, ir. afstämpla. -stemp[e]lung, /. 
-steppen, ir. pricka af, kalkera. -sterben, itr. 
s. 1. dö bort, tvina bort, blifva okänslig. 2. 
Einer (da) Sache av dö från, öfvergifva en 
sak. -steuern, I. tr. 1. styra från ngt, t. ex. das 
Boot vom Ufer. 2. afstyra. II. itr. hk. Von 
etw. a styra ut, aflägana sig från ngt. -stich, 
m. 1. afprickning, kopia; afdrag. 2. tapp- ' 
ning, aftappning. 3. afbrott, kontrast. -stik- 
ken, tr. sticka af, t. ex. ein Muster. -stiefein, 
ür. s. F traska i väg. -stimmen, I. tr. mus. 
1. nedstämma, t. ex. eine Saite. 2. stämma. 
II. itr. h. omrösta, votera, über etw. (ack.): 
om ngt. -stimmung, /. omröstning. -stim- 
mungszettel, m. röstsede!. »stinent, a. åter- 
hällsam. -stinönz, 0, f. återhållsamhet. -stol- 
zieren, itr. s. gå bort med stolta steg. -stop- 
peln, tr. frigöra från äkerstubb. -stofsen, I. 
ir. 1. stöta, slå, kasta af. 2. afnöta, slita, 
nöta. 3. stöta bort. Ein Boot w skjuta ut 
en båt. 4. pua. bortstöta, stöta ifrån sig. 
avd: frånstötande. II. rfl. afnötas, nötas, 
slitas. III. itr. s. o. h. sjö. lägga ut, t. ex. vom 
Lande. -stolsung, f. -strafen, ir. afstraffa, 
straffa. -strafung, f. -strahieren, sv. ir. o. 
tir.h. abstrahera. -strahlen, I. tr. återspegla. 
U. itr. s. ätersträla. -strahlung, f. -sträkt, a. 
abstrakt. -strampeln, tr. afsparka. -strängen, 
tr. frigöra från (drag)linor, spänna ifrån. 
-strapazleren, I. tr. uttrötta. II. rl. uttrötta 
sig, underkasta sig strapatser. -streben, itr. 
h. söka komma bort. -streich, m. entrepre- 
nadauktion. -streichen, I. tr. 1. stryka af, 
bort, ned. 2. slå, afstraffa. 3. stryka fram 
öfver, genomströfva. II. itr. s. aflägsna sig. 
-streicher, m. 1. strykträ. 2.skrapjärn. -streif- 
bär, a. som kan dragas af. -streifen, I. tr. 
1. draga af, taga af. Die Haut A byta om 
skinn. 2. vina. kasta af sig, slå bort, t. ex. 
Sorgen. II. itr. s. vika af. -streifung, f. -strei- 
ten, ir. 1. Jm etw. A processa sig till ngt 
af ngn. 2. förneka. 3. Sich (dat) etw. mv las- 
sen: ge med sig med afseende på ngt. -strik- 
ken, ir. sticka af. -striegeln, tr. rykta. -strö- 
men, itr. s. 1. flyta, strömma bort, skingra 
sig. 2. sjö. drifva för strömningar. -sticke[l]n, 
tr. afstycka, sönderstycka. -stufen, I. tr. 1. 
afdela i afsatser. 2. gradera. II. itr. s. o. 
rfl. bilda afsatser, gå i schattering. -stu- 
fung, /. -stumpfen, I. tr. göra slö, trubbig; 
bud. förslöa, förslappa. II. r/. blifva slö, 
trubbig, förslöas, förslappas. -stumpfung, f. 
-stürmen, I. itr. s. storma, ila bort. II. rf. 
upphöra att storma, rasa ut. -sturz, m. 1. 
nedstörtande. 2. brant. -stürzen, I. tr. ned- 
störta. II. itr. s. 1. störta ned, falla ned. 2. 
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abstutzen — 


stupa, vara brant. -stutzen, tr. stubba af. 
-sächen, tr. 1. plocka bort, dem Baume Rau- 
pen: mask från trädet. 2. genomsöka. -süd, 
-e, m. afkokning, afkok, dekokt. -sünderlich 
se absonderlich. -sürd, a. absurd, orimlig. 
-surdität, -en, f. absurditet, orimlighet. -sü- 
sen, ir. 1. sockra, söta; bid. förljufva. 2. 
an aka. -süfsung, f. 
‚-e +, m. abbot. 

sbliakel, tr. „jo. aftackla; F una. abgetakelt: 
aftacklad, utmärglad. -täk[e]lung, f. -tanzen, 
I. tr. 1. dansa. 2. dansa af. II. r/l. dansa sig 
trött. II. itr. s. dansa ut. -tauen, ser. 8. ©. 
tr. aftöa. -taumeln, itr. s. F raglande aflägs- 
na sig, ragla ut. -tausch, m. byte. -tauschen, 
tr. Jm etw. a tillbyta sig ngt af ngn. -tau- 
schung, f. -tél, -en, f. abbotsdöme, -stift, 
«kloster, bostad, -värdighet. -tellen, tr. af- 
dela, dela, särskilja. -töilich,a. hörande till en 
Abtei. -teilung, f. afdelning.-thauense abtauen. 
-theil- se abteil-. -thun, I. tr. 1. taga af, läg- 
ga ifrån sig. 2. lägga bort, afskaffa. 8. F 
döda, taga lifvet af. 4. uppgöra, afeluta, 
klargöra, bringa på det klara. Eine Frage 
a slutbehandla en fråga, einen Streit a 
bilägga en tvist. IL r/. skilja sig. -tlefen, 
tr. sänka, fördjupa. 

Äbtflin, -issin, -nen, f. abbedissa. -lich, a. ab- 
botlig. 

ablitödten se abtöten. -tönen, tr. Farben m för- 
drifva färger. -tönung, f. -töten, tr. döda, 
utplåna, amortera. -tötung, /. -traben, itr. s. 
trafva bort. 

Abtrag, -e +, m. 1. bortförande ar uppgräfd jord. 
2. afdukning. 3. amortering. 4. skada, af- 
bräck. 5. skadestånd. -en, I. tr. 1. bära 
bort, jämna, planera. 2. duka af. 9. rifva, 
t.ex. ein Haus. 4. afrita, öfverfiytta. 5. af- 
betala, amortera. 6. slita, slita ut. II. rf. 
1. Der Baum hat sich abgetragen: trädet 
har mistat förmägan att bära mer. 2. nötas, 
slitas. -ung, f. 

ablitrampeln, F I. tr. trampa af. II. itr. s. tra- 
ska sin kos. -träufeln, itr. s. droppa, drypa 
ned. -treiben, I. tr. 1. drifva bort, förjaga, 
fördrifva. 2. 96. drifva ur kosan. 8. pädrif- 
va, tröttköra. 4. Den Wald m a) afverka, 
b) afdrifva skogen, mit der Heerde den 
Wald m låta hjorden beta I skogen. II. itr. 
s. blifva vinddrifven. -treibung, f. 

abtrennlibär, a. som kan fränskiljas. -en, I. tr. 
af-, fränskilja, lossa, sprätta af. I. »/. 
skilja sig, gå loss, lossna. -lich = abtrenn- 
bar. -ung, f. fränskiljande. 

abtretiien, I. tr. 1. aftrampa. 2. (af)nöta, slita. 
8. trampa af, torka af, t. ex. den Schnee von 
den Fü/sen, die Füfse. 4. aftrampa, gnm 
trampning begränsa, t.ex. ein Beet. 5. af- 
träda, Öfverläta, afstä, jm etw. eı. etw. an 
jn. II. rf. skrapa, torka af sig om fötterna. 
OL iir. s. afträda, gå, aflägsna sig. Von 
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abwechslungsweise 


etw. m afstä från, lemna, öfvergifva ngt, 
vom Throne mw nedlägga regeringen, abdi- 
kera. -er, m. jur. afträdare. -ung, f. afträde, 
afträdande, afträdelse, öfverlätelse. 

Ablitrieb, m. 1. neddrifvande. 2. skog. af- 
verkning, hygge, fälle. -triefen, str. s. dry- 
pa, droppa ned. -trift, f£. 1. so. afdrift. 2. 
äbr. rätt till bete. -trinken, ir. dricka af. 
-trippeln, itr. s. trippa bort. -tritt, m. afträ- 
de, hemlighus. -trocknen, I. tr. aftorka, 
torka. II. rf. torka sig. III. itr. s. 1. torka, 
blifva torr. 2. falla af i följd af torka, af- 
vissna. -trocknung, /. -trollen, itr. s. F pallra 
sig af. -trommeln, I. tr. trumma. II. itr. h. 
1. upphöra att trumma. 2. slå till reträtt, 
slå tapto. -tröpfeln, -tropfen, itr. s. droppa 
ned, afdrypa. -tropfung, f. -trotzen, tr. Jm 
etw. av tilltrotsa sig ngt af ngn. -trumpfen, 
tr. xort. sticka öfver med trumf; via, afsnä- 
sa, afspisa. -trünnig, a. affällig, otrogen, 
upprorisk. w werden: affalla, göra uppror. 
-trünnigkeit, f. affall, upproriskhet. -urt[h]ei- 
len, I. ir. 1. Jm etw. u frändöma, fränkän- 
na ngn ngt. 2. afdöma. Jn a fälla slutdom 
i ngns mål. IL itr. h. Über etw. (ack.) Av a) 
fälla slutdom i en sak, b) dvna. döma tvär- 
säkert om ngt. -urt[hjellung, f. -verdienen, 
tr. förtjäna, jm Geld: pengar af ngn. 
«verlangen, tr. affordra. -vieren, tr. göra fyr- 
kantig, indela i fyrkanter, i rutor. -vierung, 
f. -wachen, rfl. blifva utvakad. -wachsen, 
itr. s. 1. upphöra att växa. 2. aftaga, växa 
utför. -wackeln, tr. F prygla, mörbulta. -wä- 
gen, ir. 1. väga af, till. 2. afväga, t. ex. das 
Terrain. 3. bringa i jämnvigt. 4. öfverväga. 
-wägung, /. -walken, tr. afvalka; F genom- 
prygla. -wallen, itr. s. falla ned i lockar, i 
veck, bölja. -wällen, tr. xox. förvälla. -wal- 
zen, I. tr. texn. afvalsa, utvalsa. II. rf. valsa 
sig trött. III. itr. s. valsa ut. -wälzen, tr. 
vältra, rulla af. -wälzung, /. -wamsen, tr. F 
mörbulta, genomprygla. -wandein, I. X ir. 
s. vandra bort. II. tr. gam. böja, flektern. 
III. rf. gram. böjas. -wand[e]lung, f. gram. 
böjning, flexion. -wärmen, tr. uppvärma. 
-warten, I. tr. 1. afbida, afvakta. 2. hafva 
omsorg om, sköta, vårda. II. rl. sköta sig. 
II. itr. h. vänta, gifva sig till täls. -wärts, 
adv. 1. utför, nedåt. Berg utför bärget, 
nach a nedåt. 2. X åt sidan, afsides, af- 
lägse. -wartung, f. vård, skötsel. -waschen, 
tr. 1. aftvätta, aftvå. Abgewaschen utv. ur- 
tvättad. 2. bortskölja, -spola. -waschung, /. 

abwechslleln, I. tr. 1. Jm Gold  växla sig 
till guld(mynt) af ngn. 2. byta om, ömsa. 
II. itr. h. Mit etw. m byta om med ngt, 
mit jm w tura om med ngn. -eind, 1. a. 
omväxlande, skiftande, ombytlig. ve Reime: 
växelrim. 2. adv. växelvis, turvis. -[e]lung, 
f. omväxling, ombyte, turning. -Iungswelse, 
adv. för ombytes skull. 





Av = föregående uppslagsord. ” äkta sms. Ö saknar piur. PI har omljud. F familjärt, P lägre apråk. X mindre brukligt. 


Abweg 
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accordieren 





Ahliweg, m. afväg. -wehen, I. tr. blåsa af, bort, 
ned. II. tir. h. Der Wind a. es hat abge- 
weht: blåsten har lagt sig. -wehr, f. afvär- 
jande, motvärn, skydd, försvar, motständ. 
wehren, I. tr. afvärja, afvända, afleda, jm 
ettw. el. etw. von jm: ngt från ngn; parera. 
II. itr. A. Einem Ubel a afvända ett ondt. 
-wehrung, /. -weichen, a) sv. I. tr. lossa gnm 
uppmjukning. II. itr. s. iossna i följd af 
uppmjukning. b) st. itr. s. afvika. -welchung, 
f. afvikelse, afvikelse från ämnet, exkurs; 
missvisning, t.ex. der Magnetnadel; gram. 
oregelbundenhet, undantag. -welden, tr. af- 
beta. -weisen, ir. af-, bortvisa, affärda, af- 
enäsa. Eine Bitte w afslå en bön. -weifsen, I. 
tr. hvitmäla, hvitmena. II. ir s. färga ifrån 
sig hvit färg. -welsung, f. afvisande m. m. se ab- 
weisen. -wendbär, a. som kan afvändas, förhin- 
dras. -wenden, I. tr. 1. afvända, afstyra, af- 
värja. 2. vända bort. Seine Hand von jm m 
taga sin hand från ngn, jm die Kunden u 
draga kunderna från ngn. II. ri. vända sig 
bort. Sick von jm w öfvergifva ngn, ej vi- 
dare bry sig om honom. -wendig, a. vän- 
dande sig bort; obenägen, affällig. -wen- 
dung, f. afvändande m. m. se abwenden. -wer- 
ten, I. tr. 1. afkasta, bortkasta. 2. afkasta, 
inbringa. II. rf. blifva osams, mit jm: med 
ngn. -wesend, a. frånvarande. -wesenheit, 
J. frånvaro. Jar. seine m darthun: bevisa 
sitt alibi. -wetten, ir. Jm etw. a vinna ngt 
på vad af ngn. -wetzen, tr. afslipa, bort- 
slipa; slipa, bryna. -wichsen, tr. 1. blanka, 
borsta. 2. F piska upp. -wickeln, tr. 1. af- 
nysta. 2. afveckla, afrulla, upprulla. 3. ut- 
reda, bringa på det klara. -wick[e]lung, f. 
-wiegeln, tr. lugna, dämpa. -wleg[e]lung, f. 
-wlegier, m. fredsstiftare. -wleglerisch, a. 
fredsstiftande. -wiegen = abwägen 1. -winde, 
f. härfvel, nystfot. -winden, I. tr. 1. afnysta, 
afhärfla, afvinda. 2. nedhissa. II. rl. rulla 
upp sig. -windung, /. -winken, tr. gnm en 
vink afböja, förhindra. -wipfeln, tr. toppa. 
-wirbeln, tr. drilla. -wirken, tr. 1. virka af. 
2. jug. flå af, flå. 3. knåda väl. -wischen, I. 
tr. aftorka, afdamma. II. itr. s. F smyga 
sig bort, slinka undan. -wischlappen, m. 
-wischtuch, n. damhandduk, torklapp. -wol- 
len, itr. h. vilja gå af, vilja lossna. Der 
Deckel will nicht ab: locket sitter fast. 
«würdigen, tr. nedsätta, förringa. -würgen, 
I. tr. strypa, vrida halsen af. II. ri. trötta 
ut sig med försök att svälja eı. att kräkas. 
«würzen, tr. krydda. -würzung, /. -zahien, tr. 
1. afbetala. 2. utbetala, betala. -zählen, tr. 
1. afrükna, fränräkna. 2. uträkna, beräkna. 
Das lä/fst sich an den Fingern a det kan 
man veta på förhand. -zahlung, /. af-, ut- 
betalning. -zählung, f. afräkning m. m. se ab- 
zählen. -zahnen, itr. h. 1. få sina sista tän- 
der. 2. förlora tänder. -zapfen, tr. aftappa. 


-zapfung, /. -zappeln, rf. F sprattla sig trött. 
-zäumen, tr. afbetsla. -zäumung, f. -zäunen, 
tr. inhägna. -zäunung, f. -zehren, I. tr. af- 
tära, tära, utmärgla. II itr. s. o. rl. täras, 
blifva aftärd, aftyna. -zehrung, f. -zeichen, 
n. tecken, märke, kännetecken. -zeichnen, 
I. tr. 1. afteckna, afrita, kopiera. 2. känne- 
teckna, utmärka, utstaka. II. rf. afteckna 
sig, framstå, sticka af. -zeichnung, f. -zer- 
ren, tr. afslita, lösslita, frånslita. 

Abziehlibild, n. öfverflyttningsbild, transport- 
målning. -en, I. tr. 1. afdraga, aftaga. Ei- 
nem Hunde das Fell a. einen Hund A flå 
en hund, jm die Maske m, blotta, afslöja 
ngn. 2. borttaga, aflägsna. Den Schlüssel m 
taga ur nyckeln, die Hand von jm m taga 
sin hand från ngn, lemna ngn åt sitt öde, 
die Kunden von jm w locka kunderna från 
ngn, jn von seinem Vorhaben a förmå ngn 
att afstå från sitt företag. 3. draga af, dra- 
ga ifrån. 4. draga, slipa, bryna. 5. tappa, 
aftappa. 6. distillera, rena; afreda. 7. af- 
draga, aftrycka. II. rf. draga sig trött. 
IL itr. s. aftäga, aflägsna sig, draga bort, 
flytta. Leer w gå bort tomhändt, ej få ngt 
för sitt besvär, von der Festung n upphäf- 
va belägringen, F mit langer Nase w få 
läng näsa. -stein, m. brynsten. -ung, f. af- 
dragande m. m. se abziehen. -zahl, f. subtra- 
hend. 

ablizielen, tr. o. str. h. [Auf] etw. syfta till, 
afse ngt, ha ngt till mål. -zirkeln, tr. med 
cirkel afmäta, afpassa; dvna. cirkla, afmäta, 
öfverväga, svarfva. -zirk[e]lung, f. -zucht, 
f. aflopp. -zug, m. 1. flyttning, afresa, af- 
täg, afmarsch. 2. bortledning, aftappning. 
3. afdrag, fränräkning. 4. afdrag, aftryck. 
B. trycke på gevär. -züglich, prep. mea gen. ef- 
ter afdrag af. 

Abzugslibogen, m. afdrag, korrekturark. -gra- 
ben, m. afloppsgraf. -kanal, m. afloppskanal. 
-predigt, /. afskedspredikan. -rohr, n. af- 
loppsrör. -zeit, f. Ayttningstid. 

ablizupfen, tr. afrycka, afplocka. -zwacken, 
tr. 1. knipa af. 2. F jm etw. m aftvinga ngn 
ngt. -zwecken = abzielen. -zweigen, I. ir. 1. 
(af)kvista. 2. afskilja. II. rf. o. itr. h. taga 
af, vika af, grena ut sig. -zweigung, f. ut- 
grening, gren. -zwingen, tr. aftvinga. 

Accent, -e, m. akcent. -uieren, sv. tr. akcen- 
tnera. -uierung, f. 

Accöpt, -e, n. akcept. -ieren, sv. tr. akceptera. 

Accidönlls, Accidentien eı. -zien, n. 1. tillfällig- 
het. 2. vant. piur. sportler. -z, -[iJen, f. 1. 
tillfällighet. 2. voktr. akcidens. -zdruck, m. 
akcidenstryck. 

Accislie, 0, f. akcis. -amt, n. akciskammare. 

Accompagnliemönt, -s, 0, n. ackompanjemang. 
-jeren, sv. tr. ackompanjera. 

Accörd, -e, m. ackord. -ieren, sv. itr. h. ackor- 
dera, göra ackord. 


ser. intransitivt, TÅ. reflexivt, St. starkt, SV. svagt, ET. transitivt verb. Ä. har Asben, 8. har sein till hjälpverb. 


accurat 


accurät, a. ackurat, noggrann, omsorgsfull, 
ordentlig. -6sse, 0, f. noggrannhet. 

ach, I. itj. ack, 0. nu da/s: o att, mv ja! ack 
jal & jal m nein! & nej! m so! jasäl m 
was da! & visst icke! dumt prat! IL - 
e. -e el. -8, n. ack. F mit vw und Krach: 
med stor nöd. -ät, -e, m. agat. -el, -n, f. 
(sädes)agn, skäfva. -illesferse, f. akilleshäl, 
ömtälig punkt. 

Achse, -n, f. aim. t, (hjul)axel. 

Achsel, -n, f. axel, skuldra. Die nn sucken: 
rycka på axlarna, über die w ansehen: se 
ngn öfver axeln, etw. auf die leichte w 
nehmen: ej göra stor affär af ngt, ej bry 
sig stort om det, auf beiden an tragen: 
bära kappan på bägge axlarna. -bein, n. 
nyckelben. -klappe, /. axelstycke. -n, sv. 
tr. lägga, taga på axlarna, axla. -ständig, a. 
bot. utgående från bladvecken. -stück, n. 
axelstycke, axellapp. -träger, m. opålitlig 
människa. -trägerei, /. opälitligt sätt. -trä- 
gerisch, a. opålitlig, falsk. -zucken, n. axel- 
ryckning. 

achsen, sv. tr. förse med axlar. 

Acht, I. 0, f. 1. akt, uppmärksamhet, omsorg; 
uppsåt, mening. m haben a. geben auf etw.: 
gifva akt på ngt, etw. aus der ei. au/ser m 
lassen: lemna ngt opäaktadt, etw. in a be- 
kalten: komma ihäg ngt. 2. akt, landsför- 
visning. Jn in die w erklären a. thun: för- 
klara ngn i akt, fredlös, fägelfri. II. a. 
(oböjl. grundtaı) åtta. Über av Tage: i dag åtta 
dagar till. Böjat i talesättet: Mil wen fahren: 
fara med åtta hästar. Betr. sms. jfr sms. med 
drei. III. -en, f. åtta (siffran). 

ächt se echt. 

achtbär, a. ärbar. -keit, f. ärbarhet. 

achte, a. toräningstai) åttonde, jr dritte. -halb, 
a. sju och en half. 

Achtel, -, ns. ättondedel, ättondel. -band, m. 
-format, »n. -gröfse, f. oktavformat. -n, sv. tr. 
dela i ättondelar. -note, -pause, f., -takt, 
m. mus. ättondels not, paus, takt. 

achten, sv. I. tr. 1. akta, värdera. Das Ge- 
seiz m, respektera lagen, er achtet das Geld 
nicht: han sätter intet värde på pengar. 2. 
anse, hålla för. Für gut m taga för godt, für 
nichts vw ej bry sig om. II. itr. h. Auf etw. 
(ack.) ev gifva akt på, taga hänsyn till ngt. 
III. rf. Sich nach etw. a rätta sig efter ngt. 

üchten, sv. tr. förklara i akt, förklara fredlös, 
proskribera. 

achtllender, m. hjort med åtta grenar på hor- 
nen. -ens, adv. för det åttonde. -enswört[h], 
a. aktningsvärd. -er, I. -, m. åtta m. m. se 
Fünfer. II. prep. meå ast. sjö. akter om. 

Ächter, -, m. person som förklarar i akt. 

achtllerlel, obaj. a. åttahanda, åtta slags. -er- 
steven, m. akterstäf. -fölsler, m. åttafoting. 
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— Adhäsion 
sigkeit, f. 1. oaktsamhet, vårdslöshet. 2. 
ouppmärksamhet. -säm, a. 1. aktsam. 2. 
uppmärksam. -samkoit, f. 1. aktsamhet. 2. 
uppmärksamhet. -ung, /. 1. uppmärksam- 
het, akt. Auf jn m geben a. haben: gifva 
akt på ngn; mi. w/ gif akt! 2. aktning, 
vördnad, uppmärksamhet. Sich in m setzen: 
sätta sig i respekt, bei jm in a siehen: vara 
aktad, respekterad af ngn, die schuldige m 
beobachten: visa skyldig vördnad. 

Ächtung, f. akt, proskribering. 

achtungslivoll, a. aktningsfull. -wärt[h], -wür- 
dig, a. aktningsvärd. -widrig, a. reepekt- 
vidrig. 

achtzehn, a. (oböjl. grandtai) aderton. -ender, m. 
hjort med adertor grenar på hornen. Betr. 
Str. sms. jfr sms. med drei. -te, a. (ordningstat) ader- 
tonde. -tel, -, n. adertondel. -tens, adv. för 
det adertonde, 

achtzig, a. (oböjl. grundtal) åttio. -er, -, m. 1. 
åttioåring. 2. In den an: på åttiotalet. 
-erin, «nen, f. ättioärig gumma. -ste, a. (ord- 
ningstal) Attionde. -stel, -, n. åttiondedel. 
-stens, adv. för det ättionde. 

ächzen, sv.itr.h. sucka djupt,jämra sig, kvida. 

Acker,m. 1.pı.-}, åker, fält, teg, gärde. Den v 
bauen: odla marken. 2. pı. -, plogland, tunn- 
land. -bär, a. odlingsbar. -bau, m. äker-, 
jord-, landtbruk. -bauend, a. äkerbrukande, 
-bauer, -, m. äkerbrukare. -beet, rn. teg. 
-bürger, m. jordbrukare. -6l, 0, f. jordbruk. 
«er, m. jordbrukare. -gaul,m. arbetshäst. -ge- 
rät[h], n. äkerbruksredskap. -huhn, r. rapp- 
höna. -knecht, m. jordbruksarbetare. -krume, 
J. matjord. -land, n. äkerjord. -lattich, m. bot. 
hästhof. -mann, -leute, m. jordbrukare. #, 
sv. tr. o. itr. h. bruka jorden, plöja; träla. 

äckerreich, a. rik på åkrar. 

Ackerliung, /. jordbruk. -vieh,n.dragare. -wirt[h], 
m. landtbrukare, -wirt[h]schaft, /. landt- 
bruk, jordbruk. 

a. D. förkortn. = au/ser Dienst: för detta (f.d.). 
adlläquät, a. adekvat; motsvarande. -dieren, 
so. tr. addera. -6, -s, n. o. itj. farväl, adjö. 
Adel, -s, 0, m. adel; adelskap. Hoher m hög- 
adel. -Ig, a. adlig; ädel. -n, sv. tr. adla. 
-sbüch, rn. adelskalender, -matrikel. -schaft, 
f. adelskap, adel. -sherrschaft, f. adelsväl- 
de. -skammer, /. riddarhus. -siexikon, -sre- 

gister, n. = Adelsbuch. -ung, /. adlande. 

Adöpt, -en, m. adept. 

Ader, -n, f. aim. t, äder, ådra. Zur m lassen: 

a) äderläta, b) låta äderläta sig, via. keine 

av zu etw. haben: sakna anlag för ngt. -bruch, 

m. åderbråck. -haut, /. äderhinna. -ig o. 

äderig, a. ädrad. -lals, -e t, m. -lassen, n. 

&derlätning. -lasser, m. person som läter 

äder. -n o. Adern, sv. tr. ådra. -schlag, m. 

pulsslag. 


«geben, itr. Ah. gifva akt, akta. -los, a. 1. | Adhällrönz, 0, f. adhesion. -rieren, sv. ir. Å. 


oaktsam, vårdslös. 2. ouppmärksam. -lo- 


adhärera, hänga vid. -slön, 0, f. adhesion. 





Av = föregående uppslagsord. " akta sms. Ö saknar plur. t har omljud. F familjärt, P lägre språk. X mindre brukligt. 
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ähnlichen 





adiöu, I. itj. II. -[s], -s, n. adjö, farväl. 
til, -en, m. edil. 

Adjektiv, -e, -um, -um[s], -a, n. adjektiv. -Isch, 
a. adjektivisk. 

adjudizieren, sv. tr. tillerkänna, tilldöma. 

Adjünkt, -e[n], m. adjunkt. 

Adjustierllamt, n. justeringsverk. -en, sv. tr. 
justera. -ung, /. justering. 

Adjatänt, -en, m. adjutant. 

Adler, -, m. örn. -nase, f. örnnäsa. -orden, m. 
‚Öörnsorden. 

administrieren, sv. tr. administrera, förvalta. 

Admiräl, -e [$], m. amiral. -Ität, -en, f. ami- 
ralitet. 

adoptllieren, sv. tr. adoptera, upptaga som 
eget barn. -iv, a. adoptiv-, adopterad. 

Adressllånt, -en, m. -åntin, -nen, f. afsändare. 
-ät, -en, m. -ätin, -nen, f. adressat. 

Adrösslie, -n, /. adress. -büch, n. -kalender, m. 
adresskalender. -ieren, sv. tr. adressera. 

Advönt, -e, m. advent. 

Advörb, -ien, -ium, -um[s], -a, n. adverb. 

Advokät, -en, m. advokat, sakförare. -enkniff, 
m. advokatknep. -ür, -en, f. advokatur, 
advokatständ. 

advozieren, sv. itr. h. advocera, uppträda som 
sakförare. 

Affaire, -n, f. affär. 

Affe, -n, m. aim. }, 1. apa; F bira. dumhufvud, 
sjäp. Seinem an Zucker geben: vara upp- 
sluppen, jm den „un weisen e. drehen: drif- 
va gyckel med ngn, einen an an jm ge- 
fressen haben: vara intagen, galen i ngn. 
2. F dna. rus, florshufva. Ein Affchen haben: 
vara litet på tre kvart. 

Attékt, -e, m. affekt, sinnesrörelse. -ieren, sv. 
ir. affektera, lätsa. -iert, a. affekterad, ti!l- 
gjord, konstlad. 

äffen, sv. tr. 1. efterapa, efterhärma. 2. drif- 
va, gyckla med. 

Attenllärt, /. apart. -figur, -fratze, /. -gesicht, 
n. apfysionomi, apansigte. -haft, a. aplik, 
som en apa. -könig, m. F liten tok. -mäfsig, 
a. aplik. -pinscher, m. pintcher, rätthund. 
-Posse, f. -possen, m. apspel, tokeri, galen- 
skap. -schwanz, m. 1. apsvans, 2. tölp, våp. 
-spektakel, -spiel, n. -sStreich, m. narrepel, 
galenskap, upptäg. 

Ätter, -, m. försmädlig person, spefägel, gyck- 
lare. -61, -en, f. 1. efterapning, härmning. 
2. gäckeri, spe, gyckel. 

Aftichlle, -n, /. affisch. -ieren, sv. tr. affischera. 

Ätfin, -nen, f. aphona. 

Affinität, -en, f. slägtskap, frändskap. 

äffisch, a. aplik, apig. 

affizier||bär, a. känslig, mottaglig; retlig. -bar- 
keit, f. känslighet. -en, sv. tr. inverka på, 
röra, uppröra. 

Aftner, -, m. väfsked. 

Afrikänller, -, m. afrikan. -erin, -nen, f. afri- 
kanska. -isch, a. afrikansk, 


After, -, 1. m. bakdel, stuss, stjärt. 2. n. af- 
fall; exkrementer. -ärzt, m. dålig läkare, 
kvacksalfvare. -bier, n. svagdricka. -blatt, 
N. bot. stipel. -bürge, m. underborgen. -darm, 
m. ändtarm. -dichter, m. usel poet, rimsmi- 
dare. -erbe, m. arfvinge i andra led. -gebürt, 
f. efterbörd. -geiehrt, a. som lätsar lärdom. 
-grölse, /. falsk storhet. -heu, n. hö af ef- 
terslättern. -kind, n. 1. barn, födt efter fa- 
derns död. 2. oäkta barn. -klaue, f. sporre, 
småklöf. -könig, m. olaglig konung. -korn, 
n. småsäd. -leder, n. kappa på skodon. -lehen, 
n. underlän. -mehl, n. eftermjöl, kli. -rede, 
f. baktal, förtal. -reden, itr. h. baktala, 
förtala, jm: ngn. -röd[njer, m. bakdantare. 
«sohn, m. 1. posthum son. 2. oäkta son. 
-welt, /. 1. X efterverld. 2. lägre medel- 
klassen, demimonden. -wesen, n. illistigt, 
vrängt, obildadt sätt. 

Ayllät se Achat. -Önde, -n, f. 1. ritual, mäss- 
bok, kyrkohandbok. 2. antecknirgsbok, 
promemoria. -ens, Agentien eı. -zien, n. drif- 
kraft, driffjäder. -6nt, -en, m. agent, om- 
bud, expedit. -öntschaft, /.agentskap, agent- 
syssla. -entür, -en, f. agentur. -gregät, -e, 
n. aggregat. -gregieren, sv. tr. upptaga, in- 
förlifva. -feren, sv. itr. h. o. tr. agera, spela 
en roll. 

Agitllatiön, -en, f. agitation, uppvigling. -ätor, 
-s, -ören, m. agitator, uppviglare. -ieren, sv. 
ir. h. agitera, uppvigla. 

Aglél, -e, m. -[e], -en, f. akleja. 

Agrliäffe, -n, f. agraff, fruntimmersspänne. 
-ärisch, a. agrarisk, agrar-. -ikultür, -en, f. 
agrikultur, åkerbruk, jordbruk. -ondm, -en, 
m. agronom. 

Ägyptlien, -, ». Egypten. -er, -, m. egypter. 
-erin, -nen, f. egyptiska. -Isch, a. egyptisk. 

ah, itj. ah, å. -&, itj. aha, åhå, ja så. 

Ahle, -n, f. eyl, boktr. Al. 

Ahm, -e, m. -en, f. äm. -en, sv. tr. justera, 
kröna. -Ing, -en, f. sö. ämning. 

Ahn, -[e]s, -en, m. stamfader, anherre, plur. 
anor, förfäder. -den, sv. tr. 1. tadla, straffa. 
2.= ahnen. -dung, f. straff, bestraffning, 
näpst. -6, -#, 1. m. > Ahn. 2. f. anfru, stam- 
moder. 

äfinein, sv. ser. ÅA. likna, jm: ngn. 

alinen, sv. tr. o. itr. h. ana. Ich ahne etw. a. 
mir (X mich) ahnt etw.: jag anar ngt. m 
lassen : låta förstå. 

Ahnenllbild, n. familjporträtt. -dünkel, m. an- 
dryghet. -liste, f. slägttafla, stamträd. -stolz, 
I. a. anstolt, andryg. II. m. andryghet. -ta- 
tel = Ahnenliste. 

Ahniifrau, /. anfru. -herr, m. anherre. 

ähnlich, a. 1. liknande, lik, dylik. Jm m sein 
e. sehen: likna, vara lik ngn, dieses Porträt 
ist zum Sprechen a detta porträtt har en 
slående likhet. 2. analog, proportionell. 
-on, sv. I. itr. A. likna, vara lik. II. tr. göra 
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Ähnlichkeit — 


lik. -keit, /. 1. likhet. 2. analogi, propor- 
tion. -keltsbeweis, m. analogibevis. 

Ahnung, /. aning, förkänsla, misstanke. -slos, 
a. intet anande. -svoll,a.uppfyld af aningar. 

ahöl, igj. 330. åhoj, håaj. 

Ahorn, -e, m. lönn. -en, a. af lönn, lönn-. 


‚Änrlle, -n, f. ax. In An schiefsen: skjuta ax, 


bila. komma på öfverblifna kartan. -en, sv. I. 
itr. h. plocka ax. II. rf. gå i ax. -enlese, f. 
axplockning. -enleser(in), m. (/.) axploc- 
kare (-erska). -ig, a. försedd med ax. 

aj, itj. 1. (smarta) aj. 2. = ei II. 

AT, (2-stafv.) skrifvet Ai er. Ai, [8], -8, n. zo01. trög- 
djur. 

Aich- se Eich-. alen se eten. 

Akadliemie, -[e]r, f. akademi. m der Wissen- 
schaften: vetenskapsakademi. -6miker, -, 
m. akademiker. -6misch, a. akademisk. 

akathölisch, a. icke katolsk, kättersk. 

Akllazie, -n, f. akasia. -elél so Aglei. -k- se 
Acc-. 

Akrobät, -en, m. akrobat, lindansare. -Isch, a. 
akrobatisk, lindansare-. 

Akt, -e, m. 1. akt. 2. handling. Ein nv der 
Verzweiflung: ett förtvifladt steg. -e, -n, f. 
akt, akistycke, skrinig handling. Zu den un 
el. ad acta legen: lägga till handlingarna, 
ad acta, ej vidare bry sig om. -enmensch,m. 
byråkrat. -enstück, n. aktetycke, dokument. 

Aktille, -n, f. aktie, aktiebref. -engesellschaft, 
f. aktiebolag. -onär, -e, m. aktieägare. 

aktiv, a. aktiv, stadd i tjänstgöring. -Ität, -en, 
J. aktivitet, verksamhet, tjänstgöring. 

Aktuår, -e, -lus, -us, -en, m. aktuarie, kanslist. 

Aktus, -us, -us el. -e, m. högudlig akt, högtid- 
lighet. 

akut, I. a. IL -e, m. akut. 

Alabäster, -s, 0, m. alabaster. -n, a. af ala- 
baster. 

Alärm, -e, m. alarm. -ieren, sv. tr. alarmera. 

Aläun, -e, m. alun. -en, sv. tr. beta i alunlös- 
ning. -icht, -Ig, a. alunartad, -haltig, alun-. 

albern, I. a. enfaldig, dum, väpig. II. sv. itr. 
A. sjäpa eig, bära sig dumt åt, prata dum- 
heter. -heit, f. dumhet, faddhet. 

Albllino, -[s],-s,m. albino. -um, -[s],-s,n. album. 

Aichimllie, 0, f. alkemi. -ist, -en, m. alkemist. 

Alfanz, -e, m. narr, upptägsmakare. -en, sv. 
iir. h. begå dumheter, gyckla, galnas. -erél, 
-en, f. narraktighet, gyckel, upptåg. 

Alllge, -n, f. alg. -inea, -[s], -[s], n. ny rad, 
afsats. -käll]de, -n, m. alkald, alkad (domare 
1 Bpanlen). 

Alkohöl, -e, m. alkohol, sprit. -isch, a. sprit- 
haltig. 

Alköv, -e, -®, -n, -en, -, m. alkov. 

all, I. a. all, hvarje, m und jeder: hvar och 
en, mes Menschen: hela världen, ae beide: 
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allezeit 


tredje dag, we Augenblicke: hvarje ögon- 
blick, in wer Frühe: helt tidigt på mor- 
gonen, ein für me Mal: en gång för alla, 
mit, bei, trotz medem e. bei we diesem: 1 
trots af allt detta, wenn das nes ist: om 
det ej är ngt vidare, er ist Mann für 
Aves: han är karl för sin hatt, Mädchen 
fär mes: ensamjungfru, oräspr. Aves zu sei- 
ner Zeit: hvar sak har sin tid, in wem: 
in alles, vor wem: framför allt, i synnerhet. 
Aves arv. alla människor. IL -[s], 0, n. allt, 
världsallt. III. adv. F all, slut. m machen: 
göra slut på,» werden: taga slut. -Abendlich, 
a. hvarje kväll upprepad; adv. stv. -åbends, 
hvarje kväll. -begiückend, a. lyckliggörande 
allt och alla. -bekannt, a. allbekant, all- 
mänt känd. -då, adv. där. -déutschland, n. 
hela Tyskland. -diewéil, konj. alldenstund. 
-6 = all III. -6e, -[e]n, f. allé. 

Allegliorie, -[e]n, f. allegori, sinnebildlig fram- 
ställning. -Örisch, a. allegorisk, sinnebildlig. 

allöin, I. a. allena, ensam; sar. allena, alle- 
nast, endast, blott. Schon m der Gedanke: 
blotta tanken. II. konj. men, dock. -berech- 
tigung, f. uteslutande rättighet. -betrieb, m. 
monopol. -8 = allein. -gesang, m. solosång. 
-gespräch, n. monolog. -handel, m. försälj- 
ningsmonopol, -heit, f. ensamhet. -herr, m. 
enväldsherre. -herrschaft, /. envälde. -herr- 
scher, m. enväldsherskare. -ig, a. uteslu- 
tande, enstäende, ensam i sitt slag. -Igkeit, 
f. exklusivitet, egenskap att vara ensam i 
sitt slag. -splel, n. solospel. -stehend, a. en- 
stående, enstaka, ensam. 

aliemäl, adv. alltid, ständigt. Ein für m en 
gång för alla. 

allenlifalls, adv. i alla fall, i nödfall, möjligen. 
-fallsig, a. eventnell, möjlig, möjligen in- 
träffande. -thalben, adv. öfverallt, under alla 
förhållanden, städse. 

aller-, aldra-, t. ex. mbdest: aldrabäst, n»grö'/fst: 
aldrastörst o. s. v. 

Allerlibarmer, m. allförbarmare. -dings, adv. 
visserligen, utan tvifvel, förvisso. -halter, 
m. alltings upprätthällare. -hand, opojı. a. 
allehanda, hvarjehanda. -hölligen[fest], n. 
allhelgonadag. -Iel, ovajı. a. allehanda, alla 
slags. -liebst, a. utmärkt söt, hänförande, 
förtjusande. -orten, -orts, adv. allestädes, 
öfverallt. -schaffer, m. alltings skapare. 
-söelen[fest], n. alla själars dag (katolsk sorge- 
högtid till minne af de afidne). -SEllS (utv. > > 2), 
adv. från, åt alla sidor, allesamman. -wärts, 
-wége[n], -wég[en]s, adv. öfverallt, städse. 
-wéitsfreund, m. vän med hela världen. -wélts- 
freundschaft, f. ytlig vänskap, som är lika 
mot alla. -wéltskerl, m. F tusenkonstnär. 
-wört[h]este(r), m. F bak, stjärt. 


båda två, diese Bücher habe ich me gelesen: | allellsäm[m]t, adv. allesamman. -wöge = aller- 


jag har läst alla dessa böcker, me zwei Ta- 
ge: hvarannan dag, we drei Tage: hvar 


wege. -wölle, adv. F emellertid, under tiden. 
«zeit, adv. alltid. 
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Tysk-svansk skolordbok. 


hö 
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Allgegenwart 


18 


Alter 


—— 





Allligegenwart, /. allestädesnärvaro. -gegenwär- 
tig, a. allestädes närvarande. -gemach, adv. 
så småningom. -geméln, a. allmän. Im nen: 
i allmänhet. -gemölnheit, /. allmänhet. -ge- 
walt, /. allmakt. -gewaltig, a. allsvåldig, 
allrådande. -gültig, a. allmängiltig. -gätig, 
a. allgod. -heit, f. allhet. -hier, adv. här. 

Allillånz, -en, /. allians, förbund. -gäter, -s, 
-ören, m. alligator. -ieren, sv. I. tr. alliera, 
förbinda. U.rf. förbinda sig, sluta förbund. 

alllljährig, -jährlich, a. årlig, hvarje år äter- 
kommande; sar. årligen. -macht, f. allmakt. 
-måchtig, a. allsmäktig. -måhlich, a. skeende 
så småningom, gradvis; aar. så småningom. 
-mände, -ménde, -n, f. allmänning. -mönat- 
lich, a. månatlig; aav. mänatligen, hvarje 
månad. -nächtlich (ats. £--), a. hvarje natt 
återkommande; aar. hvarje natt. -öd, -e, 
-Ödium, -ium[s], -ien, ». allod, odalgods. 
-ödlål, a. allodial, odal-. -önge[n]perücke, f. 
allongeperuk. -ötria, odajı. n. pl. m treiben: 
syssla med saker som ej höra till ämnet, 
ha dumheter för sig. -sehend, a. allseende. 
-seitig, a. allsidig. -seitigkelt, f. allsidighet. 
-stünd, adv. städse. -stündlich, a. äterkom- 
mande hvarje timme; aar. hvarje timme. 
-tågig, -tåglich (ar. £--), a. alldaglig, daglig. 
-täglich, a. hvardaglig, trivial. -tagsbeschäf- 
tigung, f. hvardagsarbete, hvardagsbestyr. 
-tagsgeschwätz, nr. hvardagsprat.-tagsmensch, 
m. hvardags-, dussinmänniska. -überall, adv. 
öfverallt och allestädes. -umfaesend, a. allt- 
omfattande. -vater, m. allfader. -verständ- 
lich, a. allmänfattlig. -welse, a. allvis. -wis- 
send, a. allvetande. -wissenheit, f. allveten- 
het. -wisser, m. öfverklok person. -wisserel, 
Ff. öfverklokhet. -w6, rorktar. = 100. -wöchent- 
lich, a. hvarje vecka äterkommande; aar. 
hvarje vecka. -zeit, adv. alltid. -zu-, alltför, 
t. ex. wdumm, avviel. -zumäl, adv. allihop. 

Alm, -en, f. 1. bärgsbete. 2. bärg, fjäll, alp. 

Almanach, -e, m. almanacka. 

Almöse, -n, f. »n, -, n. almosa. -nanstalt, f. 
välgörenhetsanstalt. -nbüchse, f. fattigbös- 
sa. -nempfänger, m. almosehjon. -nier, -e, 
-npfleger, m. almoseutdelare. -nstock, m. fat- 
tigbössa, 

Alllos, -[e]n, f. aloe. -6s0 = Alse. 

Alp, I. -e, m. mara. II. -en, f. alp, fjäll, bärg. 
drücken, n. marridt. -®, -n, f. = Alp II. 

älpeln, alpen, sv. itr. Å. tillbringa sommaren i 
fäbodar på Alperna, vara till säters. 

Alpenilbirke, f. dvärgbjörk. -führer, m. väg- 
visare på Alperna. -glühen, n. morgon- och 
aftonrodnad på Alperna. -horn, ». 1. alp- 
horn (dvusinstroment). 2. bärgspets. -hütte, f. 
alphydda. -pals, m. pass öfver Alperna. 
-stange, /. alpstaf. -stelger, m. alpklättrare. 
«stock, m. 1. den kompakta delen af en alp- 
kedja, från hvilken smärre ryggar grena ut sig. 2. 
alpstaf. -wirt[h]schaft, f. fäbod, säter. 


Alphaböt, -e, n. alfabet. -Isch, a. alfabetisk. 

alpin, a. alpin, alp-. 

Älpler, Alp[n]er, -, m. 1. alpbo ı aumı. 8. alp- 
herde. -In, -nen, f. säterjänta. 

Alräun, -e, ın., -8 0. Alrüne, -n, /. aim. [}], alrın, 
alruna, a) ber. Mandragora oflicinarum, b) 
af dess rot förfärdigad amulett, husgud, C) spåkvin- 
na, häxa. -enhaft, a. alrunartad. 

als, konj. 1. sätt. säsom, som, i egenskap af; 
% i likhet med. Essig m Wein verkau- 
fen: sälja ättika för vin, jn mv Bedienten 
nehmen: taga ngn till betjänt, sich m be- 
siegt bekennen: erkänna sig vara besegrad. 
Sowohl ... w [auch]: såväl .... som, både 
... OCh, vw ob ei. Av wenn: såsom om, es sicht 
aus, Av ob el. w wenn es regnen wollte a. mv 
wollte es regnen: det ser ut, som om det 
skulle bli regn, nicht m, ob: icke så att förstå 
som om. 2. ta. när, då. 3. jämförelse. än. Sie 
ist mehr m zwanzig Jahr: hon är öfver 
tjugu år, m dafs: än att, för att, nichte w 
ingenting annat än. -bäld, adv. strax, ger 
nast. -dänn, adv. då, därefter, sedan, seder 
mera, strax därpå. 

Alse, -n, f. stameill. 

alsö, adv. o. konj. så, sålunda, på det sättet, 
alltså, således, följaktligen. 

Älster « Elster. 

alt, -er t, I. a. 1. gammal (via en viss lefnndsälder). 
Wie ist er? hur gammal är han? für wie 
a halten Sie mich? hur gammal tror ni 
mig vara? 2. gammal, till åren, ålderstigen. 
wes Übel: gammalt, inrotadt ondt, F das 
ist etw. nes: det är en gammal nyhet, det 
känner man ju till, oräspr. jung gewohnt, av 
gethan: ugt. böj vidjan, när hon är grön, 
så blir hon både fager och skön. 3. gam- 
mal, forn. 4. gammal, gammalmodig, be- 
gagnad, utsliten. 5. F gammal, hederlig, 
och motsatsen: Obehaglig, fördömd. ner Schwe- 
de! gamle hedersknyffel! wer Esel! för. 
dömda åsna! IL -e, m. mus. alt. 

Altån (ar. £-), -e, m. altan, balkong. 

Altår (am. £-), -e [}], m. altare. -aufsatz, m. 
altarpall. -bild, n. altartafla. -diener, ws. 
kyrkobetjänt. -gemälde, n. altartafla. -Ist, 
-en, m. 1. kstowk kapellan, tjänstgörande vid ngt 
visst altare, 2. kyrkobetjänt. 

altlibacken, a. om vroa: gammal, härdnad; stu. 
omtuggad, omkäxad. -berühmt, a. gammal 
och berömd. -deutsch, a. forntysk. -6, (24. 
böja.) f. 1. F gumma. 2. om djar: die m, mit 
den Jungen: modern med ungarne. 8. F a) 
gumman mor, morsgumman, b) gumman 
(hustrun). 4. sjö. stor våg. -ehrwürdig, a. gam- 
mal och ärevördig. 

älteln, sv. itr. A. (börja) åldras. 

Aitllent[hjeil s. Altteil. -e(r), (aas. böjn.) m. 1. F 
gubbe, gamling. 2. a) F gubben far, fars- 
gubben. Meine an: föräldrarne, gamlin- 
garne, b) P gubben (äkta mannen). 9. i skolan: 
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Alter 


krarsittare. 4. Die nn: de gamle, forntidens 
folk, unsere nn: våra förfäder. -er, -, n. 1. 
ålder, lefnads&lder. Im von swanzig Jah- 
ren: vid tjugu &rs ålder, mittleren ns: i 
medeläldern, medelälders. 2. älder, älder- 
dom. Im av på ålderdomen. 8. tidsålder. 4. 
forntid. Von us her, seit ns: af gammalt, 
vor ns: förr i världen. 5. tjänsteälder. 
Nach dem m efter tjänsteßr. 

älterlllich se elterlich. -mutter, /. 1. farfars el. 
farmors eı morfars el. mormors mor. 2. stam- 
moder. -n el. vam. altern, sv. I. itr. Ah. eo. 8. 
åldras, blifva gammal. II. tr. låta åldras, 
te. den Wein. -n, pl. = Eltern. 

Ntersiigenols, m. -genossin, /. 1. jämnårig 
person. 2. samtida. -grau, a. grå af ålder. 
‚schwach, a. älderdomesvag. -schwäche, f. äl- 
derdomesvaghet,älderdomskrämpa.-schwer, 
& tyngd af år. -versorgung, f. älderdoms- 
försörjning, pension. -versorgungsanstalt, f. 
gabbhus, enkehus. 

Altert[hjäm, n. 1. forntid, gamla tiden. 2. pr. 
antikviteter. 

Altert[h]Ömllelél, -en, f. 1. försök till konstlad 
likhet med forntida förhållanden. 2. anti- 
kvitetsvurm. -eln, sv. itr. h. 1. försöka fram- 
konstla forntida förhållanden. 2. vurma för 
antikviteter. -[ljer, -, m. 1. person som gör 
sig skyldig till Altertämelei. 2. antikvitets- 
kännare, antikvitetshandlare. -lich, a. gam- 
maldags, antik. -lichkeit, /. fornåldrighet, 
fornäldrigt sätt. 

Atert[hlamsiiforscher, m. fornforskare. -for- 
schung, f. fornforskning, arkeologi. händler, 
-krämer, m. antikvitetshandlare. -kunde, f. 
fornkunskap, arkeologi. 

Ältervater, m. 1. farfars ei. farmors eı. morfars 
ei. mormors far. 2. stamfader. 

altitränkisch, a. fornfrankisk; F föråldrad, ur- 

gammal. -fürstlich, a. af gammal furste- 

slägt. -gebacken = altdacken. -gesell[e], m. 

äldgesäll. -gläubig, a. rättrogen, ortodox. 

-händler, m. lumphandlare. -hörgebracht, 

-hörkömmlich, a. häfdvunnen, gammal. -hoch- 

deutsch, a. fornhögtyak. -ist, -en, m. -istin, 

nen, /. altist, altsängare, altsängerska. 

-Jüagferlich, a. lik gamla ungmör, sipp. 

-Jüngfernstand, m. en gammal ungmös ställ- 

ning, ungmöständ. -kathollsch, a. gammal- 

katolsk. -kirchlich = altgläwbig. -klug, a. 

lillgammal, snusförnuftig. 

ältlich, a. ngt gammal, ej ung mer; lillgam- 
mal. -keit, f. begynnande ålderdom; lill- 
gammalt sätt. 

Altimeister, m. älderman. -modisch, a. gam- 
malmodig, omodern. -mutter, /. farmor, 
mormor, gammal gumma. -nordisch, a. forn- 
nordisk. -sitzer, m. person, som lefver pä 
undantag, jer Altteil. -stadt, /. gamla staden 
(atsta deton af en stad), -t[hjell, n. undantag, som 
föräldrar fürbebälle sig, när de afträda sin egendom åt 
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— Ämtertausch 
barnen. -vater, m. farfar, morfar, stamfader; 
ärevördig gammal man, patriark. -väterisch, 
a. gammalmodig, föråldrad. -väterlich, a. 
patriarkalisk, uråldrig. -vordern, (saj. bsjn.) 
pl. förfäder. -wöibergeschichte, f. -weiber- 
märchen, n. käringsaga. -wöibergeschwätz, 
ns. -wöiborgewäsch, n. F käringprat. -wöiber- 
sommer, m. 1. efteraommar. 2. spindelväf, 
som flyger i luften om hösten. -welbisch, a. 
käringaktig. 

Alllumnät, -e, n. pension, uppfostrings- och 
undervisningsanstalt. -ümne, -n, -Umnueo, 
us, -en, m. lärjunge i ett Alumnat, alumn. 

AM, smnäragn. af AN dem. Vid superlativa adv. lemnas 
det eöfrersatt, t. ex. Av besten, av tiefsten: bäst, 
djupast. 

Amalgäm, -e, n. amalgam. 

Amazönle, -n, /. amazon. -enhaft, -Isch, a. 
amazonlik. 

Ambller, -, m. utv. X -n, /. ambra. -Itißs, a. äre- 
lysten. -ols, -e, m. aim. [}], städ. -ofsschmied, 
m. grofsmed. 

Ambrila, -[s], -s, m., f. oe. n. ambra. -ösla, 0, f. 
ambrosia, gudaspis. -Ösisch, a. ambrosisk. 

Ambulänz, -en, f. mil. ambulans, fältlasarett. 

Ameise, -n, /. myra. -nbär, -nfresser, m. zool. 
myrslok. -nhaufen, m. myrstack. -nkriechen, 
-nlaufen, n. krypande känsla i huden. 

Amen, -[s], -, 2. o. adv. amen. 

Amerikänller, -, m. amerikanare. -erin, -nen, f. 
amerikanska. -Isch, a. amerikansk. 

Ammann, -er t, m. amtman i Schweis. 

Amme, -n, f. atm. f, amma. -nmärchen, n. am- 
saga. 

Ammer, -n, f. Ämmerling, -e, m. gulsparf, spart. 

Amnestie, -[e]r, /. amnesti. -ren, sv. tr. gifva 
amnesti. 

Ampel, -n, f. 1. ampel. 2. hänglampa. -n, sv. 
ttr. h. sprattla med händer och fötter efter ngt. 

Ampfer, -, m. bot. syra, surbill, rumex. . 

Amphibllie, -r, /. -lum, -um[s], -en, n. amfibie. 
«isch, a. amfibisk. 

Amphitheätller, n. amfiteater. -rälisch, a. amfi- 
teatralisk. 

Amputllatiön, -en, f. amputation, amputering. 
-ieren, sv. tr. amputera. -ierung, f. 

Amsel, -n, f. trast, kramsfägel. 

ämsig se emsig. 

Amt, -er }, n. 1. ämbete, tjänst, kall, syssla, 
uppdrag, plats. Das ist nicht deines nes: 
därmed har du ej att skaffa, thun, was sei- 
nes mes ist: ej lägga eig i andras affärer, 
sköta sina egna åligganden, von us wegen: 
å ämbetets vägnar. 2. byrå, ämbetslokal. 
38. amt, fögderi. 4. domstol; domsaga. 86. 
gudstjänst, i sht hos katolik. MÄSSA, hos protest. 
nattvard. -6l, -en, f. 1. amt, fögderi. 2. en 
amtmans bostad. -en, sv. = amtieren. 

Ämterlihandel, m. handel med ämbeten. -süch- 
tig, a. fikande efter ämbeten. -tausch, m. 
ämbetsbyte. 





nu = föregående uppslagsord. " äkta sms. Ö saknar plur. | har omijud. F famitjärt, P lägre språk. X miadea brakar. 
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une 


anbieten 





Amtlihaus, n. 1. tingshus. 2. en amtmans bo- 
stad. 8. boställe. -ieren, sv. itr. h. utöfva 
sitt ämbete, vara stadd i ämbetsutöfning. 
-jerung, f. -lich, a. 1. hörande till ämbetet, 
ämbets-. 2. officiell. -los, a. utan ämbete. 
-mann, m. amtman, -männin, am. -mannin, f. 
amtmanska, en amtmans fru. -mannschaft, 
f. 1. en amtmans värdighet, amtmanskap. 
2. amtmansdistrikt. -mälsig = amtlich. 

Amtsllalter, n. tjänsteälder. -antritt, m. ett äm- 
betes tillträdande. -bericht, m. ämbetsbe- 
rättelse. -bewerber, m. kandidat till ett äm- 
bete, tjäustsökande. -bewerbung, f. kandi- 
datur. -blatt, n. officiell distriktstidning. 
brief, m. tjänstebref. -diener, m. vaktmä- 
stare; rättsbetjänt. -gerlicht, n. häradsrätt. 
-geschäft, n. ämbetsbestyr. -gesicht, n. äm- 
betsmin. -gewalt, f.ämbetsmyndighet. -hand- 
lung, /. tjänsteförrättning. -kleid, n. äm- 
betsdrägt. -kosten, pl. förvaltningskostna- 
der; rättegängskostnader. -miene, /. äm- 
betsmin. Feine w aufstecken: taga på sig er 
högtidlig min. -person, f. ämbetsman, tjän- 
steman. -pflege, f. ämbetsförvaltning. -pflich- 
tig, a. lydande under ett amt, jr Amt 3. 
-richter, m. häradshöfding. -sässig, a. ly- 
dande 1 första hand under en viss domstol. 
-schreiber, m. ekrifvare, kopist i ett ämbetsverk. 
-siegel, n. ämbetssigill. -verweser, m. vika- 
rie. -vögt, m. domhafvande, länsfogde. -vog- 
tel, f. en Amtsvogt’s ämbete eı. ämbetslokal 
ei. domsaga. 

Amllulett, -e, n. amulett. -Usänt, a. roande. 
-usemönt, -s, n. förströelse. -üsieren, sv. tr. 
e. rl. roa, förströ (sig). 

an, I. prep. A. mea äat. 1. rum. vid, bredvid, jäm- 
te, t. ex. v der Thür. 2. rum o. tid. på, t. ex. Av 
der Wand hangen, am Tage. 3.ua.öfversät- 
tes ej, t. ex. am ersten Juni: första juni, der 
Tag, » welchem dies geschah: dagen, då 
detta hände. 4. orsak. af, med anledning af, 
t. ex. m seinen Wunden sterben. B.surskilda fall. 
Es liegt mir am Herzen: det ligger mig om 
hjärtat, eine Gewohnheit mw sich haben: 
hafva en vana, breit m den Schultern: bred 
öfver axlarna, reich, arm mw etw.: rik, fat- 
tig på ngt, ich wei/s, was u dem ist: jag 
vet, hvad man har att tro därom, es ist 
nichts w ihm: det är ej mycket bevändt 
med honom, die Schuld liegt w ihm: han är 
skuld därtill,.» sich halten: styra, beher- 
ska sig, » und für sich: i och för sig, so- 
viel w mir ist: så mycket på mig ankom- 
mer, es ist m mir: det är min tur, das hat 
er so m sich: det är så hans sätt, u Leib 
und Seele krank sein: vara sjuk till kropp 
och själ, ich habe m zweien genug: jag har 
nog med två. B. mea ack. 1. mot, intill, «. ex. 
etw. m die Wand stellen. 2. till, t ox. A jn 
schreiben. 8. på, t. ex. etw. av die Wand hän- 
gen. 4. inemot, nära, t. ex. m hundert Mark. 


II. adv. 1. ı sms. med subst. uppför, emot, t. ex. 
berg. uppför bärget, himmelw upp mot 
himlen, stromw mot strömmen, uppför 
strömmen. 2. Von diesem Tage w alltifrån 
denna dag, nebenn här ee. där bredvid, 
jämte, obenw upptill, unten. nedtill. 
Anallbaptist, -en, m. anabaptist, vederdöpare. 
-choröt, -en, m. anakoret, eremit. -grämm, 
-e, n. anagram, bokstafslek, ordlek. 
anähnllein, X -lichen, tr. göra lik. 
analliög, a. analog, liknande, öfverensstäm- 
mande. -logie, -[e]n, f. analogi, likhet, öf- 
verensstämmelse. -lögisch = analog. -Iyse, 
-n, f. analys. -Iysieren, sv. tr. analysera. 
-lytisch, a. analytisk. -nas, -[se], f. ananas. 
anllankern, tr. sjö. förankra. -archie, -[e]r, f. 
anarki, laglöshet. -årchisch, a. anarkisk, 
laglös. -ärten, I. tr. bringa till likhet. II. 
itr. 8. o. rl. efterlikna, blifva lik. Angear- 
tet: medfödd. -ä[fjsen, tr. locka med lock- 
bete, med agn. -athém, -e, -åthema, -[s], -s 
o. Anathemata, n. anatema, förbannelse, 
förkastelsedom. -ät[h]men, tr. andas på. 
Anatöm, -en, m. anatom. -i8, -[e]r, /. anato- 
mi. -Iker, -, m. anatom. -isch, a. anatomisk. 
anlläugeln, tr. Jn a blicka ömt, smäktande 
på ngn. -backen, tr. samt itr. hk. o. 8. fästa, 
häfta fast via, klibba vid, ihop. -bahnen, tr. 
bana, bereda vägen för, förbereda. -ballen, 
rfl. bålla sig. -bannen, tr. fasttrolla. -bau, 
m. 1. odling, odlande. 2. tillbyggnad. 3. 
kolonisering, bebyggande, nybygge. -bau- 
bär, a. som kan odlas, kan bebyggas. -bau- 
en, I. tr. 1. odla. 2. bygga till. 3. bebyg- 
ga, kolonisera. II. rf. slå sig ned, slå ned 
sina bopålar. -bauer, -, m. nybyggare. -be- 
fehlen, tr. påbjuda, anbefalla, rekommen- 
dera. -befehlung, /. -beginn, m. första början. 
-behalten, tr. behålla på sig. -béi, adv. här- 
hos, härmed; dessutom. -beifsen, I. tr. 
bita i, bita af. II. r/. bita sig fast. III. itr. 
h. nappa, nappa på kroken, afr. bila. -be- 
langen, tr. opers. vidkomma, angå. -bel-' 
fern, tr. gläfsa på, bjäbba emot; träta på. 
-bellen, I. itr. 1. A. börja skälla. 2. s. Der 
Hund kommt angebellt: hunden kommer 
skällande. II. tr. skälla på. -bequemen, I. tr. 
lämpa efter. I. rf/l. lämpa sig efter, be- 
kväma sig till. -berahmen, -beraumen, tr. 
berama, utsätta, bestämma. -beraumung, f. 
-berögt, a. omförmäld. -beten, tr. o. ir. h. 
Jn, vor jm m tillbedja ngn. -beter(in), m. 
(f.) tillbedjare (-erska), beundrare (-inna). 
-betracht, -betreff, blott adverblelt: in Av el. us 
med gen.: med hänsyn till, hvad beträffar. 
-betreffen = anbelangen. -betteln, tr. In m 
vända sig tiggande till ngn. -betung, f. till- 
bedjan. -betungswärdig, a. tillbedjansvärd. 
-blegen, ir. böja intill. -blegung, /. -bieten, 
I. tr. erbjuda, tillbjuda. II. rf. erbjuda sig. 
III. itr. å. göra första budet på en auktion. 





Ur. intraasitivt, TÅ. refioxivt, 86. starkt, SV. svagt, Ér. transitivt verb. Ås. har Aaden, 8. har sein till bjälpverb. 


Anbieter — 
-bister(in), m. (/.) person som erbjuder ngt, 
som gör första budet. -bletung, /. erbju- 
dande. -binden, I. tr. binda, fastbinda, bin- 
da upp, etw. an etw. (dat. el. ack.): ngt vid 
ngt. Bia. jm etw. w inbilla ngn ngt, kurz 
angebunden: kort om hufvudet. II. itr. h. 
Mit jm mw a) sätta sig i förbindelse med 
ngn, vanı. b) börja gräl med ngn. -bils, m. 
bett, afbitande, napp. -blaken, tr. nedsvär- 
ta. -blasen, tr. 1. blåsa på. 2. mus. intonera, 
angifva tonen med blåsinstrument. 3. mottaga 
med musik af blåsinstrument. -blecken, tr. 
F jn m grina mot ngn. -bleiben, itr. s. för- 
blifva på, förblifva fastsittande. -blick, m. 
1. blick, betraktande. 2. anblick, åsyn, 
skådespel. -blicken, tr. betrakta, gifva en 
blick. -blinken, tr. 1. stråla emot. 2. blinka 
åt. -blinze[ljn, tr. blinka åt. -blitzen, tr. 1. 
blixtrande stråla emot. 2. kasta en ljun- 
gande blick på. -blöken, tr. böla, råma 
emot. -bohren, tr. 1. börja borra. 2. borra 
hål i ev på. Das Fafs a. den Wein w sticka 
upp vinfatet. 3. borra fast. -bohrung, f. 
-bolzen, ir. fastbulta, plugga ihop. -borden, 
gr. jo. äntra. -hot, -e, n. anbud, bud. -bras- 
sen, fr. sjö. brassa an. -braten, xox. I. tr. 
bryna. U. ir. s. 1. brynas. 2. steka(s) 
fast. -brausen, itr. s. komma brusande. 
«brechen, I. tr. afbryta första stycket af, 
tex. ein Brot; slå upp, t.ex. eine Fla- 
sche. U. ir. s. 1. bryta fram, bryta in. 
Mit dem „den Tage: vid dagens inbrott. 
2. börja skämmas, blifva ankommen. -bren- 
nen, I. itr. s. 1. tända sig, råka i brand. 2. 
kok. vidbrännas. II. tr. antända, pätända; 
bränna ngt litet. 

Anbringlie-Geld, n. mn. värfvarlön. -en, tr. 1. 
anbringa, placera. Seine Tochter m bort- 
gifta sin dotter, få henne försörjd; gut an- 
gebracht: väl försörjd, ich kann die Schuhe 
nicht m jag kan ej få på mig skorna, ein 
Wort flicka in ett ord. 2. anföra, angif- 
va, anklaga. Was ist Ihr m hvad har ni att 
anföra. -er, m. angifvare, skvallerbytta. 
-erél, f. angifvelse, skvaller. -erin, f. = 
Anbringer. -ung, f. anbringande m. m. se an- 
Bringen. 

Anlibruch, m. 1. första afbrytandcet. 2. in- 
brott, t.ex. des Tages. 3. början till rö- 
ta, till förskämning. -brüchlg, a. ankom- 
men, anfrätt. -brüchigkeit, f. = Andruch 3. 
-brühen, ir. xox. skälla. -brüllen, tr. ryta, 
vräla emot, åt. -brummen, tr. brumma emot. 
«brüten, tr. Eier m ligga ngn tid på ügg. 
Angebrätetes Ei: halfkläckt ägg, rötägg. 
-Chovis se Anschovis. -dacht, -en, f. 1. an- 
dakt, andäktighet. 2. andakt, bön. 

Andächtileléi, -en, f. bycklad andakt, fromleri. 
-ein, sv. itr. A. hyckla andakt, ställa sig 
andäktig. -Ig, a. andäktig. -ler, -,-ling, -e,m. 
skrymtare, skenhelig person. 
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andringen 


anlidämmen, ir. dämma upp. -dampfen, itr. s. 
1. afsätta sig i form af ånga. 2. Angedampft 
kommen: komma ångande. -dauern, itr. h. 
vara, räcka, pågå, hålla på. -döm, adv. 1. 
så, riktigt, sant. 2. kommen därhän, så 
långt. -denken, I. str. h. 1. tänka på. 2. 
Denk [mal] an! tänk! föreställ dig! II. -, 
n. minne, hägkomst, åminnelse. Zum an 
jr: till minne af ngn. 

ander, a. annan. mer Meinung sein: vara af 
en annan mening, wer Ansicht, nun Sinnes 
werden: ändra äsigt, einer um den nun: den 
ene efter den andre, ein Afal über das ne: 
gång efter annan, am nn Tage: påföljande 
dag. -ärtig, a. olikartad. -erselts se ander- 
seits. -lel, ovoj. a. olikartad, annan. -mäl, 
adv. 1. Ein m en annan gång. 2. för andra 
gången. 

ändern, sv. I. tr. ändra, förända; ombyta. 
Daran läfst sich nichts m det kan ej än- 
dras. II. rf. ändra sig, förändras. II. itr. 
h. Mit etw. m byta om med ngt. 

andernliifalls, adv. i annat fall, eljes. -t[hjells, 
adv. & andra sidan. 

anders, adv. 1. annorlunda, på annat sätt, 
olika. Das ist nun einmal nicht mw det är 
som det är, sich m besinnen: ändra äsigt, 
ich konnte nicht m, ich mu/ste weinen: jag 
kunde ej läta bli att gräta. 2. annars, eljes, 
under andra förhållanden. 3. anslutande sig tin 
pron. o. adv. Jemand « någon annan, nie- 
mand mw als er: ingen annan än han, nir- 
gends m eljes ingenstädes, wer vw als er? 
hvem, om ej han? 4. Wenn m, såframt, så- 
vida. -denkend, a. olika tänkande. -eits, adv. 
& andra sidan. -farbig, a. af olika färg. 
-wie, adv. på annat sätt. -wo, adv. annor- 
städes. -woher, adv. annorstädes ifrån. -wo- 
hin, adv. annorstädes hän. 

anderthalb, a. halfannan. 

Änderung, f. förändring. 

anderliwärtig, a. befinnande sig annorstädes. 
-wärts, -weit, adv. annorstädes. -weitig, a. 1. 
annan, olika beskaffad. 2. upprepad, för- 
nyad. 

andeutlien, I. tr. antyda, låta förstå, bebåda. 
II. rf. gifva sig tillkänna, visa sig. -ung, f. 
antydan, antydning, häntydning, anspel- 
ning. -ungswelse, adv. antydningsvis. 

anlidichten, tr. pådikta. -donnern, tr. dundra, 
fara ut emot. -dorn, m. bot. stjälkborre. 
-dorren, itr. s. torka fast. -drang, m. tillopp, 
trängsel. -drängen, I. tr. tränga på, mot, 
intill. II. rfl. Sich an jn w tränga sig på 
ngn. -drechseln, tr. päsvarfva, t.ex. einen 
Knopf an den Stock. F jm etw. lura på 
ngn ngt. -drehen, tr. 1. börja vrida, sätta i 
gång. 2. = andrechseln. 8. fastvrida, skruf- 
va på. -dringen, I. itr. s. 1. Auf jn m tränga 
in på ngn, gå ngn på lifvet. 2. Das Blut 
dringt gegen den Kopf an: blodet tränger 


fv = föregående uppslagsord. ” äkta sms. Ö saknar plur. t bar omljud. F familjärt, P lägre språk. K mindre brukligt. 
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Anfrage 





åt hufvudet. II = andrängen. -drohen, I. 
itr. h. hota, förestä, II. tr. Jm etw. a hota 
ngn med ngt. -drohung, f. hotelse. -druck, 

m. tryckning mot ei. på ngt. -ürlicken, tr. tryc- 

ka emot, trycka fast. -duften, tr. Einen m 

dofta emot en. -dürch, adv. härigenom. -el- 

fern, tr. ägga, uppmuntra. -elf[e]rung, f. 

äggelse, uppmuntran. -eig[e]nen, I. ir. 1. 

Sich (dst.) etw. m tillegna sig ngt. 2. till- 

egna, dedicera. 8. bringa till likhet med, 

afpassa. II. rfl. rätta sig, jm.: efter ngn. 

-eig[e]nung, f. 

aneinander, adv. vid, jämte, intill hvarandra, 
tillsammans, ihop. -fügung, /. sammanfog- 
ning. -grenzend, a. gränsande intill hvar- 
andra. -hängend, a. sammanhängande. -rük- 
ken, n. närmande, sammanflyttning. -stofs, 
m. sammanstöt. 

Anekdötlie, -», /. anekdot. -enhafl, a. anekdot- 
artad, »historisks. -enjäger, m. anekdot- 
samlare, nyhetsjägare. -Isch = anekdoten- 
haft. 

anlekein, tr. 1. äckla, väcka vämjelse hos, 
ingifva motvilja. 2. känna vämjelse, mot- 
vilja för. -emöne, -r, f. bot. anemon, sippa. 
-smpfehien, tr. förorda, rekommendera. 

Anerbe, -n, m. hufvudarfvinge. -n, iir. 8. med 
aat. gå i arf hos, vara medfödd. 

Anerbietllen, n. -ung, /. erbjudande, anbud, 
tillbud. 

anerkennlien, tr. vidkännas, godkänna, erkän- 
na, skänka sitt erkännande åt. „.d: erkän- 
nande, beröm mande, erkännsam. Anerkann- 
terma/sen: såsom erkändt är. -enswört[h], 
a. värd erkännande, berömvärd. -tni[f]s, n. 
o.f. "ung, f. 1. erkännande, vidgående. 2. er- 
kännande, gillande, beröm, erkänsla. -ungs- 
wört[h], -ungswürdig, a. värd erkännande. 

anllerschaffen, st. tr. gnm ei. vid skapelsen 
förläna. Anerschaffen (part. pert.): medska- 
pad. -fächeln, tr. Einen m fläkta emot en. 
-fachen, tr. upptända, uppväcka, underblåsa. 
-fädeln, tr. päträda, t.ex. eine Nadel. na. 
ein Gespräch m, inleda ett samtal. -fahen, 
forkldr. = anfangen. 

anfahriihär, a. sjö. som kan angöras, anlöpas. 
en, I.itr.1.s. anlända; a0. lägga till. Bei 5m 
vw säga till, taga in hos ngn. Angefahren 
kommen: komma åkande, roende, seglande. 
2. 8. o. h. köra emot, t ex. der Wagen ist, 
der Kutscher hat an einen Stein angefah- 
ren. Bila. übel råka illa ut. II. tr. 1 köra, 
skaffa fram, framforsla. 2. via. fara ut emot. 
-schacht, m. varg. schakt gnın hvilket man 
far ned i en grufva. -t, f. 1. X ankomst. 2. 
station, «jo. landningsplats. 8. varg. nedfart. 

Anfall, m. 1. anfall, angrepp. 2. hemfall. 3. 
plur. inkomster. -en, I. itr. s. 1. falla i hög, 
hopa sig. 2. tillfalla. II. tr. anfalla, an- 
gripa. -srecht, n. jur. hemfallsrätt. 

Anfang, -e t, m. början, begynnelse; ursprung, 


upphof. Von w as: allt ifrån början, su n 
des Buches: i bokens början, die Anfänge 
einer Wissenschaft: en vetenskaps grun- 
der, elementer. -en, I. tr. 1. börja, begyn- 
na, öppna. Wie fang ich’s an, da/s: hur 
skall jag bära mig ät för att. 2. företaga 
sig, taga sig till. Was fangen wir mit dem 
Abend anf hvad skola vi företaga oss i 
kväll? II. ier. h. börja, taga sin början. fit 
nickts m börja med två tomma händer, 
klein m börja med litet; er fängt mit jedem 
an: han låter ej ngn gå i fred. III. rf. 
börja(s). 

Anfängller, -, m. -erin, -nen, f. begynnare, ny- 
börjare. -lich, a. först, ursprunglig; aar. 
= följ. 

anfangs, adv. i början, till att börja med. 
-buchstäbe, m. begynnelsebokstaf, initial. 
-grund, m. i sbkt pl. första grunder, elemen- 
ter. -punkt, m. utgångspunkt. 

anlifärben, tr. färg(lägg)a. -fassen, I. tr. vid- 
röra, taga i, fatta tag i, gripa. II. itr. A. 
slå rot. -faulen, itr. s. börja skämmas, blif- 
va ankommen. -fechtbär, a. som kan be- 
stridas, tvistig, stridig. -fechten, tr. 1. an- 
gripa, klandra. 2.fresta, oroa. Was ficht ikn 
anf hvad kommer åt honom? -Sechtung, f. 
anfäktelse, vedermöda. -fehden, -felnden, tr. 
uppträda fiendtligt emot, förfölja, bekriga. 
-feindung, f. 

anlifertigen, tr. förfärdiga, tillverka, göra. -fer- 
tiger, m. tillverkare. -fertigung, f. förfär- 
digande, tillverkning. -fesseln, tr. fjättra, 
fastbinda. -fetten, tr. smörja. -feuckten, 
tr. fukta. -feuchtung, f. -teuern, I. tr. elda, 
uppelda. II. itr. h. elda, göra upp eld. 
-feuerung, /. -finden, rf. finnas, vara till- 
hands. -flammen, I. ir. upptända, uppelda. 
U. rf. fatta eld, upptändas. -flattern, str. 
s. fladdra met ngt. »flechten, tr. fläta fast. 
-fiehen, tr. anropa, bedja till, äkalla. /n um 
etw. m bönfalla ngn om ngt. -flehung, f. 
-tletschen, tr. Jn m visa tänderna mot ngn. 
-flicken, I. tr. lappa, sätta på. F jm &tw. m 
lappa om ngn. II. ri. F tränga sig på, in- 
nästla sig. -fliegen, I. itr. s. flyga emot. An- 
geflogen kommen: komma flygande. Bna. ein 
Einfall flog mir an: jag fick plötsligen ett 
infall. IL tr. flyga emot, hastigt komma 
på. Eine Röte flog ihre Wangen an: en 
rodnad uppsteg plötsligt på hennes kin- 
der. -filefsen, itr. s. flyta, rinna emot. An- 
geflossen kommen: komma flytande. -flölsen, 
tr. 1. Holz irgendwo a flotta timmer någon- 
städes hän. 2. om vatten: Land m aflagra 
jord. -flölsung, f. -flüchen, tr. Jm etw. m 
gom förbannelser tillekynda ngn ngt. -flug, 
m. 1. flygt, flygande emot. 2. anstrykning, 
spår. -fo[r]dern, tr. 1. fordra, kräfva, jm 
etw.: ngt af ngn. 2. Jn m kräfva ngn. -fo[r]- 
d[elrung, /. fordran, kraf. -frage, /. för- 
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anfragen 
frågan. -fragen, ir. k. förfräga sig, bei jm 


(a. tr.: ja) nach ei. um etw.: hos ngn om 
ngt. -Iressen, I. tr. 1. äta af, bita af. 2. frä- 
ta, anfräta. II. rf. P äta sig proppmätt. 
-fressung, /. -irleren, itr. s. frysa fast. -fri- 
schen, tr. uppfriska; dia. uppmuntra, lifva. 
-frischung, f. -fuger, tr. vid-, hopfoga. -fü- 
gen, L tr. till-, vid-, bifoga. IL rf. foga, 
lämpa sig. -fügung, /. -fühlen, I. tr. känna, 
taga på, vidröra; »ua. känna, märka, se. 
Man fühlt es ihm an, dafs er glücklich ist: 
man ser på honom, att han är lycklig. II. 
rf. kännas. -fühlung, f. -fuhr, -en, f. fram- 
körning, framforsling. -föhren, tr. 1. fram- 
köra, framforsla. 2. anföra, leda. 8. leda, 
handleda. 4. anföra, citera, andraga. d. gö- 
ra narr af, narra, purra. -führer, m. anfö- 
rare, ledare. 

Anführung, /. 1. anförande, befäl, ledning. 2. 
anförande, citerande, citat. -stehler, m. orik- 
tigt, felaktigt citat. -szeichen, ». anförings-, 
citationstecken. 

anikällen, I. tr. fylla, uppfylla, fullstoppa. II. 
rf. fyllas, blifva full, öfverlasta sig. -föl- 
lung, /. -gabe, /. 1. handpenning. 2. upp- 
gift. 3. angifvelse, anklagelse. 4. förslag, 
utkast, instruktion. -gaffen, tr. F gapa på. 
-gähnen, tr. 1. gäspande betrakta. 2. gapa 
emot. 

angöblibär, a. som kan angifvas; mat. reell. -en, 
L tr. 1. gifva på hand. 2. gifva £ mellan- 
gift. 3. uppgifva, angifva, anföra, citera. 
sua den Ton m, vara tongifvande. 4. an- 

gifva, anmäla, anklaga. 5. göra utkast till, 
föreskrifva, fastställa. II. rf. 1. utgifva 
sig. 2. Sich zu etw. m anmäla, erbjuda sig 
till ngt. III. itr. A. Die Feder will nicht A 
pennan vill ej ta, die Taste giebt nicht an: 
tangenten tar ej. -er, m. 1. en som angifver, 
framställer, föreslår ngt. 2. angifvare, äkla- 
gare. -eröl, f. angifvelse, skvaller. -erin, /. = 
Angeber. -erisch, a. 1. uppfinningsrik. 2. 
fallen för att anklaga andra, skvalleraktig. 
Anligebinde, -, n. festgäfva, gäfva. -göblich, a. 
föregifven, uppgifven; aar. efter hvad man 
påstår. -geboren, a. medfödd. -gehot, n. an- 
bud, bud i sht via auktioner. -gedeihen, itr. Jm 
etw. m lassen: låta ngt komma ngn till go- 
do, förunna ngn ngt. -gedenken, poet. = An- 
denken. -gehänge, rn. berlock; påhäng. -ge- 
hen, I. str. s. 1. Angegangen kommen: kom- 
ma gående; gegen jan m gå emot ngn, an- 

gripa honom. 2. stiga uppför, gå upp. 8. 

börja, taga sin början. Ein nder Künstler: 

ett konstnärsämne, en ung konstnär, er ist 
ein der Vierziger: han har nyss öfver- 

ekridit trettiotalet, bei der Nacht: vid 

nattens början. 4. fatta eld, räka i brand. 

8. blifva ankommen, börja skämmas. 6. om 

kiäder och skodon: gå på. 7. gå an, duga. II. 

gr. 1. Ja m gå, vända sig till ngn, jn um 
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angiefsen 


etw. av bedja ngn om ngt. 2. angä, vidkom- 
ma, beträffa. Der Streit ging eine Erzäh- 
lung an: tvisten rörde sig om en berättel- 

. se. -gehenke, X = Angehänge. -gehören, itr. 
k. tillhöra, jm: ngn. -gehörig, a. 1. tillhö- 
rande, ägd af, jm: ngn. 2. Ein ner, eine 
we: en anhörig, en frände. -gehörigkelt, /. 
1. tillhörighet. Seine mn sum preu/sischen 
Staate nachweisen: bevisa sig vara preus- 
sisk medborgare. 2. slägtskap. -gelfern, tr. 
dregla, spotta på; »ıla. hätskt utfara mot. 

Angel, -n, f. atv. -, m. 1. dörrhake, gångjärn. 
Buia. zwischen Thür und m i mellanhand, i 
klämma, den Finger swischen Thür und n 
stecken: tränga sig in mellan barken och 
trädet. 2. via. hufvudsak, som ngt rör sig om- 
kring; midtpunkt. 3. metkrok, am. metspö 
med ref o. krok. 4. tång på en klinga. 

angelangen, itr. s. anlända. 

Angelliband, ». gångjärn. -blel, n. sänke på metref. 

Angeld, n. handpengar. 

angelegen, a. angelägen. Sich (aat.) etw. av sein 
lassen: vinnlägga sig, vara mån om ngt. 
-helt, f. angelägenhet. Minister der aus- 
wärtigen wen: utrikesminister. -tlich, a. an- 
gelägen, vigtig. 

Angeillhaken, m. metkrok. -lelne, f. metref. -n, 
sv. ir. o. str. h. meta. Bla. jn vw lägga ut sina 
krokar för ngn, nach etw. m, eftersträfva 
ngt. 

angellloben, tr. högtidligt lofva. Sich (aat.) jn 
fästa ngn vid sig gnm ett högtidligt 
löfte. -löbni[f]8, n. -lobung, /. högtidligt 
löfte. 

angellloffen, a. på vid gafvel. -punkt, m. huf- 
vudpunkt. -rut[h]e, f. metspö. -schnur, f. 
metref. -welt = angelo ffen. 

angemessen, a. passande, lämplig, vederbör- 
lig, afpassad, städad, lagom. -helt, f. till- 
börlighet, lämplighet. 

angenehm, a. 1. angenäm, behaglig. Was ist 
dir m hvad behagar du? Sie sind mir im- 
mer w ni är alltid välkommen. 2. hand. be- 
gärlig, eftersökt. 

Anger, -, m. äng, betesmark, gräsvall. -biume, 
f. tusensköna. 

Angellrögthelt, /. rörelse, lifaktighet. -rissen, 
a. F onykter, pästruken. -sehen, a. ansedd. 
-sehenheit, /. anseende. -sessen, a. bosatt, 
bofast. -sicht, -er, n. 1. 0, äsyn. Jn von n 
kennen: vara personligen bekant med ngn. 
2. ansigte. Bna. dem Tode ins m sehen: se 
döden i ögonen, jm ins m behaupten: säga 
ngn ngt midt i ansigtet. -sichts, prep. mea 
gen. i äsyn af, inför, gentemot. -strengtheit, 
f. ansträngning. -trunken, a. ankommen, 
drucken. -trunkenhelt, /. onyktert tillstånd. 
-wöhnen, I. tr. vänja, jm etw.: ngn vid ngt. 
U. rf. vänja sig, an eı. zu etw.: vid ngt. 
-wohnhelt, -wöhnung, f. vana. 

anligiefsen, tr. 1. hälla på, gjuta till. 2. fukta, 
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angirren — 
vattna. 3. slå upp. 4. gjuta fast, fastlöda. 
-girren, tr. kuttra emot. -glänzen, tr. glän- 
sa emot, skina på. -gleichung, f/. utjämning, 
förvandling till likhet, an etw. (ack.): med 
ngt. -gleiten, sir. s. glida, gegen etw.: mot 
ngt. -glimmen, itr. h. tända sig, fatta eld. 
-glotzen, tr. P glo på. -glühen, I. itr. s. tän- 
das, fatta eld. II. tr. tända. -glupen, tr. se 
på ngn med hätska, lurande blickar. 

angreiflibär, a. tvifvelaktig, tvistig. -en, I. tr. 
1. röra vid, taga på. 2. gripa an, börja. 9. 
taga en bit af. 4, angripa, försvaga, upp: 
skaka, medtaga. 5. atv. itr. h. angripa, an- 
falla. II. rfl. 1. kännas. Das Tuch greift 
sich hart an: tyget käns hårdt. 2. anstränga 
sig, uppbjuda alla krafter. -er, m. 1. an- 
gripare. 2. köks-, grytvante. -isch, a. F 1. 
som man är frestad att vidröra. 2. tjuf- 
aktig. 

anligrenzen, itr. h. An etw. (ack.) m gränsa, stö- 
ta intill ngt. vd: angränsande. -grenzung, 
f. grannskap. -grienen, tr. grina emot. 

Angriff, m. 1. vidrörande. Etw. in mn nehmen: 
päbörja, gripa sig an med ngt. 2. angrepp, 
anfall. 3. sätt hur ngt käns. Das Zeug hat 
einen guten m tyget käns bra. -sbewegung, 
f. offensivrörelse. -skrieg, m. anfallskrig. 
-sweise, adv. anfallsvis. 

anligrinsen, tr. grina emot. -grunzen, ir. grym- 
ta emot. 

Angst, I. -e }, f. 1. ångest, ängslan. In allen 
Ängsten sein: vara i dödlig ångest. 2. Schwe- 
re w fallandesot. II. -er t, a. ängslig, oro- 
lig, rädd. Mir ist m jag är rädd, orolig. 
-beklommen, a. svårt beklämd. 

ängsten = ängstigen. 

angstlierfüllt, a. ängestfull. -gefühl, n. känsla 
af ängest. 

ängstiglien, sv. I. tr. ängsla, försätta i ångest. 
U. r/. ängslas, oroa sig, vara orolig, um 
Jn: för ngn. -ung, f. pina, marter, vånda. 

Angstkind, n. sorgebarn. 

ängstlich, a. 1. ängslig, orolig. Es wird mir 
w jag blir orolig. 2. blyg, förlägen. 8. oro- 
ande. 4. ängsligt noggrann, skrupulös. 
-keit, /. 1. ängslighet, ängslan. 2. blyghet, 
förlägenhet. 3. öfverdrifven noggrannhet, 
småaktighet. 

Angstlilröhre, f. F svart hatt, storm. -schwells, 
m. ängest-, kallsvett. -voll, a. ängestfull. 
-zitternd, a. darrande af ångest. 

anligucken, tr. F titta på. -gürten, tr. omgjorda. 
-gufs, m. 1. pähällning. 2. tekn. gjuthufvud, 
ingöte. -haben, tr. 1. hafva på sig. 2. Jm 
etw. w hafva ngt att anmärka på ngn, kom- 
ma åt ngn. -hacken, I. tr. börja hacka på. 
II. itr. h. hugga, haka sig fast. -haften, itr. 
s. sitta fast, klibba vid. -häkeln, tr. 1. virka 
till. 2. haka fast. -häkelung, f. -haken, I. tr. 
1. haka fast, haka på. 2. med (änter)hake 
draga till sig. IL rfl. haka sig fast. -ha- 
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anherig 


kung, /. -halsen, tr. hänga på halsen, på- 
börda. 

Anhalt, m. 1. ngt hvarvid man kan hålla sig; 
stöd. 2. hållpunkt, rastställe, hållstation. 
-on, I. tr. 1. hålla intill. 2. stanna, hämma, 
taga fast, lägga beslag på. 8. Jn zu etw. av _ 
tillhålla ngn att göra ngt. 4. mus. hålla ut, 
t. ex. einen Ton. II. rf. 1. hålla sig fast. 2. 
lägga band på sig, styra sig. III. itr. A. 1. 
hålla, stanna, göra en paus. 2. vara, hålla 
i, fortfara, vara ihärdig. md: ihållande, 
långvarig, oaflåtlig, beständig. 8. Bei jm 
um etw. w anhålla om ngt hos ngn, begära 
ngt af ngn. -er, m. 1. stöd. 2. ngt ev. ngn 
som hämmar. -säm, a. ihållande. -spunkt, 
m. 1. hällpunkt, hviloställe. 2. stödjepunkt. 
-8seil, n. jo. stopptäg. -szeichen, n. tecken 
att stanna, stoppsignal. 

anhämmern, tr. fasthamra. 

Anhang, m. 1. bibang, tillägg, supplement. 2. 
anhang, parti. -on, itr. h. 1. [mea an] mes 
dat. hänga på, hänga vid; ej släppa. 2. mea 
aat. vara anhängare till, hylla, hålla med. 

anhängllen, I. tr. 1. hänga upp, på. 2. vid- 
hänga, vidfästa, påsätta, tillfoga. Jm eine 
Krankheit a» smitta ngn med en sjukdom, 
jm eins spela ngn ett spratt. IL rf. 
hänga sig på, hänga sig fast. III. = anhan- 
gen. -er, -, m. -erin, -nen, f. anhängare. 
-erschaft, /. 1. egenskap af anhängare. 2. 
anhang. -Ig, a. 1. vidhängande, samman- 
hängande, tillhörig. 2. anhängig. -lich, a. 
tillgifven. -lichkeit, f. tillgifvenhet. -sel, -, 
n. 1. = Anhang 1. 2. F påhäng. 

anhangswelse, adv. såsom bihang. 

Anhängung, /. upphängande m. m. se ankängen. 

Anhauch, m. påandning; via. anstrykning. -en, 
tr. andas på. 

anlihauen, tr. börja hugga, göra inhuggning i; 
skog. blecka. -häufeln, tr. lägga i små högar. 
Mit Erde m öfverhölja med jord, Kartof- 
feln a kupa potatis. -häufen, I. tr. hopa, 
lägga i hög. II. rf. hopa sig, hopas. -häu- 
fung, /. -heben, I. tr. 1. upplyfta. 2. börja, 
uppstämma. II. rf. o. itr. h. börja. -heften, 
I. tr. vidhäfta, vidfästa, uppslå, anslå. Ver- 
loren w träckla. II. rl. häkta sig fast. -hef- 
tung, f. -heilen, tr. o. itr. s. läka fast. -hel- 
meln, tr. förefalla bekant, hemtreflig; på- 
minna om hemmet. -heimfallen, itr. s. hem- 
falla. -höimgeben, -héimstellen, (>. hemställa. 

anliheischig, a. Sich m machen zu etw. e. etw. 
zu thun: förpligta sig till, lofva, erbjuda 
sig att göra ngt. -heitern, ir. göra glad, lifva. 
Angeheitert: glad, upprymd, påstruken. -hel- 
zen, I. tr. börja elda, uppvärma. II. ttr. h. 
göra upp eld. -heifen, itr. A. o. tr. Jm mw 
hjälpa ngn på trafven, jm etw. m förhjälpa 
ngn till ngt, jm [die Kleider] w hjälpa ngn 
på med kläderna. -hör, % -höro, adv. hit, 
hittills. -hörlg, a. hittills varande. -herr- 
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anherrschen — 2 


schen, ir. tilltala i en befallande ton. -het- 
zen, ir. 1. jag. hetsa. 2. Ja gegen ja el. jn 
ja hetsa, uppreta ngn mot ngn. -hetzer, 
». uppviglare. -hetzerel, -hetzung, /. het- 
sande, uppäggande, uppvigling. -heuchein, 
tr. hyckla. -heulen, I. tr. tjuta emot. II. itr. 
(s.) F angeheult konsmen: komma tjutande, 
gråtande. -héute, X = heute. -hexen, tr. trolla 
på, t. ex. jm eine Krankheit. -hieb, m. första 
hugget. -höhe, f. minare höjd, kulle. -holen, 
tr. sjö. hala an, hala in. -hören, I. tr. 1. höra 
på, lyssna till. 8. Jm etw. m märka ngt på 
ngne tal. II. rg. höras, låta, klinga. Das 
läfst sich m, det låter höra sig. -hörung, f. 
-hüpfen, itr. s. hoppa på. Angehüpft kom- 
men: komma hoppande. -ilin, -[e]s,0,r. anilin. 

animlälisch, a. animalisk. -ö8, a. häftig, upp- 
rörd, vredgad. -osität, 0, f. förbittring, 
vrede. 

Anis, -e, m. anis. -geist, -Iiqueur, m. anislikör, 
anisett. 

anljagen, I. tr. 1. jug. uppjaga. 2. våldsamt 
pädrifva. II. str. s. komma jagande, i stark 
fart, vanı. angejagt kommen. -jötzt, X = jetzt. 
-jochen, tr. lägga ok på, oka. -kämmen, tr. 
kamma intill, slätkamma, -kämpfen, ter. Ah. 
Gegen etw. =» kämpa mot ngt. -karren, tr. 
framköra på (skott)kärra. -kauf, m. inköp, 
uppköp, köp. -kaufen, I. ir. inköpa, upp- 
köpa, köpa. II. rl. köpa egendom och bo- 
sätta sig där. -käufer, m. (upp)köpare. -kau- 
fung, f. inköpande m. m. se ankaufen. 

Anker, -, m. o. X n. ankare. 

ankerben, ir. gum inskärningar anteckna & karf- 
stocken. zii. ich werde es dir m jag skall 
ha dig i godt minne, gömdt är icke glömdt. 

Ankerilfliege, f. so. ankarfly. -kreuz, n. sjö. an- 
karkrona, ankarkryss. -krücke, f. sjo. ankar- 
stock. -loch, an. sjö. klysgatt. -los, a. utan 
ankare. -n, sv. I. itr. å. ankra, gå för ankar. 
Bud. auf etw. m sätta sin lit till ngt. II. tr. 
förankra. -recht, n. ga. rättighet att ankra. 
-rührung, f. so. ankarröring. -rut[hje, f. so. 
-schaft, m. sjö. ankarlägg. -stange, f. herald. 
ankarlägg. -stelle, f. 30. ankarplats. -stich, 
m. ga. ankarstek. -winde, /. 335. ankarspel. 
«zoll, m. sjö. ankarpengar, hamnpengar. 

anlikettein, tr. fästa med små kedjor. -ketten, 
ir. fastkedja, binda med kedjor, binda. -ket- 
tung, „f. -keuchen, itr. 8. vanı. angekeucht kom- 
men: komma flämtande. -kirren, tr. locka 
med lockbete. -kitten, tr. fastkitta. 

ankläglibär, a. som kan åtalas. -barkelt, f. 
egenskapen att kunna ätalas. -e, f. ankla- 
gelse, åtal, beskyllning. -ebank, /. de an- 
klagades bänk. -en,ir. anklaga, åtala, stäm- 
ma, eines Verbrechens: för ett brott. 

Anklägerli(in), m. (f.) anklagare, åklagare, kä- 
rande. -isch, a. anklagande, kärande. 

aniklammern, tr. o. rl. haka (sig) fast. -klang, 
m. 1. anklang, anslag, klang. 2. ackord, 


on 


— ankriechen 


samklang. 8. likhet, reminiscens. 4. an- 
klang, bifall. -klatschen, I. ser. A. piska på, 
smälla på. II. tr. skvallra på, förtala. -kle- ' 
ben, I. tr. fastklistra, klistra upp. II. itr. 
A. klibba vid; »na. vidläda. -klecksen, tr. F 
kludda ner, kludda öfver; besudla. -klel- 
den, I. tr. påkläda. II. rf. kläda på sig. 
Sich anders m a) kläda sig annorlunda, 
olika, b) kläda om sig. -kleldung, /. -klelstern, 
tr. päklistra. -klemmen, ir. klämma mot ngt, 
klämma fast. -klettern, -klimmen, tr. klättra 
uppför. -klingeln, itr. å. ringa på; tra. höra 
sig för. -klingen, I. itr. A. o. s. 1. börja att 
ljuda, att klinga. 2. äga samklang, samman- 
stämma. 3. hafva liknande ljud, påminna 
om, an etw. (ack): ngt. 4. klinga, skåla. II. 
tr. 1. slå an, väcka anklang hos. 2. stöta 
ihop aå att det klingar. 


anklopfllen, I. itr. A. klappa på, knacka på; 


bild. höra sig för. II. tr. slå fast, bulta fast. 
-er, m. 1. person som klappar på. 2. port- 
klapp. -ring, m. portklapp. 


anliknallen, tr. klatscha till. -knebeln, tr. 1. 


lägga munkafle på. 2. binda och med kafie till. 
vrida ett rep. -kneipen, I. tr. 1. nypa. 2. An- 
gekneipt sein: vara på tre kvart. II. itr. Ah. 
F taga in på ett stäne för att dricka. -knöpfen, 
tr. påknäppa. -knüpfen, I. tr. knyta, kny- 
ta fast; anknyta, vidfoga. Ein Gespräch 
a börja, inleda ett samtal. II. rf. börjas, 
inledas. III. itr. hk. 1. An etw. (ack.) vw an- 
knyta till ngt, taga ngt till utgångspunkt. 
2. Mit jm träda I förbindelse med ngn. 
-knüpfung, /. -knüpfungspunkt, m. anknyt- 
ningspunkt. -knurren, tr. morra emot. -kö- 
dern, tr. locka med agn. -kommen, itr. s. 
1. anlända, framkomma, inträffa. 2. kom- 
ma, närma sig. 3. råka ut. 4. räcka, nå, 
upphinna, komma åt, jm: ngn. db. Jm so 
oder so m behandla ngn så eller så. 6. kom- 
ma öfver, komma åt, gå åt. Was kommt 
Ihnen (ea. k Sie) an? hvad går åt er? das 
wird ihm (e. ihn) w det kommer att kosta 
på honom. 7. vanl. opers. komma an, bero; 
gälla. Darauf soll es nicht w det skall ej 
vara i vägen, es auf gut Glück m lassen: 
låta slumpen afgöra, es kommt mir darauf 
an, dafs: det är för mig af vigt, att, es 
kommt ihm gar nicht darauf an, Dummhei- 
ten zu begehen: han generar sig icke det 
ringaste att begå dumheter. -kömmling, -e, 
m. nykomling, främling. -koppeln, tr. koppla 
fast, ihop, till, efter. -krähen, tr. gala emot. 
-krallen, I. tr. gripa med klorna, klösa. II. 
rfl. haka sig fast med sina klor. -kränkeln, tr. 
smitta, göra sjuklig. -kratzen, tr. 1. raspande 
rita. 2. F via, sich (aat.) etw. m skrapa, kraf- 
sa åt sig ngt. -kreiden, tr. anteckna med 
krita 1 sht fordringar. F er steht tief angekrei- 
det: han har skulder uppöfver öronen. -krel- 
schen, tr. skrika mot. -kriechen, I. itr. s. 
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ankriegen — 26 


vanl. angekrochen kommen: komma krypan- 
de. II. tr. krypa upp på. -kriegen, tr. F 1. 
få på, t. ex. die Stiefel. 2. upphinna, gå fatt. 
8. Ja av, etw. zu thun: få ngn att göra ngt. 
-käönd[(ig]en, I. tr. anmäla, tillkännagifva, 
bebåda. Den Krieg m förklara krig. II. rf. 
låta anmäla sig, bebådas, förebådas. -klin- 
d[ig]er, m. förkunnare, bebådare. -klnd[l- 
gjung, /. anmälande m. m. se ankündigen. 
-kunft, 0, f. ankomst, framkomst. -kunfts- 
halle, /. perrong. -kuppeln, tr. 1. = ankop- 
peln. 2. P jm eine Frau av koppla ihop ngn 
med en kvinna. -lächeln, ir. le emot. -la- 
chen, tr. skrattande betrakta, skratta en 
midt upp i ansigtet. -lage, f. 1. anläggande, 
anläggning. 2. placering. 8. utkast, plan, 
disposition. 4. anlag, fallenhet, talang. &. 
bilaga. -lailen, tr. Jn m, lalla emot, lallande 
tilltala ngn. -landbär, a. där man kan lägga 
till. -lände, -n, f. landningsplats. -landen, 
tir. s. landa, lägga till, landstiga. -landung, 
f. langen, I. itr. s. anlända, komma fram. 
II. ir. opers. beträffa, vidkomma. -laschen, 
ir. skog. stämpla, blecka. -laschung, /. -lals, 
-e }, m. anledning. -lassen, I. ir. 1. låta 
sitta på, behålla på. 2. släppa på, t. ex. jäg. 
die Hunde ans Wild; den Teich A släppa 
vatten i dammen, die Mühle m, draga på 
kvarnen, sätta den i gång, die Maschine m 
sätta maskinen i gång. 8. Jn so und so m 
vara, uppföra sig så eller så mot ngn, jn 
av fara ut emot ngn. II. rf. arta sig. -läls- 
lich, prep. mea gen. med anledning af, till 
följd af. -lätschen, itr. s. F komma hasande, 
av. angelatscht kommen. -lauf, m. 1. tillflöde, 
tillopp. 2. anlopp, anfall. Einen n nehmen: 
taga ansats. -laufen, I. itr. s. 1. börja sprin- 
ga, sätta sig i gång, m lassen: sätta i gång. 
2. Angelaufen kommen: komma springande. 
8. springa emot. Bna. übel m, råka illa ut. 
4. sjö. anlöpa, lägga till. 5. svälla, stiga, 
ökas. 6. springa uppför. 7. anlöpa, blifva 
immig. I. ir. 1. Jn m springa mot ngn, 
ligga öfver, falla ngn besvärlig. 2. sjö. an- 
löpa. -laut, m. gram. uddljud, framljud. -lau- 
ten, itr. h. gram. uddljuda, framljuda, börja. 
-läuten, I. tr. ringa till, in. II. ir. Ah. ringa, 
ringa på. -legen, I. tr. 1. lägga intill, vid, 
på. Hand m lägga hand vid, einen Rasen- 
den m binda en rasande, das Gewehr av 
lägga an, Hand an sich selbst a. bära hand 
på sig själf, den Hemmschuh a bromsa, 
einen Säugling gifva bröstet. 8. påtaga, 
päkläda. Trauer m anlägga sorg. 3. anläg- 
ga, förbereda, stifta. 4. anlägga, uppföra, 
bygga. Ein Gemälde a göra utkast till en 
tafla, Feuer m anstifta mordbrand. 5. an- 
vända, placera. 6. Auf jn a lägga an på, 
sigta till, afse ngn. 7. använda, sysselsätta. 
I. rf. 1. lägga, luta, stödja sig emot. 2. 
lägga sig vid, afsätta sig på. III. itr. A. 1. 


— Anmelderin 


= I, 6. 2. jo. lägga till. -leger, m. an-, grund- 
läggare. -legung, /. anläggning m.-m. so an- 
legen. -lehen, n. län at ngn. -lehnen, I. tr. 
luta, stödja. Die Thüre A dra intill dörren, 
så att den står på glänt. II. ri. luta, stödja sig. 
-lehnung, /. -lehren, tr. 1. handleda, under- 
visa. 2. Jm etw. — lära ngn ngt. -leihe, -n, 
f. lån ar ogn Bei jm eine m machen: låna 
ngt af ngn. -lelhen, tr. låna, von ei. bei jm: 
af ngn. -leiher, m. låntagare. -leimen, tr. 
fastlimma. -leiten, tr. 1. Jn av visa ngn vä- 
gen; bua. leda, handleda, undervisa ngn. 8. 
binda upp slingerväxter. -leiter, m. ledare. -tel- 
tung, f. ledning m. m. se anleiten. -lornen, 
tr. 1. lära sig, tillegna sig, inlära. 2. I = 
anlehren. -leuchten, ir. lysa emot, öfver. 
-liebeln, tr. blicka inställsamt på. -liogen, 
I. ir. A. 1. An etw. (da:.) mw ligga, gränss 
intill ngt. 2. ligga efter, sitta åt. 3. ligga 
efter, vara efterhängsen. 4. Etw. liegt ei 
nem an: ngt ligger en om hjärtat. 5. gs. 
styra åt. Süd m hafva sydlig kurs. II. -, m. 
ärende, anhållan, begäran. -Ilspeln, tr. lä- 
spande, smeksamt tilltala. -locken, tr. locka 
till sig; locka, förleda. -locker(in), m. (f.) 
person som lockar; förledare. -lockung, f. 
lockande, förledande. -löt[hjen, tr. fast- 
löda, vidlöda. -löt[hjung, f. -lügen, er. 1. 
Jn a a) ljuga för ngn, b) beljuga, baktala 
ngn. 2. Jm etw. a pådikta ngn ngt. -ma 
chen, I. tr. 1. göra fast, fästa. 2. tillsätta, 
tillblanda, tillaga, iblanda, uppblanda, ut- 
späda. Wein n kypra vin, Kalk « tillreda, 
älta murbruk. 3. göra upp, antända, tända 
på. II. rf. tränga, truga sig på. 

anmahnllen, ir. anmana, uppmana, jn as etw. 
(ax): ngn till ngt. -ung, /. 1. anmaning, 
uppmaning. 2. kraf. -ungsschreiben, n. kraf- 
bref. 

anmalen, ir. 1. måla, etw. an die Wand: ngt 
på väggen. 2. måla till, mätande sätta till. 

Anmarsch, m. anmarsch, antågande. -leren, 
tir. s. anmarschera, antägse, vara i antä- 
gande. 

anmaschen, tr. jüs. die Neize n, genomränna 
näten. 

anmafsllen, tr. eo rf. 1. Sich (ack.) einer (gen) 
Sache a. sich (dat) eine Sache m tille 
bemäktiga sig en sak, sich (aat.) ein Urteil 
über etw. (ack.) m, sätta sig till doms öfver 
ngt, ein angema/ster Richter: person som 
tillvällat sig domaremyndighet. 2. Sick 
(Ant) vw etw. zu thun: understä sig, tilltro 
sig att göra ngt. md: anspräksfull, för- 
mäten, oförskämd. -lich, a. 1. tillvällad, 
själftagen. 2. anspräksfull, förmäten. -ung, 
f. 1. tillvällande. 2. förmätenhet, förmätet 
anspråk eı. sätt, oförskämdbet. 

anllmästen, tr. göda. -mauern, tr. mura fast. 
«melden, I. tr. anmäla, tillkännagifva, läts 
veta. II. rf. (låta) anmäla sig. -melder(in), 
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inmeldung — 97 


m. (f.) anmälare. -meldung, /. anmälan. 
-mengen, tr. iblanda, uppblanda med. 

aamerklien, tr. 1. Jm etw. märka, se ngt på 
ngn. 2. anmärka, anteckna. Sich (aat.) etw. 
lägga ngt på minnet. -enswört[h], a. an- 
märkningsvärd. -er, m. anmärkare. -ung, 
f. anmärkning; anteckning. -ungswört[h], 
& anmärkningsvärd. 

animessen, tr. 1. taga mått till. 2. lämpa 
efter. -mischen, tr. iblanda. -muntern, tr. 
muntra upp. -murren, tr. o. itr. h. knota, 
knorra, jn ei. gegen jn: mot ngn. 

Anmut[h], 0, /. behag, behagligt väsen, be- 
haglig gestalt. -en, tr. 1. Jm etw. A an- 
moda, föreslå ngn, begära af ngn att göra 
ngt. 3. Jn av falla ngn i smaken, tilltala 
ngn. -ig, a. behaglig, täck, behagfull. -slos, 
«. obehaglig. -slosigkeit, /. brist på behag. 
-sreich, -svoll, a. behagfull. -ung, f. anmo- 
dan, begäran. 

anlnadein, tr. faststicka med nålar. -nageln, 
tr. fastspika, spika på. -nagen, tr. gnaga 
på -nahen, itr. s. o. X rfl. närma sig. -nähen, 
tr. sy 1, på. -nähern, I. tr. närma. IL. rf. 
närma sig, nalkas. nd: närmande sig, un- 
gefärlig. -näherung, /. -näherungswelse, adv. 
tillnärmelsevis. 

Annahme, -n, f. 1. mottagande. 2. antagande, 
upptagande. 3. antagande, förutsättning. 
Aalnalen, pl. annaler. -nässen, tr. fukta litet. 

en, -, n. lilla Anna, Annatösen. 
sanehmibär, a. antaglig. -barkeit, f. antaglig- 
het. -en, I. tr. 1. mottaga. Jn zu Gnaden n 
taga ngn till nåder. 2. antaga, pätaga, om- 
fatta, akceptera, godkänna. Einen Rat A 
lyssna till ett råd, Vernunft m taga reson, 
einen falschen Schein gifva sig ett falskt 
sken, Schmutz m blifva smutsig. 3. antaga, 
förutsätta, förmoda, tro. Als Grundsatz nm 
taga till grundsats, als ausgemacht m taga 
för afgjordt, angenommen! topp! låt gå! 
das läfst sich m det är antagligt. 4. Sich 

(dat) etw. m, taga åt sig ngt. 5. jug. der Hund 
nimmt die Fährte an: hunden får slag, tar 
upp. II. rfl. taga sig an, lägga sig ut för, 

js: ngn. -er, m. akceptant. -lich, a. 1. an- 

taglig. 2. angenäm, behaglig. -lichkeit, /. 1. 
antaglighet. 2. behaglighet, behag. 

anlneigen, tr. o. rl. luta, stödja (sig). -nektie- 
ren, sv. tr. annektera, tillegna sig. -nektie- 
rung, /. -netzen, tr. fukta litet. -nöx, -e, 
Mm. e. R. annex. -nicken, tr. nicka åt. -nieten, 
tr. nita fast. -nisten, rl. bygga bo. -néch, 
adv. ännu. -nönce, -n, f. annons. -noncieren, 
sv. tr. annonsera. -nullieren, sv. tr. annullera, 
förklara ogiltig. -ölen, I. tr. olja, smörja; 
F jn a lura ngn. II. rf. 1. smörja sig med 
olja. 2. F skaffa sig en florshufva. -omål, a. 
oregelbunden. -emalie, -[e]n, /. anomali, 
oregelbundenhet. -onym, a. anonym. -Öny- 
mus, -u8, -& el. -8%, m. anonym (person). 


— anrechnen 


anerdnlien, I. tr. 1. tillfoga, flytta intill. 8. 


atv. itr. A. anordna, ordna, arrangera, in- 
rätta. 8. anordna, bestämma, fastställa. 
U. rf. ordna sig, intaga sin plats. -or(in), 
m. (f.) anordnare, ledare, arrangör. -ung, 
f. anordning, arrangement, anstalt. 


anlipacken, tr. gripa, hugga tag i. -passen, I. 


ttr. h. mes dat. passa för, öfverensstämma 
med. II. tr. 1. profva. 2. afpassa, lämpa, 
rätta, etw. einer (aat.) Sache: ngt efter en 
sak. III. rå. rätta sig efter, lämpa sig för. 
-passung, /. -patschen, F I. tr. slå, taga i 
hand. IL itr. s. am. angepatscht kommen: 
komma traskande. -peitschen, tr. piska på. 
-pfählen, ir. fästa, binda upp vid pålar. 
-pfeifen, I. itr. Ah. 1. om vinden: tjuta, hvina, 
t. ox. an die Fenster: mot fönstren. 8. Ange- 
pfifen kommen: komma hvisslande, komma 
sättande. II. ir. hvissla ät. 


anpflanzlien, I. tr. plantera, anlägga, odla, 


bebygga. II. rf. slå sig ned. -er, m. plan- 
terare, anläggare; nybyggare. -ung, f. plan- 
tering, anläggning; nybygge. 


anlipflöcken, tr. plugga fast. -pflügen, itr. A. 


börja plöja. -pfrepfen, tr. 1. ympa. 2. full- 
proppa. -pichen, tr. 1. fastbecka. 2. öfver- 
draga med beck. -picken, tr. hacka på. -pin- 
sein, tr. pänela på. Rot a rödmåla. -plap- 
pern, tr. Jn m pladdrande vända sig till 
ngn. -plärren, I. tr. vända sig med sladder 
till. II. itr. (8.) Angepiärrt kommen: komma 
sladdrande. -plätschern, itr. A. plaska, an 
etw. (sck.): mot ngt. -pochen, itr. A. knacka 
på. -poltern, itr. 1. h. dundra på. 2. s. atv. 
angepoltert kommen: komma med mycket 
buller. -posaunen, tr. utbasuna, puffa för. 
-prall, m. (häftig) stöt, törn, sammanstöt- 
ning. -pralien, :tr. s. türna, studsa, an etw. 
(ack.): mot ngt. -preisen, tr. prisa, loforda, 
berömma, rosa. -preisung, f. lofprisande; 
reklam. -preilen = anprallen. -pressen, tr. 
prässa emot. -prob[ier]en, tr. profva, för- 
söka, t. ex. Kleider. -pumpen, tr. F jn a lå- 
na, vigga af ngn. -püsten, tr. blåsa på. 
-putz, m. prydnad, grannlåt, bjäfs. -putzen, 
I. tr. pynta, utpynta. II. rf. pynta sig. 
-quaimen, tr. uppfylla med rök. -quetscben, 
ir. prässa, krossa, an etw. lack): mot ngt. 
-quicken, tr. anıalgamera, uppblanda a. öf- 
verdraga med kvicksilfver. -ranken, I. tr. 
fästa med rankor eı. klängen. II. rf. klän- 
ga sig fast. -ranzen, tr. P fara ut emot, 
enäsa. -rasseln, ir. 8. atv. angerasselt kom- 
men: komma rasslande. -rat[h]en, ir. till- 
råda. -rat[h]ung, /. -rauchen, tr. 1. nedröka. 
2. börja röka, pätända, röka in. -räuchern, 
tr. 1. nedröka. 2. röka ngt litet. 3. F ia. 
jn mit etw. w narra ngn med ngt. -räuche- 
rung, f. -rauschen, I. itr. s. komma bru- 
sande. II. rf. F taga sig ett litet rus. -rech- 
nen, tr. tillräkna, uppföra på räkning; upp- 
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Anrechnung — 


skatta, värdera, beräkna, anse. -rechnung, 
f. -recht, n. rättighet, rätt, auf etw. (ack.): 
till ngt. -rede, /. 1. tal, hälsningstal. 2. 
tilltal, sätt att tilltala, tilltalsord. -reden, 
tr. 1. tilltala, kalla, betitla. 2. Jn um etw. 
a bedja ngn om ngt. 3. Jm etw. w narra 
på ngn ngt. -regen, tr. 1. lifva, väcka, väc- 
ka intresse hos eı. för, kalla till lif, sätta i 
gång, sporra. Dieses Werk regt an: detta 
arbete ger en att tänka på, etw. zuerst n 
taga första steget till ngt, nd: väckande, 
lifvande, intressant. 2. vidröra, omnämna. 
-reger, m. person som väcker intresse för 
ngt, sätter ngt i gång. -regung, f. 1. väc- 
kelse, uppslag, påstöt, äggelse. In vw brin- 
gen : gifva uppslag till. 2. vidrörande, om- 
nämnande. -reiben, tr. rifva, an etw. (ack.): 
mot ngt. Ein Zündholz » tända eld på en 
tändsticka, Farben m rifva färger, Brot an 
eine Speise m rifva bröd till en maträtt. 
-relhen, I. tr. foga till, upprada, bifoga, til- 
lägga, träda upp. II. r/. ansluta sig, an 
etw. (ack): till ngt. -rellsen, I. tr. börja rifva 
"af a. sönder, sönderslita. II. rfl. F skaffa 
sig en florshufva. -relten, I. itr. s. 1. vanı. 
angeritten kommen: komma ridande. 2. ri- 
da, an etw. (ack): Mot ngt. 8. rida fram. II. 
tr. 1. Ein Pferd A börja rida in en häst. 
2. Jn rida emot ngn. 

Anreiz, m. äggelse, retelse. -en, tr. ägga, re- 
ta. -er(in), m. (.) person som äggar, retar 
till ngt. -ung, f. = Anreiz. 

anrennen, I. itr. s. 1. atv. angerannt kommen: 
komma sättande. 2. An etw. (ack.) v springa, 
törna mot ngt. 8. börja springa. II. tr. 1. 
springande stöta emot. 2. Jn m springa, 
törna mot ngn. 

anrichtlien, tr. 1. anrätta, tillaga. 2. ställa till, 
styra till. Da haben Sie was Schönes ange- 
richtet: där har ni just styrt till det bra. 
«er(in), m. (f.) person som anrättar; anstif- 
tare. -ung, f. anrättning. 

anlirlechen, ir. 1. Etw. m lukta på ngt. 2. Jm 
etw. w märka ngt på ngns lukt, t. ex. jm Av, 
da/s er geraucht hat. -ringeln, tr. fästa med 
ringar. -ringen, ir. h. kämpa, brottas mot 
ngt. »ritt, m. 1. närmande till häst, mt. ka- 
valleriangrepp. 2. första ridten. -ritzen, tr. 
rispa ngt Iltet; repa, rita. -rollen, I. tr. rulla 
fram, mot. II. itr. s. am. angerollt kommen: 
komma rullande, rulla fram. -rosten, itr. 3. 
1. blifva rostig, rosta. 2. rosta fast. -rüch- 
[t]ig, a. ma beryktad. -rüch[t]igkeit, f. då- 
ligt rykte. -rücken, I. tr. rycka, flytta in- 
till. II. itr. 1. s. rycka fram, nalkas. 2. h. 
Die Uhr hat angerückt: klockan har knäppt, 
slår straxt. -rückung, /. -rudern, itr. h. 1. 
lägga till med roddbåt. 2. Gegen den Strom 
a ro uppför strömmen. 8. ro emot. 

Anruf, m. 1. anrop, tillrop, so. präjning. 2. 
anropande, åkallande. -en, tr. 1. ropa an, 
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sö. präja. 2. anropa, åkalla. Ein höheres 
Gericht m vädja till högre domstol. -er(in), 
m. (f.) bedjande, bönfallande. -ung, f. an- 
ropande, äkallan. 
anlirühmen, tr. rosa. -rühmung, /. -rühren, tr. 
1. röra, vidröra. F nicht rühr an: kommer 
aldrig på frågan. 2. kok. röra, vispa till e 
i. -rührung, f. -rutschen, itr. s. F komma 
hasande, åkande. -8, amndragn. af an das. 
-säen, tr. så, utsä, besä. -sage, -n, f. anmä- 
lan. -sagen, tr. anmäla, förkunna, uppgifva, 
tillsäga, tala om. -sägen, tr. börja såga, 
såga uti. -sager, m. anmälare, förkunnare. 
-sagung, /. anmälan, förkunnande. -sam- 
mein, I. ir. samla, hopa. II. rf. samlas, ho- 
pa sig. -sammlung, /. samling, hop. -sässig, 
a. bosatt, bofast. -sässigkeit, f. bofasthet, 
hemvist. -satz, m. 1. ngt vidfästadt. 2. mus. 
fotstycke .&. munstycke på vissa bläsin- 
strument. 3. mat. uppsättande, uppsättning, 
t.ex. eines Exempels. 4. aflagring, botten” 
sats. 5. ansats, anlag, benägenhet. 6. an- 
sats (blåsinstruments förande till läpparne). 7. AN- 
sats, anlopp. -säuern, tr. syra, lägga jäst L 
-saugen, I. tr. 1. börja suga på. Utan ob.: 
das Kind will nicht m barnet vill ej ta- 
ga bröstet. 2. suga till sig. II. rf. suga 
sig fast. -säung, /. säning, insäning. -säu- 
sein, tr. sakta susa emot. -sausen, I. tr. su- 
sa, hvina emot. II. itr. s. am. angesaust kom- 
men: komma susande, hvinande. -schaben, 
tr. ngt litet afskafva. -schaffen, tr. 1. st. 
vid skapelsen förläna, medskapa. 2. sv. 
anskaffa, skaffa. -schaffung, f. -schäften, tr. 
sätta skaft på, skäfta. -schälen, tr. börja 
skala. -scharren, tr. börja krafsa på a. uti. 
Anschau, f. åskådande, betraktande. -en, tr. 
åskåda, betrakta, se på. -er(in), m.(f.) åskå- 
dare, betraktare. -feln, tr. skofla på. -lich, 
a. &skädlig. -lichkelt, /. äskädlighet. -ung, 
J. åskådande, åskådning, föreställning. 
Anschein, m. sken ar ngt, utseende. Es hat gans 
den m, als ob: det ser alldeles ut, som om, 
sich den m geben zu ei. als ob: gifva sig 
sken af att. -en, tr. skina på. nd: skenbar. 
anlischellen, itr. A. ringa på. -schere, f. varp, 
ränning. -scheren, tr. 1. börja klippa, klip- 
pa i. 2. varpa, ränna. -scherung, /. -schich- 
ten, tr. upplägga hvarfvis. -schicken, rf. 
Sich w zu etw. ei. etw. zu thun: göra sig I 
ordning till ngt, ärna göra ngt. -schickung, 
f. tillrustning, förberedelse. -schleben, tr. 
skjuta emot e. intill. -schlebsel, n. vidfo- 
gadt stycke, tillsats. -schlelen, tr. skela, 
snegla på. -schienen, tr. mea. spjäla. -schle- 
sen, I. itr. 1. s. atv. angeschossen kommen: 
komma med fart. 2. s. In el. zu Krystallen m 
anskjuta, afsätta kristaller. 8.4. börja skju- 
ta, skjuta först. II. tr. 1. profskjuta. 2. med 
skott hälsa. 3. jug. anskjuta, såra. F wi. 
angeschossen: a) kär, träfsd af Amors pil, b) 


itr. intransitivt, fl. refiexivt, 86. starkt, SV. avagt, IT. transltivt verb. Å. har Aaben, 8. bar sein till hjälpvesd 


anschiffen _ 


— Anschwärzung 





pgt rusig, c) tokig, fjollig. 4. skjuta ihop, 
intill. -schiffen, I. tr. frakta till sjöss, skep- 
pa. II. str. s. komma seglande, lägga till. 
-schiffung, /. -schilden, tr. okulera. -schim- 
mein, itr. s. börja mögla. -schimmern, tr. 
skimra emot, öfver. -schirren, tr. päsela. 
«schirrung, /[. 

Anschlag, m. 1. slag, slående emot et. på ngt. 2. 
mm. Anslag. Das Klavier hat einen leichten 
vw pianot är lättspeit. 3. det hvaremot ngt slår: 
slaglist, kant. 4. anslag, plakat, affisch. 5. 
anslag, kolf på gerär. 6. anslag, stämpling, 
komplott, attentat. 7. beräkning, värde- 
ring, taxering. In m bringen: taga med i 
beräkningen. 8. anslag af statsmedel o. än. 9. 
ek. kurra gömma. -en, I. tr. 1. slå fast, slå 
upp, spika. 2. so. anslå, göra fast. 3. slå på, 
slå an. 4. Feuer m slå eld. 5. hastigt lägga 
an, die Büchse: med bössan. 6. slå af en bit 
at. 7. sticka upp, t. ex. ein Weinfa/s. 8. an- 
slå, värdera, uppskatta. Etiw. zu barem 
Gelde a beräkna penningevärdet af ngt. 
IL itr. h. 1. slå första slaget. 2. An etw. 
(ack.) av slå emot ei. på ngt. 3. slå an, ljuda, 
börja slå. Der Hund schlägt an: hunden 
ger skall, börjar skälla. 4. om växter: slå rot. 
6. Das Essen schlägt [bei] jm an: ngn läg- 
ger på hullet. 


Anschläger, m. hammare 1 piano. 
Aaschlagellsäule, /. annonspelare. -zettel, m. 


plakat, affisch. 


anschlägllig, X -isch, a. uppfinningsrik, påhittig. 
anlischlämmen, I. tr. uppslamma. II. rf. upp- 


slammas, fyllas med slam. -schleichen, str. 
8. o. FÅ. smyga sig inpå, fram. Angeschli- 
chen kommen: komma smygande. -schlelten, 
gr. 1. st. (börja) slipa. Schneide an einem 
Messer a slipa ägg på en knif. 2. sv. släpa 
fram. -schlendern, itr. s. vanı. angeschlendert 
kommen: komma drifvande, dragande be- 
nen efter sig. -schleppen, tr. framsläpa, slä- 
pa med sig. -schleudern, tr. slunga emot. 
-schliefsen, I. tr. 1. fastläsa, lägga i bojor. 
2. bifoga. II. rf. 1. ansluta, sluta sig, jm el. 
an jr: till ngn. 2. sluta till, stå i förbin- 
delse. III. itr. Rh. sluta intill, sitta väl. 
-schlingen, I. tr. fastknyta, fastsuöra. II. 
rf. Sich an jn w sluta sig intill, slingra 
sig om ngn. -schlitzen, tr. börja klyfva, göra 
en rispa, ett sprund utt ngt. »-schluls, m. 1. 
anslutning, tillslutning. 2. bifogande, inne- 
slutning. -schlufsbahn, /. bibana. -schmek- 
ken, gr. smaka på. Diesem Essen schmeckt 
man den Pfeffer an: man känner på smaken, 
att denna rätt är pepprad. -schmeicheln, I. 
ir. 1. Jn m smekande tilltala ngn. 2. Jm 
etw. u gnm smekningar förmå ngn att taga 
ngt. II. rf. ställa sig in, [bei] jm: hos ngn. 
-schmellsen, tr. F kasta, jm etw.: ngt på 
ngn. -schmelzen, tr. «. itr. s. smälta fast vid. 
-schmieden, tr. fastsmida. 


anschmiegilen, I. tr. noga afpassa, lämpa ef- 


ter. II. rf. sluta sig tätt intill, smyga sig 
efter. -erlich, -säm, a. smidig, bna. inställsam. 


anlischmieren, I. tr. 1. smörja på, smutsa, be- 


sudla, jm etw.: ngn med ngt. 2. F jn 
lura ngn, jm etw. m lura, pracka på ngn 
ngt. II. r/. F innästla sig. -schminken, tr. 
sminka. -schnallen, tr. spänna på. -schnar- 
chen, tr. snarka, vända sig snarkande eo. 
med snarkande, skroflig röst till. -schnarren, 
tr. tilltala med skorrande näston. -schnau- 
ben, I. tr. häftigt fara ut emot. II. itr. (s.) 
angeschnaubt kommen: komma frustande, 
flåsande. -schnauzen, tr. F snäsa, huta åt. 
-gchneiden, tr. skära af en bit ar. -Schnellen, 
I. tr. gom ngt elastiskt medel kasta, slunga, an 
etw.: mot ngt. II. itr. s. slungas, studsa 
mot. ”Schnitt, m. 1. afskuret stycke. 2. ställe, 
där ngt är afskuret. -schnitzein, tr. 1. in- 
skära. 2. aftälja. -schnüffeln, tr. F nosa på. 
-schnüren, tr. snöra på, snöra fast. -schöve, 
-n, -schövis, -, f. ansjovis. -schrammen, I. tr. 
lätt rispa, repa. I. itr. s. F angeschrammt 
kommen: komma masande. -schrauben, tr. 
skrufva fast, på. -schrecken, tr. 1 sbt jag. 
skrämma framifrån, så att den skrämde häjdar sig, 
häjda. -schreiben, tr. 1. Eine Feder u bör- 
ja använda en penna. 2. anteckna, skrifva 
upp, bokföra. 3. Gut angeschrieben sein a. 
stehen: vara väl anskrifven. -schreien, tr. 1. 
Jn ov skrika, ropa åt ngn. 2. Etw. w ut- 
skrika ngt. -schreiten, itr. s. atv. angeschrit- 
ten kommen: komma marscherande. 


Anschrot, -e, n. -8, -n, f. list, kant, stad på tyg. 


«on, tr. 1. framvälta. 2. förse tyg med stad. 


anlischuhen, tr. försko. -schuld[ig]en, tr. 1. Jm 


etw. m lägga ngn ngt till last. 2. Jn eines 
Verbrechens av anklaga ngn för ett brott. 
-schuldigung, f. anklagelse. -schüren, tr. rö- 
ra Om elden, bild. underbläsa. -schürer, m. 
person som rör om elden, som underbläser. 
-schuls, m. 1. hälsningsskott. 2. profskjut- 
ning. 93. första skottet. 4. anskjutande, af- 
sättande ar kristalier. 5. hastigt tillopp. 6. jag. 
ställe på viltebråaet, där skottet tog. -schutt, 
m. 1. upplandning. 2. fyllningsjord. -schüt- 
ten, tr. 1. ösa i hög, hopa. 2. Mit Erde m 
fylla med jord. -schüttung, f. -schützen, tr. 
1. släppa på, t. ex. das Wasser. 2. Ein Wehr 
mw bygga en dam. -schützung, /. fördäm- 
ning. -schwängern, tr. 1. i sbt biıa. befrukta. 
2. mätta, impregnera. -schwängerung, f. 
schwanken, itr. s. utv. angeschwankt kom- 
men: komma vacklande. -schwänzeln, I. ir. 
s. komma viftande med svansen. IL rf. 
ställa sig in. 


anschwärllen, itr. A. börja bulna. -men, itr. A. 


1. börja svärma. 2. komma i svärm. -zan, 
tr. svärta, via. nedsvärta, förtala. -zer(In), m. 
(f.) baktalare, bakdantare. -zung, f. ned- 
svärtande, förtal. 
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anlischwatzen, tr. Jm etw. m narra på ngn ngt. 
-schwetein, tr. svafla utet. -schweifen, tr. varpa, 
ränna. -schwellsen, tr. svetsa fast. -schwei- 
fsung, f. -schwellen, I. st. itr. s. 1. svälla, 
uppsvälla, vidgas, växa, stiga. Der Ton 
schwillt an: tonens styrka ökas. 2. svullna, 
uppsvullna. II. sv. tr. låta svälla, öka, upp- 
blåsa, göra stinn. -schwellung, /. -schwem- 
men, tr. uppelamma, spola upp, aflagra, af- 
sätta. -schwemmung, /. -schwimmen, itr. s. 
vanl. angeschwommen kommen: komma sim- 
mande. -schwindeln, tr. lura. Jm etw. n lura 
på ngn ngt. -segeln, I. itr. s. 1. um. angese- 
gelt kommen: komma seglande. 2. Gegen 
etto. m segla, törna på ngt. II. tr. 1. Ein 
Schiff m segla på, törna mot ett fartyg. 2. 
Einen Hafen m söka hamn. 

ansehen, I. tr. 1. betrakta, se på, blicka på. 
Jn gierig mw sluka ngn med ögonen, bid. 
etw. mit dem Rücken m müssen: vara tvun- 
gen att afstä ifrån, Öfvergifva ngt. 2. Ei- 
nen Gegenstand auf etw. [hin] m betrakta, 
pröfva, granska ett föremål, om det lämpar 
sig för ngt visst ändamål. 3. Etw. mit A lugnt 
åse ngt, låta ngt ske. 4. Jn fär einen an- 
dern mw anse, taga ngn för en annan. 68. se, 
uppfatta. Alles im günstigsten Lichte m se 
allting i ljust. 6. beakta, taga hänsyn till, 
bry sig om. Ich sehe es auf 100 Mark nicht 
an: jag fäster mig ej vid en 100 mark. 7. 
Jm etw. a se, märka ngt på ngn. IL rf. 
se ut, förefalla. III. itr. h. gifva akt. F sieh 
mal an! a. seh’ mal einer an! ser man bara 
pål IV. 0, n. 1. betraktande, påseende. Das 
a hat man umsonst: det kostar intet att 
titta, vom m wird man nicht satt: man blir 
ej mätt af att se på, jn von m, kennen: kän- 
na ngn till utseendet. 2. utseende, min, 
yttre. Sich ein m geben: spela herre, göra 
sig vigtig. 3. hänsyn, anseende un. Ohne 
av der Person: utan anseende till personen. 
4. anseende, aktning, inflytande. In m ste- 
hen: hafva anseende, vara aktad. 

ansehnlich, a. 1. som ser bra ut, ståtlig. 2. 
ansenlig, betydande, stor. 8. ansedd, akt- 
ningsbjudande. -keit, f. ansenlighet, stät- 
lighet, storhet, vigt. 

Anlisehung, /. blott 1 förbindelsen: in Av med gen. 
med hänsyn till, i anseende till. -sengen, 
I. tr. bränna litet, sveda. II. itr. s. svedas. 
«setzen, I. ir. 1. sätta på, fast, vidfästa. Die 
Feder u sätta pennan på papperet, den 
Becher « föra bägaren till läpparne, Blät- 
ter av få blad, löfvas, Spröfslinge w skjuta 
skott, Fleisch m fetna, lägga på hullet. 2. 
anställa. 8. tillaga, tillblanda. 4. fastsätta, 
bestämma. 5. anteckna, beräkna, angifva. 
6. sätta upp, tex ein Exempel. 7. sätta 
till, uppbjuda. II. rf. 1. sätta sig fast, häf- 

. ta vid, slå ned. 2. Blüten setzen sich an: 
blommor komma fram, slå ut, Krystalle 


setzen sich an: kristaller bilda sig, kristal- 
lisering inträder. III. itr. A. 1. utveckla 
blad, frukter o. äyl. Die Bäume setzen an: trä- 
den skjuta skott, die Kartoffeln seizen an: 
potatisen knyter sig. 2. taga ansats, göra 
ansats, auf etw. (ack): till ngt. -setzung, f. 


Ansicht, f. 1. påseende. Aus eigner m, kennen: 


själf hafva sett. 2. syn, åsyn, anblick, vy. 
3. äsigt, mening, tanke. -Ig, a. Jr a. j8 
werden: blifva varse, få syn på ngn. 


Ansielidelél, -en, f. nybygge, koloni. -deia, L 


tr. bosätta, låta bosätta sig. II. rf. bo- 
sätta sig, slå upp sina bopålar, slå sig ned. 
-delung, /. nybygge. -den, tr. koka liter, för- 
välla. -dler, -, m. nybyggare. -geln, tr. fä- 
sta med sigill. 


anlisingen, I. tr. hälsa med sång. IL itr. k. 


angifva tonen. -sinnen, tr. Jm etw. av an- 
moda ngn om ngt, begära ngt af ngn. -sin- 
nung, f. -sltzen, itr.s. 1. hafva bosatt sig, 
vara bofast. 2. sitta fast, på. -spalten, I tr. 
börja klyfva. II. ir. s. utv. angespaltet sein: 
börja klyfva sig. 


Anspann, m. anspann, förspann, spann. -en, 


tr. 1. spänna. 2. spänna för. -er ©. Anspäs- 
ner, m. bonde som är skyldig till kördags- 
verken. -ung, /. spännande, förspännande. 


anlispeien, ir. spotta på. -spicken, tr. späcks, 


fylla. 


Ansplel, ». xort. förhand. -en, itr. Ä. e. tr. 1. 


börja spela. 2. profva, försöka ett instrument. 
8. kon. hafva förhand, spela ut. 4. lekande 
vidröra. An das Ufer a lekande skvalpa 
mot stranden. 5. Auf etw. (ack) » anspela 
på ngt. -ung, f. anspelning. 


anlispielsen, tr. sätta på spett, genomborra. 


-spielsung, /. -spinnen, I. tr. skarfva tråäen, 
när man spiuner. Blid. eine Unterhaltung av börja 
ett samtal, Ränke a smida ränker. IL. rf. 
1. spinna sig fast. 2. via. uppstå, börja. 
-spitzen, tr. tillspetsa, göra spetsig, hvässa, 
formera. F angespitzt sein: vara litet på 
röken. -spornen, tr. sporra, ägga, uppmun- 
tra. -spornung, /. -spräche, /. tal un, tilltal. 
-sprechen, I. tr. 1. tilltala, vända sig till; 
sjö. präja. 2. Jn um etw. m bedja ngn om 
ngt. 3. Jn auf einen Diebstahl A stämma, 
anklaga ngn för stöld. 4. Etw. fär a. als 
etw. anderes m förklara, taga ngt för ngt 
annat. 5. Etw. m, göra anspråk på ngt. 8. 
tilltala, förefalla behaglig. nd: tilltalande, 
behaglig. II. itr. h. Bei jm m säga till, ta- 
ga in hos ngn. -spreizen, I. tr. stötta, stöd- 
ja. II. r/. taga spjärn. -sprengen, I. tr. 1. 
stänka, bestänka, fukta. 2. göra spräcklig. 
3. dörja spränga. II. itr. s. stv. angesprengt 
kommen: komma i sträck, auf jn m spränga, 
storma emot ngn. -sprengung, /. -springen, 
I. itr. a) s. 1. am. angesprungen kommen: 
komma hoppande, sättande. 2. An etw. «v 
hoppa upp mot ngt. 8. börja springa sönder. 





Ur. Intransitivt, rf. reflexivt, 88. starkt, 8V. svagt, LT. transaitivt verb. A. har beben, 8. har sein till bjälpverb. 


anspritzen — 81 


_ Ansto[serreger 





b) A. 4. hoppa först. II. tr. hoppa upp på, 
rusa emot; jag. komma inom skotthåll för. 
spritzen, I. tr. spruta, stänka på, bestänka. 
IL itr. s. stänka. -spritzung, f. 

Isspruch, m. 1. anspråk. Gro/se Ansprüche 
macken: hafva stora anspråk, vara an- 
spräksfull. 2. Ja über ei. wegen etw. in m. 
neimen: stämma, anklaga ngn för ngt. 
«strei, -sios, a. anspråkslös. -slosigkelt, f. 
anspräkslöshet. 

salsprudeln, tr. o. itr. s. spruta upp emot el. på. 
-sprühen, tr. o. itr. s. spraka, arv. spruta på, 
spruta eld mot -Sprung, m. ansats, anlopp. 
-spucken, tr. spotta på. -spülen, tr. 1. skölja, 
spola; atv. itr. A.: an das Ufer Av skölja 
stranden. 2. kasta, vräka upp. -spülung, f. 
-stacheln, ir. med pik pädrifva, sporra, äg- 
ga. -stählen, tr. texn. stäla, härda. -etalt, -en, 
f. 1. anstalt, förberedelse, åtgärd, mått 
och steg. 2. anstalt, inrättning, institut. 
stammen, fr. lemna i arf. Angestammt: fä- 
derneärfd, ärftlig. -stampfen, I. itr. s. van. 
angestampft kommen: komma stampande. 
IL tr. faststampa; stampa på. -stand, m. 1. 
anständighet, skick, sätt, höflighet. 2. tvif- 
vel, tvekan, betänklighet. nm nehmen: draga 
i betänkande, tveka. 8. anstånd, uppskof. 
4. med plur. -e t, resterande skuld. 5. jag. håll. 
Auf den m gehen: gå och ställa sig i håll. 

anständig, a. 1. tillständig, passande, lämp- 
lig. 2. anständig, sedig, passande, ärbar, 
sedesam. 3. dugtig, riklig, ej ringa. -keit, f. 
anständighet; god sed, anständig handling. 

Anstandskbrief, m. bref om uppskof. -dame, f. 
sällskapsdam, duenna, förkläde. -gefühl, n. 
känsla för det passande. -voll, a. höflig, 
höfvisk. -widrig, a. oanständig, opassande. 

anistängeln, tr. binda upp, t. ex. Bohnen. -sta- 
pein, I. ir. uppstapla. IL. str. s. F arv. ange- 
stapelt kommen : komma spetande. -starren, 
er. stirra på. -stätt, prep. mea gen. i stället 
för. -stauben, -etäuben, ier. s. 1. damma på, 
afsätta sig på ng: i form af dam. 2. blifva 
dammig. -stauen, tr. dämma upp. 

anstaunlien, tr. med förvåning betrakta. -ens- 
wört[h], -enswürdig, a. förvänansvärd. -er, 
-, m. förvånad betraktare, beundrare. 

Anlstavung, f. uppdämning. -stechen, tr. 1. 
sticka fast, päsätta. 2. sticka nu pa. 3. stic- 
ka upp t.ex. ein Fafs Wein; börja skära ar, 
taga till. 4. Mit etw. angestochen kommen: 
komma stickandes med ngt. 5. sporra, äg- 
ga. 6. locka, förefalla lockande. 7. F ange- 
stocken sein: vara litet på dimman. -stek- 
ken, I. tr. 1. sticka fast, fastsätta, fästa. 2. 
sätta på sig. 3. tända på, sätta eld på. 4. 
smitta. md: smittosam. 5. = anstechen 3. 
«stecker, m. person som fäster m. m. se föreg. 
-steckung, /. smitta. -stehen, itr. A. o. s. 1. 
stå intill. nds nästkommande, em tiden. 2. 
me. stå i håll. 8. vara antecknad ı skuläkentet. 


Es steht ein Termin auf den 20°” d. M. an: 
en termin är faststäld till den 20° d:s. 4. 
kläda, passa, anstå. 5. behaga, falla i sma- 
ken. 6. dröja. Etw. m lassen: uppskjuta 
ngt. 7. tveka, draga i betänkande. -stelfen, 
I. tr. 1. stärka. 2. ten. stötta. II. rf. 1. styf- 
na. 2. Sich gegen etw. m, motsätta sig ngt. 
«steigen, ser. s. 1. stiga uppför. 2. F ange- 
stiegen kommen: komma klifvande, mit etw. 
angestiegen kommen: bringa ngt på tape- 
ten. 3. uppstiga, stiga, höja sig. 4. stiga, 
växa, ökas. 


anstellllen, I. tr. 1. anställa, tillsätta; tinga, 


lega. 2. tillställa, föranstalta, anordna, göra. 
Es a bära sig åt. II. r/. ställa sig, bära 
sig åt, lätsa. -er, m. 1. en som anställer 
ngn. 2. föranstaltare, arrangör. -Ig, a. lämp- 
lig, skicklig, läraktig. -igkeit, /. skicklig- 
het, läraktighet. -ung, /. anställning, plats. 
-ungsberechtigt, a. kompetent. -ungspatent, 
n. förordnande. 


anlistemmen, I. tr. trycka emot, intill. IL rf. 


spjärna, taga spjärn. -sterben, itr. s. gnm 
dödsfall eı. arf tillfalla, gå i arf. -steuern, 
I. tr. as. ans Land m styra mot land. II. 
ir. 8. atv. angesteuert kommen: komma i båt, 
på sjön. -etich, m. 1. maskstyng. 2. upp- 
stickande, t. ex. eines Fasses. -eticheln, tr. o. 
itr. h. börja sticka; via. reta. -stiefeln, F I. 
tr. ikläda skor. U. rf. taga skor på sig. III. 
itr. 8. van. angestiefelt kommen: komma 
stöflande, traskande. -stieren, tr. starrbliga, 
gapa på. 


anstiftllen, tr. 1. faststifta, med stift fästa. 2. 


anstifta, förorsaka, vålla. 3. förleda. 4. 
Falsche Zeugen m lega falska vittnen. -er- 
(in), m. (f.) anstiftare, upphofsman. -ung, 
F. faststiftande m. m. se anstiften. 


anlistimmen, tr. 1. stämma. 2. intoners, an- 


gifva tonen till. 3. uppstämma. Einen an- 
dern Ton m tala ur en annan ton. -stim- 
mung, /. -stinken, tr. F stinka mot; pa. 
misshaga, väcka leda hos. -stöhnen, tr. stö- 
nande tilltala. -stolpern, itr. s. An etw. (ack.) 
a snafva, snubbla mot ngt, angestolpert 
kommen: komma snubblande, med klum- 
piga steg. -stopfen, tr. fullstoppa. 


Anstols, m. 1. stöt emot, bira. pästötning. 2. an- 


grepp, anfall; anfäktelse. 3. hinder, anstöt, 
förargelse. Ohne m lesen: läsa obehindradt, 
ein Stein des nes: en förargelseklippa. -en, 
I. tr. 1. stöta, stöta emot, till, ihop. Die 
Gläser m skåla, auf js Wohl m dricka ngns 
skål. 2. skjuta intill, sammanfoga, sy ihop, 
skarfva. 3. tillstöta, träffa, drabba. II. itr. 
a) &. 1. stöta emot; enafva. 2. Bei jm m 
väcka anstöt hos ngn. 8. hacka, stamma. 
4. bryta, begå ett brott mot ngt. &. stöta, 
gränsa intill. nd: angränsande. b) s. 6. an- 
gripas, börja skämmas. -erreger, m. förar- 
gelseväckande person. 





‚ "Vv föregående uppelagserd. ” äkta sms. Ö saknar plur. PI har omijud. F familjärt, P lägre apräx. I minAre brauner. 
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Antrieb 





anstölsig, a. anstötlig, stötande. -keit, f. an- 
stötlighet, otillbörlighet. 

anlistottern, tr. stammande tilltala -strahien, 
tr.sträla emot, öfver, strålande möta. -stran- 
den, itr. s. stranda. -strängen, tr. spänna 
för. -streben, I. itr. h. 1. sträfva uppför, 
uppåt. 2. Gegen etw. m motsätta sig ngt. 
U. tr. eftersträfva. -streichen, tr. 1. på-, 
öfverstryka, stryka, måla. Bua. ein Ding mit 
einem Firnisse el. einem Dinge einen Firnis 
av kasta ett falskt skimmer öfver en sak. 
2. anteckna, anmärka. Das will ich dir — 
det skall jag ha dig i godt minne för. 8. 
Etw. a. (itr. h.) an etw. (ack.) v stryka emot, 
snudda vid ngt. -streicher, m. grofmälare, 
plankstrykare. -streicherel, £. sudd, fusk. 
-streifen, itr. kh. An etw. (ack.) m stryka emot, 
snudda vid ngt. -strengen, tr. 1. spänna. 2. 
stv. rfl. anstränga (sig). Angestrengt: an- 
strängd o. ansträngande, ihärdig. 9. jur. eine 
Klage gegen jn m anhängiggöra en pro- 
cess mot ngn. -strengung, f. ansträngning, 
möda. -streuen, tr. strö på. -strich, m. 1. 
a) strykning, pästrykning, b) det pästruk- 
na. Erster m grundning. 2. anstrykning, 
bismak. 8. mus. sträktag. -stricken, tr. 1. 
sticka vid. 2. med streck, rep fastbinda. -strie- 
gein, tr. rykta. -strömen, I. itr. s. strömma 
till. II. tr. epola upp, aflagra. -strömung, f. 
-stücke[l]n, tr. ekarfva vid. -stückung, f. 
-«sturm, m. framstormande, stormning. -stür- 
men, ir. s. storma fram. -sturz, m. fram- 
störtande, rusande, anfall. -stürzen, I. itr. s. 
atv. angestürzt kommen: störta, rusa fram emot. 
II. tr. hvälfva, vräka öfver, på. -stutzen, tr. 
1. studsa vid åsynen af. 2. (af)klippa, af- 
skära, putsa. -stützen, tr. o. rl. luta, stödja 
(sig) mot ngt. 

ansüchlien, itr. h. Bei jm (eı. X tr. jn) um etw. 
av anhålla hos, bedja ngn om ngt. -er(in), 
m. (f.) ansökande, sökande; jur. kärande. 
-ung, /. ansökan, ansökning. 

anlisummen, I. tr. surra emot. II. itr. s. ur. 
angesummt kommen: komma surrande. III. 
rfl. hopa sig, ökas, växa. -süfsen, tr. söta, 
lägga sött i. -tanzen, I. icr.1. Ah. börja dansen, 
dansa ut. 2. s. An jn m dansa mot, på ngn, 
angetanzt kommen: komma dansande. II. 
tr. Sich (aat.) die Schwindsucht a» dansa sig 
till lungsot. -tappen, I. ir. A. o. s. 1. An 
etw. (ack.) m famlande stöta mot ngt. 2. am. 
angelappt kommen: komma famlande,stapp- 
lande, trefva sig fram. II. tr. F fatta tag i, 
gripa. -tasten, tr. 1. vidröra, taga, känna 
på. 2. antasta, angripa. -tastung, f. -tau- 
mein, itr. s. 1. tumla, ragla mot ngt. 2. utv. 
angetaumelt kommen: komma raglande. -te- 
cedenzien, pl. antecedentia, föregäenden. 
-t[hJeeren, tr. tjära; F jm etw. w narra på 
ngn ngt. -t[h]eerung, f. 

Ant[h]eil, m. 1. andel, del, delaktighet, an 


etw.: i ngt. 2. deltagande, medkänsla, in- 
tresse. An etw. (dat) Av nehmen: hysa in- 
tresse, deltagande för ngt. -los, a. ointres- 
serad. -[s]voll, a. intresserad. 

anthun, tr. 1. påtaga, påkläda, kläda. Ange- 
than arv. beskaffad, egnad. 2. tillfoga, visa, 
bevisa. Einem Weibe Gewalt a väldföra 
en kvinna, sich (aat.) ein Leids a» bära hand 
på sig själf, sich (ast.) Zwang m lägga band 
på sig, thun Sie mir das nicht an! gör mig 
ej den sorgen! 8. Es jm » förgöra, tjusa 
ngn. 4. «jo. angöra. 

antillchambrieren, sv. itr. A. vänta i väntrum, 
fjäska. -cipatiön, -en, f. anticiperande, an- 
ticipering. -cipieren, sv. tr. anticipera. 

anliticken, tr. lätt slå till. -tiefen, itr. A. ge. 
lodande närma sig stranden. -tik, a. antik. 
-tike, -n, f. 1. 0, antiken, forntiden. 2. anti- 
kvitet. | 

Antilllöpe, -n, f. antilop. -pathie, -[e]n, f. an- 
tipati, motvilja. -pöde, -r, m. antipod, 

antippen, ir. F lätt vidröra. 

Antiqullår, -e, m. 1. fornforskare. 2. antikva- 
rie, antikvarisk bokhandlare. -arlät, -e, =. 
antikvariat, antikvarisk bokhandel. -ärisch, 
a. antikvarisk. -ieren, sv. I. itr. s. blifva 
föråldrad. U. ir. antikvera, förklara för 
föråldrad. -itåt, -en, f. antikvitet. 

Anlitlitz, -e, n. anlete. -toben, I. itr. s. ar. an- 
getobt kommen: komma väsnande, som en 
rasande, II. tr. rasa mot. -tönen, I. str. Ah. eo. 
s. ljuda, gifva en ton ifrån sig. IL. tr. 1. slå 
an. 2. ljuda emot. -tosen, itr. s. komma 
brusande. -traben, itr. s. 1. sätta sig i traf. 
2. ar. angetrabt kommen: komma i traf, 
trafvande. 

Antrag, -e f, m. 1. förslag, proposition, mo- 
tion. Einen m stellen: föreslå, motionera, 
väcka en motion. 2. anbud, erbjudande. 
-on, I. tr. 1. bära fram. 2. påsätta. Putz an 
eine Wand rappa, putsa en vägg. 3. er- 
bjuda. II. r/. erbjuda sig, sina tjänster. 
III. itr. A. Auf etw. (ack.) m föreslå, väcka 
motion om, yrka ngt. -steller, m. förslags- 
ställare, motionär. 

anlitrauen, tr. viga via. Sich (aaı.) ein Mädchen w 
lassen: gifta sig med en flicka. -träufen, tr. 
(låta) droppa på. -trauung, f. vigsel. -treffen, 
tr.anträffa, påträffa. -treiben,I. tr. 1.slå fast, 
slå 1. 2. drifva, låta flyta mot ngt. 3. pådrif- 
va; ägga, uppmuntra. II. str. 1. s. komma 
flytande, seglande. 2.h.drifva, skjuta skott. 
«treiber, m. pådrifvare. -trelbung, f. fast- 
slående m. m. se antreiben. -treten, I. itr. s. 
1. träda fram. 2. F bei jm m säga till, taga 
in hos ngn. 8. ställa upp sig. 4. börja gå, 
mit dem linken Fufse m börja med vänstra 
foten. II. tr. 1. fasttrampa. 2. träda fram 
till, öfverväldiga, öfverraska. 8. anträda, 
tillträda. -tretung, f. = Antritt. -trieb, m. 
äggelse, uppmuntran, benägenhet, drift, 


ir. Iintransitivt, TÅ. reßezirt, SL. starkt, SV. svagt, IT. transitivt verb. Ä. har Asden, 8. har sein till bjälpverb. 


— 


anzäumen 


trolla på ngn ngt. -zäumen, ir. 1. binda vid 
betslet. 2. betsla. -zechen, rf. berusa sig. 

Anzeichlien, n. tecken, märke, prägel, före- 
bud. -nen, tr. anteckna, uppteckna. -ner, 
m. antecknare. 

Anzeige, -n, f. 1. anmälan, underrättelse, 
meddelande. 2. tillkännagifvande, annons, 
kungörelse. 8. = Anzeichen. en, I. tr. 1. till- 
kännagifva, angifva, anmäla, underrätta 
om. 2. häntyda på, låta ana, bebäda, ut- 
visa. Angezeigt utv. rädlig, lämplig. II. rf. 
anmäla, visa, uppenbara sig; hafva varsel. 
-r(in), m. (/.) 1. person som tillkännager 
ngt, annonsör, angifvare. 2. namn på vissa 
tidningar, ugr. annonstidning. 

anzettliein, tr. 1. varpa, ränna. 2. una. anstifta, 
tillställa, spinna ihop, smida. -ler(in), m. 
(f.) 1. person som varpar. 2. dna. anstif- 
tare, ränksmidare. -lung, /. varpning m. m. 
se anzetteln. 

anziehllbär, a. 1. som kan dragas af magneten. 
2. om kisäer: som kan pätagas. -en, I. tr. 1. 
taga på, sätta på, ikläda, kläda på. Gut, 
schlecht angezogen sein: vara väl, illa klädd. 
2. draga på, gom äraming sätta i gång. 8. 
draga åt, spänna, draga åt sig, skrufva åt. 
4. draga intill, igen. 5. draga «. taga åt sig, 
draga till sig, uppsupa. Den Atem a häm- 
ta andan. vd am. tilldragande, lockande, 
fängslande, intressant. 6. Sich (aat.) etw. m 
taga åt sig ngt. 7. draga upp, lägga på, 
upplära. 8. anföra, citera. II. rf. kläda på 
sig. III. ttr. a) h. 1. Die Pferde ziehen an: 
bästarne sätta sig i gång. 2. vara tilldra- 
gande. 8. hafva första draget, börja. 4. 
Der Nagel zog an: spiken drog, die Prügel 
ziehen an: rappen taga härdt. 5. hana. die 
Preise ziehen an: prisen stiga. 6. Der Thee 
zieht an: téet drar. 7. Die Kälte a. das 
Wetter eı. es zieht an: det fryser på. b) s. 
8. utv. angezogen kommen: närma sig, rycka 
fram, an, komma fram. 9. flytta ngnstädes han, 
flytta in. 10. tillträda en tjänst. -er, m. 
rem e«e. snöre att draga på skor eı. hand- 
skar med, skohorn. -ung, f. 1. pätagande 
m. m. se anziehen. 2. dragningskraft. -ungs- 
punkt, m. medelpunkt. 

anlizischen, I. tr. hväsa åt eı. mot, tilltala med 
hväsande röst. II. itr. s. vanı. angezischt 
kommen: komma hväsande. -zotteln, itr. s. 
Far. angezottelt kommen: komma med klum- 
piga steg, luffande, -zuckern, tr. sockra på. 
-zug, m. 1. drägt, klädsel. In vollem we: i 
stor toalett. 2. garnityr. 3. antågande, fram- 
ryckande. 4. tillträde, inträde ı en tjänst. 5. 
första draget. 

anzüglich, a. 1. X tilldragande. 2. anspelande, 
förnärmande, personlig, tvetydig. -kelt, /. 
1. X tilldragande sätt, retande behag. 2. 
förnärmande, förolämpande sätt; förnär- 
melse, förolämpning; tvetydighet. 
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ägquivok 


Anzugslikosten, pl. kostnader för klädseln. 
-predigt, /. inträdespredikan. -tag, m. flytt- 
dag. 

anzündlien, ir. tända på, antända; sätta I 
brand. -er, m. bras-, ljus-, lykttändare. -ung, 
f. antändande. 

anlizwacken, tr. klämma, nypa. -zwängen, tr. 
pätränga, pätvinge. -zwecken, tr. med stift 
fästa. -zwelfoin, tr. tvifia på. -zwingen, tr. 
påtvinga. 

a/0. förkorta. = an der Oder: vid Oder. 

Kolsharte, f. eolsharpa. 

Könen, pl. eoner, tidsåldrar. 

Apllanåge, -n, /. apanage, underhåll. -årt, a. 
egen, egendomlig, särskild. -athie, 0, f. 
apati, liknöjdhet. -åthisch, a. apatisk, lik- 
nöjd. 

Apfel, -}, m. äpple. -brecher, m. äpplehåf. 
-frau, f. fruktmänglerska. -grau, a. apelgrä. 
«icht, -Ig, a. 1. äpplelik. 2.apelkastad. -schim- 
mel, m. apelkastad häst. -sine, -», /. apelsin. 

Apologie, -[e]n, /. apologi, försvar(sskrift). 

Apostät, -en, m. apostat, affälling. 

Apöstllel, -, m. apostel. -eigeschichte, f. apost- 
lagärningar. -eischaft, f. -eit[h]um, -olät, -e, 
ns. apostlaämbete. -6lisch, a. apostolisk. 

Apothöke, -», f. apotek. er, -, m. apotekare. 
-rgehülfe, m. provisor. -rgewicht, ». medici- 
nalvigt. -rn, sv. itr. Ah. F 1. taga, äta medi- 
cin. 2. utöfva apotekaryrket, 

Apliotheöse, -n, f. apoteos, förgudande. -parät, 
-e, m. apparat. -partemönt, -s, ». 1. rum, sa- 
long. 2. hemlighus, klosett. 

Appell, -e, m. 1. mi. appell, samling. 2. jur. 
vad, vädjande. -Ant, -en, m. vädjande (per- 
son). -atiön, -en, f. appellation, vädjande. 
-foren, sv. itr. h. vädja, appellera. 

Appöndix, -ix[es], -ize ei. -ices, m. bihang, 
tillägg. 

Appetit, -[e]s, 0, m. aptit, matlust. -lich, a. 
aptitlig. -los, a. utan matlust, saknande 
aptit. -losigkeit, f. brist på aptit. 

appillaudieren, sv. itr. å. applådera. -Aus, -e, 
m. applåd. 

apliportieren, sv. tr. apportera. -pretieren, sv. 
tr. tekn. bereda, tillaga, appretera. -probie- 
ren, sv. tr. approbera, godkänna. -pröche, 
"2, f. mil. approche, löpgraf. -riköse, -n, f. 
aprikos. 

April (kort I), -e, m. april. Jn in den m schicken: 
narra ngn april. -blume, f. hvitsippa. -glück, 
n. obeständig lycka. -schicken, ». april- 
narri. 

apropös, itj. apropå. 

aptieren, sv. tr. afpassa, aptera, ändra un. 

Aqullädukt, -e, m. vattenledning. -aréll, -e, n. 
akvarell, vattenfärgemälning. 

Äqullätor, -s, 0, m. ekvator. -Inoktiäl, a. belä- 
gen under dagjämningslinien, dagjämnings-. 
«-Inöktium, -um[s], -en, s. dagjämning. -ivök, 
a. ekivok, tvetydig. 
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Armsessel 


86 


Atheist 





Armilsessel, -stuhl, m. arm-, länstol. 

Armüt[h], 0, f. armod, fattigdom, an etw.: på 
ngt. Mein bi/schen a mina små smulor, 
det lilla jag har. -sscheln, m. -szeugni[f]s, 
n. fattigdomsbevis, intyg om medellöshet. 

armliverschränkt, a. med korslagda armar. 
volt, -, -, m. famn. -weise, adv. famnvis. 

Ärnte se Ernte. 

Arrak, -e el. -s, m. arrak. 

arrangieren, sv. tr. arrangera, ordna. 

Arrést, -e, m. 1. beslag, kvarstad. 2. arrest. 
-Ant, -en, m. 1. arrestant, fånge. 2. jur. per- 
son som erhällit laga kvarstad. 

arretieren, sv. tr. arrestera, häkta. 

Arsenäl, -e, n. arsenal, tyghus. 

Arsönik, -[s], 0, n. eo m. arsenik. -Alisch, a. 
arsenikhaltig. 

Ärt, -en, f. & 1. sätt, vis. Nach m von:i 
likhet med, der n, dafs: så beskaffad, att. 
a und Weise: sätt och vis. 2. skick, ma- 
ner, godt sätt. Das ist au/ser aller m det är 
otillbörligt, er arbeitet, dafs es [nur so] 
eine m, hat: han arbetar, så att det är lust 
och glädje åt det. 3. art, slag, sort. In js 
eu schlagen: träda någon i spåren, aus der 
av schlagen: vanslägtas. 4. art, slägte; va- 
rietet. b) 1. jordens bruk, plöjning. 2. bru- 
kad jord. 3. gärde. -en, sv. itr. 8. 1. van. rf. 
arta sig. Er ist so geartet: det är hans sätt. 
2. arta sig väl, frodas, trifvas. 

Artérie, -n, f. pulsäder. 

ärtig, a. 1. ı sms. -artad, -lik. 2. artig, höflig, 
belefvad. 8. vältartad, snäll. 4. täck, nätt, 
treflig, behaglig. 5. dugtig, ej liten. -kelt, 
f. 1. artighet, höflighet. 2. snält sätt, skick, 
sedighet. 8. täckhet, behaglighet. 

Artikllel (xort I), -, m. 1. artikel, paragraf, af- 
delning. 2. artikel, vara. 3. gram. artikel. 
-ulatiön, -en, f. artikulering. -ulieren, sv. tr. 
artikulera, uttala. 

Artillerilie, -[e]n, f. artilleri. -ist, -en, m. ar- 
tillerist. 

Artischöcke (am. £---), -n, f. ärtskocka. 

Artist, -en, m. konstnär, artist. -Isch, a. konst- 
närlig, artistisk. 

Arz[e]nöi, -en, f. läkemedel, medikament, 
medicin. -büch, n. läkebok. -en, sv. I. itr. h. 
medicinera. II. tr. ordinera medicin åt. 
-gewicht, n. medicinalvigt. -glas, n. medi- 
kamentsflaska, medicinglas. -kunde, -kunst, 
f. läkekonst, medicin. -lich, a. medicinal. 
.mittel, n. läkemedel, medikament. -ver- 
schrelbung, -vorschrift, f. recept. -wa[a]re, 
f. apoteksvara. -zettel, m. etikett på medika- 
ment, 

Ärzt (atv. med kors vor.), -e t, m. läkare. 

ärztlich (utv. mea kort ä), a. läkare-, t. ex. mes 
Zeugnis: läkareattest. m behandelt werden: 
vara under läkarevärd. 

As, -se, n. 1. ass (apotskarvigt). 2. ÄSS på kort eo. 
tärningar. 


Asböst, -e, m. asbest. Ascé- se Aské-. 

Asch, -e t, m. stenkruka, stenburk. -6, -n, f. 
aska. -enblei, n. vismut. -enbrödel, -, m. «. 
n. askunge, askpilt; osnygg, smutsig per- 
son. -enfall, m. 1. askregn. 2. askläda. -en- 
puddel, -enputtel = Aschenbrödel. -ensalz, 
n. pottaska. -ermittwoch, m. askonsdag lons- 
dagen efter fastlagssöndsgen). 

äscherlin, sv. tr. 1. förvandla till aska. 2. be- 
reda aska af. 3. beströ med aska. -ung, f. 

aschiltahl, -farben, -farbig, a. askgrå. -Ig, a. 
bestående, betäckt af aska, ask-. 

äsen = aasen. 

Aslät, -en, m. asiat. -In, -nen, f. asiatisk kvin- 
na, -Isch, a. asiatisk. 

Asköllse, -n, f. askes, botgöring. -t, -en, m. 
asket, botgörare. -tisch, a. asketisk. 

Aspe se Espe. 

Asphält, -e, m. asfalt. -ieren, sv. tr. belägga 
med asfalt. | 

Aspiränt, -en, m. aspirant, sökande. 

Als se As. 

Assekuränz, -en, f. försäkring. 

Assel, -n, f. gräsugga. 

alsen, älsen = aasen. 

Assllössor, -s, -Ören, m. assessor. -I6tte, -n, f. 
assiett. -Imilieren, sv. tr. assimilera, ut- 
jämna, etw. an etw.: ngt med ngt. -Istönt, 
-en, m. assistent, amanuens. -Istieren, sv. 
itr. Ah. biträda, hjälpa. -oclieren, tr. «. rf. 
associera, förena (sig). -ortieren, sv. tr. «. 
rf. förse (sig) med ett rikhaltigt, sorteradt 
lager. Assortiert sein: vara sorterad. 

Ast, -e t, m. 1. gren. 2. puckel. Bi. sich (aat.) 
einen m lachen: skratta sig fördärfvad. 8. 
kvist ı virke. -en, Ästen, sv. ir. A. e. rf. gre- 
na sig, skjuta grenar, grenskott. -or, -n, f. 
aster. 

Ästhötllik, 0, f. estetik. -Iker, -, m. estetiker. 
-isch, a. estetisk; smakfull, med god smak. 

Astholz, n. grenvirke. 

ästig, a. grenig, kvistig. 

Astknorren = Ast 3. 

Ästling, -e, m. fägelunge som blott kan fiyga 
frän gren till gren. 

astlllos, a. utan grenar, kvistfri. -reich, -voll, 
a. kvistig. -werk, n. samtliga gTeNarne på ett 


träd. 

Astrolliög, -en, m. astrolog, stjärntydare. -Ie 
gie, 0, f. astrologi. -nöm, -en, m. astronom, 
stjärnkunnig. -nomie, 0, f. astronomi. 

Asyl, -e, n. asyl, fristad. 

Atellér, -s, n. atelier. 

Atem, -s, 0, m. anda, andedragt. Sich aw/fser 
vv laufen: springa sig andfådd, aufser m 
kommen e. den w verlieren: tappa andan, m 
holen a. schöpfen: hämta andan, in einem 
av i ett andedrag. -beschwäörde, f. svärig- 
het att andas. -holen, ». andhämtning. -Ios, 
a. andlös. -not[h], /. andnöd, andtäppa. 


Atheisiimus, -, 0, m. ateism. -t, -en, m. ateist. 
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itr. å. uppträda fordrande, träta, väsnas. 
-behaiten, tr. 1. behålla på. 2. hålla öppen. 
8. förvara, gömma. -beilsen, tr. bita upp, 
sönder, öppna med tänderna. -bekommen, 
ir. 1. få upp. 2. få på sig. 3. uppäta. 4. få 
till lexa. -beilen, I. str. A. skälla till, gifva 
skall. II. tr. väcka gnm sitt skall. -bersten, 
itr. s. spricka, spricka upp, sönder. -bers- 
tung, /. -bessern, tr. förbättra, upphjälpa. 
-besserung, /. -bewahren, tr. förvara, göm- 
ma. -bewahrung, f. förvaring. -bewahrungs- 
kammer, /. förvaringsrum, handkammare. 
-biegen, tr. böja uppät, upp, isär. -bieten, I. 
tr. 1. kungöra, lysa upp, lysa för. 2. upp- 
båda, sammankalla. 3. uppbjuda. II. ür. h. 
Jm m lexa upp ngn. -bietung, /. -binden, tr. 
1. knyta upp, lösa npp. 2. binda på. Bua. 
jm etw. inbilla ngn ngt, slå i ngn en dal- 
karl. 3. binda upp, fästa upp. 4. binda, bin- 
da ihop. -blähen, I. tr. blåsa upp, göra upp- 
bläst. Aufgebläkt: uppblåst, pösande. II. 
rf. blifva uppblåst, svälla, pösa. -blähung, 
f. -blasen, I. tr. 1. blåsa upp. 2. väcka med 
musik af blåsinstrument. II. rf. blåsa upp sig, 
blifva uppblåst. III. str. %. spela upp mea 
blåsinstrument, t. ex. zum Tanze. -blättern, I. tr. 
1. slå upp, bläddra i. 2. Eine Rose m veckla 
upp bladen på en rosa. II. rf. spricka ut, 
slå ut. -bieiben, itr. s. 1. förblifva öppen. 
2. stanna uppe. -blick, m. nppät riktad 
blick. Im mw zu: med blicken riktad uppåt 
mot, fästad på. -blicken, itr. A. 1. blicka 
uppåt, höja blicken, se upp. 2. blixtra till, 
kasta ett sken. -blinzein, itr. Ah. plirande 
blicka uppåt. -blitzen, itr. s. e &. blixtra 
till; plötsligt framträda, visa sig. -billhen, 
itr. s. spricka ut, slå ut, vidga sig, svälla; 
uppblomstra. Bua. eine A.de Schönheit: en 
blifvande skönhet. -blüt[h]e, /. utsprick- 
ning; uppblomstring. -bohren, tr. borra upp, 
borra hål i. -borgen, tr. upplåna, låna ihop. 
-brassen, tr. sjö. brassa upp. -braten, tr. ste- 
ka upp. -brauchen, tr. förbruka. -brauen, tr. 
1. brygga. 2. vid brygd använda. -brausen, 
str. h. o. 8 brusa upp, jäsa upp, bornera. 
-brechen, I. tr. bryta upp. II. itr. s. 1. öpp- 
na sig. Das Geschwär bricht auf: det går 
hål på bulnaden. 2. bryta upp, afmarschera. 
-breiten, tr. breda på, breda ut på. -breitung, 
f. -brennen, I. tr. 1. bränna upp. 2. mea. 
bränna hu på 3. gnm eld renovera, t. ex. 
schmutziges Silber. 4. bränna in. Bia. jm 
eins a ge ngn på pälsen. II. rf. brinna 
upp. III. ir. s. 1. brinna upp. 2. bränna, 
vara brännande. -bringen, tr. 1. få upp, 
lyckas öppna. 2. få på benen. 3. draga upp, 
uppföda, uppföra, uppdrifva. 4. bringa, 
sätta, ställa upp. 5. komma upp med, hitta 
på, bringa & bane. 6. skaffa ihop, anskaffa. 
7. ga. uppbringa, kapa. 8. förtörna, reta. 
-bringer, m. kapare. -bringung, /. kapande. 


-brocken, ir. bryta i små (muns)bitar. -bre- 
dein, itr. s. koka upp. -bruch, m. 1. uppbry- 
tande. 2. uppodling. 3. uppbrott. -brühen, 
tr. kok. afskälla. -brummen, itr. %. brumma 
till. -buden, itr. h. slå upp ett stånd, en 
bod. -bügeln, tr. ånyo stryka, stryka öfver, 
prässa. -bürden, tr. påbörda; lägga till last. 
-bürdung, f. -bürsten, tr. 1. borsta upp, mea 
borste stryka upp. 2. borsta, med borste 8nyg- 
ga upp. -dämmen, tr. uppdämma. -dämmern, 
ür. 8. o. h. gry. -dampfen, I. itr. s. uppstiga 
som ånga. U. tr. F eine Cigarre n, röka 
upp en cigarr. -decken, tr. 1. lägga, breda 
på, öfver; duka. 2. aftäcka, afhölja, af- 
slöja. -deckung, /. -deichen, tr. uppdämma 
en dam. -dienen, itr. h. o. rfl. tjäna upp sig. 
-docken, tr. sätta, lägga i binge, i skyl. 
-donnern, I. itr. s. dundrande fara upp. IL 
tr. dundrande väcka, jaga upp. -dorren, itr. 
s. torka, förtorka. -dörren, tr. torka. -drän- 
gen, I. ir. 1. gom päträngning öppna. 8. 
tränga upp, uppåt. 8. Jm etw. u, pätruga 
ngn ngt. U. rf. truga sig, jm: på ngn. 
-drehen, I. tr. 1. vrida upp, sno upp. 2. 
vrida, skrufva på. Bua. jm etw. m inbilla 
ngn ngt. II. rf. sno upp sig. -dreschen, tr. 
1. tröska slut på. 2. F jm eins m ge ngn på 
huden. 

aufdringllen, I. itr. s. tränga upp, höja sig, 
stiga. II. = aufdrängen I, 3, II. -lich, a. 
påflugen, efterhängsen, oförskämd. -lich- 
keit, £. påflugenhet, oförskämdhet. -ling, 
m. påflugen, oförskämd person. 

auflldrucken, tr. trycka, ı. ex. Figuren auf Zeug. 
-drücken, tr. 1. pätrycka, trycka på. 2. gem 
pätryokning Öppna, trycka sönder. -drückung, 
f. -ducken, itr. s. o. rl. dyka upp. -dunsen, 
ir. s. o. rfl. svälla, uppsvälla. Aufgedun- 
sen: uppsväld, uppblåst. -dunsten, itr. 8 
dunsta bort. -dunstung, f. 

aufeinänder, adv. på hvarandra, på hvartan- 
nat. -folge, f. oafbruten följd, sukcession. 
-stöls, m. sammanstöt. -stölsen, itr. s. stöta 
samman. -t[hjJürmen, tr. torna upp. 

aufeisen, I. tr. isa, isa upp. II. rf. bryta upp, 
rensa sig från is. 

Aufenthalt, -e, m. 1. uppehåll; försinkande. 
2. vistelse. 8. vistelseort. -sdauer, f. vistel- 
sens längd. -skarte, f. skriftlig tillåtelse 
att vistas mngnstädes. -sort, m. vistelseort. 
-szeit, /. uppehåll. 

auferlibauen, tr. uppbygga. -baulich, a. upp- 
bygglig. -legen, tr. pälägga, ålägga. Sich 
(at) Zwang m lägga band på sig. -Iegung, 
f. "stehen, itr. s. uppstå. Auferstanden: 
nppständen. -stehung, /. uppståndelse mia 
de döda. -wachen, itr. s. uppvakna, uppstå. 
-wecken, tr. uppväcka. -weckung, f. -ziehen, 
tr. uppfostra. -ziehung, f. 

aufllessen, I. tr. uppäta, förtära. II. itr. A. 
sluta äta. -fädeln, -fädmen, tr. 1. uppträda 
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på en tråd. 2. träckla på. -fahren, I. itr. s. 1. 


springa upp, plötsligt öppna sig. 2. fara, 
stiga upp. 38. fara, rusa, störta upp. 4. bru- 
sa upp, fara ut i vreäesmoa. 8. åka upp, köra 
fram. 6. atv. A. köra på, ga. sätta på grund. 
I. tr. 1. köra upp, fram. 2. köra på. 3. köra 
sönder. -fahrt, /. 1. uppfarande, färd upp- 
för, uppstigning. 2. uppkörande, framkö- 
rande. 3. uppkörsväg, allé, aveny. 4. sjö. en 
kajs lutning mot vattnet. -fallen, I. itr. s. 
1. falla på nom. 2. falla upp. 3. falla I ögo- 
nen, öfverraska, väcka förvåning. Ad = 
aufällig. IL. tr. Sich (aat.) den Kopf w fal- 
la och slå hål på hufvudet. -fälllg, a. på- 
fallande, i ögonen fallande, slående, öfver- 
raskande, besynnerlig. Sich » machen: göra 
sig bemärkt. -fälligkeit, f. egendomlighet, 
besynnerlighet, anstötlighet. -falten, tr. 1. 
veckla upp. 2. lägga i veck. 3. Die Hände 
sträcka upp de knäppta händerna. -fan- 
gen, gr. uppfånga. -fürben, tr. 1. omfärga, 
ommåla, renovera. 2. färga upp, fargande för- 
bruka. -fasern, tr. rispa upp. -fassen, tr. 1. 
taga upp, uppfånga. 2. uppfatta, taga på ett 
visst sätt, förstå. -fassung, /. uppfattning. 
-fellen, tr. fila upp. -feuchten, tr. lätt fokta. 
fiedeln, tr. o. itr. å. spela på fiol. -findbär, 
a. möjlig att hitta, att finna. -finden, tr. 
uppfinna; finna, hitta. -finder(in), m. (f.) 
upphittare, tillvaratagare. -findung, f. hit- 
tande. -fischen, tr. uppfiska. -flackern, itr. 
s. fiaddrande uppläga, blossa upp. -flam- 
men, I. ir. s. flamma upp. II. tr. via. elda, 
ägga. -flattern, itr. s. fladdra upp, flaxa upp. 
-fiochten, tr. 1. fläta, lägga upp i flätor. 2. 
fäta, lösa upp. -flicken, tr. lappa, laga, sy 
på; via. pådikta. -fllegen, itr. s. 1. flyga 
upp. 2. flyga, rusa, springa upp. 8. vna. [in 
Rauch] gå upp i rök, bli om intet. -flim- 
mern, itr. å. glimma, skimra fram. -flug, m. 
uppflygande, flygt uppåt. 

Autto[r]derller, m. uppfordrande person. -n, 
tr. 1. uppfordra, uppmana. 2. utmana. nd: 
utmanande, förolämpande. 3. bjuda upp. 
4 taga i anspråk. -ung, f. uppfordran, upp- 
maning; anmaning; utmaning; uppbjud- 
ning. -ungsschreiben, n. 1. inbjudningsbref. 
2. anmaningsbref. 

aufifördern, tr. uppfordra, upphämta. -fres- 
sen, ir. uppäta, sluka, tära. -frischen, I. tr. 
uppfriska, förnya, renovera. II. rf. upp- 
friskas, förnyas. III. itr. A. so. friska upp. 
-frischung, /. -fugen, -fügen, tr. sätta på, 
foga till ofranps. -führbär, a. möjlig att upp- 
föra. -führen, I. tr. 1. uppföra, bygga. 2. 
hopa, uppkasta. 3. föra upp, låta uppstiga. 
4. föra, framföra, låta framträda. 8. upp- 
föra, spela, gifva. II. rf. uppföra sig, bete 
sig. -führung, f. uppförande m. m. se föreg.; 
tillställning. -fällen, tr. 1. fylla, uppfylla, 
fylla 1. 2. fylla på, hälla 1, ösa upp. -füllung, 


f. -turchen, tr. fåra, fåra upp. -futtern, tr. 
1. lägga på. 2. fodra upp, fodra slut på. 
-föttern, tr. 1. = avfuttern. 2. fodra. -futte- 
rung, -fütterung, f. päläggning m. m. se föreg. 


Aufgabe, f. 1. uppgift; problem, lexa. Häus- 


liche an: hemlexor, band. laut m enligt or- 
der. 2. in-, aflemnannde. 8. öfvergifvande, 
afstäende ifrån, nedläggande. -In, tr. taga 
på gaffel; F bua. fiska reda på, snappa upp. 
-ort, m. inlemningsort. -schein, m. inlem- 
ningebevis, kvitto. -stempel, m. inlemnings- 
postanstaltens stämpel. 


aufilgähnen, itr. A. öppna sig, gapa. -gang, m. 


1. uppgång; uppgående, uppstigning. 2. 
öppnande. Der m des Eises: islossningen. 
-gären, itr. s. jäsa upp. -gattern, tr. F snap- 
pa upp. -geben, tr. 1. aflemna, inlemnn, 
t. ex. einen Brief. 2. sätta fram, servera. 3. 
dållspel. den Ball mn, kasta bällen. 4. Jm etw. 
av gifva ngn ngt att utarbeta, att lösa, att 
tyda, i lexa. Aufgegebene Arbeiten: lexor. 
5. angifva, uppgifva. 6. uppgifva, afstä 
ifrån, gifva förlorad. Den Geist m gifva 
upp andan. -geber, m. 1. aflemnare. 2. fram- 
ställare. -geblasen, a. uppblåst, högmodig. 
-geblasenheit, /. högmod. -gebot, n. 1. upp- 
båd, uppbådande, uppbådad här. 2. upp- 
bjudande. 8. kungörelse, lysning. -gebracht, 
a. uppbragt, förbittrad. -gehen, I. itr. s. 1. 
gå upp, framträda, blifva synlig. 2. stiga, 
gå uppför. 8. jäsa, höja sig. 4. uppstiga, 
uppstå. & gå upp, öppna sig. zna. die Au- 
gen sind ihm aufgegangen: han bar fått 
ögonen öppnade. 8. spricka ut, slå ut. 7. 
gå åt. 8. rukn. gå jämt upp, t. ex. 2 in 6 geht 
auf. U. tr. Sich (aa) die Fü/se m gå hål på 
fötterna, få skoskaf. -geien, tr. sjö. giga 
upp. -geigen, tr. o. itr. h. spela på fiol. -ge- 
klärt, a. upplyst; frisinnad. -geid, n. 1. 
handpengar. 2. mellangift, agio; växelpen- 
gar. -gelögt, a. upplagd, hägad. -geräumt, 
a. upprymd, glad. -geräumtheit, f. upp- 
rymdt sätt, glädtighet. -gerögt, a. upprörd, 
npplifvad. -geweckt, a. vaken, munter, lif- 
lig. -gewecktheit, /. öppen blick, liflighet. 
-gielsen, ir. gjuta, hälla, slå på. -glänzen, 
itr. s. glänsande uppstiga, glänsa. -glätten, 
tr. glätta, släta ut, jämna. -glimmen, itr. s. 
glimma till, börja glimma. -glühen, I. itr. s. 
ånyo glöda, fatta eld. II. tr. 1. uppglödga. 
2. uppbränna. -graben, tr. 1. uppgräfva, 
gräfva, utgräfva. 2. gravera på. -grabung, f. 
-grasen, tr. afbeta. -greifen, tr. gripa, fatta 
tag i, uppfänga, uppsnappa. -grünen, itr. s. 
grönska, slå ut; ånyo grönska. -gürten, I. 
tr. 1. med gjord el. gördel fästa, spänna på. 2. 
uppskörta, fästa upp. 3. spänna upp en gjord 
el. gördel. II. r}. fästa upp sina kläder. -gufs, 
m. pågjutning, pähällning. -haben, tr. 1. 
hafva på sig. 2. hafva öppen. 3. hafva i 
lexa. -hacken, tr. 1. upphacka, upphugga. 


n = föregående uppslagsord. * akta sms. Ö saknar plur. + bar omijud. F famiijärt, P lägre språk. X mindre Hrutngt. 
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— aufkoppeln 





2. hugga slut på. -häkeln, tr. 1. virka upp, 
virka slut på. 2. = roy. -haken, I. tr. 1. häk- 
ta upp. 2. med hake upptaga. II. rf. häkta 
upp sina kläder. -halsen, tr. F jm etw. m 
lassa på ngn ngt. -halt, m. uppehåll, dröjs- 
mål. -halten, I. tr. 1. hålla upp. 2. hålla 
öppen. 3. uppehålla, hämma, sinka. II. r/. 
1. sinka sig. 2. uppehålla sig. 3. Sich über 
jn av klaga öfver, klandra, göra narr af 
ngn. -haltung, /. -hämmern, tr. 1. slå upp; 
med hammarslag Öppna, knäcka, t. ex. eine Nu/f3, 
väcka, t. ex. einen Schlafenden. 2. hamra, 
bulta på. 3. bulta fast ngt på ngt. -hängen, X 
-hangen, tr. o. rl. hänga upp (sig). -hängung, 
f. -harken, tr. räfsa upp, ihop, kratta. -här- 
ten, tr. 1. återgifva en sak dess ursprung- 
liga hårdhet. 2. uppmjuka. -haschen, tr. få 
fatt i, snappa upp. -haspeln, tr. 1. haspla 
på, upp. 2. vinda upp. -hauen, I. tr. 1. hug- 
ga upp, sönder. 2. hugga upp, slut på. II. 
itr. h. hugga, slå, auf etw. (ack): på ngt. 

aufhäufllein, tr. lägga i små högar. -en, I. tr. 
hopa, uppstapla, lägga i hög. II. r/. hopa 
sig. -er, m. person som hopar ngt. -ung, f. 
hopande. 

aufiiheben, I. tr. 1. upplyfta, taga upp, höja, 
lyfta, upphäfva. 2. förvara, gömma. Bild. 
gut aufgehoben sein: vara i goda händer. 
8. öfverrumpla, taga till fånga. 4. upphäf- 
va, uppbryta, göra slut på, annullera, af- 
skaffa. Die Tafel A resa sig från bordet. 
Ordspr. aufgeschoben ist nicht aufgehoben: 
gömdt är icke glömdt. 5. utjämna, kvitta. 
6. räkn. einen Bruch m reducera ett bråk u 
beit tal. II. rf. 1. utjämnas, gå upp mot hrar- 
andra. 2. höja sig, resa sig. III. 0, n. Viel (we- 
nig) ms von etw. machen: göra mkt (litet) 
väsen af ngt. -hebung, /. -hefteln, tr. häkta 
upp, öppna. -heften, tr. 1. uppfästa. 2. fästa 
på, häkta på. 3. häkta upp, lossa. -heitern, 
I.tr. muntra, göra glad. II. rf. 1. roa sig, 
göra sig glad. 2. klarna. -heiterung, /. 1. nöje, 
muntration. 2. uppklarnande. -heifen, I. itr. 
h. Jm w hjälpa upp ngn. II. tr. 1. Jan A 
hjälpa, resa upp ngn. 2. Jm eine Last n 
hjälpa på ngn en börda. -hellen, I. tr. klar- 
göra, klara. II. rf. klarna. -hellung, /. -hen- 
ken, tr. F hänga upp. 

aufhetzllen, tr. hetsa, ägga, uppreta. -er,m.upp- 
viglare. -erel, f.hetsning, npphetsande, upp- 
vigling. -erisch, a. hetsande, uppviglande. 

auflihissen, tr. hissa, upphissa. -hissung, f. 
-hocken, F I. itr. s. stiga upp på ngns rygg. 
II. tr. 1. taga på ryggen. 2. avr. sätta i 
skylar. -höhen, tr. 1. höja. 2. maı. låta fram- 
träda. -höhung, f. -hoien, tr. hämta upp, 
taga upp. -hör, 0, f. Ohne A oupphörligen, 
utan återvändo. -horchen, itr. h. lyssna till, 
spetsa öronen. -hören, ter. h. 1. = aufhorchen. 
2. upphöra, stanna. Da hört alles auf: det 
går för långt. -hülfe, f. bistånd, hjälp. -hüp- 


fen, itr. s. hoppa upp. -hüsten, I. itr. A. 
hosta häftigt. IL tr. hosta upp. -jagen, I 
tr. 1. jaga upp, köra upp. 2. upphinna, IL 
itr. s. Den Berg m jaga, ila, galoppera upp- 
för bärget. -Jammern, itr. A. utstöta jäm- 
merskri. -Jauchzen, -Jubeln, F -Juchen, itr. A. 
uppgifva glädjerop. -kämmen, ir. kamma 
upp. -kämmung, f. -kappen, tr. sätta hufva 
på. -karren, tr. ı (skottkärra köra upp, köra 
på. -kauf, m. uppköp. -kaufen, tr. uppköpa. 
-käufer, m. uppköpare. -kehren, tr. sopa 
upp. -kehricht, n. o. m. sopor. -keimen, itr. 
s. gro, sticka upp. -kelmung, f. -keltern, tr. 
prässa slut på. -kippen, tr. .. itr. å. vicka, 
vippa upp. -klaffen, itr. å. gapa, stå öppen. 
-klaftern, tr. upplägga famnvis. -klappen, L 
tr. fälla upp, slå upp. II. itr. s. 1. gå upp, 
smälla upp. 2. Auf etw. (ack.) av slå, klappa 
å 


på. 
aufklärllen, I. tr. 1. klara. 2. klargöra, utreda; 


upplysa. II. rf. 1. klarna. 2. skaffa sig 
upplysning. -er, m. person som sprider 
upplysning. -erel, f. falskt begär, mani att 
sprida upplysning. -erisch, a. besatt af upp- 
lysningsmani. -icht, ». «. m. falsk upplys- 
ning. -ung, f. 1. klarnande. 2. upplysning. 
Das Zeitalter der — upplysningstidehvarf- 
vet. -ungssucht = Auwfklärerei. -ungssüchtig 
= aufklärerisch. 


aufliklauben, tr. 1. plocka, plocka upp. 2. lösa 


upp. -kleben, I. tr. päklistra. II. itr. A. sitta 
fast på, klibba vid. -kleck[s]en, tr. F sudda, 
kludda på. -kleistern, tr. päklistra. -klet- 
tern, -kiimmen, itr. s. klättra upp. -klinken, 
tr. Öppna gom att trycka på klinkan. -klopfen, I 
itr. A. klappa på. II. tr. 1. knacka upp, gam 
knackande Öppna, knacka sönder. 2. slå fast. 
8. piska. 4. knacka upp, väcka gnm kaaekaing. 
-knacken, tr. knäcka. -knallen, I. str. s. med 
en knall fara upp. II. ir. F jm eins a a) 
gifva eld på ngn, b) smälla till ngn mes 
piskan. »knebeln, tr. 1. lägga munkafle på, 
binda till händer och fötter. 2. befria från 
munkafle; lösa, lossa. -knöb[e]lung, f. -knel- 
pen, tr. 1. öppna med kniptång. 2. F supa 
upp. -knöpfen, tr. knäppa upp. -knospen, 
itr. s. skjuta knoppar; spricka ut. -knüpfen, 
tr. 1. binda upp. F jn © hänga ngn. 8. 
knyta, lösa upp. -knüpfung, f. -kochen, tr. « 
ttr. s. koka upp. -kochung, f. -kollera, itr. 
Å. brusa upp. -kommen, itr. s. 1. resa sig, 
stiga upp, komma upp, uppetiga, komma 
upp sig. 2. Gegen etw. m gå upp emot ngt 
8. Jm für etw. m ansvara ngn för ngt. 4. 
Aus dem kommt Geld auf: det blir pengar 
af. 5. Das Geschwür kommt auf: det går 
hål på bölden. 6. Die Schiffahrt kommt wie 
der auf: ejöfarten är åter öppnad. 7. Eine 
Stelle kommt auf: en plats blir ledig. 
-kömmling, -e, m. uppkomling. -können, ür. 
h. kunna komma upp. -koppeln, tr. koppla, 





ir, intransitivt, Tl. refexivt, Sl. starkt, 80. svagt, fr. transitivt verb. Ås. har Asden, 8. bar sein till bjälpverd. 
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uppoffrande, hängifven. -opferung, /. -pak- 
ken, I. tr. päpacka. II. rf. F vara efter- 
hängsen, ett påhäng. -päppeln, tr. uppföda 
med diflaska. -pappen, tr. 1. = aufpäppeln. 
2. barn. äta upp. -passen, itr. Ah. 1. gifva 
akt, vara uppmärksam, passa på. Aufge- 
pafst! gif akt! se upp! 2. Jm n lura på 
ngn. -passer, m. person som gifver akt på 
ngt, uUppsyningsman, späjare, spion. -passe- 
rel, /. epionerande. -pauken, F I. itr. h. Auf 
etw. (ack.) vw slå, dunka på ngt. II. tr. dunka 
Upp, gom dunkande Öppna, väcka. -peitschen, 
tr. 1. köra upp med piska. 2. F jm eins w 
låta ngn smaka piskan. -pfeifen, tr. 1. hviss- 
la; spela på pipa. 2. Jn w gnm hvissling 
få ngn att resa sig. -pflanzen, tr. plantera, 
uppresa, uppställa. -pflastern, tr. 1. på- 
klistra. 2. stenlägga, upphjälpa stenlägg- 
ningen på. -pflügen, tr. plöja upp. -pfropfen, 
tr. ympa på. -pichen, tr. med beck påsätta, 
fästa. -picken, tr. 1. mea näbben upplocka. 2. 
hacka upp, hacka hål på. -plätten, tr. mea 
strykjärn stryka, stryka ut. -platzen, itr. s. 
springa sönder. -plump[s]en, itr. s. F klam- 
pa I, traska på. -pochen, itr. %. 1. bulta, slå 
på. 2. bida. gegen jn m uppträda trotsigt 
mot ngn. -polieren, tr. polera upp, ompo- 
lera. -poitern, tr. gnm buller väcka. -prä- 
gen, tr. prägla på. -pralien, itr. s. 1. studsa 
emot, återstudsa. 2. rusa upp. 8. häftigt 
springa upp, öppna sig. -prasseln, itr. s, 
1. prasslande uppstiga. 2. prasslande öpp- 
na sig. -prellen = aufprallen. -pressen, tr. 
1. prässa, gnm prässning återge ngt dess rätta form. 
2. inprässa, intrycka. 3. prässa upp, gnm på- 
prässniug Öppna. 4. påtruga. -probieren, tr. 
profva på sig. -protzen, tr. o. itr. A. mil. upp- 
brösta. -pudern, tr. pudra ånyo. -puffen, tr. 
göra pösande. -pumpen, tr. 1. pumpa upp. 
2. F låna, vigilera. -putschen, tr. F upp- 
vigla. -putz, m. 1. pynt. 2. tekn. yttre puts. 
-putzen, I. tr. 1. putsa, upputsa, borsta, 
skura. 2. pynta, tillpynta. II. rf. pynta sig. 
-quellen, I. itr. s. 1. uppkoka, uppvälla. 2. 
svälla. II. tr. låta svälla. -raffen, I. tr. raf- 
sa upp, ihop. II. rf. hastigt resa sig, repa 
sig, bemanna sig, samla sina krafter. -ra- 
gen, itr. h. höja sig, resa sig, vara hög. 
-ranken, itr. s. o. rfl. slingra sig upp. -ras- 
sein, itr. s. 1. rasslande resa sig. 2. rass- 
lande öppna sig. -rauchen, ir. röka upp, 
röka slut på. -räumen, tr. 1. aflägsna, bort- 
skaffa. 2. am. itr. h. bringa i ordning, ord- 
na, städa, rensa, gallra. /n seinen Papieren 
Av ordna sina papper. 8. am. itr. h. Bei jm 
Av göra rent hus hos ngn, Krankheiten ha- 
ben im Heere aufgeräumt: hären är svårt 
medtagen af sjnkdomar, hand. mit einer Wa- 
re sälja slut på en vara. -räumer, m. per- 
son som ordnar, röjer upp. -räumung, f. 
ordnande m. m. se aufräumen. -rauschen, itr. 


_ Aufrubr 


s. brusa, brusa fram, frasande gå upp. 
-räuspern, I. tr. harkla upp. II. rf. harkla 
eig. -rechen, tr. räfsa upp, ihop. -rechnen, 
I. tr. 1. uppföra på ngns räkning. 2. Etw. 
gegen etw. utjämna, kvitta ngt med ngt. 
II. itr. h. Mit einander — göra upp räk- 
ningen med hvarandra. -rechnung, /. -rocht, 
a. I sht adv. upprätt, rak. m [er]haltenr: 
Hålla upprätt, hålla uppe, hålla vid makt. 
-recht[er]haltung, /. upprätthållande, vid- 
makthållande. -recken, tr. uppräcka, sträc- 
ka på. Die Ohren av spetsa öronen. -reden, 
tr. 1. uppägga, reta, öfvertala, tubba. 2. 
Jm etw. w a) narra på ngn ngt, b) inbilla, 
narra i ngn ngt. 


aufregllen, I. tr. uppröra, uppväcka, framkalla; 


reta. II. rf. blifva upprörd. -er, m. orostif- 
tare, uppviglare. -ung, f. rörelse, oro, jäs- 
ning, upphetsning, uppståndelse. -ungsmit- 
tel, n. äggande medel, retmedel. -ungs 
stück, n. teat, sensationsstycke. 


auflireiben, I. tr. 1. rifva ngt på nyt. 2. rifva 


upp, rifva sönder. 3. rifva slut på. 4. upp- 
rifva, skingra, tillintetgöra. II. rf. blifva 
upprifven, skingrad, tillintetgjord, uteli- 
ten. III. itr. h. rifva, skrapa emot. -reibung, 
f. -reihen, tr. upprada, uppträda. -reilsen, 
I. tr. 1. rifva, rycka, slita, rista upp. F die 
Augen m spärra upp ögonen. 2. upprita, 
teckna konturerna af. II. rl. rusa upp. III 
itr. s. gå upp, spricka sönder. -relfsung, f. 
‚reiten, I. str. s. rida upp. II. rf. få rideär. 
«reizen, tr. uppreta, ägga, uppvigla. -reizer, 
m. uppviglare. -reizung, /. uppretande, upp: 
vigling. -rennen, I. ir. s. 1. springa upp, 
uppåt. 2. as. stöta på grund. II. tr. Eine 
Thür m spränga en dörr. III. ri. spetsa sig. 


aufrichtlien, I. tr. 1. rikta uppåt, upplyfta. 8. 


uppresa, vita. trösta. 3. uppbygga. Einen 
Bund m sluta förbund. II. rf. resa sig. 
Bia. sich an etw. (dat) av trösta sig med ngt. 
-er, m. en som uppreser, uppbygger; trö- 
stare. -Ig, a. uppriktig, öppen. -Igkelt, f. 
uppriktighet. -ung, /. uppresande m. m. « 
aufrichten. 


aufliriegein, ir. regla upp. -ringeln, I. ir.1. 


vira på, upplägga i ringlar. 2. vira upp. 
II. rf. 1. uppstiga ringlande. 2. räta ut sig 
ur ringform. -rils, m. uppritning, grundritning, 
plan. -ritzen, tr. 1. rista, repa ngt på ngt. 2. 
rista upp. -ritzung, /. -rollen, I. tr. 1. rulla 
upp på ngt, ihop. 2. rulla upp, isär. IL. rf. 
1. rulla ihop sig. 2. rulla upp sig, gå upp. 
III. itr. s. rulla upp, gå upp. -rücken, I. itr. 
s. flytta upp, stiga ı graderna. II. tr. 1. uppe 
flytta, låta stiga. 2. förehålla. -rückung, f. 
-ruf, m. 1. rop, anskri. 2. upprop, uppma- 
ning, förkunnande. -rufen, tr. 1. uppropa, 
uppmana, framkalla. 2. jur. förklara ogiltig, 
annullera. -rufung, /. -ruhr, -e, m. uppror, 
oro, tumult, uppresning. 


ser. intransitivt, Tl. reflexivt, SÅ. starkt, SV. svagt, ÖT. transitivt verb. Å. bar Aaben, 8 har sein till hjälpverb. 
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II. rl. fösta upp sin klädning. -schürzer, 
m. upphällarband. -schürzung, /. uppekör- 
tande. -schutt, m. fyliningsjord, -grus. 
aufschüttlliein, tr. skaka, rysta upp, omskaka. 
en, tr. 1. hälla, ösa, slå på. 2. hopa, lägga 
i hög, magasinera. 3. skotta upp, kasta 
upp. -er, m. en som öser på, lägger i hög, 
skottar upp. -ung, f. hällande m. m. se auf- 
schütten. 

auflischützen, tr. 1. utv. itr. h. släppa på vatten, 
draga upp damluckorna. 2. dämma upp. 
-schwänzen, tr. binda upp svansen på. 
-schwärzen, tr. svärta, återgifva en sak dess 
ursprungliga Bvärta. -schwalzen = anschwatzen. 
-schweben, itr. s. sväfva upp. -schweifen = 
aufschwänzen. -schwellen = anschwellen. 
:schwemmen, tr. 1. = anschwemmen. 2. blöta 
upp. -schwingen, I. tr. svinga upp, svänga 
upp. II. rf. svinga sig upp. -schwung, m. 
uppsvingande; via. utveckling, lyftning, 
flygt uppåt. -segeln, itr. A. o. s. 1. segla upp- 
för. 2. segla på, stöta på grund. -sehen, I. 
ir. h. 1. blicka uppåt, slå upp ögonen. 2. 
se upp, vara päpasslig. II. n. uppseende. 
-seher, m. uppsyningsman, inspektör, in- 
spektor. -sein, itr. s. 1. vara uppe. 2. vara 
öppen. -setzen, I. tr. 1. påsätta, uppsätta, 
sätta till, taga på sig. Die Hand n auf etw. 
(ack.); stödja handen mot ngt, bna. ein an- 
deres Gesicht m visa ett annat ansigte, 
Lichter a sätta i ljus 1 ljusstakarne, bild. Sei- 
nen Kopf a vara envis. 2. sätta ut, sätta 
på spel. 3. ställa, resa upp. 4. sätta upp, 
affatta, utskrifva. II. rf. sätta sig upp. 
-$etzer, m. en som sätter, ställer, reser upp. 
-setzung, ‚/. päsättande m. m. se aufsetzen. 
-seufzen, itr. Ah. sucka djupt, utstöta en 
suck. -sicht, f. uppsigt, tillsyn, kontroll. 
-sieden, itr. s. o. tr. koka upp, sjuda. -sie- 
geln, tr. 1. lacka fast, fästa med ett sigill. 
2. bryta sigillet på. -singen, I. tr. 1. väcka 
med sång. 2. sjungande föredraga, sjunga. 
I. ür. A. Zum Himmel a låta sången stiga 
mot skyn. -sitz, m. Zum m bereit sein: va- 
ra färdig att sitta upp. -sitzen, itr. h. o. 8. 
1. sitta upprätt. 2. sitta uppe. 3. sitta upp, 
sätta sig upp. 4. vara fästad, sitta fast. 
-sollen, itr. h. vara tvungen att stiga upp, 
måste upp. -spähen, ir. uppspana, forska 
reda på. -spalten, I. tr. klyfva, klyfva itu. 
II. itr. s. o. rfl. klyfva sig. -spannen, tr. 
spänna upp, ut. Bia. gelindere Saiten w taga 
skeden i vackra handen. -sparen, L tr. spa- 
ra, hopspara, gömma. II. rf. spara eig. 
-sparung, /. -speicherer, m. en som hopar, 
uppstaplar, magasinerar. -speichern, tr. ho- 
pa, uppstapla, magasinera. -speicherung, /. 
-speisen = aufessen. -Sperren, tr. spärra upp, 
öppna på vid gafvel. -sperrung, /. -spielen, 
tr. o. ttr. h. spela upp. -spielsen, tr. spetsa, 
sätta el. taga på spett, på spjut, på horn m. 


— aufstö 


m. -$plelser, m. en som spetsar, säti 
spett m. m. spindeln, I. tr. vira, sno, 
på ten, rulle eı. ay. II. rf. uppstiga s 
formigt. -spinnen, tr. spinna upp. -spr 
I. tr. utbreda, uppspärra, utspärra. ] 
uppspärras, breda ut sig, kråma sig, : 
-spreizung, /. -sprengen, tr. 1. spränga, & 
ga upp, i luften. 2. sprita på, fukta 
-sprielsen, itr. s. sticka upp, komma 
bna. lyckas, ha framgång. -springen, 
1. springa, rusa, hoppa upp. 2. spring: 
gå upp, öppna sig. 3. spricka upp, si 
-spritzen, tr. o. str. s. spruta, stänk: 
-sprossen = aufsprie/sen. -sprudein, 
spruta upp, sjuda, koka upp, välla 
bild. brusa upp. -Sprung, m. ansats, sp 
återstudsning. -spulen, tr. spola på. -8 
tr. 1. spola upp. 2. skölja, diska, ı 
-splinden, tr. slå upp sprundet på. -8| 
tr. uppspåra. -spürung, /. -stacheln, tr. 
ägga. -stampfen, I. str. h. stampa i 
II. tr. 1. stampa fast på 2. stampa 
-stand, m. resning, uppresning, uppror. 
dig, -ständisch, a. upprorisk. -stapel 
uppstapla. -stäp[e]lung, f. -starren, : 
l. stirra uppät. 2. resa sig, stä & änd 
som borst. -stäubern = au/slöbern. -staı 
ir. 1. hastigt trycka, stöta ngt mot 
uppdämma. -stauen, tr. 1. uppdämn 
uppstapla. -stauung, f. -stechen, I. 
sticka upp, hål på. 2. gravera upp. 8. 
ka, sy på, fast. 4. = aufspie/sen. 5. on 
omskyffla, omskofla. II. ver. s. sjö. £ 
u 


aufstecklien, tr. 1. fästa upp. 2. sätta 


uppställa. Bna. ein frohes Gesicht n 
ett gladt ansigte, jm ein Licht übe 
(ack.) vw Öppna ngns ögon för ngt. 8. 
gifva, afstå ifrån. -kamm, m. nack: 
-kleld, n. klädning som kan fästas upr 


auflistehen, itr. a) A. 1. stå öppen. 2 


hvila på ngt; Då grund, ha fotfäste. | 
upp, upprätt. b) s. 4. stiga upp, res 
5. uppstå, uppträda, framträda. 6. 
sig, göra uppror. -stelfen, tr. styfva, 
ka. -steigen, ir. s. stiga, höja sig; 
upp, gå upp. -stelgung, /. -steilen, 
1. uppställa, resa upp, framställa, 
fa, framskaffa. 2. Mit jm etw. mw 
taga ngt med ngn, es läfst sich ı 
mit ihm man kommer ej ur fläcker 
honom. II. rfl. ställa upp sig. -steil 
person som ställer upp, fram. -stellu 
uppställning m. m. se aufstellen. -ster 
I. tr. 1. bända, bryta upp. 2. Den A 
stödja, sätta armen på ei. mot ngt, den 
vw espjärna emot. II. rfl. stödja sig, 
sig, taga spjärn. -stempeln, tr. pästä: 
-steppen, ir. sticka fast pä. -sticke 
sticka, brodera på. -stieben, itr. s. 
rusa, flyga upp och tsär. -stöbern, tr. 1. 


itr. iptransitivt, ri. reßezirt, st. starkt, SV. svagt, tr. transitivt verb. h. har Aaben, 8. bar sein till hja 


nun 


aufwaschen 
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Augenblioksbild 





aufwaschen, tr. 1. upptvätta, diska, skura. 2. 
gom diskning ei. skurning nöta, nöta sön- 
der. 

Aufwäscher(in), m. (,/.) en som diskar, skurar. 

Aufwaschliiafs, n. tvätt-, diskbalja, skurämbar. 
ung, /. upptvättning, diskning, skurning. 
-wasser, n. disk-, skurvatten. 

Aufliwechsel, m. bana. agio, växelpergar. -wek- 
ken, ir. uppväcka, väcka. -wecker, m. upp- 
väckare, väckare. -weckung, f. väckande. 
-wehen, I. ür. s. blåsa upp. II. tr. 1. blåsa 
upp, upphvirfla. 2. blotta, bringa i dagen. 
8. blåsa ihop. -weichen, sv. I. tr. uppmju- 
ka, uppblöta. II. itr. s. mjukna, blifva upp- 
blött. -weichung, f. -weinen, itr. k. börja 
gråta, gråta högt. -weisen, tr. uppvisa, före- 
te. -weilsen, tr. &er hvitmena, hvitmåla. 
-welsung, /. uppvisande. -wenden, tr. 1. 
vända uppåt. 2. uppbjuda, använda pa, kosta 
på. -wendung, /. -werfen, I. tr. 1. kasta upp. 
2. kasta på. 3. slå upp, hastigt öppna. 4. 
gräfva upp. 5. kasta ifrån sig, lägga upp. 6. 
framkasta, framställa. 7. Den Kopf kasta, 
räta upp hufvudet, eine aufgeworfene Nase 
haben: vara uppnäst, aufgeworfene Lippen: 
tjocka, svällande läppar. 8. kasta upp, upp- 
föra. II. rf. 1. upphäfva sig, als eı. zum 
Richter: till domare. 2. uppresa sig mot 
ngn. 3. om bräder o. dyl.: Blå sig, bägna. -wer- 
fung, /. -wichsen, I. tr. 1. smörja, blanka, 
borsta, putsa, vaxa. 2. F jm eins w slå till 
ngn. II. rf. pynta sig. -wickeln, I. tr. 1. 
nysta, nysta upp. 2. vira, veckla, rulla upp, 
isär, ihop, taga upp, öppna. 3. reda, utreda, 
förklara, lösa. II. rf. 1. rulla ihop sig. 2. 
rulla upp eig, gå upp. 3. vina. utredas, få 
sin lösning, sin förklaring. -wick[e]lung, /. 

Aufwiegllelel, -en, f. uppvigling, uppviglings- 
lusta. -eln, tr. uppvigla. -[e]lung, /. -en, tr. 
uppväga. ler, -, m. uppviglare. -lerisch, a. 
uppviglande. 

aufwiehern, itr. h. gnägga till, gnägga lifligt. 

aufwindliein, ir. linda upp. -en, I. tr. 1. upphis- 
sa, uppvinda, upphala. 2. vira, rulla upp. 3. 
sno upp. U. rf. 1. rulla ihop sig. 2. sno 
upp sig. $. slingra sig upp. -er, m. en som 
hissar, rullar upp. -ung, f. upphisening m. 
m. se aufwinden. 

aufwirlibeln, I. ir. s. 1. hvirfla upp. 2. dril- 
lande stiga upp. II. tr. hvirfla upp. -ken, 
ir. 1. virka upp. 2. knäda. -ren, ir. reda 
upp, reda ut. 

aufliwischen, ir. torka upp. -wischer, m. tork- 
handduk, torktrasa. -wogen, tir. s. sval- 

: la, gå i vågor. -wollen, itr. A. vilja stiga 
upp. -wühlen, tr. gräfva, rota, böka upp. 
-wühlung, /. -wurf, m. 1. uppkastande. 2. 
uppkastad hög. -zählen, ir. uppräkna. -zäh- 
ler, m. uppräknare. -zählung, /. uppräk- 
ning. -zaubern, tr. trolla upp, fram. -zäu- 
men, tr. betsla, betsla upp. -zäumung, /f. 


-zechen, tr. dricka ur, supa upp. -zehran, } 
I. tr. tära, förtära, uppäta. II. rf. täras, ! 
förtäras. -zehrung, /. -zelchnen, tr. 1. upp- I 


rita, afteckna. 2. uppteckna, anteckna 


| 


-zeichner,m. upptecknare, antecknare.-zeieh- | 


nung, f. uppteckning. -zeigen, tr. uppvisa. 
-ziehen, I. tr. 1. draga upp, upplyfta, upp- 
vinda, hissa. Flachs m ryska lin. 2. upp: 
draga, uppfostra, uppföda, lägga på. 8. 
klistra upp, spänna, spänna upp. Bild. an- 
dere Saiten tala ur en annan tonart. 4. 
knyta upp, lösa upp. 5. uppskjuta. Jn wi 
etw. m uppehålla ngn med ngt. 6. Jan 
skämta, gyckla med, narra ngn, jn mit etw. 
Av inbilla, narra i ngn ngt. II. rl. gå upp, 
ite I, 4. III. itr. 8. 1. utv. aufgezogen kom- 
men, draga, tåga, marschera upp; uppträ- 
da, visa sig. Armselig a a) uppträda fat- 
tigt, b) göra en slät, en ömklig figur. 8. 
Mit etw. aufgezogen kommen : komma fram 
med ngt, bringa ngt på tapeten. 8. upp- 
stiga, gå upp. -zieher, m. 1. en som drar 
upp, uppfostrar, lägger på. 2. gycklare, 
skämtare. -zieherel, /. gyckel, drift. -zuoht, 
f. uppfödande, päläggning. -zucken, itr. A. 
spritta upp, till; namtanae flamma upp. -zug, 
m. 1. uppdragande, upplyftande; vindspel, 
kran, hiss. 2. i sht mil. uppmarsch, uppmar- 
scherande, defilering, parad; tåg, procession. 
3. mas. marsch. 4. uppträdande, pomp, ståt; 
löjligt uppträdande, upptåg, narrspel. &. 
akt 1 ett skådespel. 6. varp, ränning. -zupfen, 
tr. rycka upp. -zwängen, tr. 1. påtvinga. 8. 
påtrycka, med våld päsätta. 8. med våld 
öppna. 4. våldsamt skjuta upp. -zweckea, 
tr. med stift fästa på -zwicken, tr. bända, 
bryta upp. -zwingen, ir. 1. = aufswängen. 
2. tvinga ned, lyckas förtära. 

Augapfel, m. ögonglob, ögonsten. 

Auge, -s, -n, n. aim. Zug[e]lein, Äugelcken, 1. 
öga. Grofse An macken: spärra upp ögo- 
nen, blifva storögd, högligen förvånad, die 
run gehen mir über: jag måste gråta, kan 
ej äterhälla tärarne, jn ins m fassen : skarpt 
betrakta, fixera ngn, ein m auf jn haben a. 
jn im m haben: gifva akt på, lakttaga ngn, 
er hat ein w auf sie: han har ett godt ögs 
till henne, im m behalten, nicht aus den nm 
lassen a. verlieren: hafva blick för, ej eläp- 
pa ur sigte, aus den an setzen: åsidosätta, 
der Schalk sieht ihm aus den un: hans 
blick röjer skalken, un rechts! se till hör 
ger! 2. öga, hål, ögla. 3. öga på tärningar ech 
kort. 4. öga, bladknopp på växter. 5. fläck på 
djurhudar. 

äugein, sv. itr. h. blicka, gifva ögonkast. 

Augenllapfel se Augap/fel. -bild,n.synbild. -bilck, 
m. ögonblick. Alle we: ständigt, i ett, hvar- 
je ögonblick, lichte we haben: hafva sins 
ljusa stunder. -blicklich, a. ögonblicklig. 
-blicks, adv. ögonblickligen. -blicksbild, ». 





sr. Intransitivi, TÅ. reflexirt, Sl. starkt, SV. svagt, Ér. tranaltivt verb. A. har Aaden, 3. har sein till bjälpverb. 
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Angenbraue — 
ögonblicksfotografi. -brau[n]e, f. ögon- 
bryn. -butter, f. ögonvar. -dienerel, f. 


«dienst, mw. Ögontjänande. -fällig, a. i ögo- 
nen fallande, pätaglig.”-flimmern, -funkein, 
2. skimrande för ögonen. -glas, n. syn- 
glas. -heilanstalt, f. ögonklinik. -klappe, f. 
skygglapp. -kneifer, m. pincenez. -leder, n. 
skygglapp. -licht, n. ögonens ljus. -li[e]d, 
2. ögonlock. -lust, f. ögonfägnad. -merk, n. 
ögonmärke, uppmärksamhet. -schein, m. 1. 
ögonsigte, utseende, yttre. 2. besigtning, in- 
spektion. -scheinlich, a. ögonskenlig. -schein- 
lichkeit, /. pätaglighet. -schleim, m. ögon- 
var. -stern, m. pupill. -täuschung, f. syn- 
villa. -triefen, ». rinnande ögon. -tröst, m. 
1. ögonfägnad. 2. bot. Ögontröst (Euphra- 
sia). -trug, m. synvilla. -wasser, n. 1. ögon- 
vatten. 2. tårar. -weh, n. ondt i ögonen. 
-weide, f. ögonfägnad. -wimper, /. ögonhår. 
-wink, m. tecken med ögonen. -wurz, f. bot. 
1. hvitsippa. 2. maskros. -zeuge, m. ögon- 
vittne, äsyna vittne. -zeugni[l]s, m. ett 
ögonvittnes vittnesbörd. 
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— ausbrauen 
tr. 1. skölja, skölja ur. 2. sota för. -baggern, 
tr. upprensa, uppmuddra. -balgen, -bälgen, 
tr. 1. flå. 2. uppstoppa. -bälger, m. upp- 
stoppare. -bau, m. utbyggnad. -bauchen, I. 
tr. göra bugtig, svängd; hamra ut. Ausge- 
baucht: bugtig, svängd. II. rf. vara bugtig, 
svängd. -bauchung, f. -bauen, I. tr. 1. af- 
sluta, färdigbygga. 2. reparera, restaurera. 
3. bygga till, förse med utbyggnad. 4. ut- 
suga; barg. uttömma. II. itr. A. sluta bygga. 
-bauung, /. -bedingen, tr. 1. bestämma gom 
kontrakt. 2. Sich (dat) etw. m, betinga, förbe- 
hålla sig ngt. -bedingung, /. -beeren, tr. af- 
plocka bären af. -beichten, I. tr. ratlstundigt 
bikta. II. itr. A. sluta sin bikt. -beinen, tr. 
borttaga benen ur. -bellsen, tr. 1. bita ur. 
2. Sich (äsı.) einen Zahn bita sönder en 
tand. 3. bortjaga gom att bita ifrån sig; Utträn- 
ga, sticka ut. -beizen, tr. bortetsa. -beifern, 
itr. h. upphöra att gläfsa, F att träta. -bel- 
len, itr. h. sluta skälla. -bersten, sr. s. bri- 
sta ut. -besserer, m. -besserin, f. en som 
lagar m. m. se föl. -bessern, tr. laga, repa- 


“Augig, a. -ögd, t. ex. baum blåögd. 

Augstern se Augenstern. 

Augäst, -e, m. augusti (men: A’ugust, mansnamnet 
August). -kirsche, f. fägelbär. -pflaume, /. 
renklor. 

Auktiön, -en, f. auktion. -ätor, -s, -Ören, m. 
auktionist. -ieren, sv. tr. bortauktionera, 
sälja på auktion. 

Aula, -en ei. -as, f. aula, skolsal, samlingssal. 

Aurikel, -n, f. aurikel. 

aus, I. prep. med dat. 1. ur. 2. (bestående) af, 


rera, iständsätta, renovera. -Besserung, f. 
-beten, itr. h. sluta sin bön. -beute, f. ut- 
byte, afkastning, behällning, vinst. -beu- 
tein, I. ir. F 1. gifva ut, kosta ut. 2. pung- 
slå. U. rf. utblotta sig på pengar. -beuten, 
tr. tillgodogöra sig, taga afkastningen af. 
-beutung, f. -bezahlen, tr. utbetala. -bezah- 
lung, ‚f. -blegen, I. tr. böja ut. II. itr. s. gå, 
köra ur vägen, hålla åt sig. -blegung, f. 
-bieten, I. ir. utbjuda un satu. II. rf. utbjuda 
sig, erbjuda sin tjänst. -bletung, /. -bilden, 


af, t.ex m Holz, m allen Kräften, w Ach- 
tung. 3. bland, t. ex. einer m den Bürgern. 
4 särskilda fall. /n m dem Hause werfen: köra 
ngn på porten, m vollem Halse: för full 
hals, m» dem Fenster sehen: titta ut gom 
fönstret, u dem Grunde verstehen: förstå 
grundligt, >» dem Kopfe wissen: veta, kun- 
pa utantill. II. adv. 1. ut, t ex. weder A 
noch ein wissen. 2. Von ... ifrån. Von 
Hause  hemifrän; från början, ursprung- 
ligen. 8. ute, förbi, slut. Die Flasche ist m 
buteljen är tom, das Licht ist m ljuset är 
släckt. -ackern, I. itr. h. afsluta plöjnin- 
gen, bruket. II. tr. plöja upp. -äffen, tr. F 
ja reta ngn gnm att härma honom. -ant- 
worten, tr. öfverantvarda, utlemna. -antwor- 
tung, /. -arbeiten, I. itr. A. 1. upphöra att 
arbeta. 2. upphöra att jäsa. II. tr. 1. utar- 
beta, utföra. 2. skära ut. III. rl. arbeta ut 
sig. -arbaitung, /. -ärten, itr. s. o. rf. urarta, 
vanslägtas. -ärtung, f. -ästen, I. ir. kvista, 
kvista upp. II. rf. grena ut sig. -äAstung, /. 
-ät[h]men, L ir. Ah. o. tr. andas ut. U. rf. 
hämta andan. -ät[h]mung, /. -ätschen = ät- 
schen. -backen, I. ir. grädda tiräckligt. II. 
ir. 1. Ah. sluta baka. 2. s. gräddas, blifva 
gräddad. -baden, I. itr. A. sluta bada. II. 


tr. o. rl. utbilda (sig). -blidung, /. -blld[n]er, 
m. utbildare, instruktör. -binden, tr. 1. lösa 
och taga ut. 2. binda ytterst. 3. hopfoga, bin- 
da. -bitten, tr. 1. utbedja, anhålla. 2. bort- 
bjuda. -blasen, I. ir. 1. blåsa ur. 2. blåsa, 
forma gom blåsning. 38. blåsa ut, släcka. 
4. gnm blåsning med blåsinstrument tillkänna- 
gifva. 5. mus. blåsa till slut. 6. mus. blåsa 
upp, t.ex. eine Flöte. II. itr. h. sluta blåsa. 
-blättern, tr. genombläddra. -blelben, itr. s. 
uteblifva, blifva borta, dröja. -bleichen, I. 
itr. s. blifva urblekt. II. tr. 1. urbleka. 2. 
gom blekning borttaga. -bleien, tr. fylla 
med bly, plombera. -blick, m. 1. blick utåt. 
2. utsigt, perspektiv. -biltzen, itr. h. opers. 
upphöra att blixtra. -blühen, itr. kh. blomma 
ut. -»bluten, I. itr. A. sluta blöda; förblöda. 
I. tr. Sein Leben m törblöda. -böden, -böd- 
[m]en, ir. sätta botten i. -bohlen, tr. golf- 
lägga; brädslä. -bohiung, f. -bohren, tr. bor- 
ra ut, upp, hål i. Die Augen w stinga ut 
ögonen. -bohrung, /. -borgen, tr. låna ut. 
-braten, I. tr. 1. draga ur gnm stekning. 2. 
väl steka. II. str. 1. s. steka(s) ut. 2. Ah. ste- 
kas väl. -brauchen, tr. bruka upp, förbruka, 
tillräckligt begagna. -brauen, tr. 1. färdig- 
brygga, brygga. 2. draga ur gnm bryggning. 
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— auserkiesen 





-brausen, itr. 8. o. Ah. samt tr. e. rl. brusa ut. 
«brechen, I. tr. 1. bryta ut. Erbsen m sprita 
ärter, die Bienen m skatta bikupan, Bäume 
av kvista träd. 2. kasta upp, kräkas upp. 
II. itr. s. bryta sig ut, bryta ut, fram, bri- 
sta ut. -breiten, I. tr. 1. breda ut, lägga i 
oordning omkring sig; vika upp, isär. 2. 
utbreda, sprida. II. rf. utbreda sig, spri- 
das. -breitung, /. -brennen, I. tr. 1. bränna, 
bränna ut, ur, gnm eld urhälka. Mit Schwe- 
fel a svafla. 2. bränna fullständigt, väl. 
II. itr. 1. A. brännas fullständigt. 2. s. o. Ah. 
brinna ut, slockna. 8. s. brännas ur. -brin- 
gen, tr. bringa, få, taga ut, ur, fram, sätta 
ut, utkläcka, framskaffa, sätta i omlopp. 
Js Gesundheit a. einen Toast auf jn m före- 
slå en skål för ngn. -bruch, m. 1. utbry- 
tande, bortbrytande. 2. utbrott. 8. vin af 
de bästa drufvorna. -brühen, tr. skölja i 
kokhett vatten. -brüllen, I. itr. h. sluta ry- 
ta, vräla. II. tr. rytande tillkännagifva, 
framvräla. -brummen, itr. A. upphöra att 
brumma. -brüten, I. tr. ligga på, utkläcka, 
uttanka. II. ir. h. sluta kläcka. -brütung, f. 
-buddeln, tr. P krafsa upp, fram. -bügeln, I. 
tr. stryka ut, stryka. II. itr. h. sluta stryka. 
-bummeln, itr. F 1. s. gå ut och drifva, slå 
dank; rumla. 2. A. upphöra att rumla, stad- 
ga sig. -bund, m. prof, mönster, typ, under. 
-bündig, a. förträfflig, framstående 1 godt el. 
ondt, usel. -bürger, m. 1. borgare från an- 
nan stad. 2. borgare boende utanför staden. 
-bürsten, tr. borsta ur, af. -bülsen, I. tr. 1. 
laga, lappa. 2. plikta, sota för. II. itr. h. 
fullgöra, afsluta sin botöfning; aftjäna sitt 
straff. -buttern, I. tr. tjärna, tjärna ut. II. 
str. h. sluta tjärna. F via. er hat ausgebut- 
tert: med honom är det förbi, han har epe- 
lat ut ein roll. -dampfen, I. itr. 1. s. ånga; 
dunsta bort. 2. A. sluta ånga. II. = my. 
«dämpfen, tr. 1. låta dunsta bort. 2. släcka 
af. 3. med änga, med rök utdrifva, röka ut. 
-dämpfung, /. -därmen, tr. uttaga innanmä- 
tet på. -dauer, f. uthållighet, ihärdighet, 
seghet, varaktighet. -dauern, I. itr. Ah. ut- 
hålla, framhärda. vd: uthållig; vor. härdig, 
perenn. II. tr. uthärda. 

ausdehnlibär, a. tänjbar. -barkeit, f. tänjbar- 
het. -en, I. tr. uttänja, utsträcka, förlänga. 
Ausgedehnt: vidsträckt. U. rf. tänja sig, 
utsträckas, utbreda sig. -ung, f. 

auslideichen, ir. gnm en dam afskilja, afdäm- 
ma. -deichung, /. -denken, tr. 1. uttänka. 2. 
av. ir. h. tänka ut, tänka till slut. -deuten, 
tr. uttyda, utlägga, tolka. -deutung, f. -dich- 
ten, tr. 1. uttänka, dikta, uppdikta. 2. am. 
itr. hå. sluta dikta, dikta färdig. 8. dikta, 
täta. -dielen, tr. golflägga, brädslå. -dienen, 
itr. h. tjäna ut. Ausgedient: uttjänt, för 
detta, emeritus. -difteln se austüfteln. -din- 
gen, I. = ausbedingen. II. rf. taga tjänst. 


III. ir. ÅA. sluta prata. -docken, tr. «je. föra 
ur docka. -donnern, itr. k. upphöra att åska, 
att dundra, att larma. -dorren, itr. s. torka 
ut, torka. -dörren, tr. uttorka, torka. -dör- 
rung, /. -drechseln, tr. 1. svarfva ut, ur, ur- 
hälka. 2. um. ir. h. färdigsvarfva, sluta 
svarfva; tillevarfva, afrunda, -drehen, I. tr. 
1. = ausdrechseln. 2. Jm etw. m, vrida ngt 
ur handen på ngn. 8. skrufva ned e. ätrigom 
släcka, t. ex. eine Lampe. 4. Eine Schraube m 
nöta ut en skruf. II. rf. utnötas gnm skraf. 
ning. "Arehung, /. -dreschen, I. tr. tröska, 
tröska ut, af; F genomprygla. II. ür. A. 
tröska slut. -druck, -e t, m. uttryck. Zum 
vw bringen: gifva uttryck åt, über allen wm 
outsägligt, a haben: vara uttrycksfull. 
-drückbär, a. som kan uttryckas. -drucken, 
tr. 1. färdigtrycka. 2. trycka ut oförkortaät. 8. 
gom tryckning Utnöta. 4. utv. itr. h. sluta trycka. 


ausdrücklien, I. tr. 1. trycka, prässa ut. 2. gam 


pätryckning släcka. 3. väl aftrycka. 4. uttryo- 
ka, uttala, framställa. II. rf. uttrycka sig. 
"er, m. En som prässar ut m. m. se föreg. -lich, 
a. uttrycklig. -lichkeit, f. bestämdhet. 


auslidüftein so austüfteln. -duften, I. ir. k. 1. 


dofta, sprida doft. 8. mista sin doft, dofta 
ut. II. = soy. -düften, tr. utdofta, utdun- 
sta, sprida. -dulden, I. tr. tåla, uthärda, 
fördraga. II. itr. A. sluta lida. -dunsten, 
-dünsten, tr. o. itr. A. utdunsta. -dünstung, 
f. -eggen, I. tr. harfva upp, bort. II. itr. A. 
harfva slut. 


auseinänder, adv. ifrån hvarandra cı. hvart- 


annat, åt hvar sitt håll, isär, sönder. -bre- 
chen, I. ir. bryta isär, sönder. II. itr. 
s. gå isär, sönder. -breiten, tr. breda ut. 
-bringen, ir. åtskilja. -falten, tr. veckla 
upp. -gehen, itr. s. 1. skiljas, skingras, gå 
isär. 2. gå sönder. -halten, tr. hålla isär, 
skilja, reda. -klaffen, ir. A. vara öppen, gapa. 
«kommen, itr. s. komma ifrån hvarandra, ät- 
skiljas. -legen, tr. lägga, taga isär, breda 
ut; vna. förklara. -liegen, itr. A. vara beläg- 
na på afstånd från hvarandra. -machen, tr. 
skilja, åtskilja, taga isär. -setzen, I. tr. 1. 
upplösa i sina beståndsdelar, analysera, 
klargöra, framställa. 2. Personen av ordna 
personers affärer så att hvar och en får sitt, IL 
rf. 1. flytta isär, sätta sig på afständ från 
hvarandra. 2. förklara, klargöra sitt för- 
hållande till hvarandra. Sich mit seinen 
Gläubigern mw rangera sina affärer, träffa 
öfverenskommelse med sina kreditorer. 
-setzung, f. -spreizen, tr. Die Beine a skref- 
va med benen. -stieben, itr. s. flyga isär, 
hastigt skingras. -thun, tr. skilja åt. -wik- 
keln, tr. veckla upp, rulla upp. -wirren, tr. 
reda ut, bringa reda i. 


auslleisen, tr. isa loss, hugga loss ur isen. 


-eitern, itr. 1. s. värka ut. 2. A. upphöra att 
vara sig. -eiterung, f. -erkiesen = auser 
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Ausgang — 5 


Ausgang, m. 1. utgående. 2. utgång, port. 8. 
utgång, slut, resultat, mål. 4. utgängs- 
marsch. -ssilbe, f. slutstafvelse. -szoll, m. 
tull vid utförsel, uttull. 

ausligären, I. itr. a) A. 1. sluta jäsa. b) s. 2. 
jäsa slut, tillräckligt. 8. jäsa ut, fram, öf- 
ver. II. tr. komma ngt att jäsa väl. -gäten 
se ausjäten. -geben, I. tr. 1. gifva, spela till 
slut, t. ex. ein Schauspiel. 2. utlemna, räcka 
ut, lemna från sig. 3. gifva ut, utbetala. 4. 
utdela, fördela, distribuera. 5. släppa ut i 
rörelsen, sätta i omlopp. 6. gifva, lemna i 
afkastning. 7. Jn, sich für etw. w utgifva 
ngn, sig för ngt. II. rf. 1. utgifvas. 9. göra 
slut på sina pengar. 3. se I, 7. III. itr. Ah. 1. 
göra utgifter. 2. gifva ljud ifrån sig, ge 
skall. -geber(In), m. (f). utgifvare, utdelare, 
fördelare, kassör, kassörska. -gebot, n. 1. ut- 
bjudande till salu. 2. anbud. -gebung, f. utgif- 
vande m. m. se ausgeben. -gebürt, f. foster, al- 
ster. -gedinge, n. undantag, förbehåll. -ge- 
telmt, a. slipad, inpiskad. -gehen, I. itr.s.1.gå 
ut; lemna huset, företaga en promenad. Zur 
Thär m gå ut gnm dörren, von etw. utgå 
från ngt, von jm a härröra, härstamma från 
ngn, über jn m gå ut öfver, komma öfver 
ngn. 2. Auf etw. (ack.) m a) sluta på ngt, 
b) gå ut på ngt, hafva ngt till syfte, in 
etw. (ack.) w sluta med ngt. 8. utgå, utkom- 
ma, utfärdas; framträda. 4. Frei, ledig, los 
a slippa undan, leer m ej få ngt med. 5. 
gå af, kunna afdragas e. aftagas. 6. gå af, 
gå ur. 7. gå ut, taga slut, slockna. Der 
Atem geht mir aus: jag mister andan, blir 
andfådd, das Licht, das Feuer geht aus: 
ljuset, elden slocknar, etw. geht gut, schlecht 
aus: ngt får ett godt, ett dåligt slut. II. tr. 
1. trampa ut. 2. med steg utmäta, uppmäta. 
III. rf. blifva nöjd på att gå, gå sig trött. 
-geigen, I. tr. spela till slut på noı. II. itr. Ah. 
upphöra att spela sol. -gelzen, tr. beskära, 
klippa. -gelassen, a. 1. otyglad, lättfärdig. 
2. uppsluppen, uppspelt. -gelassenhelt, f. 
1. tygellöshet, lättsinne. 2. uppsluppenhet. 
8. extravagans, utsväfning. -genielsen, tr. 
njuta till fullo. -genommen, I. prep. med ack., 
samt adv. med undantag af, undantagandes. 
I. konj. m dafs undantagandes att, för- 
utom att. -gerben, tr. fürdiggarfva, F ge- 
nomprygla. -geschlossen = ausgenommen. 
-gesucht, a. utsökt, utvald. -gezeichnet, a. 
utmärkt, förträfflig. -glebig, a. (vinst)gif- 
vande, inbringande. -gielsen, I. tr. 1. hälla 
ut, slå ut, utgjuta, uttömma, tömma. 2. 
släcka gum påbällning. 3. gjuta i, ifylla. II. rf. 
utgjuta sig, sprida sig. -glelsung, f. -gipfeln, 
tr. toppa. -gipsen, tr. gipsa, fylla med gips. 
-glätten, tr. utjämna, utsläta, stryka ut. 

Ausgleich, -e, m. förlikning, kompromiss. -bär, 
a. som kan utjämnas, förlikas. -en, I. tr. 1. 
utjämna, släta, hopjämka, göra lika, af- 


— aushauen 


kvitta. 2. bilägga, förlika. II. rf. eo. rpr. 
Sich av förlikas, ingå förlikning. -er, m. 
person som utjämnar, förliker. -ung, f. 1. 
utjämning, hopjämkning; planerande. 8. 
förlikning, kompromissa. -ungsmänze, / skil- 
jeınynt. 


ausligleiten, itr. s. halka, slinta. -gilmmen, itr. 


s. upphöra att glöda, slockna så smänin- 
gom. glitschen, F = ausgleiten. -glühen, L 
itr. 1. A. upphöra att glöda. 2. s. glödande 
eı. af glöd förtäras, brinna upp. II. tr. glöd- 
ga, uppglödga. -glüähung, f. -graben, tr. 1. 
gräfva ut, upp. 2. urgräfva; gravera. -gra- 
bung, /. -gräten, ir. bena sx. -greifen, L tr. 
1. gripa ut, utvälja. 2. nöta, urhälka gon 
tammande. II. itr. h. 1. sträcka ut armarne. 2. 
sträcka ut; gå med stora steg. -grollen, ür. 
h. upphöra att hysa groll, att vara förtör- 
nad. -grübeln, tr. grubblande uttänka, ut- 
fundera. -grüb[e]lung, f. -gränden, tr. 1. ur- 
hälka, uthugga. 2. utgrunda. -gründung, f. 
-grünen, itr. 1. 4. upphöra att grönska. 8. 
s. slå ut, blifva grön. -guek, -e, m. 1. ga. 
utkik. 2. F utsigtsställe. -gucken, I. itr. hk. 
F titta ut, ja. hålla utkik. II. tr. F sich (sat) 
die Augen m ifrigt titta, stirra. -guoker, m. 
matros på utkik. -gurgeln, ir. Den Hals an 
gurgla sig. -guis, m. 1. uthällande, utgju- 
tande. 2. gjutet stycke, afgjutning. 8. af- 
lopp, afloppsrör, sköljsten, rännsten. -haa- 
ren, itr. A. o. * s. mista håret, fälla. -haben, 
tr. hafva af sig; hafva tömt; hafva läst slut 
på, hafva slutat. -hacken, tr. hacka, hugga, 
stampa ut. -hageln, itr. A. opers. sluta hagla. 
-haken, I. tr. haka, häkta ur, af, upp. I. 
rfi. haka ur, gå loss, gå upp, släppa. -hbal- 
len, itr. A. eo 8 1. skalla, ljuda vidt om- 
kring. 2. upphöra att ljuda, dö bort, för- 
klinga. -halten, I. tr. 1. hålla ut. 2. utstå, 
uthärda, tåla vid, tåla. Es ist nicht aussu- 
halten: det går för långt, det är för odräg- 
ligt. II. ter. h. hålla ut, uthärda; sitta i. 
-haltung, /. -hämmern, tr. uthamra. -händi- 
gen, ir. utlemna, öfverlemna. -händigung, f. 
-hang, m. bana. uthängd vara, skylt. 


Aushängebogen, m. bvoktr. rentryckt ark, prof- 


ark. 


aushangen, I. itr. %. hänga ute; vara anslagen, 


uppspikad. II. X = auskängen I, II. 


aushänglien, I. tr. 1. hänga ut, skylta med. 2. 


urhaka, afhaka. II. rfl. haka ur, gå loss, 
släppa. III. = aushangen I. -eschiid, n. skylt. 
-ewa[a]re, f. = Aushang. -ung, /. uthäng- 
ning m. m. se aushängen. 


auslibarren, I. itr. k. hålla ut, framhärda. avd: 


uthållig. U. tr. 1. uthärda, utstå. 2. af- 
vakta, utvänta. -haspein, tr. afhaspla, af- 
härfla. -haspen, tr. haka af, lyfta ngt af ha- 
karne. -hau, m. 1. uthuggning, utgallring. 
8. skogsfälle. -hauch, m. utandning. -hau- 
ohen, tr. utandas. -hauchung, /. -hauen, tr. 
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2. koka ur. 3. Dampf a ånga, imma, -k0- 
chung, f. -kollern, itr. A. 1. upphöra att 
kackla, att kräma sig. 2. slippa kollern. 
-kommen, I. tr. s. 1. komma ut, ifrån, gå 
ut. 2. utkläckas, krypa ur skalet. 3. utbry- 
ta. 4. komma ut, blifva bekant, spridas. 5. 
om fläckar: gå ur. 6. Mit etw. « reda sig med 
ngt. 7. Mit jm m komma öfverengs, lefva i 
sämja med ngn. II. n. utkomst, bärgning. 
-kömmlich, a. tillräcklig att lefva af, tillräck- 
ligt inbringande. Ein "es Amt: en syssla, 
som föder sin man. -können, itr. h. kunna 
komma ut. -koppeln, tr. sag. släppa ur kopplet. 

. «kosten, tr. smaka, tömma i botten, njuta 
till sista droppen. -kotzen, tr. P spy, spy 
upp. -kragen, tekn. I. tr. låta skjuta fram, 
låta springa ut. II. itr. s. skjuta fram. -kra- 

. gung, f. -krähen, I. itr. h. sluta gala. II. tr. 
Den Tag A gnm galande förkunna dagens 
inbrott. III. rf. gala af hjärtans lust. -kra- 
men, tr. 1. utrymma, tömma. 2. packa upp, 
framlägga, utbreda; lysa, skylta med. -kra- 
mung, /. -kratzen, I. tr. rifva, krafsa ut, 
fram; skrapa, radera, rifva, krafsa bort. II. 
str. s. F fly, taga till benen. -krauten, tr. 
rensa. -krlechen, I. itr. s. krypa ut. II. tr. 
krypande genomsöka. -krlegen, tr. F få ut, 
få af; lyckas tömma. -krücken, ir. raka, 
skrapa ut. -krümeln, tr. söndersmula. -küh- 
len, I. ir. utkyla, göra sval, svalka. II. rf. 
svalka sig, blifva sval, svalna. 

Auskultllånt, -er, m. auskultant. -atiön, -en, f. 
auskultation, undersökning. -Ator, -s, -ören, 
m. auskultant, notarie. -ieren, sv. I. tr. mea. 
auskultera. IL itr. Ah. vara auskultant. 

auskundschaftlien, tr. utforska, bespäja, spio- 
nera på, rekognoscera. -er, m. kunskapare, 
späjare, spion. -ung, f. utforskande, rekog- 
noscering. 

Auslikunft, -e t$, f. 1. upplysning, besked. 2. 
utväg. -kunftmittel, n. hjälpmedel. -künsteln, 
tr. gnm spetsfundigheter och hårklyfverier 
leda sig till, hitta på. -kurleren, tr. full- 
ständigt kurera, bota. -lachen, I. itr. h. slu- 
ta skratta. II. tr. utskratta, skratta åt ngn. 
UI. rf. skratta af hjärtans lust. 

Ausladellbrücke, f. lastbrygga. -n, I. tr. 1. 
lasta af, ur, lossa. 2. taga laddningen ur, 
urladda. II. rf. urladda sig. -platz, m. -stel- 
le, f. lastageplats. 

Ausliladung, /. aflastning m. m. so ausladen. 
-lage, f. 1. utlägg, utgift. 2. lager, ngt ut- 
lagdt, utbredt. 3. utsida. 4. mx. gard. -la- 
gern, ir. s. ligga till sig. -land, n. utlandet. 
-Jänder(In), m. (f.) utländing, främling. -län- 
disch, a. utländek. -langen, tir. h. F 1. räcka 
till. 2. räcka ut armen. -lärmen, I. str. A. 
upphöra att larma, att väenas. II. rf. stoja, 
väsnas efter behag. -lassen, I. tr. 1. ute- 
lemna, hoppa öfver. 2. släppa ut. 8. låta 
framträda, visa, gifva fritt lopp åt. Seinen 


Ärger an jm m låta ngn få umgälla ens 
harm. 4. kok. smälta, skira. IL rf. uttala, 
yttra sig, sina åsigter, über etw. (ack.): om 
ngt. -lassung, f. -lassungszeichen, n, utelem- 
ningstecken, apostrof. -lätschen, tr. F die 
Schuhe a trampa ut, ner skorna. -lauern, 
tr. utspäja, spionera på. -lauf, m. 1. utlopp, 
mynning. 2. startande; afsegling, affärd. 
-laufen, I. str. a) h. 1. upphöra att springa. 
b) s. 2. börja springa, springa ut, sjö. löpa 
ut. 3. gå ut, vara utomhus. 4. flyta, rinna 
ut. &. /n etw. (ack.) Av löpa ut i, sluta med 
ngt. 6. Auf etw. (ack.) v gå ut på, syfta till 
ngt. II. tr. genomlöpa, löpa till ända. IIL 
rfl. 1. springa sig belåten. 2. vidgas gom 
nötning. -läufer, m. 1. springpojke. 2. rot- 
skott, ranka. 3. arm, gren, sidogren af en 
bärgsträcka. -laugen, tr. utlaka, luta. -laugung, 
f. -laut, m. gram. slutljud, utljud. -lauten, 
ttr. h. gram. slutljuda, sluta, ändas. -läuten, 
I. itr. h. 1. sluta ringa. 2. Einem Verstor- 
benen m ringa själaringning för en död. 
II. tr. 1. gom ringning tillkännagifva slu- 
tet af, afsluta. 2. gnm ringning förkunna. 
8. Jn w ringa till ngs ära. -leben, I. str. A. 
sluta lefva, dö. II. tr. genomlefva. II. rf. 
blifva utlefvad. -lecken, I. str. s. sippra ut. 
II. tr. slicka ur. -ledern, tr. kläda, öfver- 
draga invändigt med läder e. skinn. -leeren, 
I. tr. tömma, uttömma, utgjuta. IL rf. blif- 
va tom; göra sitt tarf, få öpppning. -lee- 
rung, /. -legen, I. tr. 1. lägga ut, utbreda, 
lägga fram. 2. utlägga, uttyda, förklara, 
tolka. 3. Geld m lägga ut pengar, göra ut- 
lägg. 4. inlägga, göra inläggningar 1; fa- 
nera, fodra. II. ri. luta sig framåt; mkt. in- 
taga gardställning. III. ser. A. lägga ut, 
blifva grof, fet. -leger(in), m. (f.) en som 
lägger ut, utbreder, gör inläggningar, ut- 
tyder, förklarar; exeget, tolk. -legerel, f. 
uttydningslusta, misslyckad tolkning. -le- 
gung, f. utläggning m. m. se auslegen. -loh- 
ren, ir. Jn m meddela ngn fullständig un- 
dervisning. Ausgelehrt: utlärd. -leiden, I. 
itr. ÅA. lida ut, sluta lida. II. ir. näande ge- 
nomgä, utstå, uthärda. -lelhen, tr. låna ut, 
auf hohe Zinsen: mot hög ränta. -lelher- 
(in), m. (f.) utlånare. -leikung, /. utlänande. 
-lenken, I. tr. Den Wagen [aus dem Geleise] 
av = II. II. ir. A. hålla ur vägen. -lernen, 
I. itr. h. lära ut, sluta sina läroår. IL tr. 1. 
Ein Handwerk a grundligt lära sig ett 
handtverk. 2. X = auslehren. -lese, f. 1. ur- 
val. 2. vin af utvalda drufvor. -lesen, I. er. 1. 
utvälja. 2. läsa ut, läsa igenom. IL ttr. å. 
sluta läsa. -leser, m. person som väljer ut. 
-lesung, /. urval. -leuchten, sir. A. 1. Jm (a. 
tr.: jn) lysa ut ngn; F köra ngn på por- 
ten. 2. upphöra att lysa. -lichten, tr. 1. gall- 
TA en skog. 2. sjö. lossa en del af lasten i tr 
tyget, lätta. -lichtung, /. -lieben, itr. å. upp- 
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Ausschläger 


fram. An der Wand schlägt die Feuchtig- 
keit aus ei. die Wand schlägt aus: väggen 
slär ifrän sig, fuktar. 2. aflöpa. 3. urarta. 
b) h. 4. slå första slaget. 5. slå ut, slå efter 
ngn. 6. slå bakut. 7. gifva utslag. 8. upp- 
höra att slå. 

Auslischläger, m. 1. person som slår ut m. m., 
jfr ausschlagen I, 1-7, 10, 11. 2. häst som 
har för vana att slå bakut. -schlagung, f. 
utsläende m. m. se ausschlagen. -schlämmen, 
tr. borttaga slammet, gyttjan ur, upprense. 
«schlämmung, ‚/. -schleifen, a) st. I. tr. 1. ut-, 
ur-, bortslipa. 2. skarpslipa. II. rf. utnö- 
tas, urnötas. b) sv. tr. släpa, köra ut på ärdg. 
»schieudern, tr. slunga ut, bort. 

ausschliefslien, tr. 1. utestänga. 2. utesluta, 
undantaga. 3. släppa ut, frigifva. -lich, I. 
@. i sht adv. uteslutande. II. prep. med ack. el. 
gen. med uteslutande af, utom. -lichkeit, f. 
exklusivitet, ensidighet. -ung, f. utestäng- 
ning m. m. se ausschlie/sen. 

auslischiuchzen, I. itr. 1. A. upphöra att snyf- 
ta. 2. s. In Thränen w brista i gråt. II. 
tr. framsnyfta. -schiucken, ir. dricka ur, 
tömma i ett drag. -schlummern, itr. h. slum- 
ra tillräckligt, sofva ut. -schlüpfen, itr. s. 
krypa ut, smyga sig ut, bort. -schlürfen, tr. 
läppja sörpla i sig, semuttande tömma. 
-schluls, m. uteslutning, uteslutande. -schlufs- 
weise, adv. uteslutande. -schmachten, itr. h. 
upphöra att smäkta, försmäkta. -schmau- 
sen, I. iir. hk. kalasa slut. II. tr. med välbehag 
äta ur, upp, kalasa upp. -schmeilsen, tr. F 
kasta ut. -schmeizen, I. vanı. sv. tr. smälta 
ut, gnm smältning draga ut. II. st. itr. s. 
smälta(s) ut. -schmelzung, /. -schmettern, I. 
itr. k. 1. smattra. 2. upphöra att smattra. 
II. tr. smattrande förkunna. -schmieden, tr. 
smida ut, hamra ut, smida, smidande for- 
ma. -schmieren, tr. 1. ismeta, fylla, kitta. 
2. invändigt smörja, smeta. 8. F skrifva ut 
ur andras arbeten, plagiera. 4. F smörja upp, 
-schmierer, m. 1. person som smetar, smör- 
jer. 2. plagiatör. -schmierung, f. smetande 
m. m. se ausschmieren. -schmolien, itr. h. upp- 
höra att vara förtretad.-schmoren, tr. o.itr.h. 
l.steka(s) tillräckligt.2.steka(s) ut. -schmük- 
ken, I. tr. utsmycka, pryda, pynta, deko- 
rera. II. rl. smycka, pynta sig. -schmük- 
ker(in), m. (f.) utsmyckare. -schmückung, f. 
utsınyckande m. m. se ausschmücken. -schnal- 
len, tr. spänna af. -schnappen, itr. hk. sprin- 
ga upp, gå loss af sig själf. -schnauben, I. 
itr. h. hämta andan. II tr. Die Nase a. sich 
vw snyta sig. -schnaufen = ausschnauben I. 
-schnäuzen, ir. F 1. = ausschnauben II. 2. 
snoppande släcka. -schneiden, ir. 1. skära el. 
klippa ut, bort, kvista, urringa. 2. utklip- 
pa, utskära. rna. Sie sind recht dazu ausge- 
schnitten: nl är som klippt och skuren där- 
till. 3. stycka, sälja i små delar. -schneider, 
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ausschwätzen 


m. en som skär eı. klipper ut, kvistar, styc- 
kar. -schneldung, /. utklippning m. m. se aus 
schneiden. -schnelen, itr. A. epers. upphöra 
att snöa. 

Ausschnitt, m. 1. utklippning, utskärning, ur- 
ringning. 2. urklipp, kupong, mat. sektor. 
8. styckning, utminutering, försäljning i 
minut. -handel, m, minuthandel. -laden, m. 
minuthandlares bod, minutförsäljning. 

auslischnitze[i]n, tr. utskära, snida. -schalll- 
fein, tr. vädra, vädra upp. -schnären, tr. 
lossa, taga upp, snöra upp. -schöpfen, tr. 
ösa ut, ur. -schöpfung, /. -schoten, tr. sprita. 
-schrägen, tr. göra vidare inåt, snedda. 
-schrägung, /. -schrauben, I. tr. skrufva ut, 
lösskrufva. II. rl. gnm skrufning utnötas. 

ausschreiliben, I. tr. 1. ekrifva ut, färdigskrif- 
va. 2. skrifva ut fullständigt, utan fürkertaing. 9. 
ekrifva ut ur; plagiera. 4. utskrifva, ı. er 
einen Lehrling. 5. Seine Hand m, få en ut- 
präglad stil. 6. utskrifva, päbjuda, sam- 
mankalla. II. ri. skrifva ut sig. III. itr. k. 
sluta skrifva. -ber, m. plagiatör. -berel, f. 
plagierande. -bung, /. utekrifning m. m. » 
ausschreiben. -en, I. tr. 1. utropa, utskrika. 
2. Jn für a. als etw. w utekrika, vanrykta 
ngn för att vara ngt. 8. Seine Stimme a 
anstränga, härda sin röst. IL rf. skrika 
slut, nog. III. itr. Ah. sluta skrika. -er, m. 
utropare. -ten, I. itr. s. 1. gå med stora 
steg, gå fort. 2. gå för långt, öfverskrida 
gränserna för det passande. II. tr. med steg 
mäta, stega. -tung, /. ytterlighet, excess. 

ausiischröpfen, tr. 1. koppa, gnm koppning 
utdraga. 2. bua, utsuga, pungslä, utplundra. 
-schroten, tr. 1. sönderstycka, sälja bitvis. 
2. sälja fatvis. 3. vältra ut, rulla ut. -schre- 
ter, m. person som 1. sönderstyckar, 2. säl- 
jer spirituosa fatvis, 3. vältrar ut ngt, jtr föreg. 

Ausschuls, m. 1. utväljande, urval. 2. ut- 
skott, affall; vıa. afekum. $. urval, blom- 
ma. 4. utskott, komite. -antrag, m. utskotts- 
betänkande, komiteförslag. -gewehre, m. pl. 
kasserade gevär. -walajre, f. utskottsvars, 
utskott. 

ausschüttllein, tr. skaka ut, skaka. -elung, f. 
-en, I. ir. 1. slå ut, hälla ut, utgjute. 8. 
hälla i, ifylla, fylla. IL rf. 1. utgjuta sitt 
hjärta, sina bekymmer. 2. F sich vor La- 
chen m gapskratta, skratta häjdlöst. -ung, f. 

auslischwanken, itr. h. upphöra att vackla. 
-schwappen, tr. o. str. h. F skvimpa ut, öfver. 
-schwären, iir. 1. s. bulna ut, värka ut. 8. 
h. upphöra att bulna. -schwärmen, itr. 1. s. 
om bin: Svärma; mil. sprida sig, utveckla 
tiraljörkedja; via. vara utsväfvande. 2. A. 
upphöra att svärma, att vara utsväfvande, 
rasa ut. -schwärzen, tr. 1. svärta invändigt. 
2. smuggla ut. -schwatzen, X -schwätzen, F 
L tr. 1. omtala, yppa, skvallra om. 2. = 
ausreden II, 5. II. = ausplaudern II, II. 





UT. Intransitivt, TÅ. reflezirt, St. starkt, SV. svagt, Ör. transitirt verb. Å. har haben, 8. har sem till hjälpverb. 


aussöhnen — 58 


1. [Seine Zeit] 38) om fångar e. arrendatorer: 
sitta sin tid, b) om fägtar: ligga tillbörlig tid. 
2. utkläcka. -söhnen, tr. o. rl. försona (sig), 
[mit] jm: med ngn. -söhner, m. försonare. 
-söhnung, /. försoning. -sondern, tr. urskil- 
ja, utvälja. -sonderung, /. -sorgen, ir. h. 
Für jn ausgesorgt haben: ej vidare behöfva 
ha omsorg om ngn. -sortieren, tr. välja ut. 
-spähen, I. itr. h. epäja, blicka ut, spana. 
U. tr. utepäja, utspana. -späher, m. späjare, 
kunskapare, spion. -späherel, f. spione- 
rande. -spalieren, tr. tapetsera. -Spann, m. 
hästombyte, härbärge, värdshus. -Spannen, 
ir. 1. utspänna, utbreda, utsträcka. 2. spän- 
na ut, taga ut, spänna ifrån. -spannung, f. 
«sparen, tr. 1. spara, bevara. 2. sparsamt 
begagna. 3. inrätta sparsamt. 4. lemna öp- 
pen, ej upptaga. -sparung, f. -spelen, I. tr. 
utspy, kasta upp; spotta ut. II. itr. å. upp- 
höra att spy, att spotta. -spelzen, tr. Die 
Körner m taga kornen ur axen. -spenden, 
tr. skänka bort, dela ut. -spender, m. gif- 
vare. -spendung, /. bortskänkande, utdel- 
ning. -sperren, tr. 1. spärra ut, spärra. 2. 
utestänga. -sperrung, /. -spicken, tr. späcka, 
väl späcka, färdigspäcka. -spielen, I. tr. 1. 
spela ut, till slut. 2. utv. itr. å. spela ut, 
t. ox. eine Karte. 3. sätta ut ss. vinst. 4. a) 
spela upp, b) gum spelning utnöta, utslita in- 
strument. II. r/l. spela sig trött. III. itr. h. 
spela ut, sluta spela. -spielung, /. -spinnen, 
I. tr. 1. slut-, färdigspinna. 2. spinna ut, 
draga ut. 3. utspinna, hopspinna, uttänka, 
utfundera. II. itr. Rh. sluta spinna. -splonie- 
ren, tr. utspionera, utspäja. -spöttein, tr. 
göra spe af, drifva med, förlöjliga. -spotten, 
tr. håna, begabba. -spottung, /. -spräcke, f. 
uttal. -sprechen, I. itr. A. tala ut, till slut. 
II. tr. 1. uttala, prononcera. 2. yttra, ut- 
tala, framställa, uttrycka. Ausgesprochen: 
afgjord, bestämd, deciderad. 8. tala till 
glut. III. rf. 1. yttra sig, über etw. (ack.): 
om ngt. Sich für jn uttala sig till för- 
mån för ngn. 2. uttömma sitt ämne. 83. up- 
penbara sig, visa sig, framträda. -sprechung, 
f. -spreizen, tr. utspärra. -sprengen, tr. 1. 
spränga ut. 2. sprita, stänka, utsprida, ut- 
breda. -sprengung, /. -springen, I. itr. a) Ah. 
1. upphöra att hoppa, att gå, afstanna. b) 
s. 2. hoppa ut. 3. springa ur, gå ur, lossna. 
4, skjuta ut, fram, bilda utsprång. II. tr. 
Sich (aa) die Hüfte » hoppa höften ur 
led. III. rf. 1. hoppa sig trött. 2. öfva sig 
i hoppning. -spritzen, I. tr. 1. spruta ut, 
stänka, kasta. 2. Feuer m släcka eld mea 
sprutor, die Stra/se m sprita vatten på ga- 
tan. 8. gnm insprutning fylla, skölja, ren- 
göra. II. itr. 1. s. spruta ut, fram. 2. Ah. 
upphöra att spruta. -spritzung, /. -sprossen, 
itr. s. komma upp, slå ut, drifva skott, 
knoppas. -sprossung, /. -spruch, m. utta- 


— Aussteuerung 


lande, yttrande; sentens; omdöme, dom, 
domslut. Einen m thun: fälla ett yttrande, 
ett omdöme, en dom. -sprudeln, I. tr. spru- 
ta ut, kasta upp. II. itr. 1. s. spruta ut, 
framvälla, porla. 2. h. upphöra att spruta 
m. m. -sprühen, I. tr. spruta ut, sprakande 
utsända, utspy. II. str. 1. s. spraka, ut- 
kastas. 2. A. upphöra att spraka, att spru- 
ta eld. -spucken, tr. spotta ut. -spuken, fr. 
k. upphöra att spöka. -spälen, tr. 1. om var 
ten: &) kasta upp på stranden, b) spola bort, 
skölja bort, urhälka, undergräfva. 2. sköl- 
ja ur, skölja, diska. -spülicht, ». oo Em. 
sköljvatten, diskvatten, skulor. -spülung, f. 
sköljande m. m. se ausspülen. -spüren, tr. 
uppspära. -splirung, /. -staffleren, I. ir. ut- 
stoffera, utsmycka, pynta, utstyra, utrusta, 
förse. II. rf. pynta sig. -staffiorung, f. 
-stampfen, tr. 1. stampa ut, ur. 8. fylla « 
ihäligbet Med ngt stampadt. -stand, m. 1. heat. 
utestående fordran. 2. anstånd, uppskof. 
ständer, m. bikupa som står öfver vintern, 
vinterliggare. -ständig, a. utestående. -slat- 
ten, tr. 1. utrusta, gifva utstyrsel, hemgift 
åt. 2. förse, utrusta. 8. utsmycka, smycka, 
pryda, dekorera. 


Ausstattung, /. 1. utrustning, utstyrsel, hem- 


gift. 2. dekorering. -sstück, n. tea. dekora- 
tionsstycke. -sverein, m. förening för fat- 
tiga brudars utstyrsel. -sweise, adv. såsom 
utstyrsel, säsom hemgift. 


auslistauben, -stäuben, tr. damma af, bort. 


-stäubern, X = ausstöbern. -stäupen, tr. gif- 
va ris, hudstryka. -stäupung, f. -stechen, ir. 
1. sticka ut, stinga ut. 2. gräfva ut, upp. 
8. sticka upp, tömma. 4. sticka ut, pricka 
ut, punktera. 5. gravera. 6. Ja m vid tornér- 
spel: kasta ngn ur sadeln, vna. slå ngn ur 
brädet, sticka ut, uttränga ngn. -stecken 
tr. 1. sticka, räcka, hänga ut. 2. utsmycka, 
pryda. 3. utsticka, utstaka. 4. Bohnen m 
sätta bönor. -stehen, I. itr. A. e. s. 1.8) 
sälja, b) säljas ute, under bar himmel, i 
stånd, på torget; vara utstäld till salu, 
salubjudas. 2. vara utestående, ej vara in- 
kommen, fattas. 8. uthärda, hålla ut. IL 
tr. utstå, uthärda, fördraga, tåla. -stellen, 
ir. 1. styfva, förse med styfning, stärka. 2. 
invändigt stötta. -steifung, /. -steigen, itr. 
s. stiga ut, ur; gå i land. -steinen, tr. 1. 
rensa från stenar. 2. taga ut kärnorna ur. 
-stellen, tr. 1. ställa, sätta, lägga ut. 8. 
blottställa, prisgifva. 8. utekrifva, utställa, 
utfärda. 4. anmärka, tadla. -steller, m. ut- 
ställare, utfärdare. -stellung, /. 1. utställ- 
ning. 2. utfärdande. 8. anmärkning, tadel. 
-stemmen, tr. uthngga, borttaga med hugg- 
järn. -steppen, tr. sticka täcken m. m. -Störben, 
itr. s. dö ut. -steuer, /. utstyrsel, hemgift. 
-steuern, I. itr. s. afsegla, lemna hamnen. 
II. tr. = ausstatten 1, 2. -steuerung = Aus- 
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austuschen — 60 


hvitmena. -tuschen, tr. tuscha; färglägga. 
-tuten, tr. tuta. -üben, tr. utöfva, föröfva. 
Rache a hämnas. -über, m. utöfvare, för- 
öfvare. -übung, /. 1. utöfning. 2. utförande, 
verkställighet. In m bringen: sätta i verk- 
ställighet, verkställa. -verkauf, m. nana. slut- 
försäljning, realisation. -verkaufen, tr. 1. ut- 
sälja. 2. hand. slutförsälja, realisera. -wach- 
son, I. ir. 8. e h. 1. am. rfl. utbildas, bli 
fullväxt. 2. växa ut, få utväxter. 3. växa 
igen, gro igen. II. tr. växa ur. -wachsung, f. 
-wagen, rfl. våga sig ut. -wägen, tr. 1. väga 
ut, väga till, utminutera. 2. viıa. väga, be- 
döma, uppskatta. -wägung, /. -wahl, f. ur- 
val. -wählen, I. tr. utvälja. II. itr. A. sluta 
välja, göra sitt val. -wählung, /. -walken, tr. 
färdigvalka. -walzen, I. tr. utvalsa. II. itr. 

. A. sluta valsa. 

Auswanderller, m. -In, f. utvandrare, emigrant. 
fn, itr. 1. s. utvandra, emigrera. 2. h. om ge- 
ställer: Sluta vandra, sluta vandringsären. 
-ung, /. utvandring, emigration. 

ausilwärmen, tr. fallständigt uppvärma. -warten, 
tr. afvakta, vänta på. -wärtig,a. främmande, 
utländsk, från annan stad ei. ort e land, 
utrikes. wer Berichterstatter einer Zeitung: 
korrespondent till en tidning, Minister des 
wer: utrikesminister. -wärts, adv. 1. utåt. 


— AUSZETTER 
1 


tert: han har rasat ut. -wetzen, ir. slipa 
bort. -wichsen, tr. 1. smörja, blanka (in- 
vändigt). 2. F ja slå, klå ngn. -wickeln, 
I. tr. veckla ut, upp, reda ut. IL rf. reda 
sig. -wick[e]lung, /. -wiegen = auswägen. 
-windeln, tr. linda upp, aftaga lindorna af. 
-winden, I. tr. 1. vrida ut, ur. 8. vinda ut, 
upp. II. rfl. reda sig. -winseln, itr. å. upp- 
höra att jämra sig, att gnälla, att kvida. 
-wintern, I. tr. 1. utsätta för vintern. 89. be- 
vara, föda under vintern, vinterföda. IL 
rå. o. itr. s. öfvervintra. -wirken, IL itr. &å. 
upphöra att verka, att handla. IL tr. 1. 
utverka. 2. verka el. virka slut på. -wirkung, 
f. -wirren, tr. reda ut, upp. -wischen, tr. 1. 
torka ur, torka. Sich (aat.) den Schlaf aus 
den Augen m gnugga sömnen ur ögonen på 
sig. 2. stryka ut, bort, utplåna. 8. F jam 
eins a slå till ngn. -wittern, I. tr. 1. vädra 
upp, uppspåra. 2. låta vittra, utsätta för 
luftens påverkan. II. itr. s. vittra, förvitt- 
ra. -witterung, /. -witzen = ausklügeln. -wöl- 
ben, tr. hvälfva, öfverhvälfva. -wölbung, f. 
hvälfning, hvalf. -wuchern, I. tr. gnm oc- 
ker utplundra. II. rf. frodigt utbreda sig, 
frodas. -wüchs, m. 1. utväxande. 2. utväxt. 
-wühlen, tr. gräfva, rota, böka ut, ur, upp. 
-wundern, rl. upphöra att förvånas. 


av gehen: gå ut med fötterna. 2. ute, utom- | Auswurf, m. 1. utkastande. 2. det utkastade; 


hus, utom staden, utomlands, annorstädes. 
«waschen, tr. 1. urtvätta, skölja ur. 2. tvät- 
ta invändigt, tvätta ur. 8. bortspola, un- 
dergräfva. -waschung, f. -wässern, tr. ur- 


hvad hafvet kastar ut el. upp as. tång, strandgods; 
upphostadt slem. 8. utskott, afekum; ma- 
kulatur. -spapier, n. makulatur. -sstoff, m. 
exkrementer. -swa[a]re, /. utskottsvara. 


vattna, vattenlägga. -wässerung, /. -wattie- | ausliwürgen, ir. med stor ansträngning krä- 


ren, I. tr. vaddera. II. rf. F stoppa upp 
sig. -wechseln, tr. utväxla, utbyta. -wech- 
s[e]lung, /. -weg, m. utväg, utgång. -wehen, 
I. itr. 1. A. upphöra att blåsa. 2. s. släckas 
af vinden, slockna. II. tr. blåsa ut, släcka. 

Ausweichliegeleise, n. växelepär. -en, a) st. itr. s. 
1. gå ur vägen, jm: för ngn; undvika, und- 
gå. 2. hålla ur vägen, hålla åt sig. 3. gifva 
efter, bugta sig. 4. gå öfver. b) sv. tr. upp- 
blöta, vattenlägga. -eplatz, m. -esteille, f. 
mötesplats för järnvägståg m. m. 

ausweillden, tr. 1. afbeta. 2. jug. uttaga inälf- 
vorna ur. -dung, f. -nen, ir. h., tr. o. rå. 
gråta ut. -8, -e, m. vittnesbörd, intyg, do- 
kument, legitimering. -sen, I. tr. 1. utvisa, 
förvisa. 2. utvisa, intyga, bevisa. II. rf. 1. 
visa sig, blifva klar. 2. legitimera sig. -Isen, 
tr. hvitmena. -fsung, f. -sung, f. utvisning. 
-sungsbefehl, m. utvisningsorder. -ten, I. tr. 
utvidga. II. rl. utvidgas, vidga sig. -tung, /. 

ausliwendig, a. 1. utvändig, yttre, utanpå. 2. 
adv. utantill. -werfen, tr. 1. slå ut, sönder, 
in. 2. kasta ut, upp. 8. kasta upp, gräfva 
upp. 4. hand. särskildt anteckna. 5. gnm på- 
kastning släcka. -werfung, f. -wettern, itr. A. 
oe rfi. Es hat [sich] ausgewettert: ovädret 
har upphört, via. er hat [sich] ausgewet- 


kas upp. -wüt[h]en, I. itr. Ah. rasa ut, om 
stormen: lägga sig. II. rf. urladda sin vre- 
de, rasa ut. -zacken, tr. udda ut. -zackung, 
f. -zahlen, tr. 1. utbetala. 2. Jn m, betala 
till ngn hela hans fordran. -zählen, tr. räkna 
till, ut, upp. -zahlung, f. utbetalning. -zäk- 
lung, f. ut-, uppräkning.- -zähneln, -zahnen, 
tr. tanda, udda ut. -zahnung, f. -zanken, FL 
tr. o. itr. h. träta, gräla (på). U. rf. 1. grä- 
la slut. 2. rpr. träta på hvarandra, kifvas, 
-zapfen, tr. 1. aftappa. 2. utekänke. -zap- 
pein, itr. h. upphöra att sprattla. -zausen, 
ir. 1. Jm die Haare w slita af ngn håret. 
2. Jn mw lugga, illa tilltyga ngn. -zechen, 
I. itr. h. sluta kalaset, upplösa dryckeala- 
get, ej dricka mer. II. tr. dricka ur, töm- 
ma. -zehren, I. tr 1. förtära, göra slut på. 
2. tära, aftära; utsuga, utarma. II. rf. tä- 
ras, aftäras, utmärglas. III. itr. 1. s. = IL 
2. h. sluta förtära, sluta äta. '-zehrung, f. 
utmärgling, afmagring, tvinsot. -zeichnen, 
I. ir. 1. teckna, rita färdig. 2. utmärks, 
förse med märke, märka, känneteckna. 8. 
utmärka, behandla med utmärkt aktning. 
U. r/. utmärka sig. -zeichnung, f. 1. mär- 
ke, tecken, etikett. 2. utmärkelse. -zerrea, 
tr. slita, draga ut, af. 
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Bahn, -en, f. 1. bana, väg. Yanı. bila. av brechen, 
machen: bryta, röja väg; jm die a abge- 
winnen: hinna om ngn. 2. banad väg ı snöv; 
skridskobana; järnbana, järnväg; rännare- 
bana, täflingsplats, arena. 3. våd i kißder. 
-bau, m. järnvägsbyggnad. -brecher(in), m. 
(f.) banbrytare, (-erska). -breite, f. 1. ba- 
nans, 2. vädens bredd. -brücke, f. viadukt. 
on, so. tr. bana. -geleise, n. järnvägsspår. 
«hof, m. bangård, järnvägsstation. -hofsin- 
spektor, m. stationsinspektor. -hofsrestaura- 
tion, /. järnvägsrestauration. -körper, m. 
«linie, f. järnvägslinie. -los, a. obanad. -steig, 
mM. järnv. perrong. -wärter, m. banvakt. -zug, 
m. järnvägstäg. 

Bahrlie, -n, /. bår. -[en]träger, m. en bårs bä- 
rare. -tück, ». bärduk. 

Bähung, f. basande m. m. se bähen. 

Bal, -en, f. hafsbugt. -6r se Bayer. 

Bajladere, -n, f. bajadär, indisk danserska. 
-äzzo, -[s], -s, m. pajas. -onött, -e,n. bajonett. 

Bake, -n, f. sö. sjömärke, bäk. 

Balanclli6r, -s, m. vägbalk, balans. -ieren, sv. 
tr. o. ttr. h. balansera, hålla (i) jämvigt. 

bald, -er t, adv. 1. snart. Je bälder, je lieber: 
ju förr dess hällre. 2. lätt. 8. nästan, t. ex. 
ich wäre a gefallen. Inskjutet: ich hätte n 
gesagt: jag hade så när sagt. 4. m... w 
än ... än. -achin, -e, m. baldakin, tronhim- 
mel. -e, % = bald. 

Bälde, 0, f. In m snart. 

baldlilg, a. snar. -möglichst, -thünlichst, adv. 
snarast möjligen, så snart sig göra låter. 

Balg, -e t, m. 1. (djur)bud, skinn. 2. hud, 
mage, buk. 3. bot. fröhylsa, skida, balja, 
skal. 4. uppstoppad figur. 5. bälg. 6. pı. utv. 
«er t, F slyngel, slyna. -6, -n, f. balja, tvätt- 
balja. -en, sv. I. tr. flå. II. rf. 1. byta om 
skinn. 2. slåss, brottas, vara i slagsmål. 
»ontretor se Balgtreter. -er, -, m. slagskäm- 
pe. -erél, -en, f. slagsmål. -frucht, f. bot. 
skidfrukt. -kapsel, f. vor. balja, skida. -wech- 
sel, m. ombyte af hud, af skinn. -treter, m. 
bälg-, orgeltrampare. 

Balke[n], -ns, -=, m. am. }, 1. bjälke. Ordapr. 
das Wasser hat keine nn: vattnet är ej att 
lita på. 2. balk, vågbalk. -ndecke, /. bjälk- 
tak, bjälklag. -nhöch, a. hög som taket. A 
springen: hoppa högt i taket. -nlage, /f. 
-+nwerk, n. bjälkverk. 

Balkön, -s eı. -e, m. balkong. 

Bali, -e +, m. 1. bäll. m spielen: kasta bäll. 
2. klot, biljardklot, kula. 3. klot, glob. 4. 
bal, danstillställning. Auf den w ol. gu 
gehen: gå på bal, zum sein: vara på bal. 
-åde, -n, f. ballad. -anzug, m. baldrägt. -ast, 
-.e, m. barlast. -asten, sv. tr. barlasta. -él, 
«en, f. ordensomräde. -en, a) -, m. 1. = Ball 
1-3. 2. det tjocka köttet under tummen 
och stortån; bes aäjur: has. 8. bal, varubal, 
packe. b) sv. I. tr. Die Hand sur Faust a. 


die Faust m knyta handen, Schnee 
ma snö till bällar, göra snöbällar. I 
o. rl. knyta sig, knytas. Der Schn 
[sich] : snön är kram. -engut, n. var 
lar. -enschnur, /. packsnöre. -ensi 
packkäpp. -enwal[a]re, f. = Balleng: 
weise, adv. balvis, i balar. -erbik 
knallbössa, leksaksbössa. -ern, bäl 
itr. h. väsnas, bullra. -étt, -e, m. 
-fest, n. balbjudning, bal. -horn, - 
person som försämrar i st. f. att fö 
-hornisieren, sv. tr. rätta oriktigt, ft 
hvad man vill förbättra. -hernisiei 
-kelle, f. sälträ, sältra. -kugel, f. kl 
jardklot. -6n, -s, m. 1. ballong, luft! 
2. rund flaska, pumpa. -schlägel, m. 
kelle. -spiel, n. bällspel. 

Balsäm, -e (atr. -£-), m. balsam. -ha 
balsamisk fläkt. -ieren, sv. tr. balı 
parfymera, göra välluktande. -ie 
«ine, -n, f. balsamin. -Isch, -ig (- <-), 
samisk. 

Balz, -en, f. -e, m. fågellek. -en, sv. 
sht om tjädern: Spela. 

Bambus, -[se], m. bambu. 

bamm, itj. se bimm. -el, -n, -el6i, -en, , 
hängande, dinglande. -eln, sv. itr. A 
ga och dingla. 

Bän, -s, m. ban, ståthållare i ett bana 

Banlläne, -n, f. banan, bananasfrukt 
nasträd. -åt, -e, n. banat. 

Band, a) -er t, n. 1. band, rem, snöre, 
tunnband, bandjärn, järnband, tv 
bindel, förband; mea. ligament. Bia 
Rand und a sein: ust. hoppa öfv: 
lorna. hb) -e }, m. 2. band som en bd: 
den it, pärmar. 3. band, volym. ec 
4. band, boja, fjättrar. 5. förenin 
Åge, -n, f. bandage, förband. -ag 
m. bandagist; kirurg. -6, -n, f. 1. r 
fattning. 2. band, skara, trupp. 9 
slödder. -elier, -e, n. bantler, axelg 

Bändellrbesatz, m. bandgarnityr. -relc! 
på (bok)band, på volymer. -rn, s 
banda, :. ex. das Wachs. 2. förse n 
der, randa. -weise, adv. bandvis, 
«zahl, /. antal band. 

-Dändig, a. 1 sms. med räkneorå4, innehåll 
eller så många band, volymer, t 
zweimes Werk. 

bändigllen, sv. tr. tämja, tygla, kufvs 
m. (djur)tämjare. -ung, f. tämjande 
bändigen. 

Bandit, -en, m. bandit. -enhaft, a. band 

Bandllreif, m. tunnband. -rose, f. bank 
Bett. -tresse, /. trens, galon. -wurm, 
nikemask. 

bangli[e], -er [t], a. beklämd, ängsli 
ängestfull. Ich bin ei. mir ist wjag. 
jag ängslas, ja «. jm vor sm ws 
skrämmas ngn för ngn, F m mac 
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Barrö 


ligt stånd. II. itr. å. F lefva sjangtilt; spe- 
la friherre, göra intet. 

Barrile, -n, f£. 1. (metall)stäng, tacka. 2. bom. 
3. skrank. -en, -, m. 1. = Barre. 2. ett gym- 
nastikredskap, hufvudsakligen för armgym- 
nastik, bestående af tvänne parallela bom- 
mar. -engold, n. guld i stänger, i tackor. 
-I6ro, -n, f. barriär, bom, skrank, hinder. 
-Ikåde, -n, f. barrikad, förskansning. -Ika- 
dieren, sv. tr. barrikadera. 

Bärs[ch], -e [1], m. abborre. 

barsch, a. 1. amper, besk. 2. barsk, sträf. 

Bärschaft, /. reda penningar, kontanta till- 

ar. 

Barschhelt, f. barskt sätt eı. uttalande. 

Bärt, -e t, m. 1. skägg. Bna. jm einen a [von 
Strok] machen: narra, bedraga ngn, jm den 
av streicheln ei. um den m gehen: smickra, 
kurtisera ngn, in den m, hinein lügen: ljuga 
oförekämdt. 2. zoo. munträdar, barder nos 
vissa fiskar. backen, n. rakfat. -@, -n, f. 1. 
bredyxa. 2. soo. hvalbard. -faden, m. mun- 
trådar, munspröt hos vissa fiskar o. insekter. 

Barthel, -s, m. förkorta. ar Bartolomeus. Ordspr. 
er weifs, wo m, den Most holt: ugt. han är 

: minsann ej bortkommen. 

bärtig, a. skäggig. 

Bärtlikratzer, m. F skäggskrapare, barberare. 
-scherer, m. F barberare. -selfe, /. raktväl. 

Barütsche, -n, f. ett slags tvähjuligt äkdon. 

Baryton se Bariton. 

Basält, -e, m. basalt. -en, a. af basalt. 

Baschlik (utv. - £), -s, m. baschlik. 

Baslie, -n, f. aim. t, 1. kviontig kusin. 2. faster 
el. moster, tant. 8. bas. -engeschwätz, -en- 
gewäsch, rn. skvaller, käringprat. -enhaft, a. 
käringaktig. -enschaft, /. 1. kusinskap, tant- 
skap. 2. kvinnliga slägtingar. -ieren, sv. I. tr. 
basera, grunda. II. str. k. basera sig, grun- 
da sig. -ilisk, -en, m. basilisk.-Is, Basen, f. bas. 

Basklie, -n, m. -In, -nen, f. invånare i de ba- 
skiska provinserna, basker. -Isch, a. baskisk. 

bafs, I. adv. 1. i hög grad, dugtigt. 2. poet. = 
besser. II. -e t, m. mus. bas. -bläser, m. fa- 
gottbläsare. -brummer, m. borduna, snarr- 
verk på orgel. -ist, -en, m. basist. -pfeife, f. 
fagott. 

Bast, -e [}], m. bast. -a, itj. basta. 

Bastard, -e, m. bastard. -en, -ieren, sv. I. tr. 
korsa olika arter. II. rf. korsa sig, beblanda 
sig. -schaft, f. egenskap af bastard. -zeu- 
gung, /. korsning af olika raser eı. arter. 

Bastllöi, -en, /. bastion, bälverk. »ein, sv. I. 
tr. syssla med småsaker, knåpa med. II. itr. 
h. syssla, knåpa. en, a. af bast, bast-. -Iön, 
en, f. utv. -e, m. o. n. bastion. 

Bataillön, -e, n. bataljon. 

Batist, -e, m. batist. -en, a. af batist, batist-. 

Batterie, -[e]r, f. batteri. 

Batzen, -, m. Batzen, myntsort = 4 Kreuzer. 

Bau, -[e]s, -e eı. -ten, m. 1. byggande, upp- 
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förande. 2. byggnad, konstrukti: 
tur. 3. odlande, odling. 4. arg. 
bearbetning. 5. bygge, byggnad, I 
hus. Einen m errichten: uppför 
6. bo, håla, kula. zia. immer in 
sitzen: ständigt sitta hemma, : 
bort. -akademie, f. teknisk högsk 
n. byggnadsintendentur. -anschlag 
nadsförslag till en byggnad. -ärt 
nadssätt, -stil. -bedarf, m. byggı 
rialier. -beflissene(r), m. arkitekt(e 

Bauch, -e +}, m. aim. Bäuchlein e. - 
mage, buk. F fauler m a) latma 
verfyld mage, t. ex. i ordepr. fauler - 
nicht gern. 2. hvälfning, rundn: 
resonansbotten. -band, n. tunnb: 
ner, m. frässare. -dienst, m. frå 
Bäuche se Beuche. -en, sv. I. 7 
sig, vara bukig, svängd; gebaucı 
kupig. II. am. bäuchen se bdeuch 
zündung, /. maginflammation. -€ 
cherin se Beucherin. -fell, n. tarms 
hinna, -fluls, m. diarré, utsot. -gr 
magplägor, magknip, ondti mageı 
chig, a. bukig. -kneifen, -kneipen 
grimmen. -krampf, m. magkramp, K: 
ner, m. buktalare. -riemen, m. | 
-schmerz, m. = Bauchgrimmen. -ı 
kupighet. 2. vant. Bäuchung se Beuc 

Baullde, -n, f. säterhydda. -direktor, 
nadsintendent. -en, sv. I. tr. 1. 
odla, bearbeta, bryta. II. rf. by 
las. Sich arm m bygga sig fattig 
h. bygga. An etw. (dat) w bygg 
auf jn m bygga, förlita sig på ng 

Bauer, 1. -, m. person som bygge 
bearbetare, t. ex. der geduldige m 
reichs. 2. -n el. "8, -n, m. dim. t, bon« 
man. 8. -, m. o. n. fägelbur, bur. 
jordbruksarbete. -6i, -en, f. bygg 
ge. -haft = bäuerisch. 

Bäuerllin, -nen, /. bondkvinna, boı 
«isch, a. 1. landtlig, bond(e)-. 2. bc 

Bauerlljan, -e, m. bondiymmel. -kerl, 
tölp. 

bäuerlich, a. landtlig, bond(e)-, bond 

Bauernliadel, m. bond-, landtadel. -1 
en som lurar bönder, bondpräjar 
rei, f. bondpräjeri. -test, m. Db 
-fro[h]ne, /. bonddagsverke. -gut, 
gärd. -placker, m. bondplägare. 
bondpraktika, 

Bauerli[n]schaft, /. bönderna ı en by 
visst område. -sleute, pl. bondfolk. -t 
bonde. -wesen, n. 1. Jandtbruk. 2. 
sätt. -wirt[h]schaft, /. landthus: 
jordbruk. 

Baulfach, n. byggnadsfack. -fählg, a. 
bar, barg. som kan bearbetas. -fäll 
fällig, förfallen. -fälligkelt, /. bo! 
«fest, a. fast, säker att bygga på. 
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Bauflucht — 6 — Bebakung 





timmerflotte. -flucht, /. rak linie efter hvil- 
ken det bygges. -führer, m. byggmästare. 
-gewerkschule, /. byggnadeskola. -grund, m. 
byggnadstomt. -herr, m. byggherre. -hof, 
m. timmerplate. -holz, n. 1. byggnadsvirke. 
2. byggbit. -kasten, m. byggläda. -leute, pl. 
arbetare vid ett bygge, timmermän. -lich, 
a. 1. rörande bygge a. byggnadskonst, bygg- 
nads-. 2. beboelig. -lichkelt, f. 1. byggnad, 
bygge. 2. beboeligt tillstånd. -lustig, a. 
byggnadslysten. 

Baum, -e +, m. 1. träd. za. den Finger zwi- 
schen den m und die Borke stecken: tränga 
sig mellan barken och trädet; zwischen m 
und Borke sitzen: sitta i mellanhand, i 
klämma, F das geht über die Bäume: det 
går alltför långt. 2. bom. 

Baulmann, m. arbetare vid ett bygge, timmer- 
man. -melster, m. byggmästare. -meln, sv. 
itr. h. dingla, slänga. -men, sv. itr. h. jag. 
slå ned, taga träd, träa. 

bäumen, sv. I. ir. uppresa. II rf. stegra sig. 

Bammfleule, /. kattuggla. -falke, m. lärkfalk. 
falle, f. jag. stockfälla. -fest, a. fast, orubb- 
lig som ett träd. -fräls, m. röta på träd. -fre- 
vel, m. skogsåverkan, förstörande af träd. 
gang, m. allé. -garten, m. fruktträdgård. 
-geländer, n. spalier. -gerade, a. rak som 
en stör. -harz, n. käda. -höch, a. hög som 
ett träd, jättelik. -kahn, m. ekstock af en 
urhälkad trädstam, kanot. -kitt, m. ymp- 
vax. -knospe, f. bladknopp. -lang, a. lång 
som ett träd. -läufer, m. zool. trädkrypare. 
aus, /. trädlus. -leiter, f. trädgärdsstege. 
«Js, a. trädlös. -malve, f. stockros. -marder, 
m. skogsmärd. -mast, /f. ällonbete, -messer, 
n. trädgärdsknif. -nachtigall, f. järnsparf. 
3, n. bomolja. -pfahl, m. stör att binda träd 
ne. -pflaster, n. ympvax. -rose, f. stockros. 
saft, /. saf. -schere, f.trädgärdssax. -schlag, 
nm. löfverk. -schnitt, m. kvistning. -schröter, 
m. ekoxe. -specht, m. zool. trädkrypare. -stark, 
a. stark som ett träd, mycket stark. -still, 
a. alldeles stilla, lugn. -stock, -strunk, m. 
stubbe. -stück, n. trädplantering, fruktträd- 
gård. -stumpf, m. stubbe. -wachs, n. ymp- 
vax. -wagen, m. arbetskärra. -wärter, m. 1. 
vaktare af fruktträd. 2. skogvaktare. -werk, 
an, trädparti, löfverk. -wolle, f. bomull. F 
ma. ein Kind in m wickeln: klema med, 
skämma bort ett barn. -wollen, a. af bom- 
ull, bomulls-. -wüchs, m. träds växt, växt- 
lighet. -zucht, f. trädskötsel. 

Bauliplatz, m. 1. byggnadstomt. 2. timmer- 
plats. -rede, f. invigningstal nälet af en bland 
byggnadsfolket. 

bäurisch so bäuerisch. 

Baullriis, m. byggnadsplan, ritning till en 
byggnad. -sand, m. sand till murbruk. -s- 
back se Pausback. 

Bausch, -e +, mt. ngt svällande, t. ex. pös, puff 


på ärmar m. m. /n m und Bogen: på en höft, 
i ungefärligt medeltal, i stort, i slump. 
-ärmel, m. puffärm. -en, sv. I. tr. göra sväl- 
lande, pösig, pösa upp. II. itr. h. o. rf. 
svälla, pösa. -Ig, a. pösig, svällande. -kauf, 
m. slumpköp. 

Baulischule, f. teknisk skola, byggnadsskola. 
-schung, /. pös. -schutt, m. byggnadsgrus. 
Bause, -n, f. kalkering, afprickadt mönster. 
-n, sv. ir. kalkera, afsticka, afpricka. -pa- 

pier, n. kalkerpapper. 

Baulistelle, /. byggnadstomt. -stil, m. bygg- 
nadsstil. -te, f. K sg tn pi. Bauten se Bau. 
-tischlerei, f. fast snickeriarbete i en bygg- 
nad. -unternehmer, m. byggnadsentrepre- 
nör. -verständig, a. kunnig i byggnadskon- 
sten; subst. arkitekt. -wesen, n. byggnads- 

- väsen, -konst. -z, itj. pladask, bums. -zaun, 
m. plank kring ett bygge. -zweck, m. Zu 
wen: i och för en byggnad. 

Bayer, -n, m. bajrare. -Isch, a. bajersk. -n, -s, 
0, n. Bajern. 

bayrisch, a. bajersk. 

Bazär, -e, m. basar. 

belläbsichtigen,* tr. hafva för afsigt, ärna, äm- 
na, vilja. -ächten,‘ tr. beakta, gifva akt på, 
taga hänsyn till, lyda, följa. -Achtenswärt[h], 
a. beaktansvärd. -åchtung, f. aktgifvande, 
iakttagande, hänsyn. -åckern," tr. odla, 
bruka jorden. 

Beåmtell(r), (aa). böjn.) m. ämbetsman, tjänste- 
man. -nherrschaft, f. ämbetsmannarvälde, 
byråkrati. -nt[h]um, n. byråkrati. -nt[h]üm- 
lich, a. byräkratisk. -nzopf, m. föräldradt, 
löjligt ämbetsmannaskick. 

bellängst[Ig]en,* tr. oroa, ängsla, göra ängslig. 
-Ängst[igjung, f. -ånspruchen,” tr. göra an- 
språk på, fordra. -ånspruchung, /. -ånstan- 
den," tr. draga i betänkande, hysa tvifvel 
om, bestrida. -ånstandung, /. -äntragen,* tr. 
föreslå, yrka, väcka förslag e. motion om. 
-Antragung, f. 

beäntwortlien,* tr. besvara. -ung, /. besva- 
rande, svar. In m Ihres Schreibens: till 
svar & eder skrifvelse. -ungsschreiben, n. 
-ungsschrift, /. (skriftligt) svar. 

bellärbeiten,* ir. bearbeta, bereda, odla, för- 
bättra. Neu bearbeitete Auflage: ny für- 
bättrad upplaga. -ärbeiter(in), m. (/.) be- 
arbetare. -ärbeitung, /. bearbetning. -årg- 
wohnen,* tr. misstänka, jn einer (gen.) Sache: 
ngn för ngt. -ärgwohnung, f. misstanke. 

beäufsichtiglien,* tr. utöfva uppsigt öfver, öf- 
vervaka. -er, m. uppsyningsman, inspek- 
tor, kontrollör. -ung, f. uppsigt, tillsyn. 

beäuftraglien,* tr. Jn mit etw. gifva ngn 
ngt i uppdrag, von jm beauftragt: på upp- 
drag af ngn. -te(r), m. fullmäktig, ombud, 
kommissionär. -ung, f. uppdrag(ande). 

belläugenscheinigen,* tr. taga i ögonsigte, sy- 
na. -bäken,* tr. so. utpricka scgeilca. -bäkung, 
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f. -bändern,* tr. förse, smycka, kanta med 
band. -bärtet, -bärtet, a. skäggig. -bäuen,” 
tr. bebygga, odla, bearbeta. -bäuer, -, m. 
bebyggare. -bäuung, f. bebyggande m. m. se 
bebauen. 

Bebellland, n. gungfiy. -n, sv. itr. h. bäfva, 
skälfva, darra, um etw.: för ngt. -schwanz, 
m. sädesärla. 

bellbinden,* tr. ombinda. -blättern,* I. tr. för- 
se, kläda med blad, löfva. II. rf. löfvas. 
-blöchen,* tr. kläda, beslä med järnbleck. 
-bieien,* tr. sätta bly på, öfverdraga med 
bly. -blümen,* ir. o. rfl. pryda, kläda (sig) 
med blommor. -böhlen,* tr. brädslä, bräd- 
fodra, golflägga. -börden, -börten,* tr. förse 
med bårder, med lister, kanta. -bördung, 
«-börtung, ‚f. -brillen,* tr. förse med glasögon. 
.«brücken,” tr. slå bro öfver. -brüten,* tr. lig- 
ga på, ligga ut, rufva på. -bråtung, f. -bü- 
schen, -büschen,* tr. plantera med buskar. 
Bebuscht: beväxt med buskar, med snår. 
-båschung, -båschung, /. buskskog, snår. 

Becher, -, m. bägare, pokal. -blume, f. bot. 
pimpinella. -glas, n. glas utan fot. -klang, 
m. glasens klang. -n, sv. str. h. dricka, po- 
kulera. -stürzer, m. F dryckeskämpe. 

Becken, -, n. 1. bäcken, fat. 2. bassäng; 
däld. 3. bäcken, nedersta delen af bålen. 4. mus. 
cymbal. -schläger, m. 1. bleckslagare. 2. 
cymbalslagare. 

bedächen,* tr. förse med tak, taklägga, täcka. 

Bedächt, I. -[e]s, 0, m. öfverläggning, öfver- 
vägande, eftertanke. Mit gutem m, efter 
mogen öfverläggning, vw nehmen a. haben 
auf etw. (ack): taga hänsyn till ngt. II. a. 
1. betänksam, eftertänksam. 2. Auf etw. 
(ack.) m sein: vara betänkt på ngt. -helt, f. 
betänksamhet. 

bedächtig, a. betänksam, försigtig, varsam. 
«keit, /. försigtighet, varsamhet. 

bedächtilios, a. obetänksam. -losigkelt, f. obe- 
tänksamhet. -nahme, f. hänsyn. -sam(keit) 
= Bedächtig(keit). -voll, a. betänksam. 

Belldächung, /. 1. takläggning. 2. tak, hem- 
vist. -dänken,” rl. 1. hembära tacksägelser, 
tacka, bei jm für etw.: ngn för ngt. 2. Iron. 
sich für etw. m betacka sig för, undanbedja 
sig ngt. -därf, -[e]s, 0, m. 1. behof, brist. 
2. behof, förnödenhet, förråd. -därfsfall, m. 
Im w vid behof. 

bedäuerlllich, a. beklaglig. -n,* tr. beklaga. 
-nswört[h], -nswürdig, a. beklagansvärd. -ung, 
J. beklagande., 

bedöcklien,* I. tr. betäcka, öfvertäcka, hölja, 
skyla, skydda. II. rf. 1. betäckas, höljas, 
skylas, öfverdragas. 2. sätta på sig hatten, 
mössan. 3. mt. skaffa sig betäckning, skydd. 
-ung, /. betäckande, betäckning, eskort, 
skydd. -ungsschiff, n. konvojskepp. 

bedönklien,“ I. tr. 1. betänka, öfverväga. 2. 
Jn mit etw. m komma ihåg ngn med ngt, 


von der Natur gut bedacht: af naturen väl 
utrustad. II. rf. 1. betänka sig. Sich eines 
andern e. eines Bessern a ändra äsigt. 2. 
tveka, vara tveksam. 38. tänka på sig själf. 
III. n. 1. öfvervägande, betänkande. 2. be- 
tänklighet, tvekan. mw tragen: tveka, hysa 
betänkligheter. -frist, f. betänketid, räd- 
rum. lich, a. 1. betänklig. 2. betänksam, 
tveksam, tvehägsen. -lichkelt, f. betänklig- 
het, tvekan; svärighet. -zeit = Bedenkfrist. 

bedöutllen,* tr. 1. betyda, beteckna, föreställa, 
antyda. 2. betyda, vara af betydenhet. ad: 
betydande, ansenlig, betydlig. 8. Jm etw. m 
gifva ngn en vink om ngt, antyda ngt för 
ngn, låta ngn förstå ngt, jn m underrätta 
Ngn om .ngt, UNdervisa ngn ı agt. -en[d]heit, f. 
betydenhet, betydelse, vigt; ngt betydande, 
af betydenhet. -ni[f]s, -se, f. X = Bedeutung. 
-säm, a. betydande, vigtig, betydelsefull. 
-samkelt, f. betydelse, vigt. -ung, f. bety- 
delse, vigt. Etw. mit m sagen: säga ngt med 
afsigt, med eftertryck, von schlimmer a 
sein: hafva ngt ondt att betyda. -ungsleer, 
-ungslos, a. betydelselös, intetsägande. -ungs- 
schwer, -ungsvoll, a. betydelsefull. 

bedielllen,* tr. golflägga. -ung, f. golflägg- 
ning. 

bedienlien,* I. tr. 1. betjäna, passa upp på 
Die Tafel a, passa upp vid bordet. 8. skö- 
ta, förrätta, bekläda. $. xortspei. bekänna. 

II. rf. betjäna sig, js: af ngn. -sten,* tr. 
gifva ett ämbete, en tjänst åt. -stete(r), m. 
tjänsteman. -stung, ‚f. tjänst, plats. -te(r), 
(adj. böjn.) m. betjänt. -tenhaft, a. betjäntak- 
tig, slafvisk. -tenhaftigkeit, /. betjäntskick, 
elafviskt sätt. -ung, f. 1. betjänande, upp- 
passning. 2. betjäning, tjänare; mn. servis. 

bedingllen,” sv. tr. 1. tinga, pätinga. 2. be- 
tinga, utfästa som vilkor. 3. göra beroende, 
inskränka, begränsa. Bedingt: beroende, 
vilkorlig, ofri, begränsad. 4. betinga, haf- 
va till förutsättning ei. utgöra förutsätt- 
ning för, vara förbunden med. -thelt, f. be- 
roende, vilkorlighet. -ung, f. vilkor. -ungs- 
los, a. utan vilkor, ovilkorlig. -ungsweise, 
adv. vilkorligt. 

bedörnen,* tr. omgifva med törne ss. skyåd. 

bedrångllen," tr. försätta i trångmål, ansätta. 
Bedrängt: nödstäld, betryckt. -er, m. plå- 
gare, förtryckare. -lich, a. tryckande, svår. 
-ni[f]s, -se, -thelt, -ung, f. trångmål, nöd- 
stäld, betryckt belägenhet, vedermöda. 

bedröhllen,* tr. hota. -lich, a. hotande. -ung, 
f. hotelse. 

bedrücken,* tr. trycka på, fulltrycka. 

bedräcklien,* tr. förtrycka. -er, m. förtryckare. 
«theit, f. betryck. -ung, /. förtryckande, 
förtryck. 

Beduinlie, -n, m. beduin. -in, -nen, f. beduin- 
kvinna. 


bedünken,* I. tr. e. str. A. opers. Es bedünkt 
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beförderlich — 68 


gynnare, beskyddare. -lich; a. befrämjande, 
fördelaktig, gagnelig, gynnsam. -n,* tr. 1. 
befordra, främja, gynna; påskynda. 2. be- 
fordra, fortskaffa, frakta. 8. befordra, gif- 
va högre befattning. Befördert werden: få 
befordran, avancera. -ung, /. främjande, 
befordrande, befordran. -ungsgesäch, ». an- 
sökan om befordran. -ungsmittel, n. fort- 
skaffningsmedel. 

beilfrächten,* tr. befrakta, lasta. -frächter, m. 
hand. afsändare af en last, aflastare. -frächtung, 
f. befraktande, aflastning. -frägen,* I. tr. 
fräga, tillfräga, utfräga, rädfräga, jn nach 
ei. um ei. über ei. wegen etw.: ngn om ngt. 
IH. rf. förfräga sig, höra sig för, göra sig 
underrättad om ngt. -frägung, f. -fränsen, 
-fränzen,* tr. förse med fransar, sätta fran- 
sar på. 


hefrålllen," tr. o. rf. befria, frigöra, rädda (sig), | 


låta slippa. -er, m. befriare. -ung, f. befri- 
else, frigörelse. 

beilfrömden,* tr. förefalla främmande, besyn- 
nerlig, underlig, förvåna, sätta i förundran, 
i förvåning. -frémdlich, a. sällsam, under- 
"lig, öfverraskande. -frömdung, f. förvåning, 
förundran. -fréunden," tr. 1. Ja mit jm nm 
göra ngn till ngne vän, närma ngn till ngn, 
befrynda ngn med ngn. Ein Befreundeter: 
en vän, en slägting. 2%. Jn mit etw. m, göra 


ngn förtrogen med ngt. -fröundung, f. -frie- | 


digen,” tr. 1. tillfredsställa. Befriedigt: till- 
freds, belåten, nöjd. 2. stilla, lugna, mätta, 
släcka, bilägga. -friedigung, f. tillfredsstäl- 
lelse. -frieren,* itr. s. öfverdragas af frost, 
af is. -früchten,* tr. befrukta, göra frukt- 
bar, fruktbärande. -früchter, m. eu som gör 
ngt fruktbart, fruktbärande. -früchtung, f. 
befruktning. -fügen,* tr. berättiga, bemyn- 
diga, befullmäktiga. Befugt: befogad; kom- 
petent. -fägni[fjs, -se, f. befogenhet, be- 
rättigande, kompetens, myndighet. -fühlen,* 
tr. känna på, taga på. -fühlung, f. -fünd, m. 
1. befinnande, tillständ, läge. 2. godtfin- 
nande. -fündschein, -fündzettel, m. intyg om 
en saks cı. en persons tillstånd, befinnande. 
-fürchen,* tr. fåra. -fÄrchten,* tr. frukta, be- 
fara, hysa farhägor för. Das Schlimmste ist 
zu m man har att frukta det värsta, måste 
vara beredd på allt. -fürchtung, f. farhäga, 
fruktan. -fårworten,” tr. förorda, lägga sig 
ut för, rekommendera. -fårwortung, f. -ga- 
ben,” tr. begäfva, utrusta. -gåbung, /f. 1. 
begåfvande; donation. 2. begåfning, anlag. 
-gåffen,” tr. gapa, titta, bliga på. -gäflung, /. 
-gätten,* rl. para sig. -gåttung, /. parning. 
-gäukeln,* tr. bedära, förtrolla. -göben,* I. 
tr. 1. hand. utsläppa i rörelsen, försälja. 2. 
Ein Mädchen w bortgifta en flicka. II. rf. 
1. begifva sig, gå. Sich in den Ehestand m 
inträda i det äkta ständet.-2. vant. opers. till- 
draga sig, begifva sig, hända. 3. Sich einer 


— Begleitung 


Sache w ufstä från, nppgifva en sak. -gé- 
benheit, f. -göbni[fjs, -se, n. tilldragelse, 
händelse. -göbung, f. försäljande m. m.» 
begeben. -gögnen,* itr. a) s. 1. möta, päträf- 
fa, jm (X tr. jn): ngn. Sich (rpr.) ei. einander 
vw mötas. 2. tillstöta, inträffa, hända. 8. 
uppföra sig mot, bemöta. 4. förefalla. b) A. 
5. bemöta, uppträda mot, bekämpa, t. ex. 
einem Fehler. -gégul[l]3, -se, nm. 1. möte, 
sammanträffande. 2. tillstötande händelse, 
tilldragelse. -gågnung, f. 1. — Begegnis. 2. 
bemötande, uppförande. -géhen," tr. 1. be- 
träda, gå på, trampa. 2. gå öfver; inspek- 
tera, vittja. 3. begå, föröfva, göra sig skyl- 
dig till. 4. begå, fira, utföra, göra. 





Bogöhr, -e, m. o. n. 1. begär, fordran. 2. läng- 


tan, åstundan, önskan. -en,” I. tr. 1. begä- 
ra, fordra. 2. åstunda, önska, hafva lust 
till. II. itr. A. Nach etw. (4 högtidl. språk kr. 
med gen) av längta efter, åstunda ngt. -ens- 
wört[h], -enswürdig, a. önskvärd. -lich, a. 1. 
begärlig, eftersökt. 2. lysten. -lichkeit, f. 
begärlighet. -ung, f. begäran m. m. se be- 
gehren. 


Bellgöhung, /. betrüdande m. m. se begehen. 


-göifern,* tr. spotta på, dregla på; via. för- 
tala. -geistern,* I. tr. lifva, besjäla, elda, 
hänföra, hänrycka, inspirera. Begeistert: 
hänförd, med hänförelse, inspirerad. IL rf. 
hänföras, hänryckas, inspireras. -géister- 
ung, /. hänförelse, entusiasm, inspiration, 
eld. -gier, f. häftigt begär, lusta, lidelse. 
-gierde, -n, f. begär, begärelse, lusta, åtrå, 
lystnad, lidelse. -gierig, a. begärlig, lysten, 
ifrig, nyfiken. -giefsen,* I. tr. begjuta, hälla 
på, öfver, vattna. II. rf. hälla, slå på sig. 
-gielsung, /. -ginn, -[e]s, 0, m. början, be- 
gynnelse. -ginnen, I." st. tr. samt itr. Å. o. 8. 
1. begynna, börja. 2. företaga. Was willst 
du damit w 7? hvad vill du göra därmed? a. 
hvad skall du ha det till? II. n. 1. början. 
2. företag. -ginner, -, m. person som börjar 
agt. -gipsen,“ tr. gipsa. -gittern,* tr. förse 
med galler, förgallra. -glänzen,* tr. 1. be- 
glänsa, stråla öfver, skina på. 2. öfverdra- 
ga med glänsande färger. -glånzung, f. -glå- 
sen," tr. glasera. -glåsung, f. 


beglåub[ig]llen," tr. 1. göra trolig, intyga, be- 


vittna, vidimera, styrka. 2. ackreditera. 
-ung, f. intygande, bekräftelse, Intyg, vi- 
dimering, legitimering. -ungsbriet, -ungs- 
schein, m. -ungsschreiben, a. kreditiv. 


begleichen,* tr. utjämna. 
Begléitlladresse, f. adresskort. -brief, m. adress- 


bref som medföljer paket. -@n,’ ir. ledsaga, be- 
ledsaga, följa, eskortera; mus. ackompan- 
jera. -er, -, m. ledsagare, följeslagare, kam- 
rat. -erin, -nen, f. ledsagerska, följeslager- 
ska. -erschaft, /. följe. -schein, m. -schrei- 
hen, n. hand. fraktsedel, konnossement. -stim- 
me, f. andra stämman. -ung, /. 1. ledsa- 
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Beisteuer — 172 


vid; bistä, hjälpa, hälla med, jm: ngn. 2. 
gjö. alle Segel m lassen: gå för fulla segel. 
-steuer, /. bidrag. -steuern, itr. A. bidraga, 
lemna bidrag. -stimmen, itr. h. Einer (dat.) 
Sache m samtycka till, instämma i en sak. 
-stimmer, m. en som samtycker. -stimmung, 
J. samtycke, instämmande. -tasche, f. min- 
dre ficka. -tisch, m. mindre bord. -trag, -e 
}, m. bidrag. -tragen, ir. o. itr. h. bidraga. 
-treiben, ir. indrifva. -treibung, f. -treten, 
itr. s. 1. sluta sig till, förena sig med, jm: 
ngn. Den Ansichten js a biträda ngns äsig- 
ter, .2. Einer Gesellschaft a inträda i ett 
sällskap. -tritt, m. 1. öfvergång, anslutning. 
2. inträde, intagning, [zu] einer Gesell- 
schaft: i ett sällskap. -vormund, m. med- 
förmyndare. -wagen, m. extravagn. -weg, 
m. biväg, sidoväg. -werk, -wesen, n. bihang, 
biomständighet, bisak. -wohnen, ir. &. 1. 
närvara, einem Vorgange: vid en tilldra- 
gelse. 2. Einem Weibe a hafva köttsligt 
umgänge med en kvinna, 8. innebo, -woh- 
nung, /. -wort, n. biord; adjektiv; predikat; 
epitet, titel. -wörtlich, a. adjektivisk, -zäh- 
len, tr. räkna till, ibland, ihop med, hän- 
föra till. . 

Beizlibrühe, /. beta, betning, skarp vätska. 
-e, -n, f. 1. beta, betande, betning. 2. (salt-) 
lake. 9. jag. jagt med jagtfalkar. 

Beillzeichen, n. bitecken, förtecken, kontra- 
märke. -zeichnen, tr. rita, teckna, anteckna, 
anmärka bredvid, i marginalen. -zéit[en], 
adv. 1. i rättan tid, 2. i tid, tidigt. 

beizlien, sv. tr. 1. beta, etsa; betsa. 2. lägga 
i skarp lake. 3. jag. a) locka med bete, b) ja- 
ga med jagtfalkar. -er, -, m. en som betar 
m. m. se beizen. -hund, m. jag. spärhund. 
-meister, m. jag. anförare för en jagt med 
jagtfalkar. -mittel, n. betningsmedel, frä- 
tande medel. -ung, f. betande m. m. se bei- 
zen. -wasser, n. = Beizbrike. | 

‚belljägen,* tr. 1. jag. ein Revier jaga på, af- 
jaga ett jagtomräde. 2. wo. sätta efter, 
göra jagt på, uppbringa. -jåhen," tr. beja- 
ka, jaka, säga ja till. -jährt, a. älderstigen, 
till åren kommen. -jåhrtheit, /. ålder, fram- 
skriden, hög ålder. -jåhung, /. jakande. 
-Jåhungsfall, m. jakande fall. Im we: om 
svaret blir ja, om så är. 

bejämmern,* tr. beklaga, begråtå, jämra sig 
öfver. -swört[h], -swürdig, a. beklagansvärd. 
-swürdigkeit, /. beklagansvärdt tillstånd. 

belljäuchzen,* tr. jubla öfver. -kälken,* tr. 
kalkslä. -kälmen,* tr. sjö. lägga i lä. Bekalmt 
werden: ligga för stiltje. -kämpfen,‘ tr. be- 
kämpa, strida mot; besegra. -kämpfer, m. 
bekämpare, motståndare. -kämpfung, /. be- 
kämpande. 

bekännt, a. bekant, känd. m machen: tillkän- 
nagifva, Ööfentlich w machen: offentliggö- 
ra, ein guter wer von mir: en god vän till 


— | bel 


mig. -enkreis, m. vänkrets. -erm 
som bekant är, som hvar man ve 
1. egenskap att vara bekant, 
tet. 2. bekantskap, kännedom 
som bekant, kändt är. -machung, 
nagifvande, kungörande, kungörel 
J. bekantskap. Mit jm m haben 
kant med ngn. 


bellkäppen,* tr. 1. sätta en hufva, 


på. 2. afhugga, kapa. -käppung, f 
-n, f. beckasin. 


beköhrlien,“ I. tr. omvända. II. rf. 


sig, göra bättring. -er, -, m. omväı 
dikant, missionär. -ung, f. on 
-ungsanstalt, /. missionsanstalt. -ı 
schaft, /f. missionssällskap. -ung: 
omvändelseraseri, -mani. 


beillköimen,* itr. s. gro. -können,* I. 


känna, tro på. 2. bekänna, erkänı 
I. rfl. 1. Sich zu etw. w a) bel 
till) ngt, b) erkänna ngt, bekänn: 
dig till ngt. 2. Sich [als a. für] s 
erkänna sig vara skyldig, bekä 
ner(in), m. (f.) bekännare. -kén: 
bekännelse. -könntni[fjsbücher, 7 
nelseböcker, symboliska böcker. 
f. bekännelse, erkännande. -klå 
rf. beklaga (sig). -klågenswört[h] 
würdig, a. beklagansvärd, bekla; 
schen," tr. 1. klappa händerna 

dera. 2. skvallra på, förtala, tal 
-klåuben," tr. tumma, taga på. -k 
medels klistring Öfverdraga. Eine |] 
Papier a klistra papper på en vä 
[sjen,* tr. F fläcka ned, tillsöla. 
I. tr. 1. bekläda; öfverkläda, öfve 
bekläda, innehafva, förvalta. II. 
sig. -kléidung, f. 1. beklädande. ! 
nad, klädedrägt, klädsel; öfverdr: 
tern," tr. öfverklistra, smeta ne 
men," tr. hopklämma, sammanprä 
ka. -kléåmmung, f. beklämning. -kl 
beklämd, ängslig. -klömmenheit, / 
ning, ängslan. -klöpfen,* tr. knacka 
pa på. -klågeln," tr. öfverklokt 
-klunkern," tr. o. rl. F nedsmutsa, 
(sig). -knäbbern, -knäppern,* tr. kn: 
ga på. -knöipen,“ FI. tr. gästa. I 
rusa sig. -ködern,* ir. sätta bete 
-köderung, f. -kömmen,* I. tr. fi 
bekomma. Durst a blifva törsti 
av blifva rädd, Reue m ångra sig, 
blifva trött på ngn, ich habe es 
jag har fått det till låns, das ist 
Laden nicht zu m det fins ej i d« 
ich konnte ihn nicht zu sprechen 
ej få tala med honom. II. itr. s. I 
Wohl bekomm’s! väl bekommel 

tr. korka. -köstigen,* ir. Jn m |] 
med mat, gifva ngn kost. -kös 
kosthållning, underhäll. -kräftigeı 


ür. Intransitivt, rf. reflexivt, 88. starkt, SV. svagt, IT. transitivt verb. Rh, har Auben, 8, har sein ti 





Bergenge 


76 


Besänftigung 


skydda, taga i försvar, vor jm: mot ngn. | Bernhardiner, -, m. bernhardinare, a) bern- 


3. dölja, gömma, jfr verbergen. II. rl. 1. räd- 

: da, skydda sig. 2. dölja, gömma sig. -enge, 
J.bärgspass. -er, -, m. bärgare. -fahrt, f. resa 
till a. i bärgstrakt. -feuer, n. värdkase, bål 
på bärgspeisar. -frled, -e, m. kärna i en borg. 
-geist, m. bärgsrä, bärgtroll. -grube, /. gruf- 
va. -hase, m. fjällhare. -hauptmann, m. bärgs- 
hauptman, bärgmästare. -herr, m. grufägare. 
-himbsere, f. björnhallon. -hinäb = bergab. 
-hinäuf = bergauf. -höch, a. hög som ett 
bärg, skyhög. -hütte, f. 1. hydda bland 
bärgen. 2. bärgshytta. -Icht, -ig, a. bärgig. 
-Isch, a. bergisk, från grefskapet Berg. -joch, n. 
bärgsrygg mellan två dalar. knappe, m. gruf- 
arbetare. -läufig, a. bruklig bland bärgs- 
män. -männchen, -männlein, n. bärgerä, bärg- 
gubbe. -männisch, a. bruklig bland bärgs- 
män, bärgsmans-. -maus, /. fjällemmel. 
-mönch, m. bärggubbe. -rat[h], m. bärgsräd. 
-recht, n. 1. lag gällande för bärgemän, 
bärgsordning. 2. rättighet till grufdrift. 
«reihe, /. bärgskedja. -rifs, m. bärgsskrefva. 
-rut[h]e, f. slagruta, -schüler, m. bärgselev. 
«sogen, m. inkomst af grufdrift. -steiger, m. 
1. vägvisare bland bärgen. 2. fjällturist. 3. 
stigare. -stock, m. alpstaf, fjällkäpp mea 
jürnspets. -stolien, m. stollgäng, schakt. -stufe, 
F. stuff. -t[hJell, m. andel i bärgverk. -ung, 
f. räddning m. m. se bergen. -ünter = bergab. 
volk, n. 1. bärgfolk, bärgsboar. 2. bärgs- 
män, grufarbetare. 3. bärgtroll. -wasser, n. 
bärgström. -welde, /. bärgsbete. 

Bericht, -e, m. berättelse, underrättelse, upp- 
gift, redogörelse, rapport, referat. m er- 
statten: rapportera, referera. -en,” tr. Jm 
etw. ei. (itr. h.) über etw. lack.) Av berätta, 
meddela ngn ngt, referera ngt för ngn, af- 
gifva rapport om ngt till ngn. -erstatter, 
m. meddelare, sagesman, reporter, (tid- 
nings)referent. -erstattung, f. rapport, re- 
ferat. -et, frälar. a. = kundig 1. -Igen,* ir. 1. 
rätta. 2. bringa på det klara, utreda, upp- 
göra, betala. -Iger, -, m. en som rättar ngt. 
-Igung, f. rättelse m. m. se berichtigen. 

bellriechen,* tr. lukta på. -riechung, /. -rie- 
sein," tr. 1. gum små kanaler Vattna. 2. framsilande 
fukta, flyta öfver, rinna öfver. -rieselung, /f. 
.«rinden," rfl. öfverdragas med bark, med 
en skorpa. Berindetes Holz: trä med bar- 
ken på. -ringen," sv. tr. förse med ring(ar), 
sätta ring(ar) på. -ritt, m. 1. en beriden upp- 
syningsmans distrikt. 2. mindre afdelning ryt- 
tare under en underofficers befäl. -Fitten, a. 1. be- 
riden, till häst. 2. inriden. 

Berlinlle, -n, f. berlinervagn. -er, I. -, m. ber- 
linare. II. = berlinisch. -erin, -nen, f. ber- 
linska. -[er]isch, a. berlinsk. 

Beriöcke, -n, f. berlock. 

Berme, -n, f. gång på en dam eı. bank utmed 
vattnet; mu. gång mellan vall och graf. 


hardinermunk, b) bernhardinerhund. 

Bernstein, m. bernsten. -ern, a. af bernsten, 
bernstens-. 

beilröhren,* tr. bekläda med rör. -rösten,* itr. 
s. blifva rostig. 

Bersörker, -, m. bärsärk. 

bersten, st.itr.s. spricka, brista, remna, spric- 
ka sönder. Das ist zum m, det kan reta 
gallfeber på en. 

berücht[ig]en,* tr. berykta. Yanı. i part. beräck- 
tigt ei. X berüchtet: illa beryktad. 

berücklien,* tr. fånga i snara, gam öfverraskalag 
tillfångataga, öfverrumpla; snärja, öfver- 
lista, bedraga, bedära, tjusa. -er, -, m. be- 
dragare, tjusare. -erin, -nen, f. bedrager- 
ska, tjusereka. -sichtigen," ir. taga hänsyn 
till, fästa afseende vid, hälla räkning för. 
-sichtigung, /. hänsyn, betraktande, öfver- 
vägande. -ung, /. bedårande m. m. se beräcken. 

Berüf, -e, m. 1. (inre) kallelse, böjelse. 2. 
kall, uppgift, yrke, tjänst, ämbete. -en," I. 
tr. 1. kalla tu sig. 2. sammankalla. 3. kalla, 
utse till ngt. 4. Ja av vålla ngns olycka gam 
onda andars inflytande gnm för mycket rosan- 
de. II. rf. Sich auf jn » a) beropa sig 
på, åberopa ngn, b) vädja till ngn. -er, m. 

en som kallar m. m. se berufen. -sarbeit, /. 
arbete i sitt kall, tjänstegöromäl. -sbestim- 
mung, /. bestämmande af eı. för ett kall. 
-sgenosse, m. yrkesbroder. -skreis, m. om- 
råde för ens verksamhet. -smälsig, a. öf- 
verensstämmande med eı. påkallad af ens 
yrke, yrkes-. -spflicht, f. ämbetspligt. -sreise, 
J. tjänsteresa. -sthätigkeit, f. verksamhet i 
sitt kall, tjänsteutöfning. -streue, f. trohet 
i sitt kall. -swidrig, a. stridande mot ens 
yrke eı. ämbetspligt. -ung, f. kallande m. m. 
se berufen. 

berühllen,‘ itr. }. 1. bero, komma an. 2. Die 
Sache [auf sich] m lassen: låta saken be- 
ro, m bleiben: blifva orörd, orubbad. -Igen,’ 
I. tr. lugna, stilla. II. rl. lugna sig, blifva 
lugn. -Iger(in), m. (f). en som lugnar, stil- 
lar. -Igung, /. lugnande, stillande. 

bellrühmt, a. berömd, ryktbar. -rübmthelt, f. 
ryktbarhet, namnkunnighet, rykte, anse- 
ende. -rühren,* tr. 1. beröra, vidröra, tan- 
gera. 2. vidröra, omnämna. 3. Jn m röra 
ngn, komma ngn vid. -rührung, /. -rüssen,‘ 
tr. o. rf. sota ned (sig). -säbbern,* tr. F 
dregla på, dregla ned. -säcken,* rf. F prop- 
pa sig full. -säen," tr. beså, beströ, öfver- 
sålla. -sågen," tr. 1. omförmäla, omnämna. 
2. betyda, vara af betydenhet. -sägterma- 
(sen, adv. som nämdt är. -sälten,” tr. strän- 
ga, sätta strängar på. -sämen, -sämen,“ tr. 
1. besä mea frö. 9. befrukta. -sämung, f. -sän, 
-e, m. sjö. mesan. -sänden,” tr. sanda. -sänf- 
t[ig]en,* I. tr. lugna, blidka, mildra, lindra. 
II. rf. blifva lugn, lugna sig. -sånftigung, f. 
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Bestallung — 80 


utnämna, installera. -ställung, f. -ställungs- 
brief, m. -ställungsurkunde, /. fullmakt på ett 
ämbete. | 

Bestånd, -e t, m. 1. bestånd, varaktighet. Von 
av sein ei. w haben: äga bestånd. 2. till- 
stånd, tillgång. Der a eines Gutes: krea- 
tursuppsättningen på ett gods. 3. Karrende. 

beståndig, a. 1. bestående, varaktig, stadig. 
2. (beständig, oafbruten. -keit, /. 1. be- 
ständighet, varaktighet. 2. oafbruten fort- 
varo, oföränderlighet. 

Beständllliste, /. inventarieförteckning. -los, 
a. ovaraktig. -t[hjell, m. beståndsdel. 

beilstärken,* tr. Jn in etw. (äat.) m styrka, stad- 
fästa ngn i ngt. -stÄrkung, f. -stätigen,” I. 
tr. bekräfta, intyga sanningen at, eidlich wm 
med ed bekräfta; stadfästa. II. rl. visa sig 
vara sann, bekräftas, gå i fullbordan. -stä- 
tiger, -, m. en som bekräftar ngt. -ståtigung, 
f. bekräftelse, stadfästelse. -stätten,* tr. be- 
grafva, jordfästa. -ståtter, -, m. en som be- 
grafver. -stättung, /. begrafning. -stäuben,* 
itr. s. blifva dammig. -stäuben,* tr. ned- 
damma, betäcka med dam, med fint stoft 
o. ası. Mit Puder m pudra, bestäubt: dam- 
mig, mjölig. -stäubung, f. -stäuden,* rl. växa 
buskigt. -stäudung, f. 

bestöchlibär = bestechlich. -en,* tr. 1. sy stick- 
söm i. Ein Knopfloch m sy ett knapphäl, 
ein Buch m besticka en bok. 2. besticka, 
muta, vinna, göra sig bevägen. -er, -, m. 
en som mutar. -lich, a. besticklig, fal. -lich- 
keit, f. besticklighet, falhet. -naht, f. stick- 
söm, slätsöm. -ung, f. mutande m. m. se be- 
stechen. 

Belistöck, -e, n. 1. bestick, etui. 2. knif, gaf- 
fel och sked med el. utan etui. 8. stud. schnur- 
riges, wunderliches m lustigkurre, klassik. 
4. so. bestick. -stöcken,* tr. Ein Ding mit 
etw. m sätta, sticka fast ngt på en sak. 
-stéhen, I.” itr. 8. o. h. 1. X om vätskor. av blei- 
ben: stelna. 2. bestå, äga bestånd, existe- 
ra, lefva, bärga sig, trifvas, vara förenlig. 
Aus etw. m bestå af ngt. 3. Auf etw. (dat.) v 
hålla på, framhärda, ej gifva efter i ngt, 
auf seinem Kopfe envisas. IL." tr. 1. Be- 
standen sein: vara beväxt, t ex. von el. mit 
Bäumen. 2. bestå, t. ex. einen Kampf, eine 
Probe, utstå, uthärda. Einen Feind m be- 
segra en fiende. III. n. tillvaro. -stöhlen,* 
tr. bestjäla, stjäla från. -stölgen,* tr. be- 
stiga; gå, stiga upp i. -stöiger, m. en som 
bestiger. -stéigung, f. bestigande. 

bestéllllbär, a. 1. beställbar. 2. åbr. som kan 
brukas, brukbar. -brief, m. hand. beställning, 
order, rekvisition. -en," tr. 1. Einen Tisch 
mit etw. a ställa ngt på ett bord. 2. be- 
styra om, besörja, sköta. Was hast du hier 
gu vw hvad har du här att göra? die Haus- 
haltung sköta hushållet, sein Haus m 
beställa om sitt hus, so ist es um diese el. 


— Besuchung 


mit dieser Sache bestellt: så förhåller det 
sig med denna sak, es ist schlecht bestellt: 
det står illa till. 3. bearbeta, bruka, sköta, 
iordningställa. 4. uträtta, framföra, aflem- 
ra. 5. beställa, efterskicka, tillkalla. rın en 
åkare: sind Sie bestellt? är droskan uppta- 
gen? 6. förordna, tillsätta, kalla, välja. Ja 
über etw. (ack) w åt ngn lemna ledningen 
af ngt. -er, -, m. en som beställer m. m., jfr 
föreg. -ung, f. beställning, order, rekvisi- 
tion, se för öfr. bestellen. -zeit, f. äbr. bruk- 
ningstid. -zettel, m. rekvisitionsblankett. 


beilstömpeln,* tr. stämpla. -stens, adv. på bästa 


sätt. Wir werden das m besorgen: vi skola 
göra vårt bästa, ich danke m jag tackar 
ödmjukast. -sternt, ». stjärnbeströdd; stjärn- 
prydd. -stéuern," tr. 1. beskatta. 2. 45. sty- 
ra. -st6u[e]rung, f. -stlällsch, a. bestialisk. 
-stialität, -en, /. bestialitet. -sticken,* tr. 
brodera. -stie, -n, f. bestie, best. -stieben," 
sv. = bestäuben. -stiefeln,* tr. förse med stöf- 
lar. Bestiefelt: klädd i stöflar. 


bestimmilbär, a. bestämbar; som kan defini- 


eras. -en,* I. tr. 1. bestämma, råda, faststäl- 
la, ämna, föranleda, förmå, öfvertala. 2. be- 
stämma, definiera. II. rfl. bestämma sig. 
-t, a. bestämd. -thelt, f. bestämdhet, säker- 
het. -ung, f. bestämmande, bestämning, 
bestämmelse, ändamål. -ungsgrund, m. be- 
stämmelse-, bevekelsegrund. -ungswort, n. 
gram. bestämningsord, attribut. 


bellstéfsen,” tr. 1. stöta emot, stöta af hörnen 


på. 2. borttaga kanterna på, aftrubba, af- 
hyfla, affila. -sträfen,* tr. bestraffa, straffa. 
-stråfenswört[h], a. straffvärd. -stråfer, m. 
bestraffare. -stråfung, /. bestraffning, straff. 
-strählen,* tr. besträla. -strében," rl. bemö- 
da sig, sträfva, vinnlägga sig. -ströbung, f. 
sträfvande, bemödande. -ströichen,* tr. 1. 
bestryka, stryka, Ööfverstryka. 8. sjö. eine 
Küste m segla utmed en kust. 3. mti. be- 
stryka, beherska. -strélchung, /. -streitbär, a. 
tvifvel underkastad, tvifvelaktig. -stréiten," 
tr. 1. vivl. bekämpa. 2. bestrida sanningen ar. 
8. bestrida, bestå, t.ex. die Kosten. -strél- 
tung, f. -stréuen," tr. beströ. -stréuung, f. 
-stricken,* tr. 1. öfverdraga med stickning, 
öfversticka. 2. slå snören om. 8. bna. snärja, 
fånga, fängsla. -strickung, f. -stråmen,” tr. 
1. genomflyta, skölja. 2. öfvergjuta, öfver- 
skölja. -stücken,* tr. mn. bestycka, -ståk- 
kung, f. -stårmen," tr. bestorma, storma. 
-stürmer, m. stormande. -stårmung, f. storm- 
ning. -stürzen,* tr. göra bestört. -stärzt, a. 
bestört. -störztheit, X, -stürzung, f. bestört- 
ning. In m geraten: blifva bestört. 


Besüch, -e, m. besök, visit. -en,* tr. besöka. 


Das Gymnasium a» gå på gymnasium, i 
skolan. -er(In), m. (f.) besökande. -szim- 
mer, n. mottagningsrum. -ung, f. besö- 
k(ande). 
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Binder 


86 


biwakieren 





U. rf. 1. kok. em såser m. m. blifva tjock, sim- 
mig. 2. vanı. via. binda sig, sina händer. III. 
itr. h. binda, vara bindande, t. ex. der Mör- 
tel bindet; der Schlufs bindet: slutlednin- 
gen är bindande. -er, -, m. -erin, -nen, f. 
en som binder ngt. -ewort, n. gam. konjunk- 
tion. -faden, m. segelgarn, snöre. -loch, n. 
snörhäl. -riemen, m. bindrem, snörrem, 
snodd, dragband. Bıla. es geht an den wm a) 
det gäller att lossa p& pungen, b) det blir 
allvar af. -sel, -, n. ajo. bänsel, -ung, f. bin- 
dande m. m. se binden. 

Binnen, prep. med dat. el. X gen. INOM om tid o. X rum. 
vw kurzem: inom kort. -äfrika, n. inre Afri- 

ka. -gewässer, pl. insjöar o. vattendrag i det In- 

“re af landet. -handel, m. inre handel i motsats 
till kusthandel. -land, n. land i det inre ar konti- 
nenten. Im we: i det inre af landet. -ländisch, 
a. I, från eı. rörande det inre landet. -meer, 

8. inhaf, insjö. -see, m. insjö. -Zoll, m. tull 
I landets inre. 

Binslie, -n, f. vot. tåg, säf (Juncus, Scirpus). 
on, a. af tåg eı. säf, tåg-, säf-. -Icht, I. -e, 

nn. med Bäf er tåg beväxt ställe. IL. atv. -Ig, a. 
öfverväxt med tåg eı. säf. 

Blogråph, -en, m. biograf. -ie, -[e]», f. bio- 
grafi. -Isch, a. biografisk. 

Birkile, -n, f. björk. -en, a. af björk, björk-. 
-geflügel, n. orrfågel (sou.). -hahn, m. orr- 
tupp. -huhn, n. orrhöna, orre. 

Birnlie, -n, /. 1. päron. 2. päronträd. -baum- 
holz, n. päronträ. -most, m. päronmust, pä- 
ronvin. 

Birsch, -en, f. jug. jagt, via hvilken hvarje jägare för 
sig förföljer villebrådet. -8M, sv. tr. o. ilr. Ä. jäg. 
1. jaga. 2. på jagt skjuta. -hund, m. jagthund. 

bis, I. prep. 1. rum o. tid. till. @) utan följ. prep., 
t. ex. av dahin: dit, dittills, » hierher: hit, 
hitintill(8), » heute: tills i dag, hittills, m 
wann? huru länge? b) mea följ. prep. Av an 
die Kniee: till knäna, vw auf den Gipfel: 
ända upp till toppen, » auf weiteres: tills 
vidare, m auf die Dienerschaft: a) ända 
ned till tjänarne, dessa medräknade, b) undan- 
tagandes tjänarne, w gegen Mitternacht: 
tills inemot midnatt, m in den Garten: än- 
da in i trädgården, v nach Asien: ana: till 
Asien, vw über den Kopf: öfver öronen, m 
um zehn Uhr: till klockan tio, av vor we- 
nigen Jahren: tills för få år sen, vw su En- 
de: ända till slutet. 2. via ungefärl. stfferuppgifter. 
till, eller, ä, t ex. sieben w acht Tage. II. 
konj. w ei. av da/s: tills, tilldess att. 

Bisam, -s,0,m. mysk. -bock, m. zool. myskdjur. 
-Icht, -Ig (atv. -2-), a. myskartad. -katze, f. 
zool. zibetkatt. 

bisch, it). tyst, sch, ts. -en se bi/schen. 

Bischof, -e }, m. 1. biskop. 2. bischoff. 

Bischöflich, a. biskoplig. 

Bise, -n, /. nordanvind, 

bishör, adv. hittills. -Ig, a. hittills förekommande, 


t. ex. die men Nachrichten: de hittills in- 
gångna underrättelserna. 

Bislikuit, -s eı. -e, n. biskvit. -läng, ade. hittills. 

Bison, -s, m. bisonoxe. 

Bils, -e, m. 1. bitande. 2. bett. 8. bitet stäl- 
le. -chen, a., adv. o. n. liten, litet, smula, 
t. ex. ein m Brot: litet bröd, en smula bröd, 
ein klein av litet grand, mein m det lilla 
jag har, ein m viel: ngt väl mycket. 

Bisslien, -, m. tugga, munebit, bit. mia. jm 
schmale m geben: vara snål mot ngn, das 
ist ein harter w det är en hård nöt att 
knäcka. -enweise, adv. bitvis. -Ig, a. fallen 
för att bitas, ord; via. bitande. -Igkelt, f. 
I sht bila. argt, bitande sätt. 

biisliie, aw. = di/schen. -wunde, f. bitsår, bett. 

Bist[hjöm, ». biskopsdöme, (biskops)stift. 

biswåilen, adv. understundom, emellanåt. 

Bittilbrief, m. böneskrift. -9, -s, /. bön, anhäl- 
lan. Eine m an ja richten ai. thun: vända 
sig med en bön, en anhållan till ngn. -en, 
st. tr. o.itr. h. 1. bedja. 2. bjuda, inbjuda. 
Jn zu Tisch[e], zu Gast[e] » bjuda ngn hem 
till sig. $. särskilda talesau. Belieben Sie? — 
ich bitte! behagar ni? — ja, jag tackar; jrr 
danken I, 1; noch etw. Suppe, wenn ich a 
darf: får jag lof att få litet mer soppa, 
entschuldigen Sie! — bitte [hat nichts zu sa- 
gen]: förlåt! — gör ingenting, ingen orsak, 
bitte schön ev. bitte sehr eı. bitte, bitte! a) ur- 
säkta, förlåt, b) för all del, gör ingenting, 
C) för att afböja en artighet, ugf. å, ni är alltför 
artig! smickrarel d) visst icke, ni misstar 
er, bitte, geben Sie mir das Buch! var god 
och gif mig boken! bitte, die Sache verhält 
sich anders: om förlåtelse, så var det ej, 
aber ich bitte Sie! men hur kan ni pästä ngt 
sådant! 

Bitter, I. -, m. bedjande. II. a. 1. bitter, besk. 
2. dvua. bitter, hård, smärtsam. Es ist ver 
Ernst: det är en hård verklighet, fullt all- 
var, me Reue, Verzweiflung: djup ånger, 
förtviflan. 3. skarp, hvass, bitande. 4 F 
nicht das "ste: icke det bittersta, das ist 
nicht m! det är ej illa! -bier, n. beskt öl. 
-böse, a. högst förtörnad. -hrunnen, m. käl- 
la med bittert (mineral)vatten. -heiz, m. 
kvassia. -kalt, a. F grufligt kall. -keit, f. 
bitterhet, beskhet. -lich, a. en smula bit- 
ter, bitter. -ling, -e, m. 1. = Bitterbrusnen. 
2. dot. pepparskifling (Agaricus piperstus). 
Nn, sv. tr. göra bitter, besk. -salz, 2. en- 
gelskt salt. -süfs, a. besk och söt på samma 
gång; vild. ein ves Gefühl: en känsla af ljuf 
bitterhet. -wurz, f. vet. stålört (Gentiana). ' 

Bittligang, m. procession under bön. -feslich, =. 
petition. -schrift, f. böneskrift, petition. 
-steller, m. petitionär. -weise, adv. i bed- 
jande form. 

Bivouac e. Biwak, -s, ». bivuak, läger. -teren, 
sv. tir. h. bivuakera. 
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Brechwurzel _ 
bum). -wurzel, f. kräkrot. -zeug, n. verk- 
tyg att bryta upp lås m. m., bräckjärn. 

Bregen, -s, 0, m. hjärna, hjärnsubstans; P bna. 
hjärna, hufvud, förstånd. 

Brei, -e, m. MOS, gröt. Bila. den m verschülten: 
fördärfva saken, föürsumma fatalierna, ein 
Kerl von a en vek, ömtålig a. opålitlig 
stackare, F einen langen Av von etw. mar 
chen: göra en lång harang om ngt, F jm 
den m ums Maul schmieren: lura ngn på 
konfekten, ordspr. [su] viele Köche verder- 
ben den  ju flera kockar ju sämre soppa. 

-haft, a. som mos, mosig, grötaktig. -ha[h]n 
se Broyhan. -icht, -ig = breikaft. 

breit, a. bred, platt. av drücken eı. schlagen: 
tillplatta, F jn w schlagen: a) öfvertala, b) 
narra ngn, etw. m treten: orda vidt och 
bredt om ngt, » im Reden sein: vara mäng- 
ordig, des wern darlegen: utföra, utförligt 
framställa, sich m machen: taga stor plats, 
brösta sig, skryta. -6, -n, f. bredd. In die 
Länge und vidt och bredt, m des Gelei- 
ses: spårvidd. -en, sv. I. tr. 1. breda, ut- 
breda, veckla isär. 2. göra bred, draga ut 
på bredden. II. rl. utbreda sig, vidga sig. 
-füfs, m. plattfot. -tülsig, a. plattfotad. -ge- 
stirnt, a. som har bred panna. -gold, n. blad- 
guld. -köpfig, a. som har bredt hufvud, 
tjookhufvad. -stirnig = breitgestirnt. 

Bremlie = Bremse. -er, I. -, m. bremare. II. = 
bremisch. -erin, -nen, f. bremiska. -Isch, a. 
bremisk. 

Bremslie, -n, /. 1. zool, broms. 2. kapson. 3. 
broms på järnvägsvagnar, hämsko. -en, sv. tr. 
bromsa. -er, -, m. bromsare. -fliege, f. soo. 
broms. -verrichtung, /. bromsinrättning. 

bronniibär, a. brännbar. -barkeit, f. brännbar- 
het. -en, sv. oreg. I. ir. k. 1. brinna. Die 
Lampe brennt dunkel: lampan lyser däligt. 
Bia. brinnande längta, t. ex. sein Herz brennt 
nach Liebe. 2. brännas, vara brännhet. des 
Rot: eldrödt, vira. de Liebe: glödande kär- 
lek. II. tr. bränna. Sich (dat.) eine Kugel vor 
den Kopf „, jaga en kula genom sitt huf- 
vud. III. rf. 1. bränna sig, blifva bränd. 2. 
via. sich wei/s, rein m ställa sig oskyldig, 
rentvå sig, fria sig. 3. F via. misstaga sig. 
Da drennst du dich: där har du hoppat i 
galen tunna. -er, -, m. 1. brännare på lampor. 
2. brännmästare. 3. bränvinsbrännare. -erél, 
-en, f. bränneri. -glas, n. bränn-, solglas. 
-holz, n. bränsle. -öl, n. bränn-, lysolja. 

brenzlileln, sv. «tr. A. lukta el. smaka bränd al. 
vidbränd. -lich, -lig, a. som luktar eı. sma- 
kar bränd, vidbränd. 

Bresche, -n, få bresch. 

Brost, -e, -8, -n, m. = Gebrechen II. -hatt, a. 
lytt, vanför. 

Brett, X Bret, -er, n. 1. bräde, planka. ver 
schneiden: såga bräder, F bina. snarka, dra 
timmerstookar. Bn. da ist die Welt mit 


-—  ] 


Brechwurzel =— mo - Brig 


mern vernagelt: där tar vägen slut, ar. nu 
står mitt förstånd stilla, das w bohren, wo 

es am dännstenr ist: ‚taga saken så lätt som 
möjligt, jn durch ein eichen mn loben: rosa, 
öfverdrifret berömma ngn, durch ein w se- 
hen: vara skarpaynt, ein a vor den Augen 
haben: gå med förbundna ögon, ein m vor 
dem Munde haben: vara fäordig, hafva mun- 
lås, ein m vor dem Kopfe haben eı. mit wern 
vernagelt sein: vara inskränkt, korkad, en 
träskalle. 2. Das schwarze m svarta taflan. 
Bild. zu m kommen: blifva allmänt bekant. 
3. bord, disk, i sht via., t. ex. bei dem m be- 
zahlen: ej blifva ngt skyldig, betala med 
samma mynt, etw. auf einem m bezahlen: 

betala ngt på en gång; grönt bord ı rädsfer- 
samlingar, domstolar, t. ex. VOrs AL kommen: stäl- 
las inför rätta, am ve sein: inneha makt, 
stå högt, äga inflytande. 4. bräde, bräd- 
spel. Bua. einen Stein bei jm im me haben: 

stå väl hos ngn. 5. tilja, skädebana. Über 
die mer gehen: uppföras, spelas. -baum, m. 

stock som skall söndersägas till bräder. 
-beute, /. bikupa af bräder (för skogebin). -hiock 
= Brettbaum. -erbühne, f. ställning, scen 
af bräder för taskspelare m. m. 1 sht vid mark- 
nader, kasperteater. -ern, a. af bräder, bräd-; 
F »ma. platt, ytlig. -fledel, -geige, f. fiol af 
ett bräde. -mühle, f. sågverk. -nagel, m. 
brädspik. -spiel,n. brädspel, damspel. -stein, 
m. (brädspels)bricka. -verkleidung, f. bräd- 

fodring, panelning. 

Brötzel se Brezel. Breuha[h]n se Broyhan. 

Brave, -[s], -s el. "AR, ®. pätist bref, breve. 

Brevier, -e, n. breviarium, mässbok. 

Brözel, -n, f. kringla. -frau, f. kringelgumma 
(gumma som säljer kringlor). 

Bricke, -n, f. zool. näjonöga. 

Brief, -e, m. bref; dokument, diplom, kon- 
trakt. Bild. js ve "Anden: komma underfund 
med ngn, med ngns hemligheter. a und 
Siegel über etw. haben: hafva bref och si- 
gill på ngt, » Stecknadeln: knappnälsbref. 
-abgabe, /. brefs aflemnande; postlucka. 
-adel, m. diplomadel. -ausgabe, /. utlem- 
ning af bref. -beschwerer, m. brefpräss. 
-beutel, m. postväska, postpäse. -begen, m. 
bref-, 'postpappersark. -bote, m. postbud. 
-büch, r. postbok. -geld, n. brefporto. -kasten, 
m. breflåda. -lich, a. gnm ae. i bref, skrift- 
lig. Mit jm vn verkehren: brefväxla med 
ngn. -marke, /. frimärke. -papier, n. post- 
papper. -presse, f. kopiepräss. -schaften, 
pl. bref, brefsamling, papper, handlingar. 
-schalter, m. postlucka. -stempel, m. post- 
stämpel. -tasche, f. 1. plånbok. 2. portfölj. 
3. postväska. -umschlag, m. (bref)kuvert. 
«verkehr, m. brefväxling. 

Brigliäde, -n, f. mn. brigad. -adier, -e, m. mi. 
brigadchef. -antine, -n, f. sjö. brigantin. 4 
»8 el. K en, f. a0. brigg. 
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ben: ugt. liten men naggande god, in die m | Budile, -r, /. aim. t, (marknads)ständ; P hus, 


blasen müssen: få punga ut, böta. 2. reff- 
ladt gevär, studsare; bössa ı aıtmh. -n, sv.tr. 1. 
skjuta med bössa. 2. innesluta i dosa. -nhandel, 
m. gevärshandel. -nlauf, m. bösspipa. -nma- 
cher, m. bössmed. -nmacherel, f. bössmide. 
-npulver, n. jagtkrut. -nranzen, m. jagtvänka. 
-nsack, m. bössfodral. -nschaft, m. bösstock. 
-nschuls, m. bösskott. Einen m weit: ett 
bösshäll. -nzieher, m. en som refllar ge- 
värspipor. 

Büchstäb[e], -en[s], -en, m. bokstaf. 

Büchstäbelllöi, -en, f. 1. tolkning efter bok- 
stafven. 2. ordrytteri. -n, sv. itr. h. hänga 
upp eig, rida på ord. 

büchstäben = buchstabieren. -gläublg, a. som 
har bokstafstro. -gleichklang, m. allitera- 
tion. -gleichung, f. mat. ekvation med bok- 
stäfver. -mensch, m. människa som tar allt 
efter bokstafven, pedant. -rät[h]sel, n. 1o- 
gogryf. -tafel, f. bokstafstabell, alfabet. -ver- 
setzung, /. 1. gram. metates. 2. bokstafsspel. 

buchstabieren, sv. tr. o. itr. h. stafva. 

Büchstäblller, -, m. en som håller sig till bok- 
stafven, ordryttare. -Ich, a. bokstaflig. Etw. 
a nehmen: taga ngt efter orden, allzu m 
übersetzen: öfversätta alltför ordagrant. 
-Ichkelt, f. ordalydelse. 

Bucht, -en, /. 1. bugt, krökning. 2. bugt, vik; 
bilda. hamn, tillflykt. 3. hörn, afplankning. 
-en, sv. I. tr. bugta, göra bugtig; skära ut. 
II. rfl. bugta sig, gå i bugter. -ig, a. bug- 
tande, bugtig. 

Büchllung, /. bokförande, antecknande. -wald, 
m. bokskog. -weise, adv. bokvis. -welzen, 
m. bohvete. -zeichen, n. bokmärke. 

Buckel, I. -, m. 1. puckel. F sich (aat.) den 
av voll ei. sich (aat.) einen m lachen: skratta 
sig fördärfvad, vw einer Mauer: bugt på en 
mur. 2. F rygg. Einen krummen m machen: 
kröka rygg, jm den a voll schlagen a. den 
vw schmieren: smörja ryggtaflan på ngn, 
ein w voll Schläge: ett kok stryk. II. -n, 
f. 1. (metall)buckla; spänne. 2. härbuckla, 
lock. -Icht, -Ig, a. pucklig, puckelryggig. 
wes Land: ojämn, kuperad mark. -n, sv. I. 
itr. h. buga, kröka rygg. II. tr. sätta buck- 
lor på. -ochs[e], m. bisonoxe. 

bücklien, sv. I. tr. Das Haupt  böja, sänka 
hufvudet, gebückt gehen: gå framätlutad, 
krokryggig. II. rfl. bocka sig, vor jm: för 
ngn. Sich nach etw. m böja sig ned för att 
taga upp ngt. -Ing, -e, m. böckling. 

bucklllicht, -Ig se buckelicht, -ig. 

Bückling, -e, m. 1. F bock, bockning, bugning. 
we machen: bocka sig, vara mjuk iryggen. 
2. böckling. 

Buckskin, -s, m. buckskin (tygsort). 

buddeln se butteln. 

Buddh[a]isiimus, -, 0, m. buddism. -t, -en, m. 
buddist. -tisch, a. buddistisk. 


kyffe; stud. kammare, rum. -get, -s, n. bud- 
get. -ike se Butike. -ner, -, m. ägare af en 
liten jordiapp; backstugusittare. 

Buffel, -, m. buffel. F wa. ein wahrer m en 
riktig grofhuggare, grobian. -6, -en, f. F 
1. klumpighet, groft sätt. 2. trälande, 1 sht 
pluggande, stormläsande. -n, sv. ir. å. F 
träla, 1 sht plugga, stormläsa. 

Buffer se Puffer. 

Buffllétt, -e, n. 1. buffet. 2. skänk. -ler, -, m. 
F person som trälar, pluggar, stormlüser; 
plugghäst. 

Butfo, -[s], -s, m. lustig person, pajas. 

Bug, -e t, m. 1. böjning, krökning. 2. bog, 
a) på Afur, Db) på fartyg. 

Bügel, -, m. bygel; grepe, ögla. -brett, n. 
strykbräde. -eisen, #. prässjärn, strykjärn. 
-fest, a. sadelfast. -garn, n. ett stags fågel- 
snara. -los, a. utan bygel. -n, sv. tr. stryka 
med strykjärn, PTÄSSA med prässjärn. -FIGMER, m. 
stigbygelrem, stigläder. -ring, m. stigläders- 
ring. -stahl, m. = Bügeleisen. -tasche, f. 
väska eı. pung med bygel. 

Biigler, -, m. -In, -nen, f. person som stryker, 
prässar. 

bugsierllen, sv. tr. bogsera. -er, -, m. bogse- 
rare. -tau, n. bogsertäg. 

Bühel, -, Bühl, -e, m. kulle, backe. 

Buhllidirne, f. glädjeflicka. -o, -n, 1. m. äl- 
ekare, numera vanl. om otuktig kärlek. 2. f. äl- 
skarinna, jr 1. -en, sv. itr. 4. 1. bedrifva 
otukt, boleri, bola. 2. poet. smeka. $. Um 
etw. m täfla om, fika efter ngt, mit jm nm 
vara ngns medtäflare. -enärt, f. ülskares 
sätt. -or, -, m. 1. X älskare. 2. otuktig man, 
bolare. -eröl, -en, /. 1. boleri, otukt, äl- 
skog. 2. täflan. 3. galanterl, koketteri. -erie, 
nen, f. 1. älskarinna. 2. otuktig kvinna, 
glädjeflicka. -erisch, a. 1. oturtig. 2. ko- 
kett, galant. -In, -nen, f. = Buhle 2. -lied, 
n. otuktig visa. -schaft, f. älskog. -sohwss- 
ter, f. = Buhlerin. 

Buhne, -n, f. dam, vall mot vatten; kaj. 

Bühne, -n, f. 1. skädebana, scen, teater. Über 
die m gehen: uppföras, spelas. 2. estrad, 
läktare. -n, sv. tr. 1. täcka med bräder, 
golflägga. 2. hvälfva. -nbehör, m. scenisk 
apparat. -ndekoration, /. teaterdekoration. 
-ndichter, m. dramatiek författare. -wdieh- 
tung, /. 1. dramatisk dikt. 2. dramatiskt 
författarskap. -ngerecht, a. lämpad för sce- 
nen. -nhaft = bühnenmä/sig. -nheld, m. tea- 
terhjälte. -nkinstler, m. dramatisk konst- 
när. -nmaler, m. dekorationsmålare. -mma- 
ierel, /. dekorationsmälning. -nmälsig, a. 
scenisk; lämpad för scenen. -astück, «. 
teaterpjes. -nveränderung, f. scenförändring. 
-nwand, f. kuliss. 

bukölisch, a. bukolisk, herde-. 
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J. timme då värdslusen stängas och bor- 
garne gå hem och lägga sig. -tugend, f. 
medborgerlig dygd. -wehr, f. = Bürgergar- 
de. -wehrmann = Bürgergardist. 

Burgliiflecken, m. liten köping förr lydande under 
en borg. -fräulein, n. borgfröken. -gericht, n. 
borgrätt. -hauptmann, m. borghöfvidsman. 
-berr, m. borg-, slottsherre. -hof, m. borg-, 
elottegärd. 

Bürgllin, -nen, f. un Bürge, se detta. -schaft, f. 
borgen, ansvar, säkerhet. m leisten für jn: 
gå i borgen för ngn. -schaftsfählg, a. antag- 
lig som borgen. 

Burglistail, ». ställe där en borg står el. stått. 
-under, -, m. burgunder, a) invånare i Bur- 
gund, b) burgundiskt vin. -ünder, -ündisch, 
a. burgundisk. -verlieis, n. borgfängelse. 
-vögt, m. borg-, slottsfogde. -vogtel, f. borg- 
el. slottsfogdes syssla ei. ämbetsomräde. 
-vögtin,;f. borg- eı. slottsfogdes fru. 

burlösk, :a. burlesk, putslustig på ett grofs sätt. 
«®, -n, if. burleskt stycke. 

Burnus, r[ses], -[se], m. burnus. 

burr, ij. 1. surr, brum. 2. ptro, håll. 3. burr, 
usch. -en, sv. itr. h. 1. afv. 8. BUTT, surrande 
flyga. 2. ptroa, ropa håll. 8. säga burr, usch. 

Bursch[e], -en o. K -e, m. aim. t, 1. ung man, 
pojke; sälle, karl, iron. Sie sind mir ein sau- 
berer av! ni är just en fin herre! 2. kamrat. 
8. student, a) 1 allmh., Db) som varit minst ett år 
vid universitetet, c) äldre medlem af en studentförening, 
fr Fuchs 3, d) mediem ar Burschenschaft 1. 
4. lärling, lärgosse. 5. uppassare, betjänt, 
borstare, 1 sht en offers. 

Bürsch[e] se Birsch. 

burschenlihaft, a. 1. rask, kraftfull, frisk, hur- 
tig. 2. = burschikos. -ieben, n. gladt (stu- 
dent)lif. -schaft, f. 1. burschenschaft, a) åt 
skilliga mindre studentföreningar af icke vetenskaplig 
natur, bildande fortsättningar af b) en allmän tysk stu- 
dentförening, stiftad 1815 och sedan flera gånger om- 
bildad, med Tysklands politiska enhet o. frihet till mål. 
2. ala lärlingarne inom ett yrke el. en ort. -SChaf- 
ter o. förakt. -Schaftler, -, m. medlem af en 
Burschenschaft 1. -schafterél, -en, f. van. för 
aktl. 1. föreningsväsen. 2. burschikost sätt. 
.sitte, /. studentsed. -t[hjöm, n. burschvä- 
sende, studentlif, -anda. 

burschikös, a. burschikos, studentikos, upp- 
sluppen. -itåt, -en, f. burschikost sätt, stu- 
dentupptåg. 

Bürste, -n, f. borste. -n, sv. I. tr. o. itr. A. 1. 
borsta. 2. F dricka, supa. II. itr. s. F sprin- 
ga, skala, gno. -nbinder, m. borstbindare. 
-nbinderel, f. 1. borstbindaryrke. 2. borst- 
bindarverkstad. -nmacher = Bürstenbinder. 

Bürzel, -, m. gumpben, gump. 

Burzelllbaum, -bock, m. kullerbytta. Einen m 
machen eı. schlagen eı. schiefsen: slå, göra 
en kullerbytta. -mann, m. vanl. dim. -männ- 
chen, ». trollgubbe ar Sadermarg med bly I hufra- 


det, som alltid står på hufvudet. "RB, 80. itr. 8. stupa 
kullerbytta. 

Busch, -e t, m. 1. buske. 2. % fjäderbuske, 
hjälmbuske. 3. X bukett. 4. (buskig) skog, 
buskage, dunge. Bua. sich [seitwärts] in die 
Büsche schlagen: smyga sig undan, jn auf 
den m klopfen: försigtigt höra sig för hos 
ngn, hinter dem me halten mit etw.: hålla 
inne, ej vilja fram med ngt, lange um den 
mw gehen: gå som katten omkring het gröt. 
-affe, m. sool. orangutang. -apfel, m. vildt 
äpple. -ärtig, a. buskartad, buskig. -baum, 
m. buskartadt fruktträd. 

Büschel, -, m. o. m 1. knippe, liten knippa, 
bunt, tofs, vippa, kvast. 2. fjäderbuske, 
hjälmbuske. -Icht, a. i vippor, små kvastar, 
knippen; kvastlik. -weise, adv. knippvis. 

buschlien, sv. rf. blifva buskig. -grün, a. gräs- 
grön. -haft = duschig. -hahn, m. tupp med 
fjäderbuske. -hörd, m. en med buskar om- 
gifven Vogelherd, se a o. -holz, n. 1. busk- 
virke, ris. 2. buskskog, busksnår. -icht, -ig, 
a. 1. buskig, yfvig, tofvig. 2. buskbeväxt. 
-klepper, m. F strätröfvare. -klepperel, f. F 
stråtröfveri. -kohl, m. kruskäl. -maus, /f. 
ekogsrätta. -menschh, m. skogsmänniska. 
-ratte, /. skogerätta. -werk, n. buskar, busk- 
snär. 

Busen, -, m. 1. barm; ia. am. bröst, sköte. 
Im tiefsten m 1 sitt innersta, einen Schalk 
im rw tragen: vara skälmaktig. 2. bugt, 
(hafs)vik. -freund(in), m. (f.) nära, förtro- 
lig vän, hjärtevän. -kind,n.skötebarn. -krau- 
se, /. bröstkräs. -nadel, f. bröstnäl. -schlel- 
fe, /. bröstrosett. -sünde, f. akötesynd. -täch, 
n. bröstsjal, halsduk. 

Buisliaar eı. Bussard, -e, m. ormvräk. -bank, f. 
skampall. -bruder, m. botgörare. -6, -r, f. 
1. bot, botgöring, ånger. 2. plikt, böter. 

bülsllen, sv. I. tr. 1. X sätta bot på, laga, lap- 
pa. 2. göra bot för, försona, umgälla, plik- 
ta för. 8. Eine Lust, Begierde a tillfreds- 
ställa en lusta, ett begär. II. itr. A. göra 
bot; plikta. Für etw. m plikta, sota för 
ngt. -er, -, m. botgörare. -ergewand, ». bot- 
görardrägt. -erin, -nen, f. botgörereka. -er- 
kleid, n. botgörardrägt. 

Bofsliermahnung, f. förmaning till bot och 
bättring. -fertig, a. botfärdig. -fertigkeit, f. 
botfärdighet. -gebet, r. botfärdig bön, syr 
dabekännelse. -geld, ». plikt. -kard so Bus 
sard. -hemd, n. botgörarskjorta. 

Bussöle, -n, f. kompass. 

Balsliprediger, m. botpredikant. -predigt, f. 
botpredikan. -psalm, m. botpsalm. -tag, m. 
böndag. Bufs- und Bettag: allmän bot- och 
bönedag. -thräne, f. ängerns tår, bättrings- 
tår. -übung, /. botöfning. 

Bülsung, f. botgöring. 

Bulsiivermahnung = Bufsermahnung. -wocker, 
m. en som väcker till bot och bättring. 





Av = föregående uppslagsord. 
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sväfvande person, frässare. b) 0, 4. half- 
dager, gryning, skymning. -grau, a. skum. 
-haft, -ig, a. skum, skymmande, skymnings-; 
bila. Obestämd, sväfvande, drömmande. -licht, 
n. = Dämmer 4. -n, sv. I. itr. h. 1. dagas, 
gry, skymma. Opers. es dämmert: a) dagen 
gryr, b) det börjar skymma, vua. es däm- 
mert mir in der Seele: det börjar ljusna 
för mig, md: oviss, sväfvande. 2. halfsof- 
va, gå i dvala, (gå och) drömma. II. tr. 
skymma. III. rf. förlora sig i fjärran. -schein, 
m. = Dänmer 4. -stunde, f.skymningsstund. 
ung, f. gryning, skymning. 

dämmilrig «e dämmerig. -ung, f. fördämning 
m. m. se dämmen. 

Dämllon, -s, -nen, m. demon. -Önenglaubo[n], 
m. tro på demoner. -Önisch, a. demonisk. 
Dampf, -e }, m. 1. änga, imma, dunst, rök. 
F Hans w a) dumhufvud, inskränkt person 
sem gör sig vigtig, b) lättsinnig sälle, er ist ein 
Hans mw in allen Gassen: han lägger sin 
näsa i allt; einen m haben: vara på kulan, 
blauer av blå dunst. 2. tungt bröst, and- 
nöd. Buda. jm den m anthun: reta gallfeber 
på ngn. -boot, n. ångbåt. -brot, n. ängba- 
kadt bröd. -en, sv. I. itr. a) s. 1. uppstiga i 
form af ånga, bortdunsta, ryka. 2. a) gå, ila 
medels ängkraft, b) fara på ångbåt el. järnväg, t. ex. 
der Zug dampft über die Brücke: täget 
ilar, brusar fram öfver bron, nach einer 
Stunde dampfte er (= der Reisende a. der 
Dampfer «a. der Zug) weiter: efter en tim- 
me fortsatte han (den resande) el. den (ångbåten) 
ei det (tåget) sin färd. b) A. 3. ånga, ryka. 
»ua. jm einheizen, dafs er dampft: göra 
det hett för ngn. 4. röka, bolma. II. tr. 1. 
utströmma, utsända. 2. bolmande röka, ut- 

blåsa. 

dämpfen, sv. tr. 1. dämpa, minska, kufva, 
mildra, lindra. uu. Farben n fördrifva fär- 
ger. 2. tekn. basa; kok. koka i tillslutet kärl, 
steka, stufva. 3. förorsaka andtäppa. 

Dampfer, -, m. ångare, ångbåt. 

Dämpfer, -, m. 1. ngn som dämpar, minskar 
m. m. se dämpfen, t. ex. ein m des Lichtes: 
en ljusets fiende, ein m der guten Laune: 
en glädjestörare, einen m aufsetzen: däm- 
pa. 2. ljussläckare ; kolsläckare. 3. mus. däm- 
mare, sordin. 

Dämpftleisch, n. stufvadt kött. 

Dampfilflotte, f. ängbätsflotta. -fürmig, a. i 
ängform, gasformig. -getriebe, n. verk som 
drifves med ånga. -heizung, f. uppvärm- 
ning medels ånga. -Icht, -ig, a. uppfyld af 
ånga, af rök. 

dämpfig, a. lidande af eı. förorsakande and- 
täppa. -kelt, f. andnöd, andtäppa. 

Dampflikessel, m. ängpanna. -kraft, f. ång- 
kraft. -maschine, /. ångmaskin. -opfer, n. 
brännoffer. -schiff, n. ängbät. -schiffahrt, f. 
ängbätstrafik. -schiffahrtsverbindung, /. Ang- 





bätsförbindelse. -scheornstein, m. skorsten 
på ångmaskin. 

Dämpfung, /. dämpande m. m. se dämpfen. 

Dampfliverkehr, m. ängbätstrak. -wagen, m. 
1. lokomotiv. 8. järnvägsvagn. -weg, m. 
ängledning. 

Damiit[h]ier, a. dofhind. -wild, ». dofhjortar. 

danäch (arv. £-), adv. 1. tia, rum. sedan, därefter, 
sedermera, efteråt. 2. sytte. därefter, t. ex. 
das Verlangen a begäret därefter. 8. stt. 
därefter, i enlighet därmed, ı ex. die Ware 
ist billig, aber sie ist m. Er sieht m aus: 
han ser just så ut, alles lä/st sich m, an 
als ob: allt ser ut, som om, w die Arbeit, 
av der Lohn: sådant arbetet är, sådan blir 
lönen. 

Däne, -n, m. dansk. 

daneben, adv. 1. bredvid. Bia. a gehen: gå 
miste, misstaga sig. 2. därjämte, dessutom. 

Dänellmark, -s, 0, ». Danmark, -nheer, n. dansk 
här. i 

danieden, adv. poet. därnere, vinı. härnere. 

danieder, adv. ditned; ned, till marken. -beu- 
gen, tr. nedböja, nedslå. -drücken, tr. ned- 
trycka, undertrycka. -fallen, ir. s. falla 
ned. -kämpfen, tr. bekämpa, öfverväldiga. 
«liegen, itr. A. a) duka under, b) ligga sjuk, 
c) ligga nere. -schlagen, tr. slå ned, nedslå. 

Dänllin, -nen, f. dansk kvinna, danska. -Isch, 
I. a. dansk. II. ». danska; jm deutsch II. 

Dank, I. -[e]s, m. a) 0, 1. tack, tacksägelse. 
Meinen a ei. schönen a a haben Sie | 
tack! tackar så mycket! ich sage Ihnen 
meinen besten jag tackar er, mottag min 
tack, Gott sei m! gudskelof! schlechten a. 
F des Teufels m, mit etw. verdienen ev. davon 
bekommen: få dålig tack, blifva illa lönad 
för ngt, su w erhalten: kvitteras tacksamt. 
2. tacksamhet. Jm für etw. m, wissen: vara 
ngn tacksam för ngt. 3. i några talesätt: tan: 
ke, önskan, vilja, t.ex. gegen, wider ja w 
mot ngns vilja, afsigt, jm etw. zu m mar 
chen: göra ngn ngt i lag. h) pi -e t, 4. pris 
I sht vid tornérspel. II. prep. med dat. el. gen. 
vare. -altar, m. tack(offersjaltare. -bär, a. 
tacksam. -barkeit, f. tacksamhet, erkänsla. 
-bärlich, adv. tacksamt. -beflissen, a. tack- 
sam, erkännsam. -beflissenhelt, /. tacksam- 
het, erkänsla. -bezeigung, -bezeugung, f.taok- 
samhetebetygelse. -brief, m. tacksägelsebref. 
«on, sv. I. iir. A. 1. tacka, jm für etw.: ngn 
för ngt. Danke schön a. sehr! tackar så 
mycket! wünschen Sie noch eiw.f ich dan 
ke: behagar ni litet mera? nej, jag taokar, 
ifr bitten 3; iron. da danke ich: tackar för 
min del, jag skall be att få slippa, tack 
vackert. 2. kyrıı. läsa tacksägelser för. 8. be- 
svara en hälening. IL. tr. 1. tacka för, löns, 
vedergälla. Jm eine Wohlthat schlecht a 
illa löna ngn för en välgärning, danke dir': 
Gott! Gud löne dig det! 2. Jm etm. av haf 
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Darlegung 


en som framställer m. m., jr darlegen. -le- 
gung, f. framställning m. m. se darlegen. -le- 
hen, -Iehn, n. -leihe, /. län At nom. Jm ein 
Darlehen geben er. machen: låna ngn en 
summa. -leihen, tr. låna ut. -leiher(in), m. 
(‚f). längifvare (-erska). 

Darm, -e t, m. tarm; F dna. lång, skranglig 
person. -fell, n. bukhinna, -gicht, f. -grim- 
men, rn. knip, kolik. -ruhr, f. rödsot. -saite, 
f. sträng af tarmar. -verschlingung, /. tarım- 
vred. -weh, n. ondt i tarmarne, i magen. 

darlinäch, -nieder se danach, -nieder. -Öb, förkort. 
drob, adv. 1. däröfver. 2. därför, fördenskull. 

Darrile, -n, f. 1. torkning (i ugn). 2. torkugn, 
-hus, -ria, -maskin. 9. förtorkning i sht hos 
växter; tvinsot. -blech, n. torkplät. -boden, 
m. torkvind. 

därreichllen, tr. framräcka, öfverlemna, er- 
bjuda. -ung, f. 

darrlien, sv. tr. torka. -cfen, m. torkugn, darr- 
ugn. -sucht, /. tvinsot. -süchtig, a. behäf- 
tad med tvinsot. 

därstelillbär, a. möjlig att framställa, beskrif- 
va, uppföra. -en, I. tr. framställa, förestäl- 
la; utföra, spela; skildra, beskrifva. IL rf. 
visa sig, te sig, förefalla, t ox. sich als etw. 
(ack. el. nom.) w. Das stellt sich jedem von 
selbst dar: det är utan vidare klart för hvem 
som hälst. -er(in), m. (/.) framställare, ut- 
förare, skildrare. -ung, f. framställning, 
utförande, skildring, beskrifning. -ungs- 
ärt, -ungsweise, /. framställningssätt, be- 
handlingssätt, skrifsätt, stil. 

därthulln, tr. ädagalägga, bevisa. -ung, f. 

darllüber (atv. <--), förkort. drüber, adv. 1. rum. 
däröfver, öfver det(ta). Etw. vw schreiben: 
ekrifva öfver ngt, m hin: fram däröfver, 
utmed, er ist m hinaus ei. hinweg: han är 
på andra sidan, längre bort, via. sådant 
rör honom ej vidare, är för honom en öf- 
vervunnen ståndpunkt, bryr han sig ej mera 
om, es geht alles druyter und drüber: allt 
går på sin hals, utan ordning, er ist m han 
håller på därmed, m Ainweg gehen: 1 sitt tal 
förbigä, leicht m hinweg gehen: lätt, i för- 
bigäende vidröra, m und drunter: huller 
om buller, på sin hals. 2. ua. under tiden, 
medan det pågår eı. pågick. 3. tillökning, gra- 
dering. därutöfver, därtill, mera. Zwei m 
två därtill, på köpet, ich thue, was ich soll 
und noch m jag gör min pligt och mer än- 
då, nicht m noch darunter: hvarken mer 
eller mindre, das geht noch m det är ändå 
värre el. bättre, m geht nichts: det är ngt 
oöfverträflligt, es geht mir nichts jag vet 
ej ngt bättre, ich setze dies noch mw jag 
föredrar likväl detta. 4. orsak. fördenskull, 
med anledning däraf. 5. via verb, som styra 
über, t. ex. ich freue mich u, jag gläder mig 
därät, det gläder mig, er beklagt sich m 
dafs: han klagar öfver att, denke m nach: 
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Dauer 


tänk efter. -üm (atv. £-), förkort. drum, adv. 1. 
ram. (där)omkring, därom. 2. orsak. därför, 
fördenskull. 3. efter verb som styra um: därom, 
t.ex, ich bitte dich w, av hat sich niemand 
su kümmern: det behöfver ingen bry sig 
om, es steht schlecht m det står illa till (där- 
med), es ist mir sehr a zu thun: det är af 
stor vigt för mig, es ist mir blofs A zu thun, 
dafs: för mig kommer det blott an på att, 
er weifs Av han vet om det, es sei m, låt gå, 
må vara. -ünter (stv. £--), förkort. drunter, adv. 
1. därunder, under. 2. däribland, däremel- 
lan. ev gehören: höra dit, till deras antal, 
mit m begriffen: däri inbegripen, ich ‚finde 
keinen Unterschied m jag finner ej, kan ej 
se ngn skillnad mellan dem. 

das, n. «m der, jfr detta. I. best. art. II. dem. 
pron. det, den. Statt dessen: 1 dess ställe, 
i stället, m ist es: så är det, starb er! m 
nicht, aber: dog han? det gjorde han vis- 
serligen icke, men, kränk ihn nicht, er ist 
ohne mw unglücklich: kränk honom ej, han 
är nog olycklig ändå, trotz dem e«. bei alle- 
dem: i trots däraf, unverschämtes Weib av! 
en sådan oförskämd kvinsperson! ich bin 
bei Kindern; m schreit und weint und lacht: 
jag har barn omkring mig, som skrika, 
gråta och skratta, tron. av denkt was Schö- 
nes! sådant folk har jast upphöjda tänke- 
sätt! III. rel. pron. som, hvilket, hvilken. 

dallsein, I. er. s. 1. vara tillstädes, närva- 
rande, inne. 2. vara till, finnas, existera, 
II. -s, 0, n. tillvaro, existens. Der Kampf 
ums a kampen för tillvaron. -séibst, adv. 
sammastädes, där, därstädes. -sig, a. där- 
varande. -sitzen, itr. k. sitta (där), förblif- 
va sittande. 

dafs, konj. att. Als m för att, au fser m för- 
utom att, dafür m emedan, [auf] » på 
det att. I elliptiska, skenbart oberoende satser: GC, 
av sie ewig grünen bliebe! måtte hon alltid 
grönska &« o, att hon alltid grönskade! « 
mir das gerade passieren mufs! att ngt 
sådant skulle hända mig! m Sie es wissen: 
så mycket ni vet! a Sie auch gar nicht 
hören! att ni inte kan höra! nm Gott sich 
erbarme! Gud sig förbarmel u du auch so 
dumm bist! att du skall vara så dum! 

Dasselbigkeit, f. enahanda. 

dastehen, itr. A. 1. stå (där), & ex. wie er da- 
steht! så han står (där)! 2. framstå, vara; 
hafva det. 

Datla, -as, -en, pl. 1. se Datum. 2. uppgifter, 
sakförhållanden. -ieren, sv. I. tr. datera, 
skrifva datum öfver. IL str. A. e. rl. datera, 
förskrifva sig. -0, adv. Bis w tills dato, 
hittills. -tel, -n, f. dadel. -um, -um[s], -a[s] 
ei. "en, n. datum. -umuhr, /. ur som visar 
dagarne i mänaden. 

Daube, -n, f. aim. t, kim, tunnstaf, stäfver. 

Dauer, 0, f. 1. fortvaro, bestånd. 8. lång tid, 
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decimal 


decimllål, a. decimal. -ålwage, /. decimalväg. 
-ieren, sv. tr. decimera. -ierung, f. 

Deck, -e, n. 1. däck. 2. tak på omnibus, ällgens 
o. a. -bär, a. möjlig att betäcka. -bett, n. 
(säng)täcke. -blatt,n. 1. vot. skärmblad, blom- 
skärm. 2. ytterblad, täckblad på cigarrer. "6, 
-n, f. 1. täcke, sängtäcke; betäckning, slö- 
ja. Bna. unter der a der Freundschaft: un- 
der vänskapens täckmantel, sick nach der 
a strecken: rätta mun efter matsäcken, 
mit jm unter einer m stecken, liegen, sein, 
spielen: spela under täcke med ngn. 2. mat- 
ta. 3. pärm, band på döcker, pärmar, omslag, 
portfölj att lägga tidningar o. A. 1. @. inre tak, 
pna. die m des Himmels: himlahvalfvet. 5. 
mus. resonansbotten. -el, -, m. 1. lock. 2. P 
hatt, mössa. 3. pärm, band, omslag. -elähn- 
lich, a. lockartad. -elband, -er }, n. gångjärn 
på lock. -eibecher, m. bägare med lock på. 
-eiglas, n. glas med lock på. -elkorb, m. korg 
med lock på. -ein, sv. I. tr. sätta lock på. 
II. itr. k. P lyfta på hatten er. mössan, hälsa. 
-on, sv. I. tr. 1. täcka, betäcka, öfvertäcka. 
2. utv. itr. A. [Den Tisch] m duka. 8. betäc- 
ka, erbjuda betäckning; betrygga, skaffa 
säkerhet för. II. rl. betäcka sig, betäckas; 
betryggas. -enflechter, m. mattflätare. -en- 
gemälde, n. takmälning. -enmaler, m. deko- 
rationsmälare. -enschalung, f. takpanelning. 
-teder, f. täckfjäder. -leinwand, f. presen- 
ning. -mantel, m. täckmantel. -ung, f. be- 
täckande, betäckning, skydd, säkerhet. 
Bohack. einer (dat.) Figur die m nehmen: blot- 
ta en pjes. -ungslinie, f. mn. försvarslinie. 

Delldikatiön, -en, f. tillegnan, dedikation. -di- 
zieren, sv. tr. tillegna. -duktiön, -en, f. be- 
visledning. -duzieren, sv. tr. 1. härleda. 2. 
leda i bevis. -fökt, I. a. skadad, bristfällig, 
ofullständig, defekt. II. m. brist. m der 
Kasse: kassabrist. -fensiön, -en, f. försvar. 
-fensivalilanz, f. -tensivbündni[f]s, n. försvars- 
förbund. -fensive, -n, f. försvarsständ, de- 
fensiv. Die a ergreifen: gå försvarevis till- 
väga. -fönsor, -s, -Ören, m. försvarare, för- 
svarsadvokat, defensor. -flcit, -s, n. brist, 
deficit. -fil& (-E), -filée (utan akoent), -8, -8 el. 
-[e]r, n. 1. trång väg, hälväg. 2. defilering. 
-filieren, sv. itr. Ah. e s. defilera. -finierbär, 
ea. möjlig att bestämma, att definiera. -fl- 
nieren, sv. tr. bestämma, angifva, definiera. 
-finitién, -en, f. bestämmande, förklaring, 
definition. -finitiv, a. afgörande, slutlig, de- 
finitiv. 

Degen, -, m. 1. värja. 2. krigare, krigsbuse. 
-fest, a. osårbar, hård, som hugg ej biter 
på. -fläche, /. en värjas flatsida. -knopf, m. 
1. värjknapp. 2. F krigsbuss. 

degradierlien, sv. tr. degradera, nedfiytta, ned- 
sätta. -ung, f. 

dehnlibär, a. tänjbar, töjbar. -barkelt, f. tänj- 
barhet, töjbarhet. -en, sv. tr. uttänja, töja, 
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Delinquentin 


draga ut, förlänga. Gedehnte Stimme: slä- 
pande röst, gedehnte Silbe: lång stafvelse. 
-ung, /. förlängning. 

Deich, -e, m. dam, fördämning, vall, bank. 
-beamte(r), m. uppsyningsman öfver dam- 
mar, tjänsteman vid dambyggnad. -en, sv. 
tr. o. itr. å. uppföra, arbeta på dammar. 
-graf,-gräfe, -hauptmann, m. öfvernppsynings- 
man öfver dambyggnader -land, ». land 
ekyddadt mot hafvet gnm dammar. 

Deichsel, -n, f. tistel(lstäng), vagnsstäng. -arm, 
m. skakel. -gabel, f. gaffel(tistel), skaklar. 
«nagel, m. selsticka. -pförd, n. stänghäst. 
-stange, ‚f. tistelstäng. -wagen, m. vagn med 
tistel. 

Deichilufer, n. med dam(mar) försedd strand. 
-wog, m. väg utmed ei. på en dam. 

dein, I. gammal gen. st du. II. poss. pron. din, 
ditt. Die v[ig]en: de dina, din familj, das 
Mein und mw mitt och ditt, ewig der (die) 
nv[ig]e: din in i döden. -erseits, adv. & din 
sida. -ösgieichen, I. a. o. obajı. subst. din 
(jäm)like, lik dig. IL pl. dina likar, sådana 
som du. -ethalken, -etwegen, um -etwillen, 
adv. för din skull. -Ige se dein /I. -Ing, -ung, 
-en, f. sd. bränning. 

Dejeunllör, -s, n. frukost. -ieren, sv. itr. A. api- 
sa frukost. 

Dekliäde, -n, f. tiotal, dekad. -ån, -e, m. 1. 
dekanus. 2. = Dechant. -anät, -e, n. -andl, 
«en, f. 1. dekanat. 2. = Deckanei. 

Deklamllatiöon, -en, f. deklamation, uppläs- 
ning. -ätor, -s, -dren, m. deklamatör, upp- 
läsare. -atörisch, a. deklamatorisk; hög- 
trafvande, tillgjord. -ieren, sv. tr. o. itr. A. 
deklamera, uppläsa, framsäga. 

Deklarllatiön, -en, f. förklaring; uppgift, för- 
teckning, 1 sht på varor, som skola fürtallas. - 
sv. tr. lemna förteckning, uppgift på, för- 
klara. 

Deklinllatiön, -en, f. deklination, a) gram. böj 
ning, b) tys. afvikelse. -ierbär, a. gram. böj: 
lig. -ieren, sv. tr. gram. deklinera, böja. 

Dekökt, -e, n. dekokt, afkok. 

Dekorllatiön, -en, f. i shit tear. dekoration, deko» 
rering. -ativ, a. dekorativ. -ieren, sv. tr. de 
korera. -ierung, f. 

Dekörum, -[s], 0, n. anständighet, det pas- 
sande. 

Dekröt, -e, n. förordning, påbud, dekret. Je 
ren, sv. tr. förordna, päbjuda, dekretera. 
delegierlien, sv. tr. befullmäktiga, afsända sem 
ombud. -te(r), (adj. San.) m. ombud, fall- 

mäktig. 

delektieren, sv. tr. roa, vederkvicka, undfägna. 

Dellliberatiön, -en, f. öfverläggning, rääpläg- 
ning. -Ikät, a. delikat, a) välsmakande, läc- 
ker, b) ömtålig, grannlaga, kinkig. -itatés- 
se, -n, f. 1. delikatess, läckerhet. 2. graan- 
lagenhet, finkänslighet. -ikt, -e, ». förbry- 
telse, brott. -Inquést, -en, m. on, 
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svartnar för mina ögon, die Lampe brennt 
av lampan lyser illa. 2. oklar, svärbegrip- 
lig. 8. mörk, dyster, sorgsen. 4. föga känd, 
okänd, obskur. II. -s, 0, n. mörker. 

Dünkel, -s, 0, m. hög tanke om sig själf, egen- 
kärlek, högmod, inbilskhet, 

dunkelfarbig, a. mörk tn fargen. 

dünkeihaft, a. egenkär, inbilsk, högmodig. 

Dunkelliheit, f. mörker. Bei einbrechender m 
vid mörkrets inbrott, i skymningen. -licht, 
n. halfdager. -lockig, a. mörklockig. -mann, 
m. ljusskygg person, fiende till ljuset, till 
upplysningen. -n, sv. I. tr. göra mörkare, 
förmörka. II. itr. h. o. rl. mörkna. -stunde, 
f. skymning. 

Dinkefzissen a. inbillad lärdom, värdelöst 
vetande. 

dünken, reg. o. oreg. sv. I. itr. Å. o. opers. före- 
falla, synas. Es dänkt mich ei. mir, da/s el. 
als ob ei. als wenn: det förefaller, synes 
mig, som om, jag tycker att. Meinem m 
nack: enligt mitt förmenande. II. rf. tro 
sig vara, t. ex. er dünkt sich (dat. el. ack.) tap- 
fer, ein Held a. einen Helden. 

dünn, a. 1. tunn. F sein Vermögen m machen: 
förminska, slösa bort sin förmögenhet. 2. 
smal, t.ex. me Beine. 3. tunn, förtunnad, 
utspädd. -bauch, m. en som har liten mage, 
spenslig, skranglig person. -bier, n. dricka. 
-8, -n, f. 1. tunnhet, smalhet. 2. ställe där 
ngt är tunt, förtunning. 3. utsot, diarré. 
-0n, sv. tr. förtunna, utspäda. -flüssig, a 
tunn, lättflytande. -helt, -Igkeit, /. tunnhet. 
-leibig, a. smal om lifvet. -schalig, a. som 
har tunt skal. -schenklig, a. som har smala 
lår, smalbent. -stimmig, a. som har svag 
röst, tunn stämma. 

Duns, -e[r], m. dumhufvud, uppblåst person. 

Dunst, -e t, m. 1. dunst, imma, ånga; bila. 
dunst, rök. 2. dunst (finaste hagelsort). -bild, n. 
dimbild. -en, dünsten, sv. ir. 1. s. dunsta 
bort. 2. A. utdunsta, sprida dunster. -ge- 
bilde, n. -gestait, /. dimbild, dimfigur. -Ig, 
dänstig, a. 1. dunstfyld, kvaf, kvalmig. 2. 
i dunstform, gasformig. -kreis, m. dunst- 
krets, atmosfär. 

Dünung, -en, f. dyning. 

Duo, -s, ». duett. -d6z, -e, n. duodes(format). 
-dözfürst, m. dussinfurste, smäfurste. 

düpieren, sv. tr. narra, draga vid näsan. 

Duplilicitåt, -en, /. dubbelhet. -ik, -en, f. jur. 
duplik. -ikät, -e, n. dublett, afskrift. -Izio- 
ren, sv. ir. inlemna en duplik mot. 

Dur, -e, 3. mus. dur. 

durch, I. prep. med ack. 1. rum o. tid. genom, 
igenom. m einen Flufs schwimmen: simma 
öfver en flod, m die Nase reden: tala i nä- 
san. 2. medel. genom, medels, med. II. adv. 
fullständigt el. åt alla håll genom, t. ex. er geht m 
den Garten: han går tvärs genom trädgär- 
den, men: er geht den Garten m han genom- 
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ströfvar trädgården as ana håll. av sein: a) 
hafva farit igenom staden el. dyna, förbi, sum- 
mit öfver foden m. m., b) vara utom fara (bef. 
va genomgått en sjukdom, öfverslått en fara), C) Vara 
igenom (hafva gått igenom i en exımen), d) hafva 
gått sönder, t. ex. die Schuhe sind = ; seine 
Füfse sind „ han har fått skoskaf, 6) on- 
ten a sein: hafva gjort flasko, vara före- 
mål för andras löje. w und m alltigenom, 
grundligt, » und m, ergriffen: djupt gri- 
pen. -ächzen,* tr. stönande, med jämmer 
och suckar tillbringa. -Adern,* -&dern," tr. 
ådra. -arbeiten, I.tr. 1. genomarbeta, grund- 
ligt bearbeta, samvetegrant genomgå. 2. 
med arbete fÖTra ngt SUM ngt annat. 9. gam ardote 
söndernöta, sönderskafva. II. rA. arbeta 
sig fram em arbetande genomgå. -arhbel- 
tung, f. -ät[hjmen," tr. med sin andedrägt, 
sin anda genomtränga, uppfylla; pas. ge 
nomandas, uppfyllas. -ätzen (o. -<-"), tr. 
sönderfräta, fräta igenom. -ätzung (e. -<£-), 
f. -åus, adv. 1. fullständigt, helt och häl- 
let. 2. ovilkorligen. m nicht: ingalunda, på 
inga vilkor. -backen, tr. 1. genomgrädda. 
2. (-£-") bakande uppblanda mea ngt. -Dausen, 
tr. afsticka, kalkera. -bausung, f. -böben,“ 
tr. 1. genombäfva. 2. (utv. £--) med bäfvan 
tillbringa. -belfsen, I. (atv. --*) tr. bita 
midt igenom, bita af. II. rf. bita sig ige- 
NOM (gnm beit bana sig väg); bila. slå sig igenom, 
uppnå sitt mål gum bitande ora. III. itr. A. bita 
midt igenom, tvärt af. -beilsung, /. -belren, 
tr. 1. genomfräta, sönderfräta. 2. (utv. -<£-") 
med ett skarpt eı. frätande ämne genom- 
tränga. -bekommen, tr. tyckes få igenom. -be- 
rat[h]on, ir. grundligt, fullständigt rådslå 
om, genomgå. -berat[hjung, /. -beten, tr. 1. 
bedja heit o. hållet, från början till slut. 8. (-£-") 
bedjande tillbringa. -betteln, I. (vamı. »<£-") 
tr. tiggande genomvandra. II. ri. tigga sig 
fram. -bilden, tr. o. rf. fullständigt, grund- 
ligt utbilda (sig). -bildung, /. -bittern,* tr. 
göra bitter a. besk alltigenom. -blaven, tr. 
1. blåsa ngt genom ngt annat. 2. blåsa sönder. 
8. på blåsinstrument blåsa igenom från början till 
slut. 4. (-£-") bläsande genomtränga, blåsa 
tvärs igenom. -blåttorn,” tr. (utv. £- -) genom- 
bläddra. -bleuen, tr. genomprygla, mörbelte 
-blick, m. blick tvärs igenom ngt; 
ögnande, öfverblick. -blieken, I. itr. &: 1 
se tvärs igenom. 2: skymta fram gam a 
mellan ngt. II. (vant. =<£-") tr. 1. med blicken 
genomtränga; bina. genomskåda. 2. genom: 
ögna. -blinken, str. A. lysa fram gam et. meller 
ngt. -blitzen, I. itr. 1. A. blixtra fram, lysa 
igenom. 2. s. F afvisas, få afsked på grått 
papper. II. (ranı. -2-*) tr. fara igenom som 
en blixt, genomblixtra. zna. ein Freuden- 
strahl durchblitzte sein Antlitz: ett glädje 
skimmer for öfver hans anlete. -behren, L 
tr., itr. h. e. rf. borra (sig) igenom. I. 
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Durchführbarkeit — 124 


utförbar. -führbarkeit, f. genom-, utförbar- 
het. -führen, ir. 1. föra igenom er förbi. 2. 
genomföra, utföra, genomdrifva. -turchen 
- (vant: = £ +"), tr. fåra, plöja fåror i. -führung, 
f.genom-, utförande. -gähnen," tr. Die Zeit n 
. gäspa hela tiden. -gang, m. 1. genomgåen- 
.de, gång igenom. 2. genomgång. -gänger, 
m. rymmare. -ganghaus, n. hus med genom- 
gång. -gängig, a. genomgående, allmän. -gä- 
ren, itr. s. blifva genomjäst. -gebrauchen, 
tr. använda den ena efter den andra. -ge- 
. hen, I. itr. s. 1. gå igenom, vara genom- 
gående. Etw. geht [mit] durch: ngt får pas- 
sera, jm etw. m, lassen: se gnm fingrarne 
med ngn med afseende på ngt, låta ngt få 
passera, er geht gerade durch: han går 
rakt på sak. 2. skena; rymma, skudda stof- 
tet af sina fötter. II. tr. 1. slita, gå hål på. 
Sich (äst.) die Füfse m få skoskaf. 2. (atv. 
-£-*) ätv. 8. jämte h. gå igenom. Vaal. bild. 
pröfvande genomgä, genomögna, genomar- 
beta. -gehonds, adv. genomgäende, alltige- 
nom. -gorben, tr. garfva väl; F genompryg- 
la, garfva skinnet på. -glefsen, tr. 1. hälla 
igenom. 2. (-2-*) hälla full, fylla. -glänzen, 
I. str. h. lysa igenom. II. (-2-*) tr. med 
glans genomtränga, uppfylla. -gleiten, I. 
itr. s. glida igenom. II. (- <-*) ir. glida ge- 
nom. -glitzern = durch limmern. -giühen, tr. 
1. genomglödge. 2. (- -*) vna. elda, hänföra. 
-graben, I. tr. 1. Löcher w gräfva hål : ngt. 
2. (ar. - £-*) genomgräfva. II. rf. Sich durch 
den Berg m gräfva sig gnm bärget. -gräuen,* 
ir. genombäfva. -greifen, itr. Ah. 1. gripa, 
taga tvärs igenom. 2. ingripa. nd: genom- 
grigande, grundlig. -grübein (arv. -<£-"), tr. 
grubblande öfvertänka, grubbla öfver. -guk- 
ken, F I. iir. A. titta igenom. II. (-2-*) tr. 
titta, ögna igenom. -gufs, m. 1. genom häll- 
ning. 2. afloppsrör gom en vägg. 8. durkslag, 
sil. -haben, ir. Ein Buch u, hafva läst ige- 
nom en bok, eine Nadel hafva trädt ige- 
nom en nål, einen Kranken m hafva lyc- 
kats rädda en sjuk, m. Ai. ayl. ellipt. talosätt. 
-hällen,* tr. genomskalla, ljuda i. -halten, 
tr. hålla, hålla ut. Die Zwischenstunde A 
sitta kvar, hålla ut i skoirummet hela rasten 
(Iåta lektionen sträcka sig äfven öfver den för rasten be- 
stämda tiden). -hämmern, tr. 1. hamra väl. 2. 
hamra hål på. -hau, m. uthuggning. -häu- 
chen,“ = durchatmen. -hauen, I. itr. k. hug- 
ga tvärs igenom. II. tr. 1. hugga i el. gom 
ngt. 2. (atv. -2-*) klyfva med ett hugg, hugga af. 
8. Jn a hugga, med yxan el. svärdet bana 
väg åt ngn. 4. F genomprygla, atv. bua. för- 
tala. -haus, n. hus med genomgång. -he- 
choln, tr. genomhäckla. -hech[e]lung, f. -hef- 
ten, tr. häfta, fästa tvärs igenom. -heizen 
(atv. -2-*, tr. väl uppelda, genomelda. -hel- 
fen, itr. Ah. o. X tr. hjälpa igenom. Jm el. X 
ja » hjälpa ngn a) att komma igenom ngn- 


— durohlauchtig 


. städes,. b) ur förlägenheten, c) att fly, att 


rymma, d) att dra sig fram. Sich (aa. a. £ 
ack.) av a) hjälpa sig igenom, b) dra sig ur 
förlägenheten, ur spelet, c) hjälpa sig fram, 
dra sig fram. -héllen," tr. upplysa. -herr- 
schen, I. itr. h. herska fräa början till slut. IL 
(-£=") tr. fullständigt beherska. -héulen," tr. 
med sitt tjut, sitt skrik genomtränga, upp- 
fylla. -hin (utv. £-), adv. tvärs igenom, allt- 
igenom. -hitzen (o. -<£-"), tr. genomhetta, 
-värma. -höhlon (o. -£-"), tr. göra, gräfva 
hål i, urgräfva, urhålka. -hören, tr. 1. höra 
tvärs igenom. 2. höra till slut. -hüpfen, I 
itr. 8. hoppa igenom. I. (-<-") tr. hoppa 
genom, öfver. -Irren," tr. genomirra, irran- 
de genomvandra. -jagon, I. itr. s. jaga, ha- 
sta igenom, öfver, förbi. IL. tr. 1. jaga sg 
gom ngt. 2. (äfv. -2-*) genomjaga; ar. bila. ha- 
stigt genomgå. -Jåuchzen," -jübein,* tr. jub- 
lande tillbringa, genomlefva; jublande tåga 
fram igenom. -kälten,” tr. genomkyla, helt 
och hållet afkyla. -kältung, f. -kämmen (. 
-2.*), tr. kamma väl. -kämpfen, I. (am. -£-") 
tr. genomkämpa. II. rf. slå sig fram, ar- 
beta sig fram, upp. -kauen, -käuen (atv. - £-*), 
tr. tugga väl; F pa. omtugga, idisla. -klau- 
ben (o. -2-*), tr. plocka igenom, noga under 
söka; dna. smäaktigt genomgå, spetsfun- 
digt öfvertänka. -klettorn, -klimmen, I. ir. 
s. klättra tvärs igenom. II. (-<£-") tr. klätt- 
ra öfverallt omkring i er. på. -klingen, I. itr. 
h. klinga igenom. IL (-<-*), tr. 1. höras 
midt igenom et. i trots af. 2. med sin klang 


. genomtränga, uppfylla. -kläften,* tr. spränga 


sönder, dela i klyftor. Durchkläftet: full at 
remnor, af klyftor. -kneten (e. -<£-"), tr. ge 
nomknåda. -kochen, tr. genomkoka. -kem- 
men, itr. s. 1. komma, fara igenom, förbi. 
2. gå igenom, lyckligt slippa undan, öfver 
vinna, t. ex. durch das Examen, die Gefahr, 
die Krankheit. Er glaubt selbst nicht an das 
wo han tror själf ej, att han skall gå ige- 
nom. 8. hinna igenom, t. ex. durch das Buch. 
4. Mit jm nicht m können: ej kunna härda 
ut, komma öfverens med ngn. -können, itr. 
h. kunna komma igenom, fram. -kosten (ar. 
-£."), ir. smaka på; via. pröfva, grundligt 
lära känna. -kratzen, tr. 1. krafsa, rifva hål 
på a« i. 2. (-2-* genomkrafsa, krafsande 
genomleta. -kréuzen," tr. genom-, öfverkor- 
sa, genomskära, -kröuzung, f. -kriechen, I 
itr. s. krypa igenom. II. (am. - =") tr. 1. kry- 
pa genom, öfver. 2. krypande genomlets. 
-kriogen, F = durchbekommen. -kunft, 0, f- 
genomresa. -langen, tr. komma, räcka, gå 
igenom. -lärmen,* tr. larmande, stojande 
tillbringa. -lafs, -e t, m. 1. genom-, fram: 
släppande. 2. port, genomfart, brotrumms, 

afloppsrör, lucka m. m. -lassen, tr. släpps 

genom, fram. -lassung, /. -laucht (am. -4 

on, f. ers höghet. -läuchtig[st] (ar. 2-4, & 
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durohwittern — 
II. itr. s. F smyga sig igenom, undan, lyc- 
kas undkomma. -wittern, tr. 1. Etw. durch 
etw. m vädra ngt gnm ngt. 2. (-£-") komma 
ngt att vittra. Durchwittert: helt och hållet 
förvittrad. -wollen, itr. A. vilja (komma) 
igenom, fram. -wühlen, I. (sr. -2-*) tr. ge- 
nompoka, -gräfva, -snoka, «leta. II. rf. bö- 
ka, gräfva sig igenom, fram. -wühlung (o. 
-£-), f. -wurf, m. 1. kast, kastning gom ngt. 
2. såll, rissel. -würgen, rl. med största svå- 
righet draga sig fram. -würzen (o. -2-*), tr. 
alltignm krydda; med doft genomtränga, fyl- 
la; duva. förljufva. -wüt[h]en (um. -2-*), tr. 
med vrede, med raseri genomfara. -zähien 
(ar. -2-*), tr. räkna igenom, öfver. -zechen 
(0. -2-*), tr. i sus och dus, i dryckeslag till- 
bringa. -zeichnen, ir. 1. rita alltsammans, 
det ena efter det andra. 2. kalkera, afteck- 
na. -zeichnung, /. -ziehen, I. ir. 1. draga gnm 
ost. 2. F jn av häckla, förtala ngn. 8. (- 2 -*) 
draga, täga, stryka fram gnm, genomvan- 
dra, -skära, -korsa, uppfylla. 4. (-2-") ge- 
nomfläta, uppfylla, fläta, väfva in. II. rf. 
1. draga sig fram, gå igenom. 2. (-2-*) Das 
Papier durchzieht sich mit Feuchtigkeit: 
papperet drar fukt till sig, blir fuktigt. 
II. itr. s. draga, tåga, färdas igenom. -zi- 
schen, I. itr. s. IL (-2-*) tr. hväsande fara 
igenom. -zittern,* tr. genombäfva. -zoll, m. 
transitotull. -zücken,* tr. blixtsnabbt ge- 
nomfara; bia. genomila, -fara, -bäfva. -zük- 
kern,“ ir. sockra väl, uppblanda med soc- 
ker. -zug, m. genomtäg. -zwängen, -zwingen, 
I. ir. mea våta drifva, slå, skjuta ngt gnm ngt. 
I. rf. mea vaıa tränga sig igenom. 


dürfen, oreg. sv. itr. h. 1. töras, djärfvas. 


2. få, ba rättighet, tillåtelse, lof till. 
mipt, es darf niemand herein: ingen får 
komma in, der Deckel darf nicht ab: loc- 
ket får ej tagas af. 3. med negation el. aäverbet 
nur vid tnfinttiver: behöfva, t. ex. Sie m, es ihm 
nicht oft sagen, so wei/s er es: ni behöfver 
ej säga honom det många gånger, för att 
han skall veta, skall komma ihåg det, ich 
darf nicht a. kaum a. nur daran denken, 
so gerate ich in Wut: bara jag tänker där- 
på, så blir jag rasande, es darf nur einer 
schnell die Thüre aufmachen, so liegen Sie 
an der Erde: bara ngn hastigt öppnar dör- 
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— eben 

“ ren, så ligger ni där,:faller ni omkull. 4. 

“ hafva orsak till, böra, kunna. Darüber 
Sie sich nicht wundern: det bör ej för- 
väna er, Sie m, es immerhin glauben: ni 
kan i alla fall tro det, lita därpä. 8. Dürf- 
te: torde. 

dürftig, a. 1. torftig, otillräcklig, ringa. 
fattig, behöfvande, -kelt, .f. 1. orttighet 
otillräcklighet. 2. fattigdom, armod. 

dürr, a. torr; förtorkad; mager. Bila. mig ven 
Worten: helt torrt, ver Buchstabe: död 
bokstaf. -6, 0, f. torrhet, torka; magerhet. 

Durst, -[e]s, 0, m. törst. m haben: vara tör- 
stig, törsta. -en, dürsten, sv. I. itr. A. törsta. 
Äfv. opers., t ex. ich dürste eı. es därstet mick 
a. mich dürstet: jag törstar. II. tr. törsta, 
längta efter. -Ig, X.dürstig, a. 1. törstig. 2. 
som framkallar törst, t. ex. nes Wetter. -W- 
schend, -stiliend, a. läskande. 

Dusche, -r, f. dusch. 

Dusel, -s, 0, m. F yrsel, bedöfning, rus, dröm- 
meri, halfdvala. -61, -en, f. F sömnighet, 
dåsighet, söl, tanklöshet. -hans; -en, -e [t], 

F drönare, söninig, däsig, tanklös per- 
son. -ig, a. F sömnig, däsig, sölande, tank- 
lös. -n, sv. itr. F 1. A. vara däsig, halfsofra, 
dröna, söla. 2. s. gå och drifva. 

Dust, -[e]s, 0, m. stoft. 

düster, I. a. dunkel, skum, dyster. m, werden: 
skymma, mörkna. Bia. dyster, tungesint, 
svärmodig. II. -s, 0, n. mörker, skymning, 
dysterhet. -farbig, a. mörk ti fargen. -heit, 
«keit, /. dysterhet, mörker; bud. dysterhet, 
tungeinthet, svårmod. -n, sv. I. ser. A... 
rfl. mörkna, blifva e. vara dyster; fördy- 
stras. II. tr. förmörka; fördystra. -nheit, 
-ni[f]8 = Düsterkeit. 

Düte, duten se Tüte, tuten. 

Dutzend, -& ss. mätienhöt-vid räkneord -, 8. dasein. 
Der Doktor vom a dussindoktor. -gesieht, 
n. hvardagligt ansigte. -weise, adv. dussin- 
vis. 

Dozilbruder, m. dubroder, bror. -en, sv. tr. 
dua, kalla för du. -füls, m. Auf dem a mit 
jm stehen: vara du, bror med ngn. -schwes- 
ter, f. dusyster. 

dwatsch, a. P vriden, oredig, tokig, på tok. 

Dynåst, -en, m. herskare, furste. de -[ejn, f. 

dynasti, furstehus. -Isch, a. dynastisk. 


. E. 


Ebbe, -n, f. äbb. -n, sv. str. h. blifva ei. vara 
äbb; via. förminskas, aftaga. Das Meer al. 
opers. es ebbt: äbben inträder a. det är äbb. 

eben, I. a. 1. slät, jämn. Zu ver Erde: ijämn- 
höjd med marken; i bottenväningen. 2. 
jämn, jämntjock, jämnstark. Seinen en 
Schritt gehen: gå sin jämna, sin vanliga 


gång. 8. lämplig, passande, behaglig. IL 

endast adv. 1. X lika, t ex. es gilt allen 
viel. 2. just. Das wäre mir av reckt: det 
skulle jag just tycka om, « der a. dieser 
a. derselbe Mann: just samme man.’ För un. 
jfr nedanstående sus. 8. så där, nätt och jämt. 
Nur so m så nätt och jämt. 4. ua. just, 
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ehelich — 1 


-lich, a. 1. äktenskaplig, giftermäls-. m ver- 
bunden: förenad gnm äktenskapets band, 
gift. 2. äkta, laglig, t ex. me Kinder, seine 
ne Gemahlin. -lichen, sv. tr. gifta sig med. 
-llebste(r), (aa. böjn.) m. o. f. äkta hälft. -Ios, 
a. ogift. -losigkeit, /. ogift stånd. -lustig, a. 
giftaslysten. -mälig, a. förr, tidigare, forn, 
gammal. -mäls, adv. förr, i forna tider. 
-mann, m. gift man, äkta man. -paar, n. gift 
par, gift folk. -r se eh[e]. -recht, n. jur. gif- 
termälsbalk. -rn, a. koppar-, brons-, me- 
tall-; bina. hård, fast, orubblig, tung. -schel- 
dung, /. äktenskapsskillnad, skilsmässa. 
-schliefsung, f. äktenskaps ingående, gifter- 
mål. -segen, m. 1. välsignelse öfver brud- 
paret. 2. barnskara, barn. -stand, m. äkta 
ståndet. -stens, adv. med det första. -steuer, 
f. utstyrsel, hemgift. -trennung = Eheschei- 
dung. -verbindung, f. äktenskaplig förbin- 
delse. -verbot, n. förbud mot äktenskaps 
ingående, äktenskapsjäf. -verlöbni[f]s, ». 
trolofning. -vermächtni[fjs, ». lifränta åt 
den efterlefvande makan. -welb, n. = Ehe- 
Jrau. -werbung, f. frieri. 


_ Eibisch 


tvist. -kleid, n. hedersedrägt, galadrägt. -Is- 
gion, f. hederslegion. -leute, pl. hedersmän- 
niskor. -lohn, m. hedrande belöning. -mahl, 
n. måltid till ngns ära, festmåltid. -mann, 
«er t, m. hedersman, ärans man. -pfad, m. 
= Ehrenbahn. -pfennig, m. medalj. -preis, 
m. 1. hederspris. 2. dor. ärenpris (Veronica). 
-rat[h], m. 1. titulärt råd. 2. hedersnämd. 
«recht, n. hedrande rättighet, företrädes- 
rättighet. Verlust der bürgerlichen we: för- 
lust af medborgerligt förtroende. -rede, f. 
äretal, äreminne. -retter, m. en som räddar, 
upprättar ngns heder. -rettung, f. upprät- 
telse. -richter, m. domare i hederssak. -rüh- 
rig, a. ärerörig. -schein, m. skriftligt he- 
dersord. -sold, m. = Ehrenlohn. -stand, m.äro- 
full ställning. -stelle, f. äreställe, heders- 
post. -strafe, f. vanärande straff. -tag, m. he- 
dersdag. -thalber ssehrerhalber. -that, f. äro- 
full handling, bragd. -trunk, m. hedersskäl. 
-wört[h], a. hedervärd, vördnadsbjudande. 





ehrllerbietig, a. vördnadsfull. -erbietigkelit, -er- 


bietung, /. vördnadsfullt sätt, beteende. 
-furcht, f. vördnad. -gefühl, a. hederskänsla. 


-geiz, m. äregirighet. -geizig, -gierig, a. äre- 
girig. -lich, a. 1. ärlig, redlig, rättskaffen, 
hederlig. Jn m machen: ätergifva ngn med- 


ehl-, ehm- se ehel-, ehem-. 
Ehnl, -s, -s, m. dia. stamfader, farfar, morfar. 
Ehrliabschneider, m. äreskändare. -abschneide- 


rei, /. vanryktande, ärerörigt förtal. -bär, a. 
1. ärbar, anständig, sedesam. 2. berömlig. 
-barkeit, £. 1. ärbarhet, anständighet, sedig- 
het. 2. berömligt sätt, berömlig vandel. -be- 
gler[ de], f. ärelystnad. -begierig, a.ärelysten. 
-durst, m. törst efter ära, ärelystnad. -dur- 
stig, a. törstande efter ära, ärelysten. -6,gen. 
o. dat. sg. ofta -% I sht efter 2U, pl. -n, f. ära, he- 
der, godt rykte. Auf m halten: hafva he- 
derskänsla, auf AA! på min äral zu an 
kommen: komma till heders, in aller wi 
all anständighet, mn halber: för skams 
skull, jm zu „un: till ngns ära, m einlegen 
mit ei. durch etw.. vinna ära, göra sig för- 
tjäut om ngt gnm ngt, in An halten: vörda, 
hedra; högt skatta, väl värda, das ist aller 
run wert: det är värdt allt erkännande, 
geben Sie mir die m Ihres Besuches! hedra 
mig med edert besök! 

ehren, sv. tr. ära, hedra, vörda. -amt, n. he- 
derspost, förtroendesyssla.-bahn, f. hederns 
väg, ärans strät. -becher, m. hedersbägare, 
-skäl. -besüch, m. höflighetsbesök. -bild, n. 
ärestod. -bogen, m. äreport. -denkmal, n. 
äre-, minnesstod. -erklärung, f. upprättel- 
se, afbön för ärekränkning. -fest, I. n. fest 
till ngns ära, hedersdag. II. a. genomhe- 
derlig, pålitlig. -gedächtni[fjs, n. hedrande 
. minne. -gewand, n. = Ehrenkleid. -haft, a. 
hederlig, hedervärd, rättskaffen, redbar, 
bra. -haftigkeit, f. heder, redbarhet. -halber, 
adv. för sin heders skull, för skams skull. 
-handel, m. hederstvist. -klage, f. anklagel- 
se för, rättegäng om ärekränkning, heders- 


borgerligt förtroende, m währt am läng- 
sten: ärlighet varar längst. 2. F dugtig. Er 
lügt was ses: han ljuger kolossalt, das soll 
was mes kosten: det lär kosta pengar, det, 
was mes schwatzen: prata af hjärtans lust. 
-lichkeit, /f. ärlighet, redbarhet. -lichma- 
chung, f. ätergifvande af medborgerligt för- 
troende. -liebe, f. hederskänsla, rättskaf- 
fenhet. -los, a. ärelös. -losigkeit, f. ärelös- 
het. -säm, a. ärbar. -sucht, f. äregirighet. 
-süchtig, a. äregirig. -vergessen, a. äreför- 
gäten, ärelös. -verlust, m. förlust af med- 
borgerligt förtroende. -widrig, a. ärerörig, 
ohederlig. -würden, evajı. f. ärevördig, ers 
ärevördighet. -würdig, a. ärevördig. 


ehstens se ehestens. 
El, I. -er, n. ägg. Wie auf mern gehen: gå 


försigtigt, varsamt, er ist kaum aus dem m 
gekrochen: han är ännu ej torr bakom öro- 
nen, das will kläger sein als die Henne: 
ägget vill lära hönan värpa, nicht ein aus- 
geblasenes m wert: ej värd ett ruttet lin- 
gon, sich um ungelegte wer kümmern: be- - 
kymra sig för den dag, man ännn icke sett, 
Nürnberger wer: nürnberger ägg (de första, I 
Nürnberg tillverkade, Sekuren, hvilka hade äggferm). 
II. it). 1. giaäje, öfverraskning. &, Nej Be. m, frei- 
lich, w ja wohl: jo visst, m das wäre! det 
vore just vackert! « was/ sådana dumhe- 
ter! å tyst! jag vill ej höra talas därom. 
2. smekande barns utrop, jrr eien. -&, ilj. 
sisäje. eja, häjsan. -be, -», f. id, idegran. 
«ben, a. af ideträ. -bisch, -e, m. bot. 1. hibisk 
(Hibiscus). 2. altérot (Althsa). 





ur. intransitivt, rå. refiexivt, St. starkt, SV. svagt, 67. transitivt verb. Ä. har haben, 3. har son till hjälpverh. 





Kleve 


142 


ömphatisch 





Elöve, -n, m. Elövin, -nen, f. lärjunge, elev. 
elf, atan följ. subst. ar. X Elfe, a. (obojı.grundtal) elfva. 
Eit[e], -en, m. alf. -6, -n, f. älfva. 

Elfenbein, n. elfenben. -arbelt, /. elfenbens- 
vara. -e[r]n, a. af elfenben, elfenbens-. 

eltenlihaft, a. älflik, luftig. -könig, m. älfko- 
nung. -königin, f. älfdrottning. -reigen, -tanz, 
m. älfdans. 

Elfller, -, m. elfva m. m. se Fünfer. -erlei, opajı. 
a. elfvahanda. -In se Elfe. -te, a. (oräningstal) 
elfte. -tehalb, a. tio och en half. -tel, -, n. 
elftedel. -tens, adv. för det elfte. 

ellidieren, sv. tr. elidera, utstöta. -Ite, 0, f. 
elit, utvaldt manskap. -kir, -e, n. elixir. 
«k= Elch. 

Elillbogen, m. armbåge. -e, -n, f. aln. -enbo- 
gen = Ellbogen. -enhreit, a. alnsbred. -en- 
mäls, n. alnmätt. -enreiter, -enritter, m. F 
riddare af alnen (skamts. om lärftskramhandlare, 
boddetjänter). -enwa[a]re, f. alngods. -enweise, 
adv. alnvis, alntals. -enzahl, f. antal alnar. 
-or = Erle. -ern = erlen. -ipse, -n, f. ellips. 
-iptisch, a. elliptisk. 

Eliimsteuer, n. elmseld. -oquönz, 0, f. välta- 
lighet. -ritze, -n, f. elritsa. -sasser, -säs- 
ser, I. -, m. elsassare. II. str. -sässisch, a. 
elsassisk. -88, -n, f. 1.= Erle. 2. stamsill. 
8. Elsa. 

Elster, -n, f. skata. -[n]auge, ». liktorn. 

eiterlilich, a. föräldra-, ı.ex. me Liebe: för- 
äldrakärlek. -mutter se Ältermutter. -n, pl. 
föräldrar. -vater se Ältervater. 

Emäll, -s, n. -le, -n, f. emalj. -lieren, sv. tr. 
emaljera. -lierung, f. emaljering. 

Emancipllatiön, -en, f. emancipation, frigö- 
relse. -ieren, sv. tr. emancipera, frigöra. 
-jerung, f. emancipation, frigörelse. 

Emilballäge, -n, f. 1. inpackning. 2. omslag. 
-ballieren, sv. tr. packa in, slå in. -bärgo, -s, 
m. o. n. kvarstad a fartyg. -blém, -e, n. sinne- 
bild. -blemätisch, a. sinnebildlig. -bryo, -os 
ei. »önen, n. embryo. 

Emendllatiön, -en, f. emendation, förbättring. 
-ieren, sv. tr. förbättra, rätta, återställa i 
sitt ursprungliga skick. 

emeritierllen, sv. tr. pensionera. Emeritiert: 
pensionerad, emeritus. -ung, f. 

Emöute, -n, f. myteri, uppror. 

Emigrilänt,-en, m. emigrant, utvandrare. -atlén, 
«en, f. emigration, utvandring. -ieren, sv. 
itr. s. emigrera, utvandra. 

eminönlit, a. eminent, framstående, utmärkt. 
«zZ, -en, f. eminens. 

Emliir, -e, m. emir. -issÄr, -e, m. emissarie, 
utskickad, hemlig kunskapare. -Ittieren, sv. 
tr. utsläppa i rörelsen, sätta i omlopp. -it- 
tierung, f. 

Emmerling, -e, m. = Ammer. 

Emolumönt, -e, n. sportler. 

empfåhen,"” forktar. o. poet. = empfangen. 

Empfäng, -[e]s, 0,m. emottagande, erhållande. 


In m nehmen: mottaga. -en,' I. ir. motte 
ga, erhålla. II. isr. A. befruktas, blifva hat 
vande. 

Empfängller(in), m. (f.) emottagare, adressat. 
-lich, a. mottaglig. -Iichkelt, /. mottaglig- 
het. -ni[f]s, -se, f. befruktning, aflelse. 

Empfäng[s]llanzeige, /. underrättelse om en 
saks emottagande, mottagningsberis. hv 
scheinigung, f. kvitto. -bestätigung, f. = Em- 
pfangsanzeige. -nahme, f. mottagande, er- 
hållande. -schein, m. kvitto. -statien, f. an- 
komststation, bestämmelseort. -zimmer, ns. 
mottagningsrum. 

Empföhl, -e, m. = Empfehlung. -bär, a. som 
kan rekommenderas. -en, st." I. tr. anbe- 
falla, förorda, rekommendera. Ein ‚des 
Äu/sere: ett tilltalande yttre, sick (am.) etw. 
empfohlen sein lassen: a) göra för ngt hvad 
man kan, b) taga ngt till hjärtat, m Sie 
mich Ihrem Herrn Vater: framför min vörd- 
nad, min vördnadsfulla hälsning till er far. 
II. rf. 1. Es empfiehlt sich, dafs: det är 
bäst, är att förorda att. 2. säga adjö, tags 
farväl, gå sin väg; F taga till harvärjan, 
draga sig ur spelet, försvinna. Ich empfehle 
mich [Ihnen] : adjö, farväl. -onswört[h],-eme 
würdig, a. värd att förordas. -ung, f. 1. för- 
ord, rekommendation. 2. vördnadsbetygel- 
se, vördsam hälsning. Jm seine m, macken: 
betyga ngn sin vördnad. 

empfindlibär, a. 1. förnimbar. 2. känslig, käns 
losam. -barkeit, f. 1. förnimbarhet. 2. käne 
lighet, känslosamhet. -el6l, -en, f. F öfrer- 
drifven känslighet, pjunk, sentimentalitet, 
-ein,* sv. itr. h. vara Öfverdrifvet känslig, 
pjunka. nd: sentimental, pjunkig. a,‘ IL 
tr. känna, märka, förnimma. Etw. sehr 
vw upptaga ngt mycket illa, såras af ngt. 
II. rf. 1. Sich selbst m, vara vid sans. & 
Sich so und so n känna sig så eller så till 
mods, sich als etw. m känna sig vara ngt, 
vara medveten om att man är ngt. II. ür. 
h. känna, vara begåfvad med känslor. ler, 
-, m. -lerin, -nen, f. pjunkig, sentimental 
person. -lich, a. 1. känslig, gegen die Kalte: 
för kölden. 2. snarsticken, lättretlig, stött 
8. kännbar, betydande. me Kälte: stark, 
bitande köld, wer Schmerz: djup smärta. 
-lichkelt, £. 1. känslighet. 2. snarstickenhet, 
lättretlighet. -ni[f]s, -se, f. e 0. = 
dung. -säm, a. känslig, känslosam; senti- 
mental. -samkeit, f. känslighet, känslosse 
het; sentimentalitet. -ung, /. förnimmelse, 
känsla, . 

Empfindungsildrang, m. känslosvall. -eigenhell, 
/. idiosynkrasi. -fählg, a. i stånd att kär 
na, begäfvad med känslor. -fählgkeit, -kraft, 
f. känslo-, förnimmelseförmåga. -ies, & 
känslolös, okänslig. 

Emphällse, -n, f. emfas, eftertryck. -tiseh, & 
emfatisk, eftertrycklig, uttrycksfull. 





Ür. intransitivt, TÅ. refexivt, St. starkt, 80. svagt, ET. transitivt verb. Å. har Anden, 8. bar sein till hjälprerh 





Erreichbarkeit — 15% 


-barkelt, f. möjlighet att uppnå, att ernä, 
att upphinna. -en,* tr. nå, uppnå, ernä, 
upphinna. -ung, f. uppnående, ernående. 

erliröiten,* tr. ridanae uppnå, rida fatt. -réttbär, 
a. möjlig att rädda. -rétten," tr. rädda. -rét- 
ter(in), m. (f.) räddare (-inna). -röttung, f. 
räddning. -richten,* tr. 1. uppresa, resa, 
höja. 2. upprätta, inrätta, grunda, stifta. 
-richtung, f. -ringen,” tr. tillkämpa sig, gom 
kamp vinna. -röt[h]en, I." itr. s. rodna. II. 
-8, 0, n. o. -röt[hjung, f. rodnad. -rüdern,” 
tr. roende uppnå. -rüfen,* tr. med sitt rop 
nå, höras af. -rüngenschaft, f. tillkämpad 
fördel, vinst, pris. -sätten,* itr. s. blifva 
mätt. -sättigen,* tr. mätta. -såttigung, f. 
mättande. -såttlich, a. möjlig att mätta. 

Ersätz, m. ersättning, vederlag. -mann, m. 


ställföreträdare. -mannschaft, f. reserv. 
-truppe, /. reserv(trupp). -wahl, f. fyll- 
nadsval. 


eriisäufen,* str. s. drunkna. -säufen,* tr. drän- 
ka. -säufung, f. -schächern,* tr. schackra 
ihop, schackrande tillhandla sig. -schäffen,* st. 
tr. skapa, tillskapa. -schäffer, m. skapare. 
-schäffung, f. skapelse. -schällen,” itr. s. 1. 
skalla, ljuda; genljuda. 2. spridas, förnim- 
mas. -schäuen,* tr. få se, skåda. -scheinen,* 
ttr. s. 1. synas, visa sig; framträda, npp- 
träda, blifva synlig; inbryta, börja lysa; 
utkomma 1 bokhandeln. 2. inställa sig, när- 
vara. 8. om tiden: inträda. 4. förefalla, synas, 
tyckas. 

Erscheinung, /. 1. framträdande. Zur m brin- 
gen: visa, låta framträda, zur m kommen 
el. in die m treten: blifva synlig, visa sig, 
eine m wagen: våga visa sig. 2. uppenba- 
relse, syn, företeelse; fenomen. 3. uppträ- 
dande, inträde. 4. inställelse. -sfest, n. tret- 
tondagshelg. 

erlischiefsen,* tr. skjuta (ihjäl). -schiefsung, f. 
-schläfen,“ tr. få under sömnen, sofva sig 
till. -schiäffen,* I. itr. s. blifva slak eı. slapp, 
slakna, slappas, förslappas. II. tr. göra slak 
el. slapp, förslappa. -schläffung, f. -schlå- 
gen, L* tr. slå ihjäl, döda. II. a. fallen, död. 
.schlåppen," = erschlaffen. -schiéichen," tr. 
1. smyga, stjäla sig på. 2. gnm kryperi, på 
krypvägar, gnm list ernå, vinna, lisma sig 
till, tillnarra sig. -schléichung, f. -schliefs- 
bär, a. som man kan a) öppna, b) sluta sig 
till. -schliefsen,* I. tr. 1. läsa upp, öppna, 
yppa. 2. sluta sig till. II. rf. öppna sig, 
framträda, få sin förklaring. -schméichein," 
tr. gnm smicker uppnå, vinna. -schnäppen,* 
tr. uppsnappa. -schnüffein,* tr. F snoka re- 
da på. -schöpfen,* I. tr. 1. ösa tom, tömma, 
uttömma. 2. uttrötta, utmatta. IL r/.1. 
blifva tom, uttömmas. 2. blifva ytterligt 
medtagen, blifvautmattad, uttröttas.-schöp- 
fung, /. 1. uttömmande. 2. ytterlig trötthet, 
utmattning. -schräcken,* I. st. str. s. blifva 


— orstarken 


förskräckt, förskräckas. Erschrockes ; för 
skräckt, rädd. II. sv. 0. st. rf. = I. IIL se. 
tr. förskräcka, skrämma. -schröcklich, a. 
förskräcklig. -schröliben,* tr. gnm skrifning 
el. skrifvelser ernå, vinna, förtjäna. -schrök- 
kenheit, f. förskräckelse, rädsla. -schåttern,' 
I. tr. skaka; pna. uppskaka. II. itr. s. « rf. 
skakas, uppskakas. -schåtterung, f. 1. ska- 
kande, skakning, stöt. 2. djup rörelse. 
„schwächen, ir. s. blifva svag, försvagas. 
-schwächen,* tr. göra svag, försvaga. -schwät- 
zen,* tr. prata sig till. -schwéllen," itr. s. 
svälla. -schwéren,” tr. försvåra. - 

ni[f]s, -se,n. -schwérung,f. försvårande, svå- 
righet. -schwimmen,* tr. simmande uppnå. 
-schwindeln,* ir. lura åt sig. -schwingen,’ tr. 
med yttersta ansträngning UPpnä, ernå, vinna, 
anskaffa, åstadkomma. -schwinglich, a. möj- 
lig att åstadkomma, att anskaffa. -schwit- 
zen," tr. i sitt anletes svett förtjäna. -sé- 
gein,* tr. seglande uppnå, segla fatt. -sé- 
hen," I. tr. 1. Aus etw. m, se, märka på ngt, 
finna af ngt. 2. utspana, afbida. 8. utvälja. 
4. Sich (aat) an etw. (aar) seinen Ekel n, se 
sig öfvermätt på ngt. II. rf. utspana, ei 
ner (gen.) Gelegenheit: ett tillfälle, -söhnen,‘ 
tr. lifligt längta efter. -sössen = erpicht. 
-sötzbär, a. möjlig att ersätta. -sötzen,* tr. 
ersätta, godtgöra, träda i stället för. -sét- 
zer, -, m. ställföreträdare. -sétzung, f. er- 
sättande, godtgörelse. -séufzen," I. itr. h. 
sucka. II. tr. 1. sucka efter. 2. sucka 
sig till. -sichtlich, a. synlig, tydlig, ur 
penbar. -siegen,* tr. segrande vinna. -sin- 
gen,” tr. gum sång förtjäna, sjunga sig till. 
-sinnen," tr. uttänka, upptänka. -sinnlich, a. 
upptänklig. -sitzen,* tr. förvärfva gnm häfd. 
-sitzung, /. -spähen,* tr. utspana, späja reda 
på. -spären,“ tr. 1. spara, hopspara. 2. un- 
derläta. 3. bespara. -spärnl[f]s, -se, f. «. n. 
besparing, sparpenning. -spärung, f. spa- 
rande m. m. se ersparen. -spielen,* tr. spela 
sig till, på spel vinna. -Spielsen, tr. sticka 
ihjäl. -spriefsen,* itr. s. 1. skjuta upp, växa 
fram, upp. 2. gagna, ja: ngn. -spriefslich, 
a. nyttig, gagnelig, fördelaktig. -spriafs- 
lichkeit, f. gagnelighet, gagn, nytta. 


örst, I. a. (oräningstai) 1. först 1 oräningen. Der 


were: den förre; am men: först (fare ås sa 
ara), fürs we: a) för det första via uppräknisg, 
b) till att börja med, för tillfället, sis mem: 
med det första, så snart sig göra låter, 
zum ven: för det första, först och främst, 
vid auktioner: SUM ven, zum zweiten, sum drit- 
ten: ett tu tre. 2. först, främst, förnämst. 
II. adv. 1. först. Eben m, nyss. 83. ej 
mer än, endast. 3. senast (för icke längre am). 
4. blott, bara. 5. i utropssatser innehållande es 
önskan: ändå, t. ex. wäre ich a fort! om jag 
vore min väg ändå! 


orlistärken,* itr. s. blifva starkare, stark. -står 





ttr. intransitivt, rf. refiexivt, 88. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till hjälprorb. 





erzählen 


154 





‘ tall i sum. 8. koppar. 4. brons. II. förstatv. 

: ärke-. 

erzählllen,* tr. berätta, omtala, förtälja. Man 
erzählt sich: det berättas. -er, m. berät- 
tare. -ung, f. berättelse. 

Erziiblld, n. bronsstaty. -böse, a. riktigt ond, 
mycket dälig. 

orzeiglien,* tr. visa, betyga. -ung, f. 

erzon (atv. örzen), a. af koppar, koppar-, brons-, 
metall-. 

erzöuglibär, a. möjlig att frambringa. -en,* I. 
tr. afla, föda, alstra, frambringa, ästadkom- 
ma. I. r/. uppkomma, uppstå. -er, -, m. 
fader. -erin, -nen, f. moder. -ni[f]s, -se, n. 
alster, produkt. -ung, f. alstring m. m. se 
erzeugen. 

Erzhütte, f. hytta, masugn. 

erziehllen,* tr. uppfostra, uppdraga. -er, -, m. 
uppfostrare, guvernör; informator. -erin, 
"nen, f. uppfostrarinna, guvernant. -erisch, 
-lich, a. rörande uppfostran, uppfostrings-, 
pedagogisk. -ung, f. uppfostran. 

erilzielen," tr. sigta på, syfta till, afse, efter- 
sträfva; uppnå, ernå. -zielung, f. -zittern,* 

'itr. 8. o. hk. börja darra. 

Erziikämmerer, m. förste kammarherre. -kanz- 
ler, m. ugt. rikskanslär. -marschall, m. ugf. 

“ riksmarskalk. -mundschenk, m. öfverste mun- 
skänk. -truchsels, m. förste hofjunkare, fö:- 
skärare vid hoftaffeln. 

erzürnen,‘ I. tr. uppreta, förtörna. II. itr. s. 
o. rl. vredgas, blifva vred, förtörnas. Sich 
mit jm w blifva osams med ngn. 

Erzilvater, m. patriark. -väterlich, a. patrlar- 
kalisk. 

erlizwöcken,* tr.syfta till, eftersträfva; uppnå. 
zwingen,“ Cr. framtvinga, tilltvinga sig, af- 
tvinga, etw. von jm: ngn ngt. Erzwungen: 
a) aftvungen, b) tvungen, sökt, konstlad. 
-zwingung, f. 

08, förkort. '$ el. 8, n. pers. pron. jtr er. 1. det. 
Ich bin m det är jag, m lebe der König! 
lefve konungen! 2. ofversättes ej i vissa talesätt, 

"tex. mit jm halten: hålla med ngn, nm 
jm bieten: trotsa ngn. 3. stundom står €8 I vänd- 
ningar, hvilka, när ett närmare bestämdt förbållande an- 
gifves, fordra gen. el. prep., t. ex. Av sutt haben: 
vara mätt, trött därpå, m» froh, müde, zu- 
frieden sein: vara glad däråt, trött därpå, 
tillfreds därmed. 4. stundom betecknar €8 ett 
ebestämdt ngt; svenskan fordrar vanl. omskrifning, t. 
ex. ev rifs mich hinunter: jag drogs ned ı 
djupet af en öfvernaturlig makt, Av lanzé sich gut: 
det gär bra att dansa. 

Esche, -n, f. ask (Fraxinus). -n, a. af ask, 
ask-. 

Esel, -, m. 1. åsna. Vom Pferd auf den n 
kommen: få det sämre. 2. trähäst (gymnastik- 
samt tortyrredskap). 3. ställning, underlag hrar- 
på ngt bvilar. -6l, -en, f. äsneaktighet, dum- 
het. -haft, a. äsneaktig, dum. -In, -nen, f. 


äsninna. -n, sv. itr. h. F 1. arbet: 
träla, plugga. 2. bära sig dumt 
dumheter. -sarbeit, f. tungt arbet 
f. nedersta bänken i en klass, på bh 
taste lärjungarne sitta. -Sbrücke, JS: hjäl 
lata, lathund. -stritt, m. äsnespark 
lömsk hämd. 

Esklladrön, -s, f. skvadron. -amotier 
gnm taskspelarkonster, oförmärl 
ga, trolla bort. -Imd, -[s], -s, m 
-örte, -n, f. eskort, betäckning. 
sv. tr. eskortera, följa. 

Espe, -n, f. asp. -n, a. af aspvirke, : 

elsbär, a. ätlig, matnyttig. -kelt, f. 

Esse, I. -n, f. 1. skorsten ı ut i 
(smedje)härd. II. ovajı. n. In seiner 
vara i sitt esse. -n, I. st. tr. e. i 
spisa. Zu Mittag m spisa middag, 
vw spisa kvällsmat, supera, gut a 
lefva godt, sich (dat.) etw. zuwider 
smak för ngt. II. -, n. 1. ätand 
spis, maträtt. 3. måltid. Das ev i 
bordet är serveradt. -nszeit, f. mı 

Essönz, -en, f. essens. 

Esser, -, m. ätande, spisande persor 

Eisiigier, f. glupsk matlust, glupsk 
rig, a. glupsk. 

Essig, -e, m. ättika. -braten, m. surs 

Elslikartoffein, pl. hushällspotatis. 
J. ätbar kastanj. -kober, -korb, m. r 
korg. -löffel, m. matsked. -lust, f. 
«tisch, m. matbord. 

Esthlie, -n, m. invånare i Estland, « 
nen, f. estnisk kvinna. -länder(in 
(Esthin). -ländisch, -nisch, a. estni 

Estrlläde, -n, f. estrad. -ich, -e, m. ( 

etablllieren, so. I. tr. etablera, anläg 
upp. II. rf. 1. bosätta sig, slå si; 
etablera sig, öppna en affär. -Iss 
n. etablissement. 

Etågile, -n, f. våning. -öre, -n, f. etagé 

Etåt, -s, m. budget. 

etatisieren, sv. tr. upptaga i budgete 

Ethik, 0, f. etik, sedelära. 

ethisch, a. etisk, moralisk, sedlig. 

Etikött, -s, n. = Etikette a). -®, -n, ) 
a) (lapp med) påskrift ar innehäller 
umgängessed. -ieren, sv. tr. förse 
kett(er). 

etlich = einig II. ötsch se ätsch. 

Etüde, -n, f. studie, etyd. 

Etui, -s, n. etui, fodral. 

etwlia, X -an, adv. 1. ungefär, omkrin 
ske, kanhända, möjligen, till äfven! 
delsevis. Denken Sie nicht vn! 
tro, nicht m da/s: icke så som 01 
-änig, a. möjligen inträffande, € 
möjlig. wen Falls: möjligen. -ı 
was, I. obest. pron. 1. något, någo! 
a något sådant, nein, so .! har 
på maken! es ist m Schönes 4 
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: det är godt att ha en vän (i vi- 
" ach, hat sich m det kan du tänka 
litet, t. ex. av Geld: litet pengar. II. 
igot, en smula. III. ovajl. n. något, 
n gewisses m. -bich, obest. pron. för. 
zon, något. 
= etlich. 
gen. pl. af du. II. poss. pron. sjäfständ. 
eurer eure eures, der die das eu- 
eder. Eure (förkort. Ew.) Hoheit: eders 
» t- so euret-. 
f. uggla. sBua. des einen a ist des 
Nachtigall: hvar och en har sin 
F da safs ’ne m det lyckades ej. 
sl, m. Ulspegel. -nspiegelöl, -en, f. 
galet pähitt, galenskap, upptäg. 
‚-n, f. evmenid, hämdgudinna. 
en el. -8, -en, m. evnuk, snöping. 
Ilmus, -us, -en, m. evfemism. -tisch, a. 
stisk, omskrifvande. 
ts, adv. & eder sida. -esgleichen, I. 
u; subst. eder (jäm)like, lik eder. II. 
a likar, sådana som ni. -ethalben, 
n, um -etwillen, adv. för eder skull. 
:uer Il. 
gen. -a8 el. -ens, 0, f. Europa. -äer, -, 
»pe. -älsch, a. europeisk. 
n. jufver. 
sch, a. evangelisk. -elist, -en,m. evan- 
-élium, -um[s], -en eı. -a, n. evange- 


j, n. Evas barn, Evas dotter. 

tät, -en, f. eventualitet, möjlighet. 
förkort. event., adv. eventuelt, eller, 

en. -åll, a. eventuell, möjlig. 

a. evident, klar, tydlig. -z, 0, f. evi- 

darhet. 

t. för Euer, Eure, so euer II. 

1. evig. F vw nicht: aldrig i evighet. 
F mycket, i hög grad. Das ist 

:: det är stor skada. -keit, f. evighet. 


v nicht: aldrig i evighet. -lich, adv. | 


i evighet. 

fv. ex-, för detta, t. ex. nkaiser. 

. exakt, noggrann. -åktheit, f. exakt- 
oggrannhet. -altatiön, -en, f. exalta- 
fverspändt själstillständ. -altiert, a. 
‚ad, öfverspänd. 

‚ "ens, -ina, n. examen, pröfning. Ein 
chen: taga en examen, im m beste- 
så igenom i examen. -ensarbeit, /f. 
nsskrifning. -inånd, -en, m. exami- 
«Inätor, -s, -Ören, m. examinator. -Inie- 
. tr. examinera, förhöra. 

t, a. utmärkt, präktig, förträfflig. 
en, f. excellens. -ieren, sv. itr. h. ex- 
ı, utmärka sig. 


exliceptionéll, a. exceptionell, utomordentlig, 


ovanlig, undantags-, undantagsvis. -cerpie- 
ren, sv. tr. excerpera, göra utdrag ur. -cérpt, 
-e, n. excerpt, utdrag. -cöls, -e, m. excess, 
öfverdrift, uteväfning, ofog. -eg6se, -n, f. 
exeges, tolkning. -egät, -en, m. exeget, ut- 
tolkare. -egötisch, a. exegetisk, tolknings-. 
-ekutioren, sv. tr. 1. utföra, verkställa. 2. 
afrätta. -ekutierung, f. eı. -okutiön, -en, f. 1. 
utförande, verkställande. 2. utmätning, exe- 
kution. 8. afrättning. -ekutiv, a. exekutiv, 
verkställande. -ekutive, 0, e. -okutivgewalt, 
f. verkställande makt. -ekütor, -s, -Ören, m. 
verkställare, fullgörare; exekutor. -6mpel, 
-, n. exempel. -emplär, -e, ». 1. exemplar. 
2. mönster, exemplarisk person. -emplä- 
risch, a. 1. exemplarisk, mönstergill. 2. ef- 
tertrycklig, androm till varnagel. -ercier- 
se exerzier-. -ercitium, -um[s], -a ei. -en, n. 
tema, skrifning i sht ss. hemiexza, jfr Extempo- 
rale. -erzieren, sv. ir. «. itr. Åk. exercera. 
-orzierplatz, m. exercisplats. -il, -e, n. lande- 
förvisning, landsflykt. -ilieren, sv. tr. lands- 
förvisa. -Istönz, -en, f. existens, tillvaro. 
-istieren, sv. itr. h. existera, vara till. -klu- 
siv, a. exklusiv, uteslutande. -kommunika- 
tiön, -en, f. exkommunikation, bannlyuning. 
kommunizieren, sv. ir.exkommunicera, bann- 
lysa. -kürs, -e, m. exkurs, afvikelse frän 
ämnet. -kursiön, -en, f. exkursion, utflykt. 
-pediönt, -en, m. expeditör. -pedieren, sv. tr. 
expediera, betjäna, affärda, ombesörja. -pe- 
ditiön, -en, f. expedition. -perimönt, -e, n. 
experiment, försök. -perimentieren, sv. itr. 
h. experimentera, göra försök. -plizieren, 
sv. tr. öfversätta. -plodieren, sv. itr. 8. o. Å. 
explodera, springa sönder. -plosiön, -en, f. 
explosion. -ponént, -en, m. exponent. -ponie- 
ren, sv. tr. exponera, utställa. -pört, -e, m. 
export, utförsel. -portieren, sv. tr. expor- 
tera, utföra. -positiön, -en, f. exposition, ut- 
ställning. -pr&fs, adv. express, uttryckligen, 
enkom. -spektänt, -en, m. exspektant. -spek- 
tänz, 0, f. exspektans. -temporäle, -e[s], -ia 
el. -ien, n. tema, skrifning på lärorummet. -tam- 
porieren, sv. tr. o. itr. å. extemporera. -törn, 
a. yttre, främmande. -ternät, -e, n. externat, 
läroverk utan inackordering. "tra, I. adv. dess- 
utom, på köpet. II. ovajı. a. utomordentlig, 
ovanlig. -tråkt, -e, m. o. n. extrakt. -traor- 
dinår, a. utomordentlig, ovanlig. -travagånz, 
-en, f. extravagans, öfverdrift, utsväfning. 
-travagieren, sv. itr. h. extravagera, göra 
sig skyldig till öfverdrifter, till utsväfnin- 
gar. -trém, I. a. ytterlig. II. -e, n. ytterlig- 
het. -tremität, -en, f. 1. ytterlighet, ytter- 
sta nöd. 2. pi. extremiteter. -Z- se exc-. 
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Fabel 


Fabel, -n, /. fabel, dikt, historia, saga, berät- 
telse. -6l, -en, f. fantiserande, fantasi, dikt, 
påhitt, osanning. -haft, a. fabelaktig, otro- 
lig. -land, ». sagoland. -n, sv. tr. o. ir. h. 
prata, uppdikta, hitta pä, fantisera; yra. 
-reich, I.n. sagovärld. II. a. sagorik. -schmied, 
m. lögnare. -werk, n. fabler, dikt. 

Fabrik, -en, f. fabrik. -ånt, -en, m. fabrikant, 
fabrikör. -ät, -e, n. fabrikat. -atiön, -atür, 
-en, f. fabrikation, tillverkning. -besitzer, 
m. fabriksägare, fabrikör. -geschäft, n. fa- 
briksrörelse. -zeichen, ». fabriksmärke,. 

fahrizieren, sv. ir. fabricera, tillverka. 

fabulieren = fabeln. 

Facäde, -n, f. fasad. 

-fach, a. suff. -faldig, t. ex. dreim trefaldig. 

Fach, -er t, n. 1. pi. atv. -[e], afdelning ar ett 
bus; mellanrum mellan taksparrar; fönsterluft; 
bås. 2. fack, rum, låda. Geheimes av lön- 
låda. Bot. cell. 8. fack, ämne, gren. 

Fächel = Fächer. -n, sv.tr.o. itr.h. fläkta, vifta. 

fachen, sv. tr. 1. upptända, underblåsa. 2. 
indela i fack. 

Fächer, -, m. 1. fläkta. 2. solfjäder. -Ig, a. 
indelad i fack. -n = fücheln. 

Fachligelehrte(r), m. fackman. -kasten, m. lå- 
da, ask, skrin med fack i. -lich, a. hörande 
til ngt visst fack, fack-, special-. -mann, 
m. fackman, specialist. -wand, f. korsvir- 
kesvägg. -werk, n. 1. korsvirke. 2. i fack 
indelad hylla. 3. vetenskapligt specialverk. 

Facit, -s, n. facit, resultat. 

Fackel, -n, f. fackla. -n, sv. itr. h. 1. utv. 8. om 
tågor: fladdra. 2. F vackla, tveka, söla. 3. F 
narras. 

Facön, -s el. -en, f. form, gestalt, fason. -nie- 
ren, sv. tr. forma, fasonera. 

fade, a. fadd. vs Zeug: faddhet. 

fädeln, sv. I. tr. 1. träda på, träda upp på en 
wa. Den Faden in die Nadel träda på 
nålen. 2. rispa upp i trådar. II. rf. 1. rispa 
upp sig. 2. afv. ilr. h. om sega vätskor: blifva 
trådig, bilda trådar. 

Faden, -t, m. aim. Fädchen, -lein, tråd. -dünn, 
a. smal som en tråd. -fürmig, a. trädaktig, 
trädig. -gerade, a. snörrät. -nackend, -nackt, 
a. eplitternaken. -nals, a. genomvät så att 
man ej har en torr tråd på sig. -SCheinig, a. träd- 
sliten. -sommer, m. sommarträdar, spindel- 
väf som flyger 1 luften. 

Fädliheit, f. faddhet. -ig. eı. -fädig, a. suff. -trä- 
dig, +. ex. feinw finträdig. 

Fagött, -e, n. fagott. -ist, -en, m. fagottbläsare. 

fahen, sv. tr. forkläar. = fangen. 

fählg, a. 1. i etånd, mäktig, vuxen, lämplig. 
2. skicklig, begåfvad, talangfull. 3. mot- 


taglig. -kelt, f. 1. förmåga, skicklighet, 
lämplighet. 2. anlag, naturgåfva, talang. 
fahl, a. black, askgrå, matt, urblekt. Ja auf 
dem ven Pferde finden: ertappa ngn vid 
ngn otillåten handling. -gelb, a. mattgul 
-grau, a. askgrå. 
fahnden, sv. tr. o. itr. h. In ei. auf jn a. nach 
jm m (söka) gripa ngn, eftersätta, efter 
spana, efterlysa, förfölja ngn. 
Fähndrich se Fäknrich. 
Fahndung, f. förföljelse, efterspaning. 
Fahne, -n, f. aim. t, 1. fana, flagga; utv. vind- 
flöjel. Bei der m sein: hafva svurit fanan, 
vara soldat. 2. kompani, skvadron. 8, fan 
på fjädrar. 4. grannlät. -neid, m. ed med hvil- 
ken man svär fanan, trohetsed. -nffäcklig, 
a. som deserterat. m, werden: deserters, 
ein wer: en öfverlöpare, desertör. -nstange, 
f£. -nstock, m. fanstäng, flaggstång. -mweihs, 
‚f. en fanas eı. fanors invigning. 
Fähnrich, -e, m. fänrik. 
fahrlibär, a. farbar. -barkelt, f. farbarhet. -* 
trieb, m. rörelse, drift, trafik. 
Fährboot, n. färja. 
Fahrdamm, m. körbana. 
Fähre, -n, f. färja. 
fahrilen, st. I. ir. s. 1. fara, färdas, rest, 
åka, ro, begifva sig. Schlitten m åka på 
släde. Bia. hoch m flyga högt. Gen His 
mel m uppstiga till himlen, in den Hof 
av köra in på gården, in die Gruben ı) 
stiga ned i grufvan, b) = ins Grab w stigs 
ned i grafven, fara hädan, über Land 
resa åt landet, von der Alp eı. zu Thain 
draga hem från sätern, von hinnen a su 
den Vätern m gå till sina fäder. 2. om trar 
sportmodel: gå. Gut m. gå bra, jämt, die Post 
Jährt zweimal wöchentlich: diligensen går 
två gånger i veckan. 8. rusa, störta, fars 
Jm an den Kopf flyga i lufven på pga, 
an ei. auf einander a, rusa mot hvarandra, 
das Messer fuhr mir aus der Hand: knit 
ven slant ur handen på mig, vor Zern aus 
der Haut m vara utom eig af vrede, der 
Schreck fuhr mir durch e. in alle Glieder: 
förskräckelsen förlamade mig, mit dem Lif: 
fel in die Schüssel av sticka, köra skedea i 
fatet, jm in die Haare m flyga i lufven på 
ngn, in die Stiefel m, med fart draga på 
sig stöflarne, nach etw. u, gripa efter ngt 
er fuhr unter sie: han rusade, störtade 
midt ibland dem. 4. n, lassen: släppa, upp 
gifva, afst& ifrån, frigöra sig från. 5. må, 
befinna sig. Gut e. wohl bei ei. mit etw. » 
befinna sig väl vid, må bra af ngt, gut be 
einem Handel — göra en god affär. & m. 
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fjun. -Ig, a. befjädrad. -n, sv. I. tr. befjädra. 
II. rf. få fjädrar. 

Fiedler se Fiedeler. Fielfräls se Vielfra/s. 

Figür, -en, f. aim. t, 1. figur, gestalt, bild. 2. 
1 schackspel: pjes. -Ant, -en, m. -Antin, -nen, f. 
teat, 1. statist. 2. figurant, -ska, balettdansör, 
-dansös, som icke dansar solo. -ioren, sv. tr. o. ir. h. 
1. pryda med figurer. 2. föreställa, spela (en 
roll). 3. deltaga ss. biperson. 

figÄrlich, a. figurlig, bildlig, öfverflyttad. 

Fiktiön, -en, f. fiktion, inbillning. 

fiktiv, a. inbillad, uppdiktad. 

Filllét, -s, n. filet. -Iäl, -e, n. -läle, -n, f. filial, 
afdelning. -Igrän, -[e]s, 0, n. filigran. -ter, 
-, m. o. ». filtreringsapparat, sil, durkslag. 
-trät, -e, r. filtrat, filtreradt ämne. -tratiön, 
-en, /. filtrering. -trieren, sv. tr. filtrera. 
-trierung, f. filtrering. 

Filz, -e, m. 1. filt. 2. F snålvarg, girigbuk. 
-decke, f. filt u sävgtäcke. -ON, I. a. af filt, 
filt-. II. sv. tr. 1. filta. 2. F lexa upp. III. sv. 
tir. h. vara snål, girig. -er, -, m. 1. filtma- 
kare. 2. = Filz 2. -Icht, -ig, a. 1. filtaktig, 
filtad. 2. F snål, girig. -igkeit, f. F enälhet, 
girighet, gnideri. 

Financiér, -s, m. penningkarl, kapitalist. 

Finånzllen, pl. finanser, (stats)förmögenhet, 
penningställning. -beamte(r), m. ämbets- 
man vid finansväsendet. -léll, a. finansiell, 
finans-. -mann, m. = Financier. 

findlbär, a. möjlig att finna. -egeld, n. hitte- 
lön. -elanstalt, /. -elhaus, n. hittebarnshus. 
-eikind, n. hittebarn. -elmutter, f. person 
som uppfostrar ett hittebarn. -elohn, m. 
hittelön. -elvater, m. se Findelmutter. -on, 
st. I. tr. finna, hitta, träffa, stöta på, kom- 
ma underfund med, märka, tycka, anse. 
Beifall vinna bifall, ja schlafen  fin- 
na ngn sofvande. II. rf. 1. finnas, råkas, 
förekomma. Opers. es w sich Menschen: det 
fins, det gifves människor. 2. hitta, räka. 


Sich zurecht w hitta (vägen), råka rätt, utv. 


känna igen sig, sich aus der Sache nicht a 


können: ej veta hvarken ut eı. in, hafva 
hufvudbry för ngt. 3. Sich zu jm w sälla 
sig till ngn. 4. Sich in etw. (ack.) av foga sig 
i, tåligt bära ngt. 6. Es wird sich w a) det 


kommer nog till rätta, b) det blir nog ngn 


råd med det, ngn utväg för det, c) det kom- 


mer framtiden att afgöra. -eort, m. fynd- 
ort. -er, -, m. -erin, -nen, f. en som hittar, 


finner, märker, kommer underfund med 
ngt; upphittare. Sms. se Finde-. -ig, a. fyn- 


dig, fintlig. -ling, -e, m. 1. hittebarn. 2. er- 
ratiskt block, flyttblock. 

Finösse, -n, f. finess. 

Finger, -, m. finger. Der kleine a lillfingret, 
mir sagts mein kleiner Finger: det har en 
liten fågel sagt mig, lange ec. krumme nu 
haben eı. machen, die m kleben lassen: vara 
längfingrad, das kann man an den nun ab- 





zühlen: det kan man utan vidare sluta sig 
till, etw. an den run herzählen können: kun- 
na ngt på sina fem fingrar, jm durch die n 
sehen: se gam fingrarne med ngn, mit nn 
auf jn weisen: peka finger åt ngn, jm auf 
die m sehen e. passen: noga öfvervaka ngn, 
sich (dat) elw. aus den run saugen: gripa 
ngt ur luften, er ist um den m zu wickels: 
honom kan man vira kring lillfingret. -breit, 
I. a. fingerebred. II. ». fingersbredd, härs- 
mån. -6i, -en, f. fingrande, tummande. -hut, 
m. 1. fingerborg. 2. vor. fingerhatt. -kraut, 
N. bot. fingerört. -ig,a.suf. -fingrad. -ling,-e, 
m. (handsk)finger. -los,a.utan fingrar. -n, sv. 
ir. h. o. tr. leka med fingrarne, fingra på. 
-satz, m. mus. fingersättning. -wurm, m. finger 
böld, fulslag. -zeig, -e, m. fingervisning. 

fingierllen, sv. tr. fingera, lätsa, föregifre. 
-ung, f. 

Finkli[o], -en, m. fink, ı sht bofink. -eln, sv. 
tir. h. fånga finkar, fåglar ı alnmb. -enmeiss, 
f. soei. talgoxe. -enschlag, m. finksäng. -ker, 
-, m. fägelfängare. 

Finnlle, -», I. f. 1. soo. fena. 2. finne. & dynt. 
II. m. finne (invånare i Finland). -Ig, a. 1. fin- 
nig. 2. dyntig. -In, -nen, f. finska, finsk 
kvinna. -isch, I. a. finsk. II. n. finska, jr 
deutsch. -länder(in), m. (f.) finne (finska). 
-ländisch, a. finsk. 

finster, a. mörk, dyster, svart. -heit, -kelt, f. 
mörker. -ling, -e, m. mörkrets vän, upplys- 
ningens fiende, obskurant. -ni[f]s, -se, f.1. 
mörker. 2. förmörkelse. 

Finte, -n, f. fint. -nmacher, m. listig, knip- 
slug person. -nvoll, a. fintlig, knipslug. 

Fips, -e, m. F 1. näsknäpp. 2. spenslig, rör- 
lig person, i sht skämtsamt om skräddare. -ON, sv. 
tr. gifva en näsknäpp åt. 

Firlefanz, -e, m. 1. gäck, narr, pajas. 2. = sy. 
-erél, -en, /. upptåg, gyckel; strunt. 

firm, a. fast, säker. -a, Firmen, f. firma. 
-amönt, -e, n. firmament. -än ze Ferman. 
-ein, sv. tr. konfirmerä (vanl. blott om katolsk kos- 
firmation). -@lung, /. katolsk konfirmation. -@ 
= firmeln. -ling, -e, m. konfirmand. -ung = 
Firmelung. 

Firn, -e, m. 1. fjolärssnö, gammal snö. 2. med 
evig snö betäckt bärg, glacier. -[e], a. om 
vin o. frukter: fjolärs-, gammal. -eweia, m. 
gammalt vin. -I[f]s, -se, m. fernisaa. -Issen, 
I. sv. tr. fernissa. II. a. fernissad. -Jeser, 
-, m. fernissare. -ni[f]slack, m. lackfernisss. 

First, -e, m. -0, -n, f. 1. bärgspets. 2. takäs. 

Fisch, -e, m. fisk. Nicht v nicht Fleisch : hvar 
ken fågel eller fisk. -angel, f. metkrok. 
-behälter, m. fisksump. -bein, 2. 1. [Schwer 
zes]  fiskben af hraibarder. 2. Weifses « 
bläckfiskens skal (os sepise). -belnern, cs. 
af fiskben, fiskbens-. -beinstange, f. hral- 
fiskbard. -en, sv. tr. «. str. h. fiska. Böse. 
etw. m eftersträfva ngt, F es ist nichts de 
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Flaschenkeller — 
buteljkorg. -nkeller, m. = Flaschenfutter. 
-nkürbi[f]s, m. kalebass. -nrelf, a. färdig att 
fyllas på buteljer. -nständer, m. buteljställ- 
ning. -nstöpsel, m. propp, kork. -nweln, m. 
vin på buteljer. -nzug, m. teka. block, block- 
tyg. 

Flaschner, -, m. bleckslagare. 

Flaser m. m. = Flader m. m. 

Fiatterller, -, m. ostadig, flygtig person. -geist, 
m. orolig ande, oroligt, ostadigt sinne, fiyg- 
tig person. -haar, n. fladdrande hår. -haft, 
a. fladdrande, ostadig, flygtig. -haftigkeit, 
f. ostadighet, fiygtighet. -Ig, a. 1. = fat- 
terhaft. 2. = fladerig. -n, sv. itr. h., när ort- 
förändringen framhälles 8. fladdra; vita. vara osta- 
dig, flygtig. -sinn, m. ostadigt, flygtigt sin- 
ne, lättsinne. -sinnig, a. fiygtig. 

tlattieren, sv. itr. h. smeka, smickra, jm: ngn. 

flau, a. 1. svag, matt, slapp, ljum. Ich fühle 
mich w, mir ist ei. wird w jag känner mig 
illamående, matt ar hunger, der Wind wird Av 
vinden mojnar af. 2. fadd, dufven. 3. handa. 
flau, föga begärlig, föga efterfrågad. -en, 
sv. itr. hk. blifva slapp m. m. se föreg. -helt, 
-Igkeit, /. 1. matthet, slapphet. 2.fadd smak, 
dufvenhet. 3. hana. flauhet, ringa efterfrågan. 

Flaum, -e[n], m. aim. t, dun, fjun. -bärt, m. 1. 
(skägg)fjun. 2. en som har fjun 1 st. f. skägg, 
gröngöling, ungtupp. -bett, n. dunbädd, 
dunbolster. -feder, f. fjun. -Ig, a. försedd, 
beväxt med dun, med fjun; dun- eı. fjun- 
artad, mjuk som dun. -lager, n. = Flaum- 
beit. -streicher, m. F inställsam person, 
smickrare. -welch, a. mjuk som dun. 

Flaus, -e [}], m. 1. härtofs, ulltapp, lintätt 
m. m. dyl. 2. fris (ett slags ylietyg). "Ch = Flaus. 
-8, -n, f. prat, floskler, blå dunst, dumhet; 
förespegling, förevändning, undflykt. -en- 
macher, m. pratmakare, en som kommer 
med undflykter, förespeglingar. -enmache- 
rei, /. = Flause. -rock, m. frisrock. 

Flechslie, -n, f. sena. -Icht, -ig, a. senig. 

Flechtile, -n, f. 1. fläta; flätverk. 2. vor. laf. 
3. med. reform. -en, st. I. tr. fläta. Bua. Blu- 
men in js Leben m blomsterströ ngns lef- 
nadasstig, einen Bund mw sluta ett förbund. 
I. r/. fläta, slingra sig. -enausschlag, m. 
med. reformsartadt utslag. -er, -, m. -orin, 
nen, f. en som flätar, förfärdigar flätade 
arbeten. -korb, m. flätad korg. -rohr, n. rot- 
ting. -welde, /. vide, korgpil. -werk, n. flät- 
verk. -zaun, m. flätadt stängsel, flätverk. 

Fleck, -e, m. 1. fläck, ställe, plats. Nicht vom 
we gehen: ej gå ur fläcken, einen wunden 
ei. kranken vw treffen: vidröra en ömtålig 
punkt. 2. fläck, märke. Bua. dem Namen js 
einen mw anhängen: sätta en fläck på ngns 
rykte. 3. stycke, bit. -en, I. sv. tr. fläcka, 
sätta fläckar på, göra fläckig. II. sv. itr. Rh. 
1. fläcka, smutsa ifrån sig. 2. lätt få fläckar, 
blifva smutsig. 3. F komma, gå ur fläcken, 
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— Flennerin 
t.ex. die Arbeit will nicht Av, tv. opers. & 
fleckt nicht mit der Arbeit. IIL -, m. 1. = 
Fleck. 2. köping. -enfrel, -enlos, a. fläckfri. 
-fieber, n. fiäckfeber. -ig, a. fläckig, ned- 
fiäckad. -Igkelt, f. fläckigt, fläckadt till- 
ständ. 

Fiederlimaus, f. läderlapp. -n, sv. tr. 1. ren- 
göra, damma af med fjäderviska. 2. F jan 
köra ngn på dörren, prygla ngn. -wisch, m. 
(sop)vinge, fjäderviska. F em gamla ungmör: 
we feil haben: vara sipp, pryd. 

Flegel, -, m. 1. slaga. 2. slyngel, tölp. -él, 
«en, f. slyngelaktigt, tölpaktigt uppföran: 
de, sätt, slyngelaktig handling. -haft, a 
slyngelaktig, tölpaktig, oförskämd. -baftig 
keit, f. slyngelaktighet, tölpaktighet, oför- 
skämdhet. -jahre, pl. slyngelär. -n, sv. L tr. 
tröska; prygla. II. rf. uppföra sig slyngel- 
aktigt. -streich, m. dumt upptåg, slyngel- 
aktig handling. 

fiehen, sv. itr. h. o. tr. bönfalla, enträget bed- 
ja. -tlich, a. bedjande, innerlig, enständig. 

Fleisch, -es, 0, n. kött. Ins m wacksen:s) 
växa in i köttet, b) ui. inrota sig, blifra 
andra naturen, vom mv, kommen e. fallen: 
falla af, magra, den Weg alles nes gehen: 
gå all världens väg. -bank, f. slagtarbänk. 
-beschau, f. tillsyn öfver köttillförseln. 
-brühe, f. buljong. -en, sv. itr. A. em stöt od. 
hugg: intränga i köttet. -er, -, m. slagtare. 
-ergang, m. fåfäng gång. -erin, -nen, f. slag- 
tarhustru, -madam. -ern, a. af kött, kött-. 
-erzeugung, f. köttbildning. -eslust, f. kötte- 
lig lusta, sinnligt begär. -esser, m. kött- 
ätande människa. -essinn, m. sinnlighet. 
-fresser, m. köttätande djur. -gebackene(s), 
n. köttpastej. -hauer, m. slagtare. -Ig, a. 
köttig. -kammer, f. köttbod. -klöls, m. vant 
aim. -klöfschen, n. köttbulle. -klotz, m. slag- 
tares hackkubb. -laden, m. kötthandel. -lich, 
a. köttslig, sinnlig. -lichkeit, f. sinnlighet. 
-schätzer, -schauer, m. uppsyningsman öfrer 
köttillförseln. -schaltt, m. snitt i köttet 
-schnittchen, n. köttekifva. -spelse, f. kött- 
rätt. -steuer, f. slagtskatt. -tag, m. dag dä 
man fär äta kött, ickefastedag. -verkäufer- 
(in), m. (f.) köttmänglare (-erska). -wa[a]- 
renhandlung, /. kötthandel, charkuteri. -wör- 
dung, /. mandomsanammelse, människoblif- 
vande. -wunde, f. sår i köttet sem e tränger ia 
till benen. -Zahn, m. huggtand. -zelt, f. tid 
då man får äta kött. 

Fleifs, -es, 0, m. flit. auf ebtw. lack.) verwen- 
den: vinnlägga sig om ngt, m brickt Eis: 
ugf. tålamod öfvervinner surkål, mig a med 
fiit, afsigtligt. -entfaltung, f. nit. -y, « 
flitig. 

flektierllen, sv. tr.o.rÅ. gram. flektera(s), böjals). 
-ung, f. böjning. 

flennllen, sv. itr. h. F lipa. -or, -, m. -orin, es, 

f. F grätmild person, lipare, liper, lipsill. 
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Flöte -— 

Fiötlle, -n, f. flöjt. -en, sv. tr. . itr. A. 1. spela 
på flöjt. 8. tala, sjunga med ljuf, smekande 
röst. 3. F m gehen: gå med Davids höns 
under isen. -er, -, -ist, -en, m. flöjtist. 

flott, I. a. 1. flott. 2. una. rask, glad, som för 
ett gladt lif, lefver undan. wer Bursche: 
glad gosse, rask karl, en som lefver undan. 
II. -e, n. net som simmar ofvanpå, t. ex. grädde, 
skum m. m. -8, -n, f. 1. flotta. 2. flotte. -en, 
I. itr. A. vara flott. II. tr. göra flott. -helz, 
n. flottimmer, fiottved. -ille, -n, f. flottilj. 
-weg, adv. raskt, utan betänkande. 

Flö[t]z, -e, ®. o. m. varg. flöts. 

Fluch, -e }, m. 1. förbannelse. 2. svordom. 
-abwendend, a. afvändande förbannelse. -be- 
laden, -belastet, a. belastad med, tyngd af 
förbannelse. -en, sv. I. itr. h. 1. Jm  för- 
banna ngn, auf jn w förbanna, svära öfver 
ngn. 2. svära. II. tr. evärja, svära. Jm alles 
Böse an den Hals m önska ngn allt ondt. 
«Or, -, m. svärjare. -maul, n. P evärjare. 

Flucht, -en, f. 1. 0, fiykt. Auf der w sein: vara 
stadd på flykt, in die a schlagen: slå på 
flykten. 2. svärm, flock af fygande fåglar. 3. 
spelrum, svängrum för maskiner. 4. linie, rad, 
t. ex. sechs Fenster in einer m sex fönster i 
rad, i en linie. 

fiüchtlien, sv. I. itr. s. o. rf. flykta, fly. II. tr. 
gom flykt bringa i säkerhet, fly. -Ig, a. 1. 
flyende. u werden, sich auf sen Fu fs set- 
zen: taga till flykten. 2. snabb, t. ex. es 
Rofs; fiygtig, lätt förflygande, t. ex. ve Rö- 
te, we Salze. 3. fiygtig, hastig, slarfvig, 
ytlig. -Igkelt, f. fiygtighet, hastighet, ytlig- 
het, slarf. -ling, -e, m. flykting; rymmare. 

Fluchtversäch, m. försök att fly. 

Flug, -e +, m. 1. 0, fiygt. Im ne: i flygande 
fart, in einem me: i ett sträck. 2. = Flucht 
2. 3. vingpar. 4. afständ mellan vingspet- 
sarne, t. ex. zwei Fu/s im we messen: hålla 
två fot mellan vingspetsarne. -asche, f. fal- 
aska. -hiene, f. arbetebi. -blatt, ». flygblad, 
flygskrift. 

Fiügel, -, m. 1. vinge. una. jm die m beschnei- 
den: stäcka vingarne på ngn, die vw wach- 
sen ihm: hans krafter växa; die m hängen 
el. sinken lassen: sloka vingarne, bna. sloka 
öronen. 2. flygel. -ähnlich, -Artig, a. ving- 
lik, flygelartad. -decke, f. täckvinge. -ende, 
n. vingspets. -lahm, a. vingbruten. -n, sv. 
tr. bevinga, -pförd, n. poet. pegas. 

tiaglifertig, a. Aygfärdig. -feuer, n. fiygbrand. 

flügge, a. fiygfärdig, fiygför. 

Fiaglihafer, m. fiyghafre. -haut, f. fiyghud. 
-loch, rn. fluster. -maschine, f. fiygmaskin. 
-mehl, n. kringrykande mjöl. 

flugs, adv. strax, genast, på stund. 

Fluglisand, m. flygsand. -schrift, /. fiygskrift. 
-schütz[e], m. skytt som kan skjuta fåglar 
i fiygten. -sommer, m. flygande spindelväf. 
-weite, /. afständ mellan vingspetsarne. 
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Flut[ 


Fluh, Flüh, -e[n], /. bärgvägg, klippv 
gel, m. alpjärnsparf (Accentor alp 

Fiuldum, -um[s], -a, ». Auidum, väte! 

fluktuieren, sv. str. A. fluktuera, ö; 
och tilltaga, vara föränderlig. 

Flunder, -, m. -n, f. flundra. 

Flunker, -, m. bländverk, blå dunst 
historier. -6i, -en, f. uppdiktade : 
skryt. -er, -, m. lögnaktig, skryts 
niska, lögnare, skräflare, -haft, a 
tig, skrytsam. -n, sv. itr. A. 1. =. 
2. ljuga, skryta, skräfla. 

Flur, I. -en, f. 1. mark, fält, näjd. 2. 
byomräde. II. -en, f. -e [t], m. 1. 
golfläggning. 2. stengolf; golf i an: 
stuga. 4. loggolf. -begang, m. -bes 
f. syn af stads- a. byomräde. 
jordebok. -en, sv. tr. 1. utstaka g 
gå upp rägängen för. 2. vakta 
golflägga med sten. -fenster, n. : 
fönster. -gang, m. 1. = Flurbegan 
ridor. -grenze, /. gräns för stade- 
råde. -hüter, m. fältvaktare. -re 
jordebok. -schütz[e], m. ett slags 
på landet. -stein, m. 1. gränssten, 
2. sten till golfläggning. 

flüuschen, sv. ttr. h. F gå undan, fc 
Das fluscht besser: så går det bätt 

Flufs, -e t, m. 1. flod, ström. 2. rinn: 
de, svall. Etw. in m, bringen: si 
gång. 3. mea. flytning, fluss, katarr. 
flytande tillstånd bes metaller. 5. 
gjutgods. -anwohner(in), m. (f.) en 
vid en flod, strandbo. -arm, I. m. 
II. a. flodfattig. -eisen, n. smält jä 
J. flodpass. -fieber, n. katarr m 
«gebiet, n. flodomräde. -gold, n. i fi. 
funnet guld. 

flüssig, a. 1. flytande. 2. ve Gelder: 
liga medel, sein Vermögen a maci 
sin förmögenhet tillgänglig, förvs 
i kontanter. -keit, /. 1. flytande 
2. vätska. -keitsgewicht, n. vigt i 
tillstånd. -keitsmäfs, n. mått för vi 

Flufsiipförd, ». flodhäst. -schiffahrt, / 
fik. -spat[h], m. flusspat. 

Fiüsterlier, -, m. hviskande (person). 
o. titr. h. 1. hviska. 2. sakta susa. 

Flut[h], -en, f. 1. flod (mots.: spe). $ 
massa; bild. mängd i almr., flod, & 
die wen der Zuschauer, eine m vor 
-deich, m. dam, vall som skall förebygg: 
ninger. OM, sv. I. itr. h., när ertföränd 
hällen 8. 1. Das Meer ei. open. es Autı 
inträder ei. det är flod. 2. fiöda, svi 
la. 3. bäras af floden, simma, fly 
om vatten: bära, uppkasta, spola, 
Meer flutet Leichen an das Ufer. -& 
m. (vatten)massornas päträngand 
tös, -entosen, n. (vatten)massornas 
fen, m. hamn som blott under flo: 
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forsch — 1% 


forsch, a. F kraftig, stark, kry. -begier[de], f. 
forskningsbegär. -begierig, a. forekande.-en, 
sv. L ir. h. forska. Bei jm mw fråga, utfor- 
ska ngn, nach jm m forska, anställa efter- 
forskningar, efterspaningar efter ngn, über 
etw. (ack.) vv tänka, grubbla öfver ngt. II. 
tr. efterforska. -er, -, m. 1. frågande, spa: 
nande person, späjare. 2. forskare, tänkare. 
-erblick, m. forskande blick. -ergeist, m. for- 
skande ande. -erin, -nen, f. se Forscher. 
-ung, /. efterforskning, efterspaning; forsk- 
ning, vetenskaplig undersökning. 
Forst, -e [t], m., jas. -en, f. skog. -akademie, f. 
skogsinstitut. -amt, n. 1. skogsstyrelse. 2. 
anställning ss. skogstjänsteman. -aufseher, 
m. skogvaktare. -beamte(r), -bedienstete(r), 
m. skogstjänsteman, pi. ur. skogsbetjäning. 
-6l, -en, f. 1. en jägmästares revir. 2. jäg- 
mästarbostad. 
Förster, -, m. jägmästare. -61 = Forstei. -haus, 
n. jägmästarbostad. -In, -nen, f. jägmästar- 
fra. 
Forstilfacb, n. skogsväsen. Das w einschlagen, 
wählen: gå skogsvägen. -frevel, m. skogs- 
åverkan. -gerecht, a. öfverensstämmande 
med rationell skogshushållning. -haus, n. 
jägmästarbostad. -herr, m. skogsägare. -hü- 
ter, m. skogvaktare. -kultur, f. skogssköt- 
sel. -kunde, f. skogsvetenskap. -lich, först- 
lich, a. rörande skogsväsendet, skogs-.-mann, 
m.i skogsväsendet hemmastadd man; skogs- 
tjänsteman. -männlsch, a. rörande skogsvä- 
sendet, skogs-. -mälsig = forstgerecht. -meis- 
ter, m. ugt. öfverjägmästare. -nutzung, /f. 
skogarnes afkastning. -ordnung, f. skogs- 
stadga. -rat[h], m. medlem af skogsstyrel- 
sen, hög skogstjänsteman. -recht, n. 1. lag 
rörande skogshushällningen. 2. rätt till 
skogsprodukter. -revier, n. skogsdistrikt, 
revir. -sache, /. sak, angelägenhet som rör 
skogsförvaltningen. -schule, f. skogvaktar- 
skola; skogsinstitut. -schltz[e], m. skog- 
vaktare. -ung, f. skog. -verwaltung, f. skogs- 
förvaltning. -wesen, n. skogsväsen. -wirt[h]- 
schaft, f. skogsskötsel, skogshushållning. 
Fört, -s, n. fort, detascheradt fäste. 
fort, adv. 1. framåt, t. ex. es will mit der Sa- 
che nicht m saken går ej framåt, står på 
samma fläck. 2. vidare. Und so m (förkort. 
u. 8 f.): och så vidare (0. 8. v.), vw und m 
ständigt, alltjämt, er schrieb ruhig a han 
fortfor helt lugnat att skrifva, nur immer 
vv! bara gå på! in einem [Stücke a. Zuge] 
a oafbrutet. 3. bort, borta, sin kos. Meine 
Uhr ist m min klocka är försvunnen, jag 
har tappat min klocka. -åb, -ån, adv. hä- 
danefter, framdeles. -arbeiten, I. itr. h. fort- 
fara att arbeta, fortsätta arbetet. II. tr gom 
arbete aflägsna, borthyfla, bortfila, bortgräf- 
va m. m. III. r/. släpa sig vidare. -bauen, 
tr. o. itr. Ah. fortsätta att bygga, att odla, 


— fortkc 


att bearbeta. -begeben, rå. gå sin v 
bort. -bestand, m. vidare bestånd, 

tillvaro. -besteben, itr. AA. fortfara 
bestånd, fortfara. -beten, str. A. fort 
bedja. -bewegen, tr. «. rf. röra (sig) 
förflytta (sig). -bewegungsmittel, ». fc 
ningsmedel. -bilden, tr. fortsätta al 
vidare utbilda.-bildungsanstalt, -bilduı 
le, f. fortsättningsskola. -blasen, I. ı 
bort. II. itr. A. fortfara att blåsa. - 
ttr. s. uteblifva. -brauchen, I. tr. fort 
begagna. II. itr. h. vara tvungen 
lägsna sig. -bringen, I. tr. 1. afläg 
danskaffa, borttaga. 2. befordra, 

skaffa, b) befrämja. Blumen m få b 
att gå till, att trifvas, jn m sörja f 
fortkomst. II. rl. draga sig fram. -b 
f. -dauer, f. fortvaro, varaktighet, 
dighet. -dauern, ir. h. fortfara ( 
till), räcka. -drängen, tr. undanträn; 
ten, itr. h. få, töras aflägsna sig. -6 
s. ila, skynda bort. -entwickeln, tr 
utveckla. -antwick[e]lung, /. fortsatt 
ling. -erben, ir. Ah. e rl. vara ärft. 
arf. -fahren, I. iir. 1. s. fara, åka bo 
fortfara. II. tr. köra, skjutsa bort. 

bortfallande, försvinnande. -fallen, 
bortfalla. 2. fortfara att falla, « 
Schnee fällt immer noch fort: det 
ännu att snöa. -fegen, tr. sopa bort. 
itr. 1. s. flyga bort. 2. h. fortfarand 
-tliefsen, itr. 1. s. flyta, rinna bort, : 
2. Ah. fortfarande flyta. -führen, tr. 
bort, med sig. 2. fortsätta, fortfa 
-führung, f. -gang, m. 1. bortgåend 
gång. 2. fortgång, fortsättning, utv: 
framsteg. 8. framgång. -geben, tr. bc 
ka. -gehen, itr. s. 1. gå bort, afgå. 
geht gleich fort: det bär strax af. 
gå, fortfara. Denselben Weg a fo 
samma väg. 3. gå till, gå bra, lyck 
vas. -glimmen, itr. Ah. fortfara att 
-baben, tr. 1. hafva fått i förväg, t fö 
hafva aflägsnat, undanröjt. -halten, 
fara att hålla. -helfen, itr. hå. Jan 
ngn att komma fram, att komma 
att taga sig fram, sich m hjälpa si 
-hin, adv. hädanefter, framdeles. -h 
-humpeln, itr. 1. s. haltande aflägsn: 
h. fortfarande halta. -huschen, itr. & 
smyga sig bort, ı smyg springa sin kt 
bort. -Ifikatiön, -en, f. 1. fortifikati 
fästningskonst. 2. befästning, fä: 
verk. -jagen, I. tr. jaga, köra bort 
1. h. fortfara att jaga, fortsätta ja 
8. spränga bort, sätta af i galopp. -I 
I. itr. s. 1. komma bort, undan. F 
Hause a. komma tidigt ur hemmet, 
Sie, dafs Sie m packa er i väg!!! 
med er! 2. komma framåt, ur fiä 
taga sig fram; växa, trifvas. II. 
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Frack, -e [}] eı. -8, m. aim. $, frack. 

Frage, -n, f. fråga. Die m von etw. sein: vara 
fråga om ngt, wie die m, so die Antwort: 
som man ropar i skogen, får man svar, das 
gehört nicht zur m det hör ej hit, in m 
stellen: ifrågasätta, ohne m tvifvelsutan, 
peinliche m a) obehaglig fräga, b) tortyr. 
N, 80. 0. X st. tr. o. itr. h. fråga, jn nach, 
um, über, wegen etw.: ngn om ngt, nach jm 
av fråga efter, göra sig underrättad om ngn, 
jn um Rat m rådfråga ngn, er fragt den 
Henker a. Teufel a. Kuckuck danach: han 
frägar ej det ringaste, frägar fan därefter, 
er hat nichts danach zu m det angär ho- 
nom ej, sich nach einem Orte hin m fräga 
sig fram till ett ställe; opers. es fragt sich, 
ob: det är fräga, gäller att fä veta, om. 
-punkt, m. tvifvelaktig punkt, fråga. -r, -, 
m. frågande. -röl, -en, f. frägvishet. -rin, 
«nen, /. frågande. -steller(in) = Frager(in). 
-süchtig, a. frägvis. -weise, I. f. sätt att 
fråga. II. adv. i a. gnm frågor. 

fragil, a. bräcklig. 

fräglich, a. 1. tvifvel underkastad, oafgjord. 
2. Die nen Sachen: sakerna i fråga. 

Fragmönt, -e, n. fragment, del. -ärisch, a. frag- 
mentarisk. 

Fraktiön, -en, f. afdelning, fraktion. 

Franctireur, -8 a. -e, m. franktirör. 

Frange se Franse. 

frank, I. a. frimodig, rättfram, frank. II. -en 
el. "8, M. myntet franc. -8, -n, m. 1. invånare 
i Franken, franker. 2. poet. fransman. -en, 
-8, 0, n. Franken. -enland, n. 1. Franken. 
2. poet. Frankrike. -enreich, n. 1. frankernas 
rike. 2. poet. Frankrike. -ieren, sv. tr. fran- 
kera. -ierung, f. -In, -nen, f. 1. frankisk, 2. 
poet. fransk kvinna. 

fränkisch, a. 1. frankisk. 2. poet. fransk. 

franko, adv. franko. -brief, m. frankeradt bref. 
-gebühr, f. porto. 

Frankreich, -s, 0, n. Frankrike. Wie Gott in 
m leben: lefva som pärla i guld. 

Franse, -n, f. aim. f, frans. -n, sv. tr. fransa. 
«amacher(In), m. (/.) enörmakare (-erska). 

fransig, a. försedd, garnerad med fransar. 

Franz, I. -ens, -e, m. atm. }, Frans. II. -en, m. 
föraktl. fransman. -band, -e t, m. bokv. franskt 
band, skinnband. -branntweln, m. franskt 
bränvin. -brot, n. ett slags hvetebröd, te- 
bröd. 

Fränzchen, -, n. aim. ar Franz, Franze o. Fran- 
ziska. 

Franzlie se Franse. -gold, n. franskt guld, blad- 
guld. -iska, -s, -s, f. Fransiska. -Iskäner, -, 
m. franciskaner(munk). -iskänerin, -nen, f. 
franciskanernunna. -mann, m. fransman. 
-männisch, a. fransk. -Öse, -n, m. fransman. 
-Ssolöl, -en, f. efterapande af franska seder. 
-Öseln, sv. itr. hk. efterapa franska seder. 
-6senfelndlich, a. fiendtligt stämd mot frans- 


männen. -Ösenfresser, m. F pers 
skräflande uppträder mot frans: 
-Ösenkaiser, m. fransk käjsare. -6 
f. mani för, begär efter allt fransk 
ren, sv. tr. förfranska. -ösierung, 
nen, f. fransk kvinna, fransyska. 
I. a. fransk. Einen wen Abschied: 
gå utan att säga farväl. II. r. franel 
ket). sr deutsch. 

frappllänt, a. slående, förvånande. -i 
tr. frappera, slå med förvåning, fö! 

Fräls, -e, m. 1. foder, föda. 2. matl 
lust. 3. mea. röta. 

fraternisieren, sv. itr. h. fraternisera 
förtrolig fot. 

Fratz, -es ei. -en, -en, m. person med 
na drag, burlesk person, tölp, dur 
nöt, näspärla. -e, -n, f. atm. +, 1. ga 
galet upptäg, dumhet. 2. vidrig 
förvridet ansigtsuttryck, grimas. 8 
det, fult ansigte, käringansigte. 4 
bild, karikatyr. -enbild, ». vrängbi 
katyr. -engesicht, n. = Fratze 3. -4 
förvriden, grimaserande, vidrig. -6ı 
= Fratze 3. -enmacher, -enschneide 
som gör grimaser. 

Frau, -en, f. 1. hustru, fru. Einem: 
taga sig hustru, gifta sig, ihre m 
lin: eder fru. 2. kvinna ti aıımh., frun 
3. Unsere liebe w jungfru Maria. : 
skvallersyster. -båsengeschwätz, - 
wäsch, n. skvaller, käringprat. 

Frauenllanwalt, m. kvinnoförsvarare; 
för kvinnoemancipationen. -arzt, 
timmersläkare. -felnd, m. kvinn 
-haft, a. kvinnlig. -klöster, n. nunne 
-knecht, m. fruntimmerskarl, jun; 
-Iob, I. n. kvinnans lof. II. m. «a 
omkr. 1300. -Sleute, pl. kvinspersoner 
folk. -smensch, -er, n. -Spersonm, ) 
person. -stand, m. de gifta kvinnorı 
n. nunnekloster. -tag, m. Marie h 

" färdsdag. -volk, n. F kvinnorna. - 
n. 1. kvinnogemak. 2. fruntimmer. 

Fräulein, -eı.F-s,n.fröken. -mälsig, a. s: 
gar för, kännetecknar en fröken. 
jungfrustift. 

frech, a. fräck. -heit, f. fräckhet. 

Fregåtte, -n, f. fregatt. 

frei, I. a. 1. fri; öppen, bar. m zeichn 
på fri hand, jm we Hand lassen: gi 
fria händer, das ve: det fria, den: 
turen, im ven: i det fria, ute. 2. l 
från göromål, icke upptagen. 8 
otvungen, okonstlad. 4. (kostnads) 
tis, ct. ex. we Wohnung: fri bosta 
Tisch: fritt vivre, wer Eintritt: in 
trädesafgift; portofri, frankerad, 
8. särskilda fall. Av Aeraus: öppet, rä! 
rent ut, aus mem Antriebe: af ege 
aus wen Stücken : frivilligt, jm etw. 


ur. Intransitivt, rf. refiexivt, 88. starkt, SV. svagt, IT. transitivt verb. h. har kaden, 8. har sein till 





freudig — 174 — Frobmut/h] 





hvar dag vore den sista. -Ig,a. glad, glädtig. 
-Igkeit, f. glädje, glädtighet, gladt mod. 

freuen, sv. tr. glädja, fröjda. Ich freue mich 
deines Glückes a. über dein Glück: din lyc- 
ka gläder mig; man freut sich über das 
Geschehene, an dem Gegenwärtigen, auf 
das Künftige. 

Freund, I. -e, m. vän. Er ist ein m von mir: 
han är min vän. U. a. Jm w sein: vara 
vänligt stämd mot ngn, vara ngns vän. 
-brüderlich, a. broderlig, intim, sät. -esbrust, 
f. en väns eı. vännens bröst. -esdienst, m. 
väntjänst. -esgrüls, m. vänlig hälsning. -es- 
hand, f. en väns ei. vännens «. vänner(na)s 
hand. -In, -nen, f. väninna. -lich, a. 1. vän- 
lig, snäll. 2. om saker: angenäm, behaglig. 
ve Gegend: leende trakt. -lichkelt, f. vän- 
lighet, vänligt sätt, vänlig handling. -nach- 
barlich, a. intim, såt. 

Freundschaft, /. 1. vänskap. 2. vänner, vän- 
krets. 3. slägt(ingar). -elél, -lerél, -en, f. 
öfverdrifven ömhet. -lich, a. vänskaplig. 
«lichkeit, f. uttryck ar Vänskap. 

freundvetterlich, a. intim, sät. 

Frevel, I. -, m. 1. straffvärdt lätteinne, brotte- 
lighet. 2. uppsätiigt brott, nidingsdäd. II. a. 
brottslig. -frel, a. oförvitlig, obrottslig. -haft, 
a. afstgtigt brottslig, straffvärd, gudlös. -haf- 
tigkelt, f. brottslighet, gudlöshet. -mut[h], 
m. brottsligt öfverdåd. -n, sv. ttr. h. synda, 
begå brott. Gegen das Gesetz » bryta mot 
lagen, an jm, gegen jn a begå ett brott 
mot ngn. -sinn, m. brottsligt sinne, brotts- 
lighet. -that, f. brottslig handling, nidings- 
dåd. -voll, a. brottslig, full af brott. 

freventlich = frevelhaft. 

Frövier, -, m. brottsling, förbrytare, niding. 
-In, -nen, f. krinnlig brottsling, förbryterska. 
-Isch = /revelhaft. 

Friedlle[n], -ens, -en, m. fred, frid. Jn zu e. 
in el. mit vun lassen: lemna ngn i fred, dem 
an nicht trauen: ej hafva förtroende för 
saken. -brüchig, a. som afser, som begår 
fredsbrott. -ensabschlufs, m. fredsslut. -ens- 
engel, m. fiidbringande ängel. -ensfeier, f. 
högtidlighet till firande af ett fredsslut. 
ensnachricht, /. underrättelse om fred. -ens- 
richter, m. fredsdomare. -ensschluls, m.freds- 
slut. -erike, -ns, -n, f. Fredrika. -fertig, a. 
fredlig. -fertigkeit, f. böjelse för fred, fred- 
lighet. -hof, m. kyrkogård. -lich, a. fredlig. 
-Iichkeit, f. fredlighet. -liebend, a. fredsäl- 
skande. +»rich, -s, -e, m. Fredrik. -richsdör, 
-8 ei. -e, m. fredriksdor. -säm, a. fredsam, 
fridsam. -zaun, m. inhägnad. 

trieren, st. I. tr. a) opers. 1. Es friert mich a. 
mich friert: jag fryser, an den Fingern: om 
fingrarne. 2. Es hat die Nacht Eis gefro- 
ren: det har frusit i natt så att is uppstått, €8 
friert Stein und Bein: ugt. det är så kallt, 
att det smäller i knutarne. b) personl. med an- 


gifvande af verkan. 3. Ich habe mir die Finger 
steif gefroren: mina fingrar äro stela af 
köld. IL rf. Sich steif a blifva stelaf 
köld, sich zu Tode a frysa ihjäl. IIL ür. 
1. h. pers. eo. opers. frysa. Er hat das a ha 
har frossan. 2. s. frysa tm te, stelna ar zen. 
Der Flufs ist gefroren: strömmen har lagt 
sig, ich bin steif gefroren: jag är stelfrusen. 

Fries, -e, m. 1. fris (tygsort). 2. atv. -8, nf. 
tekn. fris. -@, -n, m. invånare i Frisland, fri 
ser. -6l, -, n. o. m. "Nn, f. med. frisel. -olfieber, 
n. friselfeber. -In, -nen, f. frisisk kvinna. - 
-Isch, I. a. frisisk. II. ». frisiska, ser deutsch. 
«land, -s, 0, n. Frisland. -länder(In) = Fries 
(Friesin). -ländisch, a. frisiek. 

Frikassii6e, -s, n. frikasse. -ieren, sv. ir. görs 
frikasse af. 

Friktiön, -en, f. friktion, nötning, gnidning. 

frisch, a. 1. frisk. Om vinden: wer werden: 
friska upp; we Farben: lifliga färger. 8 
färsk, ny. Jn auf a. über wer That ertap 
pen: ertappa ngn på bar gärning, von wem: 
på nytt. 3. ren, nytvättad. m übersogenes 
Bett: bädd med rena öfverdrag och lakan. 
-äuf, itj. välan, friskt mod. -backen, a. ny- 
bakad, färsk. -6, -n, f. 1. friskhet, friskt 
utseende, friskt lynne; svalka; kraft, spår 
stighet. 2. ställe där man hämtar frisk luft, 
sommarnöje. -en, sv. I. tr. 1. uppfriska; 
färska upp. 2. tekn. friska. II. ür. A. Die 
Brise frischt: brisen friskar upp, epers. 68 
frischt: det blåser upp. -ling, -e, mm. js 
vildsvinsunge. -melk[end],-milchend, a. mjöl- 
kande råmjölk. -weg, adv. raskt, utan tve- 
kan, käckt. 

Frislléur, -s, -e, m. frisör. -Suse, -n, f. hår 
frisörska. -ieren, sv. tr. frisera. 

Frist, -en, f. 1. tid, tidpunkt. Zu jeder » 
ständigt, in kürzester m så fort sig göra 
låter. 2. frist, anstånd, uppskof. -en, sv. IL 
tr. 1. uppskjuta. 2. Jm das Leben a. uppe 
hålla ngns lif. U. rf. hålla sig vid lif. ge 
süch, n. ansökan om anstånd. -gewährung, 
f. beviljande af anstånd. -ung, f. 1. upp- 
skof, anstånd. 2. uppehälle. 

Frisür, -en, f. frisyr. 

Fritz, -ens, -e[n], m. Frits. 

frivöl, a. lättsinnig, lättfärdig, frivol MM, 
-en, f. lättsinne, frivolitet. 

froh, a. glad, eines Dinges aı. über ein Ding: 
öfver en sak, eines Dinges a werden: ı) 
blifva glad öfver, b) komma i åtnjutande 
af en sak. -blick, m. glad blick. -gefühl, s. 
glad känsla. -gelaunt, a. gladlynt. -gemut[b], 
a. med gladt mod, glädtig. 

fröhlich, a. 1. glad, glädtig, väl till mods. & 
glädjande, lofvande. -keit, f. 1. glädje - 
glädtighet. 2. lustbarhet, nöje, förlustelse. 

frohlllöcken (utv. £- -), I. sv. itr. &. jubla, einer 
(gen.) Sache ei. vanı. über eine Sache; öfver 
ngt. I. -s, 0, n. jubel. -mut[i], om. gladt 
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- om morgonen, -$tück, -e, n. frukost. -stük- 
ken, sv. I. itr. A. spisa frukost, frukostera. 
II. tr. äta till frukost. -verklärt, -vollendet, a. 
tidigt hädangängen. -zeitig, a. tidig. -zei- 
tigkelt, /. egenskap att vara tidig. 

fruktifizierlien, sv. tr. 1. befrukta. 2. hand. göra 
fruktbärande, räntebärande. -ung, f. 

ft, itj. betecknande hastigt försvinnande, t. ex. Av, WEI 
war er! borta var han! 

Fuchs, -e +, m. 1. räf, F goldene Füchse: guld- 
mynt, dukater, es sind nur zwei Meilen, 
aber Meilen, die der m gemessen hat: ugr. 
det är bara två mil, men mil, som förslä. 
2. röd häst, fux. 3. stud. a) student under 
första terminen e. första året af hans uni- 
versitetstid, b) yngre medlem af en stu- 
dentförening, jr Bursch 3. -eisen, n. räf- 
sax. on, I. sv. tr.o.tir. h. F 1. plåga, ansätta, 
pina. 2. bedraga, lura, präja. II. um. füchsen, 
a. af räfskinn, räfskinns-. -falle, f. räfgil- 
ler, räfgrop. -grube, f. 1. räfhäla, räfgryt. 
2. räfgrop. -Icht, -ig, a. 1. räflik, 1 «ht röd 
som en rät, rödhårig. 2. = fuchswild. 

Füchsin, -nen, f. räfhona. 

Fuchsiipeiz, m. 1. räfskinn. 2. räfskinnspäls. 
Bild. den m anziehen: begagna list. -prellen, 
n. räfprällning. -rot[h], a. röd som en rat, 
rödhårig. -scheck[e], m. hvit häst med rö- 
da fläckar. -schwanz, m. 1. räfsvans. F den 
a streichen: lisma, smickra. 2. bot. räfrum- 
pa (Alopecurus). -schwänzeln,* sv. itr. h. F 
lisma, smickra. -schwänzer, -, m. F lismare. 
«schwänzerei,-en, /.lismeri, kryperi.-schwän- 
zerisch, a. lismande, krypande. -[teufels-] 
wild, a. F alldeles utom sig, topp tunnor 
rasande, bindgalen. 

Fuchtel, -n, f. fuktel. -n, sv. I. itr. h. Mit den 
Händen fäkta med händerna. II. tr. fuktla. 

Fuder, -, n. dim. ft], 1. lass. 2. oıt på olika trakter 
olika mätt für väta varor: foder. 

Fug, -[e]s, 0, m. fog, grundadt skäl; rättig- 
het. Mit gutem m välbefogadt. -e, -n, f. 1. 
fog, fogning, fals. Aus den an gehen el. 
weichen: gå sönder i fogningarna. 2. lämp- 
ligt tillfälle att vidfoga eı. bifoga ngt. 8. mus. 
fuga. -en, sv. tr. 1. foga, hopfoga. 2. fogstryka. 

fügllen, sv. I. tr. 1. foga. Zu etw. m tillfoga, 
tillägga till ngt. 2. foga, anordna. Wie Gott 
es fügt: som Gud vill, jm etw. zu wissen u 
laga att ngn får veta ngt. II. rf. 1. foga 
sig. Sich den Befehlen js m efterkomma 
ngns befallningar. 2. foga sig, gifva efter. 
3. opers. foga sig, tilldraga sig, hända. 
-.ewort, -er 1, n. gram. konjunktion. -lich, 
a. vanl. adv. passande, lämplig, med fog, 
med rätta. Er hätte m schweigen können: 
han hade gärna kunnat tiga. -lichkelt, f. 
fog, lämplighet. -säm, a. foglig, medgörlig. 
-samkelt, /. foglighet, medgörlighet. -ung, 
f. 1. fogning, fogande. 2. eftergift, under- 
gifvenhet. 3. skickelse, försyn. 


fühillbär, a. förnimbar, kännbar. Jm 
machen: låta ngn känna ngt. -barke 
förnimbarhet. 2. kännbarhet, betyd 
-8n, sv. I. tr. känna. Jm den Puls a 
ngn på pulsen, ein Glied nicht mehr 
va mistat känseln i en lem. II. rf. 
na sig, t. ex. glücklich. Sich [etw.] a 
sig vara ngt. 2. trefva sig, t. ex. nc 
Thüre: fram till dörren. 3. Etw. fük 
ngt käns, kan kännas. III. ir. A. 1. 
hafva känsel, t. ex. jedes Tier fühlt 
an den Puls, auf den Zahn m kän 
på pulsen. -er, -, m. 1. en som kän 
2. zool. känselspröt. 8. F försök me : 
sig för. -faden, m. -horn, n. zool. käns 
pannspröt. -los, a. känslolös, okäns] 
sigkeit, /. känslolöshet. -sinn, m. kän 
ne. -ung, /. känning, beröring. -ung 
gen, n. känselsinne. 

Fuhre, -n, f. 1. fora. 2. Etw. mit der av 
m bekommen: få ngt på vagn. 9. fc 

führllen, sv. I. tr. 1. föra, leda. Irre a 
leda, führe uns nicht in Versuchung 
oss icke i frestelse! jm etw. vor die 
m göra ngt tydligt, Askädligt för n; 
minna ngn om ngt. 2. hafva, vara f 
med, bära, föra. Etw. bei sich a» hafv 
ngt på sig, dieser Flufs führt Kreb 
fins kräftor i denna flod. 3. nana. h: 
salu, på lager. 4. uppföra, draga fram, t. 
Mauer. Die Mauern höher m höja mi 
etw. weiter m fortsätta ngt. 8. för 
Bücher, ein eingezogenes Leben, das 
sköta, t. ex. die Korrespondenz, des . 
förvalta, t. ex. ein Amt; handhafva, & 
Regierung; leda, t.ex. eine Untersu 
Er führt eine glückliche Ehe: hans 
skap är lyckligt. II. str. h. Der Wei 
nach der Stadt: vägen för, leder, | 
staden. -er, -, m. förare, anförare, 
förvaltare, dirigent. -erin, -nen, f. 
rinna. -erschaft, /f. 1. förande, ledn 
sanıtlige förare, förarkär. 

Fuhrligeid, n. forlön. -herr, m. åkare. 
m. forman, åkare. -mannswagen, m. fc 

Führung, f. 1. ledning. m der Bäcker 
föring. 2. uppförande. 

Fuhrliweg, m. farväg. -werk, n. fordon, 
-wesen, r. varuforsling, transportväs 

Fülle, -n, f. 1. öskar. 2. fyllning, f 
3. fullhet, rikt förråd, ymnighet, öfv 
Die Hülle und w riklig mängd, öfv 
aus der m seines Herzens sprechen: | 
djupet af sitt hjärta, de vw ihres 
hennes svällande barm. -simer, m. 
.en, I. -, n. föl. U. sv. tr. 1. fylla, up 
2. ösa. III. sv. ir. h. föla. -tals, n. 
-haar, n. stopphär. -horn, n. ymnighet 
-kanne, /. kanna att ösa med. 
att ösa med. -löffel, m. förläggarslef. - 
kok. fyllning. -ung, /. 1. ifyllande, ihäl 
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Gänsejunge — 18 


— Gast 





vakterska. -Junge = Gänsehirt. -kiel, m. gås- 
penna. -klein, n. gäskräs. -klichieln, -küken, n. 


ständ; garfning; färskning; gödning. - 
sv. tr. gara, garfva, färska. 


gäsunge. -mädchen, n. gäsvakterska. -pökel- gären, st. o. sv. itr. h. o. rf. jäsa. 
fleisch, n. saltadt gäskött. -rich, -e, m. gås- | Gärkäche, f. restauration. 
karl, gäshane. -schwarz, -schwarzsauer, n. | Garn, -e, n. 1. garn, tråd. 2. snara, nät. In 


svartsoppa. -stall, m. -stelge, /. gäshus. -wein, 

. m. F gäsvin, oxpunsch, vatten. -wells, -weils- 
sauer, n. maträtt af gäskräs utan blod. 

Gant, -en, f. 1. auktion, i sat konkursauktion. 
2. konkurs. -en, sv. itr. h. 1. päbjuda, yrka 
konkurs. 2. Um etw. Av vid en konkursauktion 
bjuda pä ngt. 

ganz, I. a. hel. Von wem Herzen: af hela 


das m gehen: falla i snaran, gå i fällan. 8. 
nätmage. -åt, -e, m. 1. räka. 2. en art krab- 
bor. -baum, m. väfbom. -éeie, -n, f. = Gar- 
nat. -en, a. af garn eı. tråd, garn-, träd-. 
-ieren, sv. tr. garnera, kanta. -ierung, f. gar- 
nering. -Isön, -en, f. garnison., -Isonieres, 
sv. itr. h. ligga i garnison. -itür, -en, f. gar- 
nering, garnityr. -weife, -winde, f. has 


mitt hjärta, wieder m machen: laga, das | Garröttlie, -n, f. halsjärn till strypning. -ioren, 


Buch ist nicht m boken är a) sönder, b) 


sv. tr. med halsjärn strypa. 


defekt, F vıa. ein wer Redner: en verklig | garstig, a. 1. stygg, elak, otäck, ful. 9. at. 


talare, im ven: inalles, allt som allt, im 
wen genommen: på det hela taget, im gro- 


F mycket, särdeles, grufligt, rysligt. -kell, 
. stygghet, elakhet, fulhet, afskyvärdhet. 


Ssen und ven e. im gro/sen men: i det | Gärstoff, m. jäsningsämne. _ 
stora hela, i stort. II. adv. 1. fullständigt, | Garten, -}, m. aim. Gärtchen, -lein, trädgård. 


helt och hållet. vw und gar: helt och häl- 
let, alldeles, m und gar nicht: alldeles icke, 
på intet vis. 2. framför adj. o. adr. helt, all- 
deles. m wenig: helt litet, das ist etwas — 
anderes ei. w was anderes: det är ngt helt 
annat, m besonders: i all synnerhet, m 
wohl: mycket väl. 3. via subst. Er ist u Ohr: 
han är idel öra, er ist m der Mann: han är 
just rätte mannen, es hat m, das Ansehen, 
als ob: det ser alldeles ut som om. 4. gan- 


:ampfer, m. patientia (Rumex Patientis). 
-ördbeere, /. trädgärdssmultron, jordgub- 
be. -frucht, f. trädgärdsfrukt, trädgärdsal- 
ster. -haus, n. lusthus. -kunde, /. kunskap om 
trädgårdsodling, hortikultur. -kunst, f.träd- 
gärdsskötsel. -laube, f. löfsal, berså. -sadl, 
m. trädgärdspaviljong. -werk, m. alichsats 
trädgärdsanläggningar. -wirt[h]schaft, f. 1. 
trädgärdsodling. 2. restauration i en träd- 
gärd. 


ska, t.ex av gut: ganska bra. -heit, /. 1. | Gärtner, -, m. trädgårdsmästare. -6l,-en, f. 


helhet, helt tillstånd. 2. det hela, samman- 
fattning. -hüfner, m. hemmansägare. 
gänzlich, a. fullständig, hel; aar. helt och 
hållet, alldeles, fullständigt. 
gar, I. a. färdig, i ordning; (genom)kokt; om 


1. trädgårdsodling, trädgårdsskötsel. 3. 
trädgärdsmästarbostad mes el. utan kringliggast: 
anläggningar. -sibetrieb, m. trädgårdsskötsel 
«in, -nen, f. trädgärdsmästarhustru. -Isch, 
-mälsig, a. trädgärdsmästare-, konstmässig. 


äxerjora: Jucker. m, machen: gara, garfva, | Gärung, f. jäsning. 
t.ex. den Stahl, das Leder. II. adv. 1. all- | Gas, -e, n. gas. -anstalt, /. gasverk. -ansiek- 


deles, t. ex. m nicht: alldeles icke, ingalun- 
da, m nichts: alldeles intet, w zu: alltför. 


ker, -anzünder, m. lykttändare. -behälter, =. 
gasklocka. 


tr ganz II, 1. 2. ganska, t. ex. er ist ein m | gäschllen, sv. itr. å. brusa upp, bornera. + -% 


gelehrter Bann. 3. till och med, t. ex. du 


m. jäsning, bornerande, skum, jäst. 


bedauerst ihn noch wm. Warum nicht m det | Gasométer, -, m. o. KX n. gasmätare. 
vore just vackert,ävissticke.srrdenken I,1,e. | Gasse, -n, f. atm. t, gränd, gata, väg. pu. er 


Garantie, -[e]n, f. säkerhet, garanti. -ren, sv. 
tr. garantera, gå i god för. 

garäus (arv. £-), I. adv. fullständigt, till slutet, 
alldeles. II. obojl. m. o. X n. Jm, einer Sache 
den a. X das m machen: gifva ngn näde- 
stöten, göra slut på en sak. 

Garbe, -n, f. kärfve. 

gärben, sv. tr. vera. garfva, t. ex. Stahl. 

Gargön, -s, m. gargon, gosse, ungkarl. 

Garde, -n, f. garde. -röbe, -n, f. garderob. 


ist Hans in allen nn: han är framme öfrer- 
allt, lägger sin näsa i allt. Hokle  hålväg. 
Om människor: eine m bilden: bilda dubbel 
häck. -ndirne, f. gatnymf, gatslinka. -+ 
hauer, m. F slagdänga. -nkehrer, m. gatso- 
pare. -nlaufen, n. gatlopp. -nlied, =. slag- 
dänga. -nmädchen, n. rännstensunge, -# 
mensch, -er, n. = Gassendirne. -utreler, m. 
gatstrykare, dagdrifvare. -nwitz, m. gat 
pojkekvickhet. 


-röbenhalter, m. klädhängare. Gast, -e }, m. 1. gäst, främling, främmande; 


Gardine, -n, f. gardin. -narm, -nhaken, m. 
gardinrosett, -hällare. -nhalter, m. gardin- 
hållare. -npredigt, /. eparlakanslexa. -n- 
stange, /. kornisch. 

Gardist, -en, m. gardist. 

Gare, 0, f. färdigt, moget, kokt, luckert till- 


resande. Bei jm zu me sein: gästa nga, 
vara bjuden till, på bjudning hos ngn, js 
zu we bitten: bjuda ngn till sig. 9. kund. 
8. teat. skådespelare som ger gästroller. 4 
person, sälle, t. ox. ein schlimmer — en far 
lig sälle, groder m, grofhuggare, ein schlas- 
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gebaren ı - — 182 


gebären, I.” sv. itr. h. o rf. = gebärden. Il. 

+: 8, 0,n. beteende, uppförande, skick, oskick. 

gebårllen,” st. tr. föda. Vor der Zeit m få 

- missfall. -erin, -nen, f. barnsängskvinna; 
mor. -haus, n. barnbördshus. -schmerzen, 
pi. tödslosmärtor. 

Gebärung = Gebärdung. 

Gebärliung, f. förlossning, födelse. -wehen, 
på. tödslosmärtor. 

Gebäude, -, n. byggnad. 

gebe se Jäng. 

Gellböin, -e, 2. samtliga ben i en kropp. -bölfer, -s, 

0, n. 1. gläfs, bjäbbande, skällande. 2. trä- 
tande, gräl, käx. -böil[e], -[e]s, 0, n. skäl- 

.lande, skall. 

geben, st. I. ir. 1. gifva, lemna. Kort. am Av 

sein: vara i tur att ge. 2. opers. es giebt: det 
gifves, det fins. Es wird etw. geben: det 
kommer att vankas ngt, was giebt’sf hvad 
står på? was giebt's Neues? hvad nytt? 38. 
frambringa, afkasta. 4. gifva vid handen, 
ådagalägga, visa. 5. mea ora uttrycka, äter- 
gifva, öfversätta, t. ex. einen Gedanken gut 
ev. :6. Etw. für etw:  utgifva ngt för att 
'vara ngt. -7. åstadkomma, blifva, t. ex. das 

wird einen schrecklichen Lärm a det kom- 
mer att blifva ett förskräckligt oväsen, er 
hätte einen guten Soldaten gegeben: han 
skulle ha blifvit en bra soldat. 8. särskilda 
tsıı.. Rechenschaft von etw.  aflägga räken- 
skap, redogöra för ngt, Zeugnis von etw. av 

. vittna om ngt, eine Rolle av spela en roll, 
etw. ans Licht m läta ngt skåda dagen, 
gifva ut ngt, sein Leben an etw. (ack.) vw 
egna, helga sitt lif ät ngt, Geld auf Zinsen 
av låna ut pengar mot ränta, viel auf etw. 
(aok.) av gifva mycket för, fästa stort afse- 
ende vid ngt, seine Tochter in Pension m 
sätta sin dotter i pension, jm etw. in Ver- 
wakrung  lemna ngt i ngns förvar, depo- 
nera ngt hos ngn. IL, rf. 1. gifva sig, t. ex. 
gefangen: tillfånga, zufrieden: tillfreds, 
zu erkennen: tillkänna. 2. Sich für etw. a 
gifva sig ut för att vara ngt. 3. framgå, t. ex. 
das giebt sich aus dem Zusammenhange. 4. 
Sich in etw. lack.) m foga sig i ngt. 5. gifva 
efter, gifva med sig, t. ex. der Schmerz wird 
sich bald w. 6. opers. a) es giebt sich nicht 
gut, wenn man nichts hat: det är svärt att 
ge, när man ingenting har; b) wie es sich 
gerade giebt: allt efter som det faller sig. 

Gebller, -, m. gifvare. -Örd- se Gebärd-. -erin, 
"nen, f. gifvarinna. 

Gellböt, -e, n. bön. F jn ins a nehmen: taga 
ngn i förhör. -bött[e], -e, n. fullständig 
‚bädd. -béttel, -s, 0, n. tiggeri. 

Gebiet, -e, n. område, gebit. -en,* tr. o. itr. h. 
1. befalla, bjuda, herska. Über seine Lei- 
denschaften av vara herre öfver sina lidel- 
Ber. 2. om högt belägna platser: Über etw. (ack.) Av 
beherska, dominera ngt. -er, -, m. herskare, 


— ge 


husbonde. -erin, -nen, f. herskari 
isch, a. myndig, befallande, hi 
Bild. die we Macht ihrer Reize: he 
hags oemotståndliga makt. 


Gellbild[e], -e, n. bild, beläte, prodı 


ning, formation. -bimmel, -s, 0, n. ı 
pinglande. -binde, -, n. 1. bindande 
pa, bundt. 3. laggkärl, tunna, fat. 


Gebirg[e], -e, n. 1. bärgskedja, bär 


bärgart. -er, -, m. bärgsbo. -Ig, « 
-sausläufer, m. bärgarm, sidorygg. 
ner(in), m. (f.) bärgsbo. -skunde, 
vetenskap. -spflanze, f. fjällväxt, 
-«sschicht, /. bärgformation, lager. 


Gellbifs, -e, n. 1. tandrader, käkar. 


stycke på betsei. -bläffe, -s, 0, n. g 
-bläse, -s, 0, n. ihärdist bläsande. -b 
bläsbälg(ar), bläster. -biök[e], -| 
ihällando bölande, bräkande. -blåt 
n. 1. ant blod i kroppen. 2. blod, sli 
ätt. -börgenhelt, f. tillstånd af 
skygd. -böt, -e, 8. 1. påbud, bu 
ning. Jm zu we steken: a) stå ngn 
b) stå till ngns förfogande, till ng 
Bibl. budord, bud. Not kennt kein 
har ingen lag. 2. kungörelse, 1; 
anbud, bud (= det för on sak bjudna 
vid anktioner). "DF. förkorta. = gebräuchi 
me, -,n. bräm, garnering. -bråu, -e, n. 
detbrygda), blandning, usel blandning 
-e t, m. 1. bruk, begagnande, anı 
av von etw. machen: begagna sig 
bruk, sed, vana, mod. -hräucheı 
gagna, använda. -bräuchlich, a. 
vanlig. -bråuchlichkelt, f. bruklig 
lighet. -bråuchsanwelsung, f. bruksa 
-bråuchsrecht, a. nyttjanderätt. -br 
schrift, f. bruksanvisning. -bräu 
= Gebräu. -bräus[e], -es, 0, n. ihån 
-bröche, -s, 0, n. 1. ınältande kräkı 
jüg. vildsvinstryne. -bröchen, I. 
Etw. gebricht mir e&. es gebrichi 
med dat.] etw.: jag saknar ngt, lideı 
ngt, det fattas mig ngt. II. -, n. 
lyte, svaghet, sjukdom, ondt. -bri 


. bräcklig, klen, svag. -bréchlichkelt, 


lighet, klenhet, lyte. -bréste, -s 
Gebrechen II. -bröchenheit, f. bı 
stånd. Die m seiner Stimme: ha 
röst. -bröckel, -s, 0, n. 1. lossnan 
lor, afvittring. 2. 1ossnade smulor, bi 
ror. -brödel, -s, 0, n. kokande, ı 
-bröder, pl. bröder, t. ox. die w Gri 
derna G. -bräll, -[e]s, 0, ». rytand 
de, vrälande. -brumm[e], -[e]s, 0, 
mande. -bühr, -en, f. 1. det ti 
skyldighet. Über e. wider alle m 
ligt, jeden bei seiner m nennen: g 
och en den honom tillkommande 
vanl. pi. honorar, afgift, betalning, 
lön. -bühren,* ir. Ah. o Tf. 1. met 
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Gehörn, -e, n. horn(par). -t, a. behornad. 

Gehörrohr, n. hörlur, språkrör. 

gehörsäm, I. a. lydig. Under bref: Ihr w(st)er 
Diener: eder ödmjuk(ast)e tjänare. Iron. 
wer Diener ! tackar ödmjukast (kommer alärig 
1 träge)! IL. -s, 0, m. lydnad, Iydaktighet. 
Jm av leisten: lyda ngn. 

Gehörlisinn, m. hörselsinne. -trichter, m. hör- 
lur. -trommel, f. trumhinna. 

Gellhüdel, -s, 0, n. = Hudelei. -hüft, a. försedd 
med hof(var). -hälfe, -n, m. medhjälpare, 
biträde, assistent, gesäll. -höälfenschaft, f. 
1. egenskap af biträde. 2. samttiga biträden. 
-höffin, -nen, f. medhjälperska, kvinnligt bi- 
träde. -håste, -s, 0, n. iharaigt hostande. 

Geier, -, m. gam. -ädler, m. skäggam (Gypa- 
etus). -blick, m. girig, lysten blick. 

Geifer, -s, 0, m. 1. dregel. 2. fradga kring mun- 
nen. "er, -, m. 1. dreglare. 2. uppbragt, ra- 
sande människa. -Ig, a. 1. dreglig. 2. vred- 
gad, skummande ar raseri. -N, sv. itr. h.1. 
dregla. 2. vara giftig, hätek; smäda. Vor 
Wut sjuda af vrede, skumma af raseri. 

Gelge, -n, f. fiol. Bna. der Himmel hängt ikm 
voll[er] An: han är i sjunde himlen. -n, 
sv. I. itr. h. spela fiol. F una. jm nach Hau- 
se m afsnäsa ngn. II tr. spela på fiol. mia. 
ich werde dir einen andern Tanz a det 
skall bli annat af, skall du få se, jm die 
Wahrheit » säga ngn sanningen, ej skräda 
på orden. -nbogen, m. (fiol)sträke. -nharz, 
n. stråkharts, kolofonium. -nsattel, -nsteg, 
m. fiolstall. -nstrich, m. sträktag. -F, -, m. 
fiolspelare, violinist. -rél, -en, f. ihållande, 
plägsamt fiolspel. 

geil, a. 1. om växtlighet m. m. yppig. wer Boden: 
alltför fet jordmån. 2. om kött: alltför fet o. 
därför illasmakande o. illaluktande. 8. munter, upp- 
sluppen, yster. 4. kättjefull, lysten; brun- 
stig. -6, 0, f. kättja. -en, sv. I. itr. h.1. 
ystert springa omkring, galnas. 2. tillfreds- 
ställa sin kättja. II. tr. kastrera. -helt, f. 
1. yppighet, alltför stor fetma, jr geil 1, 2. 
2.uppsluppenhet,ysterhet. 3. kättja, brunst. 

Geis se Gei/s. -el, -, m. -n, f. gisslan. 

Gells, -e[n], /. get. -baum, m. tysk lönn (Acer 
Pseudoplatanus). -blatt,n.kaprifolium.-bock, 
m. bock. -el, -n, f. gissel, piska. -elbruder, 
m. gisslare, flagellant. -elfahrt, f. flagel- 
lantprocession. -elhleb, m. gisselslag, pisk- 
rapp. -ein, sv. tr. giesla, hudflänga. -[e-] 
lung, /. -ledern, a. getskinns-. -ler, -, m. 
-lerin, -nen, ff. gisslare, 1 sht person som gisslar 
sig galr, flagellant. 

Geist, -er, m. 1. ande. Im we bei jm sein: 
vara hos ngn i andanom. 2. själ, lif. Den 
ei. seinen m aufgeben: gifva upp andan. 3. 
anda, t.ex. der m des Christentums. 4. an- 
de, spöke, rå. 5. eld, eldigt sinne. Das 
Pferd hat viel m, hästen är mycket eldig. 


lich, a. spöklik. -erbann, m. andebesvärjel- 
se. -erbanner, -erbeschwörer, ws. andebesvär- 
jare. -erbeschwörung, /. andebesvärjelse. -er- 
bleich, a. dödsblek, spöklik. -erersehelnung, 
/. andeuppenbarelse, spökeri, spöke. -r 
furcht, f. spökrädsla. -erfürst, m. = Geister 
könig. -ergeschichte, f. spökhistoria. -erkeil, 
a. ande-, spök-, spöklik, öfvernaturlig. -or- 
klopfen, n. -erklopferel, /. andeknackningar. 
-erkönig, m. andarnes beherskare; hög, stor 
ande; konung i andens rike. -ersehend, a. 
andeskådande. -erseher, m. andeskädare. 
-erseherel, f. andeskådande. -erstunde, f. 
spöktimme. -erwelt, f. andevärld. -orwenss, 
f. saliga andars fröjd, salighet. -esabw 
send, a. frånvarande; tankspridd. -esabwv 
senheit, /. tankspriddhet. -esarbeit, f. tar 
kearbete. -esaufschwung, m. själslyftning. 
-ssblitz, m. snilleblixt. -ssentfaltung, f. själ 
utveckling. -esflug, m. andens fiygt. (+ 
freiheit, /. 1. andens, 2. tankens frihet. -4+ 
gabe, f. själsgäfva. -osgegenwart, f. sinnes-, 
själsnärvaro. -esgestörtheit, /. sinnesförvir- 
ring. -esgrölse, /. själsstorhet. -eskraf, f. 
andens kraft, intellektuell förmåga. -t+ 
krank, a. sjuk till själen; sinnesrubbad, 
svagsint. -eskrankheilt, /. själesjukdom; sir 
nesrubbning. -esnahrung, f. näring för ar 
den, själaspis. -esrelcht[kjöm, =. snillrik- 
het. -esrichtung, /. andens, tankens rikt 
ning. -esruhe, f. sinnesro, själsro. -essehir- 
fe, f. andens, 'snillete skärpa. -esschwach, 
a. sinnessvag. -esschwäche, /. sinnessvag 
het. -esstärke, f. själsstyrka. -esstumgf, «. 
slö tin förståndet. -esstumpfhelt, /. slöhet. -4+ 
thätigkeit, /. tankeverksamhet. -esträge, «. 
trögtänkt. -ssverwandt, a. andligen besläg 
tad, sudst. själsfrände. -esverwandtschal, /f. 
själsfrändskap. -esverwirrt, a. sinnesförvir 
rad. -esverwirrung, f. sinnesförvirring. % 
weit, f. andens värld, den öfversinnligs 
världen. -eswerk, ». andlig produkt, lite 
rärt alster, snillefoster. -eszerrüttung, f- 
sinnesrubbning. -eszwang, m. andligt tvång. 
-ig, a. 1. andlig (mets.: kreppsiig), andens, tar 
kens, ejäle-.. me Kraft: själsstyrka, «ov 
Liebe: platonisk kärlek, ne Nahrung: sji 
laspis. 2. sprithaltig, we Getränke: sprit-, 
rusdrycker. -Igkeit, f. 1. andlighet, andlig 
natur. 2. andeväsen, ande. -leer = geist- 
los. -lich, a. 1. andlig (meis.: värlästig, t er 
we Lieder. 2. kyrklig, hörande till kyrkan, 
t. ex. ve Güter; prästerlig, t. ex. ne Tracht. 
Minister der men Angelegenheiten: ockle 
siastikminister, ein wer: en präst(man), 
die wen: prästerskapet. -Iichkelt, /. präster- 
skap. -los, a. andetom, andefattig. -lesig 
keit, /. andetomhet. -reich, «. snilirik, an- 
derik. -reichheit, f. snillrikhet. -vell = geist 
reich. 


6. sprit. -bildend, a. (ejäls)bildande. -erähn- | Geiz, -es, 0, m. girighet, snälhet, gnideri; åtrå, 
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Geschiebe 


196 


— 


gosellig 





a. 1. skicklig. 2. Zu etw. m lämplig, pas- 
sande till ngt. 

Gellschiebe, -s, 0, n. skjutande nit o. it, fram o. 
tillbaka. -Schiefs[8], -es, O, n. oupphörligt ekju- 
tande med skjutgevär. -schimpf[e], -[e]s, 0, n. 
oupphörligt okvädande, -schirr, -e, n. 1. red- 
skap, husgeråd, kärl. 2. seldon. Sich ins m 
legen: taga i af alla krafter, aus dem ne 
kommen: tappa koncepterna. 3. äkdon, eki- 
page. 4. vissa till en maskin hörande delar, 
t. ex.allt löst till en väfstol. -schirrkamm, m. 
väfsked. -schirrmacher, m. 1. sadelmakare. 2. 
väfskedsmakare. -schirrmeister, m. 1. stall- 
mästare, förste stalldräng. 2. postiljon, di- 
ligenskusk. -schirrzeug, ». seldon. -schläm- 
p[e], -[e]s, 0, ». usel soppa, vattenvälling, 
blask. 

Geschlöcht, -er, n. 1. kön; gram. genus. 2. 
slägt, ätt. 3. slägte. 4. slag, art. -erge- 
schichte, f. slägthistoria. -erkunde, f. ge- 
nealogi. -erkundige(r), m. genealog. -lich, a. 
1. köns-. 2. slägt-. -sadel, m. adel med ärft- 
ligt adelskap. -salter, n. mansälder. -särt, 
J. slägttecken. -sbaum, m. stamträd. -sfor- 
scher, m. genealog. -skunde, f. genealogi. 
-srelfe, /. manbarhet, pubertet. -swahl, f. 
könsurval. -swort, n. artikel. 

Gellschiöif[e], -[ejs, 0, n. 1. slipande, slip- 
ning. 2. släpande, dragande. -schlönder, -s, 
0, n. släpande gång. -schlöpp[e], -[e]s, 0, n. 
1. släpande, släp. 2. släp på kısäntog. -Schlif- 
fenheit, f. egenskap att vara slipad, poli- 
tyr, skärpa. -schlinge, -, n. 1. 0, slukande, 
glupskhet. 2. hopflätning, flätverk. 8. hjärt- 
slag hos slagtade djur o. vilt. -Schlössen, a. slu- 
ten. -schlössenheit, f. slutenhet. -schlüch- 
z[e], -es, 0, n. enyftande. 

Geschmäck, -[e]s, -e[r] t, m. smak. m an 
etw. (dat.) finden: tycka om ngt. -relch, a. 
smaklig, smakfull. -swidrig, a. osmaklig, 
smaklös. -swidrigkeit, f. osmaklighet, smak- 
löshet. -voll, a. smakfull. 

Gellschmätz[e], -es, 0, n. 1. smackande. 2. oupp- 
hörligt kyssande, pussande. -Schmäuch[e], 
-[e]s, 0, n. oupphörlist rökande, bolmande. 
-schmäuse, -s, 0, n. kalasande. -schmöichel, 
-8, 0, n. smekande, smekning(ar). 

Geschmöidlle, -, n. smycke. -ehandel, m. juvel- 
handel. -ehändier, m. juvelhandlare. -ekäst- 
chen, r. juvelskrin. -Ig, a. smidig, böjlig, 
mjuk, inställsam. -Igkeit, /. smidighet, böj- 
lighet. 

Gellschmölfs, -es, 0, ns. 1. exkrementer. 2. 
maskyngel, maskar. 3. mänsklighetens afskum. 
-schmötter, -s, 0, n. smattrande. -schmiede, 
-s, 0, AN. oupphörligt smidande. -schmier[e], 
-[e]s, 0, n. 1. oupphörligt smörjande. 2. klott- 
rande, sudd, kräkfötter. -schmink[e], -[e]s, 
0, n. oupphörligt sminkande. -schmöll[e], -[e]s, 
O,n.trumpenhet, däligtlynne, gnat.-schmün- 
zel,-s,0,n.smäskrattande ar farnajeise. -schnä- 


bei, -s, 0, n. hugg ei. smekning med näb- 
ben, kyssande. -schnärch[e], -[ejs, 0, ». 
enarkande. -schnätter, -s, 0, n. snattrande; 
pladdrande. -schnäuf[e], -[e]s, 0, n. fru- 
stande, fnysande. -schnörkel, -, n. cirklar, 
slängar ı skrin. -schnüffel, -s, 0, n. vädrande, 
nosande, enokande. -schnürr[e], -[e]s, 0, x. 
surrande, snurrande. -Schöpf, -e, n. skapat 
varelse; foster. -schöls, -e, n. 1. projektil, 
kula, skott. 2. skott på växter. 3. våning. 
-schräubtheit, /. skrufvadt, konstladt sätt, 
förkonstling, tillgjordhet. -schrél, -e, n. 1. 
skrik, skri. 2. väsen, larm, bråk. 8. dåligt 
rykte. Jn ins m dringen: bringa ngn i miss- 
kredit. -schröibe, -s, 0, ». mkt skrifvande, 
skrifveri. -schrölbsel, -s, 0, ». usel skrift, 
fuskverk. -schrill[e], -[e]s, 0, ». gälla, skä- 
rande ljud, gäll(a) hvissling(ar). -schätte, -s, 
0, n. oupphörligt ösande, hällande. -schättel, 
-s, 0, n. upprepadt skakande, skakningflar). 
-schütz, -e, n. artilleripjes, kanon; kon. ar- 
tilleri. -schötzdonner, m. kanonernas åska. 
-schützpforte, f. skottglugg. -schwäder, -, n. 
eskader. -schwänke, -s, 0, n. oupphörligt vack- 
lande. -schwåtz, -e, n. prat, pladder. -sehwft- 
zig, a. pratsam, pladderaktig. -schwätzig- 
keit, /. pratsamhet, pratsjuka. -schwöigen,‘ 
itr. (h.) vanl. blott inf. o. pres. förtiga, einer (gem) 
Sache: en sak. Dessen zu m, dafs: för att 
ej tala om att, geschweige denn: mycket 
mindre, t.ex. ich thäte es nicht als Freund, 
geschweige denn als Feind. -schwölge, -s, 
0, n. frässande, frässeri. -schwömm[e],-[e]s, 
0, n. flöde, svall. 

geschwind, a. hastig, snabb, hurtig, rask. Er 
wu/ste nicht, was er m, sagen sollte: han 
visste i hastigheten icke, hvad han skulle 
säga. -igkeit, f. hastighet, snabbhet, rask- 
het. -marsch, m. hastig, forcerad marsch, 
ilmarsch. -schlüssig, a. raskt beslutsam. 
-schritt, m. hastiga steg, hastig, rask takt. 

Gellschwirr[e], -[e]s, 0, n. surrande, susande, 
hvinande. -schwister, pl. syskon. -schwister- 
lich, a. syskon-, broderlig, systerlig. 

Geschwör[e]nell(r), (aa. böjn.) m. 1. edsvaren jury- 
man; die An: juryn. 2. edsvuren tjänste- 
man, 1 sht grufingeniör. -ngericht, ». jury. 
-nobmann, m. jurypresident. 

Gellschwülst, -e +, f. o. m. svullnad. -schwör, 
-e, n. bulnad, böld. -schwärig, a. full af böl- 
der, bulnande. m werden: bulna. -sögaen,‘ 
tr. 1. forätar. välsigna. 2. taga afsked af, ı. 
ex. das Zeitliche, die Welt m säga världen 
farväl, aflida. 

Gesöllll[e], -en, m. 1. kamrat, sälle. 2, gesäll 
en,” sv. I. tr. sammanföra, förena. II. rf. 
sälla sig. Gleich und gleich gesellt sich gern: 
lika barn leka bäst. -enhaft, a. gesällaktig. 
-enschaft, f. 1. egenskap af gesäll, ge 
sällgrad. 2. samtitge gesäller inom ett yrbe ei. 
en ert, gesällkår. -Ig, a. sällskaplig, umgäng- 
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Gespüle 


-spül[e], -[e]s, 0, nm. eupphöritgt sköljande. 
-spüte, -s, 0, n. F akyndsamhet, hast. 

gest., förkortning för gestorben: död (f). 

Gestäde, -, n. strand, kust. 

Gestält, I. -en, f. 1. gestalt, figur, form. 2. 
ställning, förhållande. Nach m der Sachen: 
efter omständigheterna. II. a. beskaffad. 
Bei so wen Umständen: under sådana för- 
hållanden. -en,* sv. I. tr. forma, bilda, mo- 
dellera. Das Mädchen ist wohl gestaltet: 
fiickan har en vacker figur. II. rf. gestalta 
sig. -enreich, -envoll, a. rik på växlande ger 
stalter. -er, -, m. person som ger gestalt, 
form åt ngt, ordnare. -ung, f. bildning, ställ- 
ning, tillstånd. -ungsfählg, a. bildbar. -ungs- 
fählgkeit, /. bildbarhet. 

Gellståmmel, -s, 0, n. stammande. -ståmpf[e], 
-[e]s, 0, n. stampande. -ståndig, a. erkän- 
nande. u sein: erkänna, bekänna, er ist es 
ev han tillstår, medger det. -ständni[f]s, -se, 
». erkännande, bekännelse. Ja zum avse von 
etw. bringen: förmå ngn att bekänna ngt. 
«stänge, -, n. manga stänger, plats med upp- 
stälda stänger; gärdsgård. -stånk, -e t, m. 
stank, vidrig lukt. -stånker, -s, 0, n. P 1. 
spridande af stank. 2. missämjas stiftande, 
förtal, grälsökande. -stätten,* sv. tr. tillåta, 
medgifva. -stättung, f. tillåtelse, medgif- 
vande. -stäude, -, n. = Gesträuch. 

Geste, -n, f. åtbörd, gest. 

gestöhen,* I. tr. erkänna, tillstä, bekänna. II. 
ttr. s. stelna, stanna, löpna. 

Gestöin, -e, n. mineral, bärgart, bärg; (ädel-) 
stenar. -kunde, f. mineralogi. 

Gellstéll, -e, n. ställning, ställ, hylla, ram. F 
via. ein schnurriges av en rolig kropp. -stél- 
lung, /. inställelse. -stöppe, -s, 0, n. stick- 
ning. 

gestern, adv. igår. w morgen: igår morse. 

gellstérnt = gestirnt. -stichel, -s, 0, n. retsamt, 
förargligt, spefullt tal, skämt. -stiefelt, a. 
iklädd stöflar. -stielt, a. försedd med stjälk. 

gestikulieren, sv. itr. å. gestikulera. 

Gestirn, -e, n. stjärnbild, stjärna, stjärnhim- 
mel. -anbeter, m. stjärndyrkare. -anbetung, 
J. -dlenst, m. stjärodyrkan. -stand, m. kon- 
stellation. -t, a. försedd, smyckad, beströdd, 
öfversållad med stjärnor. -ung, f. konstel- 
lation. 

Gelistöber, -, n. yrande massa; yrväder. -stöh- 
n[e], -[e]s, 0, ». stönande. -stölper, -s, 0, n. 
snafvande, snubblande. -stötter, -s, 0, n. 
stammande. -strämpel, -s, 0, n. sparkande. 
-sträuch, -e, n. buskar, busksnär, buskage. 
«streift, a. randig. -strölte, -s, 0, n. oupphörligt 
tvistande. -ströng[e], a. sträng. Titta un adel: 
wer Herr, we Frau: nädig herre, nädig 
fru. -ströu, -[e]s, 0, n. ngt utströdt, strö. 
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Getriebe 


-[e]s, 0, n. strömmande, strömning. -str#- 
del, -s, 0, n. hvirflande, hvirfvel. -strägg, -«, 
-n. risiga buskar, snär. -stäh[b)e, -s, 0, n. 
stybb. -stück, -e, n. kanon. -stähl, -e, n. 
stol, sits; ställning. -stümper, -s, 0, ». fusk, 
fuskverk. -ståt, -e, n. stuteri. -süch, -e, n. 
ansökan, anhållan, begäran. -säch[e], -[e]«, 
0, n. oupphörligt sökande, letande. -gücht, a. 
1. eftersökt, hand. begärlig. 8. sökt, onatur- 
lig, konstlad. -süchtheit, f. sökt, konstladt 
sätt. -sudel, -s, 0, n. sudderi, sudd. -sümme, 
-8, 0, n. surrande, surr. -sünd, -er [}], a. 1. 
frisk, kry. 2. sund, hälsosam. Es ist Ihnen 
ganz m det är rätt åt er. -sündbrunnen, m. 
hälsobrunn. -sånden,” itr. s. tillfriskna. 

Gesündheit, f. 1. hälsa, friskhet. [Zur] »! 
väl bekomme! 2. sundhet, hälsosamhet. 
-lich, a. hälso-, sanitär, hygienisk. -samt, 
n. hälsovårdsnämd. -skunde, -slehkroe, f. häl- 
sovärdslära, sundhetslära. -spflege, f. häl- 
sovärd. -sprobe, /. karantän. -srücksicht, f. 
hälsoskäl. -sschädlich, a. skadlig för häl- 
san. -sschein, m. sundhetsintyg. -swideig, 
a. ohälsosam. 

Gelltädel, -s, 0, mn. oupphörtigt tadlande, tadel- 
sjuka. -täfel, -, ». panelning. -tändel, -s, 0, 
n. skämt, lek. -tänz[e], -es, 0, ». ooppbörlig 
dansande. -täst[e], -[e]s, 0, ». trefvande, 
kännande; känselsinne. -täumel, -s, 0, n. 
tumlande, raglande. -täusch[e], -es, 0,2. 
ständigt bytande, ombyte, ombytlighet. -tås- 
sch[e], -es, 0, n. upprepaat bedrägeri. -thior 
se Getier. -thue, -s, 0, n. föga gagnande, 
bullrande verksamhet, gagnlös ifver; till- 
gjordhet. -thårm se Getärm. -tier, -e, n. djur, 
-samling, -värld. -tigert, a. tigerfläckig. -té- 
be, -s, 0, n. rasande, raseri. -tön[e], -[e]s, 
0, n. ljudande, tonande, upprepade ljud, 
sorl, brus. -tös[e], -tös[e], -e, ». brusande, 
brus, larm, väsen, buller, dän. -träb[e], 
-[e]s, 0, ". ständigt trafvande, gående, tram- 
pande. -trämpel, -s, 0, ". ljud af ständige traf- 
vande, tramp. -tränk, -e, n. dryck. -träppel, 
-8, 0, n. F ljud af ständigt gående. -träuen,“ tr. 
o. rl. Ich getraue mich dessen a. ich ge- 
traue es mir: jag tilltror mig det, törs (fö- 
retaga) det, sich wohin m, töras gå, våga 
sig ngnstädes hän. -träufel, -s, 0, ». stzndigt 
droppande, drypande, dropp. -träwmfe], 
-[e]s, 0, n. ständigt drömmande, drömme- 
ri. -treibe, -s, 0, n. 1. driftig verksamhet, 
rörlighet, lif. 2. rorııg hop, mängd, trängsel, 
vimmel. 

Getröide, -, n. säd, spann mål. -beden, m. spann- 
målsvind, -magasin. -brand, m. brand, sot 
på säd. -pacht, /. arrende som erlägges i 
spannmål. -sperre, f. förbud mot spann 
målsutförsel. 


gestrig, a. inträffanae igår, gårdagens. Am nen | Gelltrönntheit, /. omständigheten att vara åt 


Tage: igår. 
Gellströn, -[e]s, -ströhde, -s, 0, n. strö. -ström, 


skilda. -tréu, a. trogen, tillgifven. -tréulich, 
a. 1 art adv. trogen, redlig. -triebe, -, m. 1. 
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Gewerbszweig — 
idkare. -szwelg, m. näringsgren. -thätig, a. 
industriell, idog. -thätigkeit, f. industri, 
idoghet. -trelbend, a. industriell. subst. ve(r): 
yrkesidkare. -verein, m. yrkesförening. 

Gewörk, -e, n. 1. maskin, maskineri, verk. 2. 
näringsprodukt. 8. handtverksskrä. -schaft, 
f. bolag för grufdrift. -sschule, f. slöjd- 
ekola. -sverein, m. handtverks-, arbetare- 
förening. 

Gewicht, -e,n. vigt. Schwer ins m fallen: vä- 
ga tungt i vägskälen. -abnahme, f. vigtför- 
lust. -ausschlag, m. öfvervigt. -Ig, a. 1. som 
häller vigten. 2. tung. 8. vigtig, betydande. 
-igkelt, f. vigt, betydenhet. -los, a. lätt, bina. 
ovigtig. -losigkeit, /. ringa vigt, via. ovig- 
tighet. -sabgang, m. vigtförlust. -stange, f. 
balanserstäng. -voll, a. tung, vigtig. 

gellwiegt, a. erfaren, förfaren. -wieher, -s, 0, 
n. gnäggande, gnäggning. -willt, a. m sein, 
etw. zu thun: vara villig att göra ngt. -wim- 
mel, -s, 0, 8. vimmel. -wimmer, -s, 0, n. sakta 
jämmer. -winde, -, n. 1. 0, vridande, vrid- 
ning(ar). 2. slingrande, krökning(ar), krö- 
k(ar). 8. skrufgängor. 4. gångjärn. 5. gir- 
land(er), krans(ar). 6. garn, nystan. 

Gewinn, -e, m. vinet, fördel. -bär, a. möjlig 
att vinna. -bringend, a. vinstgifvande, för- 
delaktig. -en,* st. I. tr. 1. vinna. Es über 
jn a vinna på, besegra ngn, jn zum Freund 
a vinna ngn för sig, göra ngn till sin vän. 
2. intaga, eröfra. 8. skörda, erhålla, för- 
värfva. Erz bryta malm. 4. få, « ex. Lust 
zu etw. 5. tillryggalägga. 6. sarskliaa fan. Die 
Ansicht, die Überzeugung m komma till den 
äsigten, den Öfvertygelsen, die Nachricht 
gewinnt Glauben: underrättelsen blir trodd, 
jn lieb m lära sig, komma till att hålla af 
ngn, etw. übers Herz eı. über sich a förmå 
sig till, med möda besluta sig för ngt, ich 
konnte es nicht übers Herz m jag kunde ej 
förmå mig därtill, hade ej hjärta därtill. 
U. ir. h. vinna, an jm a. auf jn: på ngn. 
An Klarheit A blifva klarare, er hat sehr 
gewonnen: han har förändrat sig mycket 
till sin fördel. -er, -, m. -erin, -nen, f. vin- 
nande person; segrare. -geld, n. vinet i pen- 
gar. -liste, f. vinstförteckning. -los, a. icke 
vinstgifvande, icke lönande. -reich, a. vinst- 
gifvande, lönande. -st se Gewinst. -sucht, f. 
vinningslystnad. -süchtig, a. vinningsiysten. 
-ung, f. vinnande m. m. se gewinnen. -ungs- 
kosten, pl. produktionskostnader. 

Gellwinsel, -s, 0, n. en hunas gnällande, jämmer. 
-winst, -e, m. o. X n. vinst. -wirbel, -s, 0, n. 
hvirflande, hvirfvel. -wirk, -e, n. virkning. 
-wirr[e], -e, n. virrvarr, oreda, härfva. -wis- 
pel, -wisper, -s, 0, n. hviskning, susning. 
-wifs, a. viss, säker. 

Gewissen, -, n. samvete. Auf Pflicht und n 
på heder och samvete, jm etw. aufs m bin- 
den: lägga ngn ngt på hjärtat, sich ein m 
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— geziert 
daraus machen, etw. zu thun: hyra (sam- 
vets)betänkligheter vid att göra ngt. -hafl, 
a. samvetsgrann. -haftigkeit, /. samvets- 
grannhet. -sbifs, m. samvetskval. -srat[h], 
m. rådgifvare i samvetssaker, biktfader. 
-szweifel, m. samvetstvifvel, -betänklighet. 

gewissermafsen, adv. i viss mening, liksom, 
om man så får uttrycka sig. 

Gewilsliheit, f. visshet. -lich, adv. visst, säkert. 

Gewitter, -, n. åskväder, oväder. Das n hat 
eingeschlagen: åskan har slagit ned. -des- 
kel, n. af åskväder förorsakadt mörker. -#- 
wölk, n. åskmoln. -haft, a. äsklik. -himmel, 
m. med åskmoln öfverdragen, hotande him- 
mel. -luft, f. åskluft, åska i luften. -ä,' 
itr. Å. vanl. opers. åska. -rogen, m. äskregn. 
-schauer, m. äskskur. -schwanger, a. laddad 
med åska. -schwer, -schwül, a. em tefte: 
tung, tryckande som före åskväder. -Schwäls, /. 
tryckande luft, äska i luften. 

Gellwitzel, -s, 0, n. skämt, spe. -witz[ig]t, s. 
klok, slug, förslagen. -wög[e], -[e]s, 0, ». 
böljande, vägsvall. -wögen, a. bevägen. + 
genheit, f. bevägenhet. -wöhnen,* tr. vänja, 
an etw. lack.) ei. X zu etw.: vid ngt. 

Gewöhnheit, f. vana. Zur m, werden: blifra 
vana. -smälsig, a. efter gammal vana. # 
mensch, m. vanemänniska. -srecht, ». på 
häfd grundad rättighet. 

gewöhnlich, a. vanlig. wer Arbeiter: simpel 
arbetare. -keit, f. vanlighet, vanlig sak. 

gellwöhnt, a. van, einer (gen.) er. [an] eine Sa- 
che: vid en sak; vand, vanlig. -wöhnusg, f. 
vänjande, att vänja. -wölbe, -, n. hralf. 
-wöik, -e, n. molnsamling, moln. -wähl, -e, 
n. 1. 0, rotande, gräfvande. 3. vimmel, vin 
lande hop, mängd, trängsel. -wündenhelt, f. 
vridning, krökning. -wärg[e], -[e]s, 0, s. 1 
mördande, slagtande, blodbad. 2. försök 
att aflägsna ngt kväfvande ur halsen, för- 
sök att kräkas. -würm, -e, n. alla slags Mår 
skar, kryp, krälande djur; bua. kräk, krake. 

Gewürz, -e, n. krydda. -büchse, f. kryddlåda 
-haft, a. kryddad, aromatisk. -haftigkelt, f. 
kryddsmak, krydda, arom. -handel, m.krydd- 
bod, specerihandel. -händier, m.krydd-, spe- 
cerihandlare. -ig, a. kryddad, aromatisk. 
-kram = Gewürzhandel. -krämer = Gewürs- 
händler. -laden, m. = Gewürzhandel. -reich, 
a. kryddad. -wa[a]ren, pl. specerier. 

Geilzänk, -zänk[e], -e, n. trätande, gräl. -zåp- 

pel, -s, 0, n. sprattlande. -zäuder, -s, 0, =. 

söl. -zöch[e], -[e]s, 0, ». supning. -zöhat, 

a. tiodelad. -zöit, f. tidvatten. -zélt, m. tält. 

-zörr[e], -[e]s, 0, n. slitande, dragande. -zé 

ter, -s, 0, n. gallekrik. -zöug, -e, ». redskap. 

-zieh[e], -[e]s, 0, nm. stänaigt dragande. -zie 

men," itr. h. o. rf. passa (sig), vara tllistäs- 

dig. nd: = my. -ziemlich, a. passande, till- 
ständig. -ziere, -s, 0, n. krus, tillgjordhet, 
pryderi. -ziert, a. tillgjord, pryd, kvusertig. 





ir. intransltivt, rfl. refiexivt, 8. starkt, 80. svagt, ET. transitivt verb. Ås. har Aaben, 8. bar och til hjälpven. 
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Glasmacher 





ıeit, /. tillgjordhet, pryderi. -zimmer, 
1. 0, timrande. 2. timmer; timmer- 
rad. -zirp[e], -[e]s, 0, n. syrsans o. 
osekters liknande läte. -Zisch[e], -es, 0, n. 
nde, hysjning, hvissling. -zischel, -, 
sande hviskning. -zitter, -s, 0, n. darr- 

-zücht, -[e]s, 0, n. afvel, yngel, ras. 
al, -s, 0, n. hastig rörelse, lek med 
n; lågor, jfr züngeln. -zwéig, -e, n. 
r, kvistar. -zwéit, a. tudelad, dubbel. 
cher, -s, 0, n. kvittrande. -zwüngenheit, 
ng, tvunget, konstladt sätt, stelhet. 
8 el. -en, m. giaur, otrogen. 


, f. gikt. -beule, f. giktknöl. -brüchig, 


ktbruten. -brüchigkelt, f. giktbruten- 
ig, -Isch, a. 1. giktbruten. 2. giktartad. 
k, -s, m. 1. gässens kacklande. 2. gås. 

-, m. gafvel; topp, spets. -feld, n. gaf- 


igg). 

/. lystnad, åtrå, starkt begär. -blick, 
sten blick. -de, -n, f. = Gier. -en, sv. 
1. Nach etw. m vara lysten efter, åtrå 
2. sjo. gira. -ig, a. lysten, auf (med ack.) 
:h etw.: efter ngt. -igkeit, f. lystenhet. 
ich, m. regnbäck, strid bäck. -bad, n. 
. "On, st. tr. o. itr. A. gjuta, hälla, slå, 
‚spilla, begjuta, vattna, utgjuta. Der 
tel el. van. opers. es gie/st: det häll- 
r. -er, -, m. gjutare. -erél, -en, f. 1. 
ade. 2. gjuteri. -form, f. gjutform. 
n. -hütte, f. gjuteri, smälthytta. -kan- 
vattenkanna. -kelle, f. -löffei, m. stöp- 
-ofen, m. gjutugn. -rinne, f. 1. skölj- 
2. gjutränna. -schaufel, f. 1. öskar. 
pslef. -ung, f. gjutande, -ning m. m. se 
n. -Zzange, f. gjuttäng. 

n. gift, förgift. F darauf kannst du 
men: det kan du slå dig i backen på. 
Inei, f. motgift. -geschwollen, a. upp- 

af gift, giftig. -haltig, a. giftig. -Ig, 
tig; bna. arv. förbittrad. -Igkelt, f. gif- 
;; bild. stv. förbittring, giftig tunga. 
ı. giftfri. -mischer(In), m. (f.) gift- 
are (-erska). -mittel, n. motgift. -mord, 
ra gom förgiftning. -mörder, m. gift- 
are. -schlange, /. huggorm. 

n. gigg. -Ant, -en, m. gigant, jätte. 
haft, -Antisch, a. gigantisk, jättelik. 
elb. 

n, f. gille, a) skrå, kår, sällskap, b) 

«brief, m. gillesstadga. -bruder, -ge- 
n. gillesbroder. -melster, -vorsteher, m. 
»rdförande. 
gültig. 

-, m. domherre (rågeV ; dna. dumhufvud, 
nöt. -öl, -en, f. tölpaktighet, dumhet. 
a. tölpaktig, dum. 

0, m. enbärsbränvin, genever. 

„er, -, m. ginst (Genista). 

‚m. topp, spets; takäs. -ig, a. försedd 
topp(ar); vanı. t sms., t. ex. drei fürsedd 


sgäcnde uppslagsord. 


med tre toppar, tre takäsar. -n, sv. I. tr. 
förse med topp. II. itr. A. o. ri. nå sin spets. 
Berge welche über tausend Meter a öfver 
tusen meter höga bärg. -punkt, m. öfversta 
topp, spets. -reich, a. rik på toppar. 

Gips, -e, m. gips. -binde, f. gipsbandage. -en, 
sv. ir. gipsa. -er, -, m. gipsarbetare. -male- 
rel, f. freskomälning. -mühle, f. gipsstamp. 
-ung, /. gipsning. 

Girlläffe, -n, f. giraff. -ände, -ändel, -n, f. 1. 
epringbrunn med flera strälar. 2. raket- 
kista. -Ant, -en, m. endossent. -ät, -en, m. 
endossat. -ieren, sv. tr. endossera. -0, -[s], 
-8 el. ..ri, n. endossement. 

girren, sv. str. h. kuttra. 

gischllen, sv. str. h. uppbrusande skumma, fradga. 
«t, -e, m. skum, fradga. 

Gitter, -, n. galler. -ig, a. gallerformig. -la- 
den, m. jalusi. -leinwand, f. stramalj. -n, sv. 
tr. förse, omgifva, stänga med galler. 

Glaclléhandschuh, m. glacéhandske. -ieren, sv. 
tr. 1. låta frysa, förvandla till is, till glace. 
2. glacera. -is, -, -, n. glacis. 

Gladiåtor, -s,..ören, m. gladiator. 

Glanz, -es, 0, m. glans, ljus. 

glänzllen, sv. I. itr. h. glänsa, lysa, glimma, 
stråla, skina, blänka. II. tr. glanska, po- 
lera, glätta. -end, a. glänsande, lysande. 
"ef, -, m. en som glanskar, polerar, glättar. 

gianzlierfülit, a. glänsande, strålande. -erhellt, 
a. glänsande, upplyst. -farbe, £. glansk färg. 
-gestirn,n. glänsande stjärnbild. -leinwand, £. 
glanslärft, glanskambrik, -papier, n. glanskt 
papper. -reich, a. glänsande, lysande. -taf- 
[fe]t, m. glanstaft. -umflossen, -umwoben, a. 
omgifven af, simmande i glans, i ljus. -voll 
= glanzreich. 

Gias, -er I men ss. mättenhet -, n. glas. F ein 
Gläschen über den Durst trinken: taga sig 
ett glas för mycket. -auge, n. 1. konstgjordt 
glasöga, kristallöga. 2. öga med glasartad 
blick. -äuglig, a. 1. som har ett kristallöga 
ei. kristallögon. 2,- som har glasartad blick, 
glasögd. -bruch, m. mussligt brott. -en, a. 
af glas, glas-. -er, -, m. glasmästare. 

Gläser, -, m. glasbläsare. 

Giaserfblel, m. fönsterbly. -81,0, f. glasmästar- 
handtverk. -In, -nen, f. glasmästarfru. 

Gläserklang, f. glasens klang. 

Giaserlimeister, m. glasmästare. -n, sv. ir. h. 
vara glasmästare. 

gläsern, a. af glas, glas-, glasartad. 

Glasliabrik, f. glasbruk. -fabrikation, f. glas- 
tillverkning. -giocke, f. glasklocka, -kupa. 
-hafen, m. glasdegel. -hauspflanze, f. drif- 
husplanta. -honig, m. ejälfrunnen honing. 
-hütte, /. glasbruk. -icht, a. glasig, glasar- 
tad. -ieren, sv. tr. glasera, glätta, glanska. 
-ierung, /. glasering, glättande, glanskning. 
-jg, a. glasig. -kirsche, f. ew singe bigarä. 
«körper, m. kristallins ı ögat. -macher, m. 
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glasarbetare, -bläsare. -palast, m. kristall- 
palats. -scheibe, /. glasskifva, -ruta. -stein, 
m. falsk ädelsten ar glas. -tafel = Glasscheibe. 
-ür,-en, f. glasyr. -werk,n. glasarbete, -vara. 

glatt, -er [}], a. 1. hal, slät, jämn. 2. slät, 
icke hårig. 3. välfödd, vid godt hull. 4. 
frisk, vacker. 5. utan anstöt, ledig, lätt. 
Es geht ihm w ein: det går i honom utan 
vidare. 6. hal, smickrande, inställsam. 7. 
adv. helt och hållet, fullkomligt; utan vi- 
dare, lätt, ledigt. Ztw. m abhauen:i ett 
enda tag afbugga ngt. 

glättbär, a. som kan glättas, poleras. 

glattbärtig, a. rakad, skägglös. 

Glättbein, n. ben att polera, glätta med. 

Giattdeck, n. glatt däck. 

Glätte, -n, f. glatthet, släthet, jämnhet, poli- 
tyr; halka. 

Glatteis, n. glanskis. Bna. jn aufs m führen: 
sätta ngn på det hala. -en,* ir. A. opers. 
vara halt. 

glättlien, sv. tr. glätta, polera, glanska, blan- 
ka; utjämna, släta till. -er, -, m. -erin, -nen, 
J. person som glättar, polerare. 

Glattliheit, -Igkeit, f. = Glätte. -schleifen, n. 
slätelipning. 

Glättung, /. glättande m. m. se glätten. 

glattliweg, adv. utan vidare, utan krus, 1 ett, 
med ens. -züngig, a. som har hal tunga, 
lismande, inställsam. -züngigkeit, f. hal 
tunga, lismeri. 

Glatzlie, -n, f. kal fläck i hufvudet, kal hjässa, 
tonsur, flintskalle, måne, månsken. -Ig, a. 
skallig, flintskallig. -kopf, m. flintskalle. 
-köpfig, a. flintskallig. 

glau, a. klar, glänsande, om blicken äfv. genom- 
trängande. -auge, n. klart, glänsande, skarp- 
synt öga. -äuglig, a. klarögd. 

Glaublle[n], -ens, -en, m. 1. 0, tro. vw an Gott: 
tro på Gud, einer (da:.) Sache an beimes- 
sen eı. schenken: sätta tro till en sak, das 
Jindet bei niemandem an: det tror ingen 
på, des sichern uns leben: lefva i den fasta 
tron, in gutem An: på god tro. 2. tro, tros- 
lära, religion. 3. trosbekännelse. -en, sv. I. 
tr. tro. Ich glaube es Ihnen: jag tror det el. 
jag tror er, jn etw. m machen: inbilla ngn 
ngt, es ist kaum zu m det är nästan otro- 
ligt, jn reich m tro ngn vara rik, jn im 
Rechte « tro ngn ha rätt, die Auferstehung 
& tro på uppståndelsen. II. itr. h. tro, jm: 
ngn, jm aufs Wort: ngn på hans ord, an 
etw. (ack.): på ngt, teol. atv. auf Christum: på 
Kristus. 

Gliaubensllabfall, m. affall från tron. -abtrünni- 
ge(r), m. otrogen, affälling. -bote, m. mis- 
sionär, apostel. -eifrig, a. ifrande, nitisk 
för tron. -fest, a. trosstark. -festigkeit, f. 
trosstyrka. -genols, m. trosförvandt, tros- 
broder. -genossin, f. trossyster. -heuchler, 
m. rettgtös hycklare. -neuerer, m. religiös re- 


2 — gleichkc 


formator. -punkt, m. trosartikel. -ı 
m. trosförbättrare, reformator. -re 
f. trosförbättring, reformation. -rie 
domare i trossaker. -schwärmer, m. 
svärmare, fanatiker. -schwärmerel, 
giöst svärmeri, fanatism. -streiter, 
kämpe. -wört[h], -würdig, a. trovärdi; 
fel, m. religiöst tvifvel. -zweifler, n 
tviflare. 

Glaubllersalz, n. glaubersalt. -haft, a. 
dig. -haftigkeit, /. trovärdighet. 

gläubig, a. troende, rättrogen, tillitef 
> m. -orin, -nen, f. borgenär, fo: 
ägare, kreditor. -erschaft, /. samtlig 
närer, kreditorer. -kelt, f. tro, rättrc 

glaubillich, a. trolig, sannolik. -lichkeit 
nolikhet. -willig, a. benägen att t 
trogen. -würdig, a. trovärdig. -würdi 
trovärdighet. 

glauch = glau. 

gleich, I. a. 1. lik. Sich (aat. rpr.) A 
likna hvarandra, das sieht ihm n 
likt honom, sonder eı. ohne wen: ut 
makalös, nicht seines nen haben: 83 
like, vara makalös, v und ev ges 
gern: kaka söker maka. 2. lika. 38. 
samma. Auf me Art, wer Weise, : 
stalt: på samma sätt, zu ver Zeit 
digt, es ist mir ganz m det gör mi 
les detsamma. 4. slät, jämn. 5. san 
Ins we bringen, setzen, stellen : bring 
vigt, jm in etw. (dat.) m kommen: ku: 
ta sig med ngn i ngt, » laufen: ] 
rallelt, sich jm w stellen: ställa si; 
bredd, jämföra sig med ngn, es jm : 
upphinna ngn i skicklighet, göra eft 
ngn gjort, der Erde (dar) nm machen 
med marken. II. adv. strax, gen 
wird m kommen: han kommer stı 
dacht’ ich dock m det tänkte jag s 
damals: då strax, redan dä. III. } 
fastän, ehuruväl, änskönt, t.ex. is 
nicht reich el. wenn ei. ob er vw nic. 
ist, so giebt er doch viel aus: fastän 
är rik, ger han dock ut mycket. 2 
ei. vw als: liksom om, vw wie ... 80: 
så. -alt[e]rig, a. jämnäldrig. -armi 
seda med lika långa armar. -ärtig, «c 
tad. -bedeutend, a. liktydig, synony 
rechtigt, a. lika berättigad. -blelbend 
förblir sig lik, jämn. -6, /. 1. släthe 
het. 2. likhet. 3. jämvigt. -en, L 
st. tr. göra lika, jämna, justera. U 
h. likna, jm: ngn. -er, -, m. 1. ekv 
justerare. -ergestalt, -ormalsen,-erwei 
på samma sätt. -falls, adv. likaled: 
tend, a. som gäller lika mycket, har 
värde. , -gewicht, n. jämvigt. -gültig 
giltig. -gültigkeit, f. likgiltighet. 
likhet. -Jährlg, a. jämnårig. -klang, : 
klang. -kommen, itr. s. uppgå till, m: 





ir. Intranaitivt, rå. refiexivt, 88. starkt, 8V. svagt, Ör. transitivt verb. h. har haben, 3. har sein till | 
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Glüocksumstände 


urna. -umstände, pl. lyckliga omständighe- 
ter. -vogel, m. F 1. = Glückskind. 2. = Glücks- 
bote. -wechsel, m. lyckans växling. -wurf, m. 
lyckligt kast. -zufali, m. lycklig slump. -zug, 
m. lyckligt drag. 

gilckliverheifsend, a. lyckobådande, lofvande. 
-wunsch, m. lyckönskan. 

Glühllbranntwein, m. glögg. -e, -n, f. glöd, 
glödhetta. -en, sv. I. itr. Ah. glöda. Bua. nach 
etw. m hafva en brinnande längtan efter 
ngt, vor Wonne a vara utom sig af glädje. 
II. tr. 1. glödga. 2. med värme, med glöd 
ådagalägga. Rache m, andas hämd. -farbe, 
f. eldrödt (det glödande järnets färg). -fouer, n. 
glöd. -hitze, f. glödhetta. -ofen, m. glöd- 
ugn. -pfanne, f. fyrfat. -weln, m. glödgadt 
vin. -wurm, m. lysmask, 

siupllen, sv. itr. h. blicka dolskt, bakslugt, 
lystet. -isch, a. dolsk, inbunden, lysten. 

Glut[h], -en, f. glöd, eld, glödhetta, hetta. 
-auge, n. glödande öga. -blick, m. glödande 
blick. -dämpfer, m. kolsläckare. -pfanne, f. 
fyrfat. -röt[h]e, f. glöd. -wind, m. glödande 
vind. 

Glycerin, -s, 0, n. glycerin. 

Gnade, -n, f. nåd. Bei jm in run (fürklär. dat. 
sing.) stehen: stå i gunst hos ngn, jn in un 
entlassen: gifva ngn afsked i nåder, halten 
Sie ’s zu un! håll i nåder tillgodo därmed! 
Ew. „un: eders nåd. -bringend, a. full af 
nåd, benädande. -flehend, a. bönfallande 
om nåd. -n, sv. itr. h. Jm m, vara ngn nå- 
dig. Gnade uns Gott! Gud nåde oss! -nakt, 
m. handling af nåd, nädebevisning. -nberuf, 
m. kallelse af nåd. -nbezelgung, -nbezeugung, 
f. nädebetygelse, nådebevisning -nblid, n. 
undergörande (helgon)bild. -nbund, m. nå- 
deförbund. -nfrist, f. af nåd beviljad frist. 
.ngehalt, m. o. n. -ngeld, n. nädeunderhäll, 
pension. -ngesüch, n. ansökan om nåd. -n- 
kette, /. som ynnestbevis skänkt kedja. -n- 
lohn, m. af näd gifven belöning. -nreich, a. 
näderik. -nruf = Gnadenberuf. -nsold, m. = 
Gnadengehalt. -nverhelfsung, f. nädelöfte. 

gnädig, a. nådig. F er ist noch m davonge- 
kommen: han har sluppit ifrän för godt 
köp. -Iich, adv. nådigt, i nåder. 

Gnei[f]s, -e, m. min. gneis. 

Gnom, -en, m. tomte, rå. -8, -n, f. tänkespräk, 
sentens. -Isch, a. gnomisk, tänkespräks-. 
-On, -8, m. solvisare. 

Gnosticismus, -, 0, m. gnosticism. 

gnug = genug. 

Gobelin, -s, m. gobelin(stapet). 

Gockelhahn, m. barn. tupp. 

Goid, -[e]s, 0, n. guld. -ader, f. 1. guldäder. 
2. mea. gyllenäder, hemorroider. -ammer, f. 
gulsparf. -amsel, /. gultrast (Oriolus gal- 
bula). -apfel, m. kärleksäpple (Solanum Ly- 
copersicum). -bach, m. guldförande bäck. 
-barren, m. guldtacka. -bergwerk, n. guld- 
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gotterhaben 


grufva. -braun, a. bronsfärgad. -en, I. a. af 
guld, guld-,gyllen. Jm we Bergeversprechen: 
lofva ngn guld och gröna skogar. II. sv. tr. 
(o. rl.) förgylla(s). -eswört[h], m. gulds vär- 
de. -faib, a. matt guldgul. -finger, m. ring- 
finger. -fink[e], m. = Goldammer. -flimmer, 
m. guldkorn i nodsana. -flitter, m. guldpaljet- 
ter. -fuchs, m. 1. guldfux. 2. F guldmynt. 
-gler, f. guldtörst. -hähnchen, n. guleippa. 
«ig, a. gyllen, guldfärgad. -Junge, m. F guld- 
gosse. -kupfer, n. guldhaltig koppar. -lack, 
m. 1. guldfernissa. 2. vor. gylienlack. -ma- 
cher, m. guldmakare, alkemist. -macherei, 
-macherkunst, /. alkemi. -mensch, m. pen- 
ningkarl. -schaum, m. tunt bladguld; glit- 
ter, präl. -scheider, m. guldskedare. -schlä- 
ger, m. guldslagare. -sohn, m. F guldgosse. 
-sticker(in), m. (.) guldbroderare (-brodös). 
«stoff, m. guldtyg. -verbrämt, a. guldkantad. 
-verbrämung, /. guldbräm. -währung, f. guld- 
myntfot. -wäsche, /. guldvaskning. -wäscher, 
m. guldvaskare. -wut[h], /. guldtörst. 

Golf, -e, m. golf, hafsbugt. 

Gondel, -n, f. gondol. -fahrer, -tührer, -ier, -e, 
m. gondolförare. -n, sv. iir. Ah. o. tr. fara, ro 
i gondol. 

Gondollör = Gondelier. 

gönnllen, sv. tr. unna. -er, -, m. gynnare, be 
sekyddare. -erin, -nen, f. gynnarinna, be 
ekyddarinna. -ermiene, f. beskyddarmin. 
«erschaft, f. 1. egenskap af gynnare, af be- 
ekyddare. 2. samtlige gynnare, beskyddare. 

Göpel, -, m. varg. uppfordringsverk, gängapel, 
hiss. 

Gorilla, -s, m. gorilla. 

Gose, -n, f. ett slags ljust, svagt öl. 

Gosse, -n, f. aim. 1, 1. rännsten. 2. sköljsten. 
-nstein, m. sköljsten. 

Got[h]lle, -n, m. got, göt. -enburg, 0, n. npr. 
Göteborg. -ik, 0, f. gotik. -isch, a. gotisk, 
götisk. 

göthisch, a. rörande Göthe, Göthes. 

Got[h]iand, -s, 0, n. npr. Gottland. 

Gott, -er }, m. Gud, gud. Der liebe m Gnd, 
vår herre, ach v/ herre Gud! m sei Dank: 
gudskelof, m sei bei uns! Gud vare oss når 
dig! m behüte! gudbevars väll F er er 
schien, wie w ihn erschaffen hat: han vi- 
sade sig i paradisdrägt, m einen guien 
Mann sein lassen: läta världen ha sin gäng, 
leider nes: tyvärr. -begeistert, a. gudain- 
gifven, inspirerad. 

Götterllabend, m. gudomlig(t vacker) afton. 
-ähnlich, a. gudalik. -begünstigt, a. gynnad 
af gudarne. -bild, n. (af)gudabild. -bete, m. 
gudarnes sändebud. -funke[n], m. guds 
gnista, 

gottergeben, a. undergifven under Guds vilja 
-heit, /. undergifvenhet under Guds vilja 

göttergleich, a. gudalik. 

gotterhaben, a. gudamlig. 





Ür. Intransitivt, rl. refiexivt, Sl. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. Ål. har Anden, 8. har sein till hjälpred 


Gral 


Gral, -[e]s, 0, m. gral. 

Gram, I. -[e]s, 0, m. grämelse, bekymmer. II. 
a. Jm m sein: vara gramse på, hysa mot- 
vilja mot ngn. 

Grämllelöi, -en, f. butterhet, trumpenhet. -eln, 
sv. itr. h. vara bedröfvad, vresig, butter. 
.on, sv. tr. o. rl. gräma (sig). Sich zu Tode 
a dö af grämelse. 

grämllerfüllt = gramvoll. -gebeugt, a. nedtyngd 
af grämelse, af bekymmer. 

Grämllier, -, m. -lerin, -nen, f. vresig, butter 
person. -lich, a. vresig, butter. -lichkeit, f. 
vresighet, butterhet. 

Gramm, -e men som mättenhet efter räkneord -.‚n.gram. 

Grammätllik (mea xort &), -en, f. grammatik. 
-ikälisch, a. grammatikalisk. -iker, -, m. 
grammatiker. -isch, a. grammatisk. 

gränwoll, a. bekymmerfull, sorgbunden, be- 
dröfvad. 

Gran, -€ men som mättenhet efter räkneord -,N.o. M. 
gran. 

Grän, vojo. = füreg., 2. o. m. } gran. 

Granät, -e[n], m. granat (mineral). -&, -n, f. 1. 
granatäpple(träd). 2. mn. granat. 

Grand, -e, m. grus. -6, -n, m. spausk grand. 
-6zza, 0, f. värdighet, stolt och afmätt sätt. 
-icht, -ig, a. grusig, grofkornig. -lös, a. stor- 
artad. 

Granit, -e, m. granit. -en, a. af granit, granit-. 
-Ig, a. granithaltig. 

Grannlle, -n, f. borst, agn, snärp, nål, spets, 
hår. -ig, a. borstig. 

Gransen, -, m. ataı. stäf. 

granulieren, sv. tr. granulera. 

. Gränz- se Grenz-. 

Grapen, -, m. gryta, kittel ar gjutgods. 

Graphllik, 0, f. skrifkonst, ritkonst. -Isch, a. 
grafisk. -it, -e, m. min. grafit. 

Grapp se Ärapp. 

grapsen, sv. tr. e itr. h. F begärligt gripa, 
roffa; knipa, stjäla. 

Gras, -er }, n. gräs. Bla. kein m unter den 
Fü/sen wachsen lassen: vara kvick i vänd- 
ningarna, darüber ist m gewachsen: det 
är för längesedan bortglömdt. -affe, m. F 
ungtupp, gröngöling. -anger, m. äng. -bo- 
den, m. gräsvall. -butter, /. smör af kor, 
som gå på gräsbete. -decke, f. gräsmatta. 
on, sv. I. itr. h. 1. beta. F vita. auf eines 
anderen Wiese m, göra ingrepp i en annans 
rättigheter. 2. slå gräs. 3. gräsa. II. tr. Das 
Getreide m slå, mäja den ännu gröna sä- 
den. -eplatz, m. betesmark. -er, Gräser, -, 
m. slätterkarl. 

”Gräseréi, -en, f. 1. slåtter. 2. rätt till slåtter. 

Gräsliertrag, m. höskörd. -frosch, m. vanlig gro- 
da. -futter, n. grönfoder. -futterung, f. fo- 
dring med grönfoder. -garten, m. trädgärd 
med gräsplaner. -hof, m. gräsbeväxt gärd. 
-hopfen, m. på gräsvall växt humle. -hopser, 
-hüpfer, m. gräshoppa. -Icht, a. gräsartad, 
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— Graupenmühle 
gräslik. -Ig, a. 1. gräsbeväxt, gräsrik. %& = 
grasicht. -land, n. betesmark. -mlücke, f. 
löfsängare. -pförd, ». gräshoppa. -platz, m, 
gräsplan. 

grafs, a. förfärlig, fasaväckande, vild. 

grassieren, sv. itr. h. grassera, rasa, härja 

gräfslich, a. gräslig, förskräcklig. -kelt, f. 
grüslighet. 

Gräslispecht, m. lilla hackspetten. -stück, n. 
gräsplan. -teufel, m. F aussehen wie ein n 
se ytterst ruskig ut. -ung, /. betande =. =. 
se grasen. -wachs, m. gräsvegetation. -weide, 
f. gräsberäst betesmark, gräsvall. 

Grat, -e [t], m. 1. skarp kant. 2. ås, rygg, kam, 
spets. 3. ryggrad. 4. räegg. 

Gräte, -n, f. fiskben. F dna. eine in etw. fin- 
den: finna ngt kinkigt. -nfisch, m. zeol. ben- 
fisk. -ngerüst, n. fiskbensskelett. -nmles, a. 
benfri. -nreich, a. benig. 

Gratliiälfe], -[e]s, -ien eı. -e, mn. gratial, grati- 
fikation, drickspengar. -ias, -, -, n. tack: 
sägelse, bordsbön efter mältiden. -IHikatiön, -en, 
f. gratifikation, 

grätig, a. benig. 

gratis, adv. gratis, för intet. 

Grätsche, -n, f. ställning med utspärrade ben. 
"n, sv. ttr. h. 1. ställa benen utåt. 2. gå med 
utspärrade ben. 

Grätt[h]ler, n. stenget. 

Gratulllänt, -er, m. Iyckönskande person, gra- 
tulant. -atiön, -en, f. lyckönskan, gratuls- 
tion. -ieren, sv. itr. k. lyckönska, gratulera, 
Jm zu etw.: ngn till ngt. 

grau, a. grå. Vor men Jahren: för mycket 
länge sedan, i den gråa forntiden, der we 
el. das nchen: åsnan, das m des Morgens: 
morgongryningen. -e, Gräue, 0, f. grå färg. 

Gräuel se Greuel. 

graullein, sv. r.fl. e. opers. F Ich graule mich « 
es grauelt mir: jag känner mig hemsk till 
mods, är litet rädd. -en, I. sv. itr. h. 1. gräns. 
2. gry. II. sv. itr. h. o. rl. rysa. Ich graus 
mich ei. vanl. opers. 68 graut mir ei. mich vor 
etw. (dat): jag ryser, bäfvar för ngt. UL-s, 
0, n. 1. rysning, fasa, bäfvan. 2. ngt ryaligt, 
förfärande. 3. Das m des Tages: morgon 
gryningen. -enbild, n. fasaväckande bild. 
-endrohend, -enerregend, -enhaft, a. fasaväc- 
kande, hemsk. -ennacht, /. hemsk natt 
-enthat, /. hemsk gärning, illdåd. -emer- 
hängni[f]s, n. hemskt öde. -envoll, a. fasan 
full. -erlich = grauenhaft. -kehlchen, s. me. 
järnsparf. -kopf, m. grähärsman. -Hch, a. 1. 
gråaktig. 2. = graulig. 

gräulich, a. 1. gråaktig. 2. so greulich. 

graullilg, a. 1. fasaväckande, hemsk. %. rädd, 
lättskrämd. -n- = Grauen-. 

Graupile, -n, /. aim. t, 1. gryn. 2. korn, sei kr 

gelkorn, trindsnö. -eln, gräuwpela, sv. ür. Å. 

opers. hagla fint som gryn. -enhagel, m. föl 

hagel ar gryns storlek. -6nmilhle, J- grynkrass, 





ir. Intransitivt, rf. refiexivt, St. starkt, SV. svagt, ET. transitivt verb. Å. har Aaben, 8 har och till nyare 


Grimassenmaocher 


-nmacher, -nschneider, m. en som gör gri- 
maser. 

Grimm, I. -[e]s, 0, m. vrede, raseri. II. a. 
vredgad, förtörnad, ursinnig, rasande. -en, 
sv. tr. o. K itr. h. 1. förorsaka häftiga smär- 
tor. Opers. es grimmt mich eı. X mir im Bau- 
che: jag har ondt i magen. 2. Das grimmt 
mich eı. X mir: det förargar, retar mig. -er- 
fällt, -ig, a. 1. vred, ursinnig, rasande. 2. 
gruflig, förskräcklig. -Igkelt, /. 1. vrede, 
ursinnighet. 2. förskräcklighet. -schäumend, 
-schnaubend, a. skummande, fnysande af 
vrede, af raseri. 

Grind, -e, m. 1. skorf i sht på hufvudet. 2. Utslag 
på träd. -Icht, -Ig, a. skorfvig. 

grinslien, sv. itr. h. grina. -er, -, m. -erin, -nen, 
J. grinande person. 

Grippe, -n, f. elakartad snufva, influenza. 

Grips, -es, 0, m. F hjärna. u haben: hafva 
godt hufvud. -en, sv. tr. o. sir. h. P knipa, 
stjäla. | 

Grisétte, -n, f. grisett. 

grob, -er +, a. grof; brutal, rå. Jn m anfah- 
ren: fara ut mot ngn. 

Gröbe, 0, f. groflek. 

Grobllgewicht, n. bruttovigt. -heit, f. 1. grof- 
het, groflek. 2. grofhet, oförskämdhet, rå- 
het. -iän, -e, m. grobian, grofhuggare. -jäh- 
rig, a. som har stora ärsringar. 

gröblich, a. 1. ngt grof. 2. grof, väldig, stark. 

Gröbs se Griebs. 

Grog, -s, m. grogg. 

gröhlllen, sv. tr. o. itr. h. P skräla. -er, -, m. 
-erin, -nen, f. P skrälande person. 

Groll, -[e]s, 0, m. groll, agg. -en, sv. itr. h. o. 
Xx tr. 1. doft rulla, t. ex. der Donner grollt. 
2. Jm mn hysa groll, bära agg till ngn. -er, 
-, m. -erin, -nen, f. person som hyser groll, 
bär agg, fiende. 

Grönländller, I. -, m. grönländare. -erin, -nen, 
/. grönländska. II. ur. -isch, a. grönländsk. 

Gros, n. 1. -se men som mättenhet efter räkneord >, 
gross, 12 dussin. 2. obojı. hufvudmassa, huf- 
vudkär, t. ex. das m der Armee. 

Groschen,. -, m. aim. Gröschchen, -lein, 1. gro- 
schen (mynt, ust [ein guter] w = Jr Thaler, 
sedan [Silber- ei. Neuln = „iu Thaler, jtr Tha- 
ler). 2. pengar 1 allmh., t. ex. seine paar m 
hans smula pengar, einen schönen av ver- 
dienen: förtjäna en nätt samma. -ausgabe, 
J. groschenupplaga, Öresskrift(er). 

Grofs, -e ei. -, N. se Gros 1. 

gröfs, -er }, a. stor. m und klein: stora och 
små, ve Zehe: stortå, den men [Herrn] 
spielen: spela herre, eine we Meile: en styf 
mil, wm füttern: uppföda, eine we Miene 
annehmen: taga på sig en vigtig, en hög- 
dragen min, m thun, m sprechen: skryta, 
skräfla, sich mit etw. m thun: skryta af ngt, 
jn m anblicken: se med stora, förvånade 
ögon på ngn, etw. nicht ru nötig haben: ej 


208 


grolsväterlich 


vara särdeles i behof af ngt, im nen und 
ganzen; på det stora hela, på det hela ta- 
get, eine me Kleinigkeit: en ringa obetyd- 
lighet, we Kälte: stark köld, wer Hunger: 
stark hunger, "es Alter: hög ålder. -acht- 
bär, a. forkiar. tilltal, högt ärad. -Artig, a. stor- 
artad, storslagen. -ärtigkelt, f. storhet, stor- 
slagenhet, höghet, majestät. -beerig, a. som 
har stora bär. -betrieb, m. stor rörelse, stor 
affär. -blumig, a. storblommig. -dutzend, =. 
gross. 

Gröfse, -n, f. storhet, storlek. 

gröfslleiterlich, a. utmärkande för far- e. mor- 
föräldrar. -eltermutter, f. far- eı. morfars «. 
far- ei. mormors mor. -sitern, pl. far- a. 
morföräldrar. -eitervater, m. far- eı. morfars 
el. far- el. mormors far. -enkel(in), m. (f.) 
barnbarns barn. -ent[h]eils, adv. till en stor 
del. -gewerbe, rn. storindustri. -handel, m. 
grosshandel. -händler, m. grosshandlare. 
-handlung, f. engrosaffär. -hans, m. F stor- 
skräflare. -heit, /. storhet. -herr, m. stor- 
herre, sultan. -herrisch, a.högdragen, morsk. 
-herrlich, a. rörande, utmärkande för, ut- 
gående från sultanen. -herzig, a. ädelmo- 
dig. -herzigkeit, f. ädelmod. -hundert, ». 
storhundra, hundratjugu. 

Grossllierer, -, -ist, -en, m. grossör. 


| gröfsljährig, a. myndig. -Jährigkeit, f. myn- 


dighet. -kämmerer, -kammerherr, m. öfver- 
kammarherre. -kanzler, m. rikskansler. -kind, 
n. barnbarn. -knecht, m. fördräng, rättare. 
-magd, /. piga som har uppsigt öfver de 
andra. -mama, /. far- eı. mormor. -maul, sn. 
F 1. en som har stor mun. 2. skräflare. 
-mäulig, a. F 1. stormynt. 2. stortalig, skryt- 
sam. -mögend, a. stormäktig. -mut[h], f. 
ädelmod. -müt[h]ig, a. ädelmodig. -müt[h]ig 
keit, f. ädelmod. -mut[h][s]voll, a. ädelmodig. 
-mutter, /. far- eı. mormor. -mütterlich, a. 
utmärkande för en far- ei. mormor. -nefle, 
m. brors el. systers son- el. dotterson. -nichts, 
J. brors e. systers son- e. dotterdotter. 
-oh[eljm, -onkel, m. fars e. mors far- eo 
morbror. -papa, m. far- ev. morfar. -prah 
ler, m. storskrytare. -prahlerel, f. väldigt 
skryt, skräfvel. -prahlerisch, F -pratschig, 
a. skrytsam, skräflande. -priester, m. öfver- 
stepräst. -siegelbewahrer, m. (riks)sigillbe- 
varare. -sinn, m. ädelt sinne, storsinthet. 
-sinnig, a. etorsint. -sinnigkelt, f. = Grefs- 
sinn. -sohn, m. son- el. dotterson. -sprech- 
= gro/sprahl-. -spurig, a. bredspärig. -spw- 
rigkeit, f. bredspärighet. -staat, m. stor- 
makt. -städtisch, a. storstadsaktig. -tants, 
J. fars el. mors faster el. moster. 
gröfstent[hjeils, adv. till största delen. 
Gröfslithat, /. stordåd. -thu- = gro/fspraäl-. 
-tochter, /. son- e. dotterdotter. -Sreakol- 
(in), m. (f.) barnbarns barnbarn. -vater, m. 
far- « morfar. -väterlich, a. farfaderlig, 





itr. Intransitivt, rf. reflexivt, 6. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. Ås. har haben, 8. har sein till Ijälprand 


nen 


grünen 
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gut 





berg; F surt vin i allmı. -en, sv. itr. h. 1. 
vara grön. 2. am. rl. grönska; frodas, blom- 
stra. -fink[e], m. 1. grönfink. 2. grönsiska. 
-kram, m. -kraut, n. grönsaker. -lich, a. grön- 
aktig. -ling, -e, m. 1. grönklädd person. 2. 
F gröngöling, ungtupp. -rock, m. (person 
med) grön rock, jägare. -schnabel, m. 1. zool. 
strandpipare. 2. F gröngöling, ungtupp. 
-span, m. 1. spanskgröna. 2. ärg. -specht, 
m. gröngöling. 

grunzlien, sv. itr. Å. grymta. -er, -, m. F knar- 
rig, vresig person. 

Grupplie, -n, f- aim. }, grupp. -ieren, sv. tr. o. 
itr. h. gruppera, dela i grupper. -ierung, f. 

Grus se Graus I. -el, -s, 0, m. Frysning. -elig, 
-e(l)n se grauselig, grause(!)n. 

Grüis, -e f, m. hälsning. 

grüfslien, sv. tr. e tr. h. hälsa. Gott grife 
euch! Guds fred! -füls, m. Auf dem we mit 
jm stehen: plåga hälsa på ngn. 

Grützlie, -n, f. 1. gryn. 2. (gryn)gröt, mos. 
3. F förstånd. -kopf, m. F dumhufvud. -köp- 
fig, a. F-inskränkt, dum. 

Guajak, -s, 0, m. pockenholte. 

Guäno, -s, 0, m. guano. 

Guardiän, -e, m . (franciskaner)abbot. 

Gubel, -s, 0, m. dy. 

Gubörnlum, -[s], ..ien, n. (provins)styrelse. 

Guck, -e ei. -s, m. titt, blick. -&uge, n. barn. 
öga. -en, sv. itlr. h. F titta, se. -er, -, m. F 
1. person som tittar. 2. a) = Guckauge, b) 
= Guckfenster, c) = Guckglas. -eröl, -en, f. 
F tittande. -erin, -nen, f. se Gucker 1. -fen- 
ster, n. litet fönster, titthäl, lucka. -glas, 
n. synglas. -In-die-Welt, opajı. m. F ung, oer- 
faren människa. -kasten, m.titiekäp. -kasten- 
mann, -kästner, m. tittskäpsgubbe. 

Guerilla, -s, f. gerilla, friskara. 

Guillotinlie, -n, f. giljotin. -ieren, sv. tr. giljo- 
tinera. -lerung, f. 

Guinéa, -s, 0, n. Guinea. -korn, n. durrakorn. 
-körner, pl. 1. paradiskorn. 2. = roy. -pfeffer, 
m. cayennepeppar. 

Guillnse, -[e]n, /. guins. -püre, -n, f. guipure. 
-rlände, -n, /. girland. -tärre, -n, f. gitarr. 
Gulden, -, m. gulden (efter tid o. ert växlande mynt, 

vanl. omkr. 1: 18 kr.). 

gülden, rorälar. = golden 1. 

Guiltlle, -n, f. grundränta, årlig skatt, ärsrän- 
ta. -Ig, a. giltig, gällande. -igkelt, f. giltig- 
bet, gällande kraft. 

Gummili, -s, 0, n. gummi. -Icht, a. gummiar- 
tad. -ieren, sv. tr. gummera. -Igütt, -s, 0, n. 
gummigutta. -ilack, m. gummilacka. -izug, 
m. gummiband. 

Gundlleirebe, ‚f. -ermann, m. bot. jordrefva (Gle- 
choma hederacea). 

Günzel, -s, 0, m. bläsuga (Ajuga). 

Gunst, X -en ei. -e }, f. gunst, ynnest. Zu wen 
js: till ngns bästa, mit [en]: med förlof. 
-bemühung, -bewerbung, /. försök att vinna 


ngns ynnest. -bezelgung, -bezeugung, f. yn 
nestbevis. 

gänstllig, a. gunstig, bevägen ; gynnsam, för 
delaktig. -ling, -e, m. gunstling. -lingschaft, 
f. 1. egenskap af gunstling. 2. gunstlings- 
skara. -lingsunfug, m. -Iingswirt[h]schaft, f. 
gunstlingsvälde. 

Gurgel, -n, f. strupe. zııa. sein Vermögen durch 
die mw jagen: med frässeri förslösa sin för- 
mögenhet. -n, sv. itr. h. e tr. 1. gurgla. 2. 
frambringa strupljud. -toa, m. strupljud. 
"wasser, n. gurgelvatten. 

Gurke, -n, f. gurka. Bna. er macht ein Gesicht 
wie saure An: ust. han ser ut, som om han 
ätit upp nädären för räfven. -nbeet, ». gurk- 
list. -nsalat, m. gurksalat. Was versteht der 
Bauer vom mw ugt. det går öfver hans hori- 
sont. -nzeit, f. gurkornas tid. Bıla. saure m 
affärslös tid. 

Gurre, -n, /. hästkrake, skinkmärr. -n, sv. 
itr. h. 1. kuttra. 2. F kurra. 

Gurt, -e, m., -en, f. aim. }, gjord, gördel, bäl- 
te, skärp, rem, list. -bett, ». säng med st 
delgjordsbotten. 

Gürtel, -, m. 1. gördel, bälte. 2. geogr. bälte, zon. 
-ausschlag, m. med. bältros. -bahn, f. ringbana, 
-flechte, f. mea. bältros. -los, a. utan gördel. 
«n, sv. tr. omgifva med en gördel, omgjorda. 
-r088, f. mea bältros. -t[h]ler, n. zool. bälta. 

gürtlien, sv. I. tr. omgjorda. Den Gürtel um 
den Leib, das Schwert an die Lendnn 
spänna pä sig gördeln, svärdet, das Pferd 
ru spänna fast bukgjordarna på hästen. IL 
rl. a) spänna gördeln på sig, omgjorda sig, 
b) bina. rusta sig, göra sig (res)färdig. -ler, 
-, m. gördelmakare. 

Guls, -e t, m. 1. gjutande, gjutning. ua. aus 
einem we gemacht: helgjuten. 2. det pk- 
hälda. 3. störtskur, hällregn. 4. glacering 
på bakverk. 6. gjutgods. 6. sköljsten. -abdruck, 
m. boktr. stereotypplatta, kliché. -arbelt, f. 
gjutgods. -blel, n. gjutet bly. -druckerel, f. 
1. stereotypering. 2. tryckeri där det ste 
reotyperas. -elsen, n. gjutjärn, tackjärn. 
-eisern, a. af tackjärn, tackjärns-. -mauer 
werk, n. beton. -metall, n. gjuten metall, 
gjutgods. -mörtel, m. beton. -mündung, f. 
rörmynning. -mutter, f. boktr. matris. -nakl, 
f. gjutsöm. -regen, m. hällregn. -rinne, f. 
1. gjutränna. 2. sköljsten. -schale, f. gjut- 
flaska. -stahl, m. gjutetäl. -stein, mm. skölj- 
sten, aflopperör. -stück, n. -wa[ajre, Sf; ein 
gods. -welse, adv. Es regnet m 
regnar. -werk, n. gjutgods. 

Gustlichen, -, n. -, «ns, -n, -8l, -8,-n, f. -eichen, 
-, n. (dim. af Auguste) lilla Augusta. 


gut, I. a. kompar. se besser, best, 1. god, bra, = 


adv. sfv. Väl. Hier ist es m, sein: här är det 
godt att vara, sich m halten: a) hålla sig 
bra, b) hafva en god hållning, sick .e Zeit 
machen: gifva sig god tid, da sind wir v 





ilr. Intransitivt, Tl. refexivt, St. starkt, 8V. svagt, Ör. transitivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein till bjälprend. 


H. 


H. förkorta. = a) Hoheit, b) heilig, C) hand. Gut- 
haben. 

ha, itj. 1. ha, &. 2. rop till dragare: åt vän- 
ster! 

Haar, -e,n. aim. t, 1. hår, hårstrå. Das m rich- 
tet sich einem dabei empor ei. das m steht el. 
steigt einem zu Berge e. das treibt einem 


2. sätt att hafva håret klippt. -scheur, f. 
härband. -schopf, m. härtofs, lugg. -spaltend, 
a. härklyfvande. -spalter, m. härklyfvare. 
-spalterei, f. härklyfveri. -sträubend, a. här- 
resande. -tracht, /. härklädsel; frisyr. -täch, 
n. tageltyg. -wachs, I. ». härvax. II. m. här- 
växt. -wickel, m. papiljott. 


die we zu Berge el. das macht die me sträu- | Hablle, 0, f. gods, egendom, tillhörighet. Je. 


ben: det är hårresande, sich das w machen: 
kamma, frisera sig, sich ei. einander in den 
wen liegen: ligga i lufven på hvarandra, 
gräla, tvista, sich in die me geraten a. fah- 
ren: råka i lufven på hvarandra. Bild. we 
auf den Zähnen haben: hafva skinn på 
näsan, ein mw breit: en härsbredd ei. härs- 
mån, we spalten a. klauben: inläta sig på 
härklyfverier, vara härklyfvare, bei dennen 
herbeigezogen: härdragen, ve lassen müs- 
sen: få sitta emellan, få släppa till skinnet, 
ein av in etw. finden: blifva led åt ngt, kein 
gutes m an jm lassen: gnm sitt förtal fråntaga 
ngn all ära och redlighet, aufs = el. auf 
ein el. Härchen: precis, på spiken, jämnt, 
bei einem m ei. um ein w ei. Härchen wäre 
er um sein Leben gekommen: det var på ett 
här nära, att han hade mistat lifvet, er ist 
um kein m besser: han är ej ett grand bättre. 
2. tagel. -ähnlich, a. härlik, härartad. -auf- 
satz, m. 1. härets uppsättning. 2. löshår, 
chinjong. -besen, m. tagelviska. -beutel, m. 
1. härpung. 2. härnät. 3. F bna. florshufva. 
Sich einen m anhängen: skaffa sig en flors- 
hufva. -breit, I. a. hårfin. II. -[e]s, 0, n. = 
roy. -breite, f. härsbredd, hårsmån. -busch, 
m. fjäderbuske, plym. -büschel, m. härtofs, 
lugg. -en, sv. I. itr. Ah. o. rl. fälla (håret), 
hära ifrån sig. I. tr. 1. aftaga, afskafva 
håret af. 2. gehaart: hårig. -gefäls, n. här- 
rörskärl. -hemd, n. tagelskjorta. -Icht, a. 1. 
härlik. 2. hårig. -Ig, a. 1. hårig. 2. stua. gruf- 
lig, ohygglig, ofantlig. -klauber(in), m. (f.) 
härklyfvare. -klauberel, /. härklyfveri. -klein, 
a. 1. härfin. 2. adv. ytterst noggrant, i de 
minsta detaljer. -kräusier(in), m. (/.) här- 
frisör, (-ska). -los, a. härlös, kal. -losigkeit, 
f. kalbet. -mantel, m. kamkofta. -matratze, 
f. tagelmadrass. -puffe, f. härvalk. -putz, 
m. härklädsel. -ring, m. här-, tagelring. 
-röhre, /. härrör, kapillärkärl. -sack, m. = 
Haarbeutel. -salbe, f. pomada. -scharf, a. 
hvass som en rakknif. Bua. etw. m beweisen: 
ovedersägligen bevisa ngt. -schärfe, f. yt- 
terlig skärpa. -schleife, /. 1. snara af hår «. 
tagel; rosett af hår. 2. rosett att fästa i 
håret. »schnelden, n. hårklippning. -schnel- 
der, m. frisör. -schnitt, m. 1. hårklippning. 


bewegliche a. fahrende m, lösören, unbe 
wegliche m fastighet. Mein Hab’ und Gut: 
allt hvad jag äger och har. -edank, m. tack. 
-en, oreg. I. tr. i alımı. hafva. Br. 1. med mist. 
Geduld mn, vara tålig, gifva sig till täls; 
opers. es hat gute Wege damit: det brådskar 
Ingen hast. 2, mea adj. Los m hafva fått loss, 
fått dän, nötig m behöfva. 3. mea €8 m. obj. 
Es im Halse n hafva ondt i halsen, es eilig 
ov hafva brädt, es mit jm n a) stå i förbin- 
delse med ngn, b) hålla med ngn, c) liggei 
delo med ngn, d) vilja åt ngn, wie hast du 
es mit der Religion? hur är det bestäldt 
med din religion? 4 mea inf. med zu. Ich 
habe einen Brief zu schreiben: jag mäste 
skrifva ett bref, ich habe wohl nicht erst su 
bemerken: jag behöfver väl ej först påpeka, 
niemand hat danach su fragen: det angår 
ingen, das habe ich erst morgen zu liefern: 
det behöfver jag ej lemna förr än I morgon, 
was m Sie hier mit zu reden? hvem har 
tillåtit er att blanda er i samtalet? das hat 
nichts zu sagen: det har ingenting att be- 
tyda, Sie haben über mich su verfügen: jag 
står till edert förfogande. 5. med prep. Einen 
Freund an jm n hafva en vän i någon, 
Freude an etw. (äat.) Av hafva glädje, roas af 
ngt, einen Fehler an sich (ast.) m, hafva ett 
fel; auf alles etw. — ej finna ngt i lag, 
klandra allt, das hat nichts auf sich: det har 
ingenting att betyda; Geld bei sich m haf- 
va pengar på sig, etw. bei der Hand mn haf- 
va ngt tillhands; in sich m innehålla; die 
Kasse unter sich a sköta kassan, hafva 
kassan om händer, vara kassör; sie kat es 
von ihm: hon har hört det af honom; wes 
glauben Sie denn vor sich su m? hvem tar 
ni mig för? 6. etliptiskt. Warte, bis ich die Seite 
herunter habe: vänta tills jag hunnit ned 
sidan. 7. Es ist überall zu m, det fins öfrer- 
allt, zu m in allen Buchhandlungen: 1 alla 
boklädor finnes att tillgå, es ist nicht mehr 
zu a det är alutsäldt, är utgänget, das ist 
nicht für Geld su a det kan ej fås för per 
gar. 8. särskitäa fall. Soll und m, debet och 
kredit, etw. im Auge m hafva ngt i sigte, 
gifva akt på ngt, was hast du? hur är det 
fatt med dig? hvad går det åt dig? hvad 





ir. Intreasitivt, rf. reflexivt, Sl. starkt, SV. svagt, ÖP. transitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till hjälprerb. 


hager — 214 


— "> halbsohärig 





hager, a. mager, spenslig, skranglig. -kelt, f. 
magerhet, spenslighet. 

Hagellrose, /. vild törnros, nyponbuske. -stolz, 
-e[n], m. gammal ungkarl. 

hahå, itj. haha, åhå, jaså. 

Häher, -, m. zool. 1. nötskrika. 2. blåkråka. 

Hahn, -e t, m. 1. tupp. [Der beste] m im 
Korbe sein: vara högsta hönset i korgen, 
jm den roten w aufs Dach setzen: antända 
ngns hus. 2. hanne bland höns- o. sängfäglar. 3. 
a und Ilenne: linblomma. 4, hane på ge- 
rar. 8. F käck, modig, öfvermodig person. 
6. F beskedlig stackare. 7. kran på ett rör. 
-buchen se Aagebuchen. -enfeder, f. tupp- 
fjäder. -enfüls, m. 1. tuppfot. 2. pı. kräk- 
fötter. 3. bot. solöga (Ranunculus). -engefecht, 
n. tuppfäktning. -enkamm, m. 1. tuppkam. 
2. F tupe. 3. dot. amarant. -enkampf, m. tupp- 
fäktning, tuppstrid. -enruf, -ensang, -en- 
schrel, m. tuppens galande, hanegäll. -en- 
tritt, m. frö 1 agg. -rel, -e, m. hanrej. -reifedern, 
pl. m tragen: vara hanrej. -reischaft, f. 
egenskap af hanrej. 

Hal, -e[n], m. haj. -d- se Heid-. 

Hain, -e, m. 1. lund, hage. 2. se Hein. -ane- 
mone, /. hvitsippa. -büche = Hagebuche. 
-käfer, m. ekoxe. 

Häkel, -, m. o. n. virknäl. -arbeit, £. virkning. 
-61, -en, f. 1. virkning. 2. förtret, gräl. -ha- 
ken, m. virknäl. -ig, a. 1. fullsatt med ha- 
kar, med häktor, med krokar; ojämn, skrof- 
lig. 2. via. kinkig, brydsam, förarglig, för- 
tretlig. -igkeit, f. 1. ojämnhet, skroflighet. 
2. bna. kinkighet, förarglighet, brydsam be- 
lägenhet. -n, sv. I. tr. o. ir. h. 1. virka. 2. 
fatta, fästa med hakar eı. häktor. 3. bila. 
häckla, förarga, reta, pika. 4. bna. an etw. 
(dat.) av småaktigt kritisera, nagelfara med, 
häckla ngt. II. rfl. Sich fest a haka sig 
fast. -nadel, f. virknäl. 

Haken, I. -, m. aim. JJläkchen, -lein, 1. hake, 
krok, häkta. zıla die Sache hat einen eı. 
ihren m det är ett litet aber med den sa- 
ken, seinen m anschlagen: lägga ut sina 
krokar, ein Häkchen [im Kopfe] haben: 
hafva en skruf lös, ein Häkchen auf jn ha- 
ben: hafva ett horn i sidan till ngn. 2. i sht 
aim. apostrof. 3. äbr. årder. II. sv. tr. o. itr. 
h. haka, häkta, fästa med krok eı. hake. 
Bud. da hakt es ei. die Geschichte: det är 
just det, det hänger på. -büchse, f. hake- 
bössa. -fürmig, a. hakformig, krökt. -schlüs- 
sel, m. dyrk. -schütz[e], m. arkebusier, bösse- 
skytt. -spiels, m. harpun. 

hakicht, hakig, a. hakformig, krökt. 

Häktller, -, m. -erin, -nen, f. 1. en som virkar. 
2.dila. retsam, förarglig person. -Igse häkelig. 

halb, 1. a. half. Es ist m klockan är half, die 
Uhr schlägt voll und m, klockan slår hel- 
och halftimmar, das me Deutschland el. vaal. 
av Deutschland: halfva Tyskland, ver Vers: 


halfvers, me Geschwister: halfsyskon. 2. 

adv. half-, t. ex. av gar, wm gekocht: halfkokt; 

halft, till halfs, till hälften, et. ex. v mit Ge 

walt und m mit List, etw. m thun;; hälften, 

t. ex. er ist nicht av so flei/sig wie sein Bru- 

der. m und mw till hälften, så där, tämligen, 

nästan, snart. 3. subst. Ein m en half, ein 
mes: en hälft, am. halfhet. Er ist nur ein 
ver (nımı. Mann, Meister): han är blott en 
medelinätta. Eine ve (naml. Flasche): en 
halfva, en halfbutelj, ein „ves (namı. Seidel): 
ett halft glas. & adj. suffix. Anderta halt- 
annan, dritten, två och en half, halftredje, 
achtew sju och en half o. s. v. 5. so halben. 
-amtilch, a. halft officiell. -Armel, ws. kort- 
ärm. -ärt, /. underart. -bauer, m. ägare af 
ett halft hemman. -bler, n. dricka. -bild, n. 
bröstbild, byst. -blütig, a. halfblods-. -bür- 
tig, a. oäkta (född). -durchmesser, m. radie. 
-eho, f. konkubinat. -elrund, n. halfoval. m, 
suffigerad partikel, för skull, t. ex. eårenav för 
hederns skull; jm meinethalben. -entschlum- 
mert, a. halfsofvande. -er se kalben. -erkaben, 
a. halft upphöjd. -esel, m. zooı. dsjiggetal. 
-flach, a. lindrigt bugtig. -franzband, m. half- 
franskt band. -gebacken, a. halfgräddad. 
-geschols,n.halfväning, entresolvåning.-gold, 
n. falskt guld (gulatik legering af koppar o. sink). 
-gott, m. halfgud. -gut, n. legering af hälften 
bly, hälften tenn, -heit, /. halfhet. -holle, 
J. halfdager. -hose, f. knäbyxor. -hundert, 
n. femtiotal. -ierbär, a. som kan halfveras. 
-ieren, sv. tr. halfvera, dela midt itu. -forung, 
f. -Insel, f. halfö. -jährig, a. halfärig. -Jähr- 
lich, a. äterkommande hvarje halfär, half- 
ärs-. -kenner, m. ytlig kännare. -kenntai[f]s, 
J. ytlig kännedom. -kost, /. halfinackorde- 
ring. -kreis, m. halfkrets, halfcirkel. -kugel, 
J. halfklot. -kugelig, a. halfrund. -kundig, a. 
ytligt kunnig. -kutsche, f. halftäckare. -laut, 
a. halfhög (om rösten). -Iederband, m. half 
franskt band. -leinen, I. a. af halflinne, half 
linne-. II. n. o. -leinwand, /. halflinne. -Iicht, 
n. halfdager. -ling, Hälbling, -e, m. en som 
gör sig skyldig till halfhet, haltar på bägge 
sidor. -mann, m. 1. stackare. 3. evnuck. 
-mast, adv. Die Flagge m hissen: hissa flag- 
gan på half stång. -mehl, rn. halffint mjöl 
«mensch, m. rå, obildad människa. -messer, 
m. radie. -monatlich, a. halfmånatlig, fjorton 
dagars. -mönd, m. halfmåne. -mutter, f. styf- 

mor. -offen, a. (om dörrar) på glänt. -paekt, f- 

hälftenbruk. -part, m. eo rn. halfpart, hälft. 

Av machen: dela midt itu. -peasion, /. balf- 

inackordering. -rechts, adv. halft höger om. 

-scheid, -scheit, -schled, 0, f. hälft. -schläck 

tig, a. till hälften tillbörande ett, till hälf- 

ten ett annat slag. -schlaf, m. slummer, lätt 

sömn. -schlag, m. bastard. -schlummer, =. 

lätt slummer. -schnepfe, f. Kalfenkel becker 

sin, härdsnäppa. -schürlg, a. om un: klippt 





ir. intransitivt, fl. refexivt, St. starkt, SV. svagt, 67. transitivt verb. Ä. har Aaben, & har och till hjälpen 


Halteplatz _ 


auf jn ei. von jm m, sätta stort värde på 
ngn, viel auf sich m hafva höga tankar om 
sig, nichts auf etw. (ack.) m hafva låga tan- 
kar om ngt, halt den Dieb! ta fast tjufven! 
Frieden und Ruhe a lefva i godt förstånd, 
etw. im Gedächtnisse m komma ihåg ngt, 
Gericht über jn w sitta till doms öfver ngn, 
jn hoch, wert w sätta ngn högt, sätta värde 
på ngn, den Kopf hoch m bära hufvudet, 
nacken högt, Kostgänger a hafva inackor- 
deringar, jn kurz m vara sträng mot ngn, 
Mahlzeit m spisa, sitta till bords, sein Mit- 
tagsschläfchen a taga sin middagelur, Pro- 
be m bestå profvet, Ruhe a hålla sig lugn, 
was m Sie von ihm? hvad har ni för tanke 
om honom? jn beim Worte taga ngn på 
ordet. II. rfl. 1. hålla sig. Sich an jn we- 
gen etw. hålla sig till ngn för ngt. 2. 
Etw. läfst sich leicht, schwer A ngt är lätt, 
svårt att hålla. 3. uppföra sig, skicka sig. 
4. särskilda fall. Sich fär sich a hållas för sig, 
sich kaum m können: hafva svårt att låta 
bli. Das Wetter hält sich: det vackra vä- 
dret fortfar, det fortfar att hålla uppe. «III. 
ter. h. 1. hålla (eg gå sönder). Das Eis hält: 
isen bär, die Farbe hält: färgen sitter i. 2. 
Auf etw. (ack.) los w sigta på ngt. 3. hålla, 
göra halt, rasta. 4. Auf etw. (ack.) av gifva 
akt på ngt. 5. Dafür A vara af den åsig- 
ten. 6. Etw. hält schwer: ngt sitter härdt, 
sitter åt, bereder svårigheter. 7. An sich m 
beberska sig, lägga band på sig. -eplatz, m. 
anhaltstation. -epunkt, m. 1. stödjepunkt. 
2. häll(ställe), station, anhaltstation. -er, -, 
m. 1. I sms. en som håller ngt. 2. hållare, 
skaft, pennskaft, handtag, tag, grepe. 

Hälter, -, m. förvaringskärl, reservoar. 

Haltllestelle, /. = Haltepunkt 2. -Ig, X hältlg, a. 
i sms. -haltig, innehållande, -blandad. -kette, 
f. hämkedja. -los, a. haltlös. -losigkeit, f. 
haltlöshet. -machen, rn. halt. -statt, -stätte, 
/. rastställe, hviloplats. -ung, f. 1. hållande. 
2. hållning. 3. stöd, fäste. 4. totalintryck. 
-ungslos, a. hällningslös, utan hållning. 
-ungslosigkeit, /. brist på hållning. 

Halünklie, -n, m. spetsbof, kanalje, skurk. -en- 
haft, a. bofaktig, skurkaktig. -eröl, -en, f. 
kanaljeri, bofstreck. -isch = halunkenhaft. 

Hambutte, -n, /. nypon. 

Hamen, -, m. aim. /Tämchen, -lein, 1. metkrok. 
2. (fisk)häf, kasse; rapphönsnät. 

hämisch, a. ond, ondskefull, bakslug, skade- 
glad. 

Hämling, -e, m. kastrat, evnuck. 

Hammel, -[t], m. 1. kastrerad bagge. F um 
wieder auf besagten m zurückzukommen : för 
att återvända till ämnet. 2. färstek. 8. vua. 
beskedlig stackare, kräk. -braten, m. fär- 
stek. -fett, n. färtalg. -fleisch, n. fårkött. 
-keule, f. färbog. -lamm, n. bagglam. -n, tr. 
kastrera baggar el. människor. "$Prung, m. OmM- 
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röstning som går så till, att alla röstande lemna rum: 
met e. sedan återvända gnm olika dörrar, de jakande gam 
en, de nekande gam en annan. 

Hammer, - el. vani -f, m. 1. hammare. Unter 
den m kommen a. dem n verfallen: gå un- 
der klubban. 2. Hämmerchen, -lein: a) var 
rande tomte, rä, b) ond ande, djäfrul, c) 
Meister Hämmerlein: bödeln, ekarprättarn. 
-axt, /. yxhammare. 

hämmerbär, a. smidbar. -kelt, /. smidbarbet. 

Hammerllbeil, n. yxhammare. -heim, m. hammar- 
skaft. -herr, m. brukspatron. -hütte, f. bruk. 

Hämmerilling, -e, m. = Hammer 2. -R, sv. ir. «. 
ttr. h. hamra, slå. 

Hämmling se Hämling. 

hämorrhlloldål[isch], a. hemorroidal(isk). -#- 
den, pl. hemorroider. 

Hampeillmann, -er t, m. leddocka, ryckgubbe; 


bild. narr, pajas. -männisch, a. beskand SOM 
en leddocka, en ryckgubbe; busa. narraktig. 
-n, sv. itr. A. sprattla med armar och ben. 


Hamster, -, m. 1. hamster. 2. hamsterskinn. 


3. bud. a) enstöring, b) girigbuk. -In, -nen, 
f. hamsterhona. -n, sv. itr. h. 1. hopsamla, 
hopsamka förråd. 2. F plugga, träla. 


Hand, -e f, f. 1. hand, t. ex. a) die umgekehrte 


ei. verkehrte m, handens afvigsida, eine m 

breit: en hands bredd; via. kurzer m utan 
omsvep, rakt på sak, gesamter a allasam- 
mans; b) med verb: die m bei etw. im Spiele 
haben: hafva sin hand med i spelet, alle 
Hände voll zu thun haben: hafva fullt upp 
att göra, hafva mänga järn i elden, freie 
vw haben: hafva fria händer, una. die in 
den Scho/s legen: lägga armarne 1 kors, 
die m auf etw. legen: lägga beslag på ngt, 
jm hülfreiche m leisten: biepringa ngn, 
hohle Hände machen: gom sätt, ätböräer anhålla 
om drickepengar, auf eigner m sitzen: stå 
på egna fötter, wie man eine m umdreht:1 
en handvändning, die m nicht umdrehen a. 
umkehren um etw.: ej det ringaste bry sig 
om ngt; C) med prep. an die m geben: gifva 
vid handen, jm an die n gehen mit etw.: 
gå ngn tillhanda med ngt, ja an der n ka- 
ben, halten, führen: hälla ngn i handen; 
auf eigene n, pä eget bevåg, jm etw. auf 
die m geben: gifva ngn ngt på hand, hand- 
pengar, arr. gifva ngn ett slag på fingrarna, 
das liegt auf der [lachen] m det ligger I 
öppen dag, jm auf die n sehen: noga öfrer- 
vaka ngn; etw. aus der n ei. den Händen 
geben: lemna ngt från sig, etw. aus der » 
legen: lägga ngt från sig; ja bei der 
Jassen: taga ngn i hand, mit der Astwort 
bei der m sein: hafva ett svar tillhands; 

hinter der nm sein «a. sitzen: sitta i efter- 

hand; jm in die Hände arbeiten: underlätta, 

främja ngns arbete, ja in der m eı. ia Här 

den haben: hafva ngn i sitt våld, die Beins 

in die Hände nehmen: lägga benen på ryggen; 
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m. 1. elev vid handelsinstitut. 8. handels- 
bokhållare. -scommis, m. bodbetjänt, han- 
delsbokhållare. -sfählg, a.i stånd att handla. 
-sgesellschafter, m. kompanjon. -slehrling, m. 
bodgosse, springpojke. -spapier, n. affärs- 
handling. -sreisende(r), m. handelsexpedit. 

Handlimuff, m. armmudd. -münze, /.skiljemynt. 
-ramme, /. ramningsklubba, stamp; steniäge. 
jungfru. -reichung, /.handräckning, bistånd, 
hjälp. -rolle, f. mangel för hand. -rücken, 
m. handens afvigsida. -rut[h]e, /. skaft pa 
piskor, siagor m. m. »schein, m. skuldförbindelse. 
-schelle, /f. handboja. -schlag, m. handelag. 
-schmiede, /. emedja dar det smides för hand. 
«schreiben, n. handbref; egenhändigt bref, 
biljett. -schrift, /. 1. handstil. 2. handskrift, 
manuskript. -schriftlich, a. 1. skriftlig, skrif- 
ven, handskrifven. 2. beträffande handskrif- 
ter, manuskript. -schuh, m. handske. -schuh- 
macher, m. handskmakare. -siegel, ». privat 
sigill. -streich, m. öfverrumpling. -stuhl, m. 
väfstol för hand. -trommel, f. handtrumma, 
tamburin. -umdrehen, -umkehren, r. hand- 
vändning. -verkauf, m. minuthandel. -voll, 
J. handfull. -wagen, m. dragkärra. -wahr- 
sager(In), m. (f.) en som spår i händerna, 
kiromantiker. -warm, a. ljum. -weife, /. nyst- 
vinda. -welser, m. vägvisare med 1 en hand 
slutande arm. -Werk, n. 1. handtverk, yrke. 
Jm das m legen: a) förbjuda ngn att utöfva 
sitt handtverk, b) vila. sätta p för ngns före- 
hafvande. 2. mästarnes församling. -wer- 
ker, -, m. handtverkare. -werkerverein, m. 
handtverks-, arbetarförening. -werkszeug, n. 
verktyg. -wurzel, /. handlofve, -led. -zei- 
chen, n. bomärke. -zug, m. handstil. 

Hanf, -[e]s, 0, m. hampa. -braut, f. F (galg-) 
rep. Mit der m getraut werden: blifva hängd. 
-en, hänfen, a. af hampa, hamp-. -leinen, n. 
hamptyg. 

Hänfling, -e, m. hämpling. 

Hang, -e +, m. 1. 0, hängande (ställning). 2. 
sluttning. 3. böjelse, anlag, fallenhet. 

Hängellärmel, m. hängande, vid ärm. -backe, 
J. hängande kind. -bauch, m. hängande ma- 
ge. -birke, /. hängbjörk. -boden, mm. vind, 
torkvind. -brücke, /. hängbro. -gerüst, n. 
hängande ställning. -lampe, /. hänglampa. 
-leuchter, m. ljuskrona. -lippe, /. hängande 
läpp. -matte, f. hängmatta. -maul, n. F hän- 
gande läppar. Ein m machen: hänga läpp. 

hangen, st. I. itr. Å. 0. * s. 1. hänga, an einem 
Haare a. an einem [seidenen] Faden: på 
ett hår, an der Wand: på väggen, am Gal- 
gen: i galgen. Von etw. voll wm vara full- 
hängd med, betäckt, öfversållad af ngt, an 
einander m hänga ihop, vw bleiben: a) blifva 
hängande, fastna; bina. b) hänga upp sig, ej 
komma ur fläcken, c) stanna på öfverblifna 
kartan, bis zu ei. auf (med ack.) ef. Av hängande 
räcka ned till ngt, die Ohren m lassen: 


sloka öronen, F den Mund eı. P das Maul n 
lassen: hänga läpp, am Gelde av med sin 
själ hänga fast vid pengarne, an jm , vara 
fästad vid ngn, einen Proze/s m, lassen: ej 
fullfölja en process. 2. elutta, luta. IL %= 
hängen I. 

hängilen, sv. I. tr. hänga. Jm alles auf den 
Leib A göra stora utgifter för ngns klädsel, 
etw. an den Nagel a. in den Schornstein w 
uppgifva ngt, slå ngt ur tankarne, den Man- 
tel nach dem Winde n, vända kappan efter 
vinden, F mit m und Würgen: efter sju 
sorger och åtta bekymmer. II. = hangen I. 
-enswört[h], -enswürdig, a. värd att hängas. 
-eschlofs, n. hänglås. -eweide, /. tårpil. -sel, 
-‚ N. o. m. hängare, hängband. 

hannliov[e]ränisch, -Öv[e]risch, a. hannoveransk. 

Hans, -e[n]s «a. -en, -e[n] ei. -e }, m. aim. Hänr 
chen er. Häns[e]lein a. Hänsel[chen], 1. npr. 
Hans. 2. oftast F Ein gro/ser a en hög herre, 
a Dumm: dumhufvud, m in allen Gassen: 
person som blandar sig i allt, m Ohnesorg: 
glad gargon, lustigture. -a, -e, 0, f. hansa. 
-eät, -en, m. hanseat. -eätisch, a. hanseatisk. 

Hänselllöi, -en, f. 1. drift, gyckel. 2. ss. höns 
ning. -n, sv. ir. 1. Jn m läta ngn via bass i: 
träde i ett sällskap, en erden m. m. genomgå vissa 
gyckelceremonier; sjö. hönsa ngn. 2. ı altmå. 
gyckla, drifva med, reta. -ung, f. 

Hanslinärr, m. gycklare, upptägsmakare, narr. 
-würst, m. pajas. -wursteröl, -wurstiäde, -würst- 
komddie, /. --würststreich, m. pajasupptäg, 
harlekinsputs; burlesk komedi. 

Hantllel, -n, f. symn. gymnastikredskap bestå- 
ende af tvänne järnkulor med ett handtag 
emellan (användes vid armsträckningar). -@IR, sv. ür. 
h. gymna. gymnasticera med Hanteln. -ieren, 
sv. I. itr. k. arbeta med händerna, Vara syssel- 
satt, hafva sin sysselsättning, utöfva ett 
yrke; väsnas, bråka. Mit etw. m, handskas 
med ngt. I. tr. handtera, behandla. -ierung, 
J. handtering. 

haperllig, a. knagglig. -n, sv. itr. Å. ej gå fram- 
ät, fastna, sitta fast. 

Happ, -e, m. 1. 0, snappande, napp. 2. = Hap- 
pen II. -en, I. sv. itr. k. snappa, napps, 
nafsa, hugga med munnen. UI. -, m. aim. Häpp 
chen, -lein, F bit, beta, tugga. -Ig, a. begär- 
lig, lysten. -Igkeit, f. begärlighet, lystenhet 

Haps, I. -e,m. = Happ. Mit einem m verschlis 
gen: sluka i ett enda tag. II. igj. med ens, 
i ett nu. 

häpsi, is4i. betecknande nysning, tal. ’ 

Harem, -s, m. harem. 

hären, I. a. af hår, af tagel, här-, tagel. IL 
= haaren. 

Härliesie, -[e]n, f. kätteri, sekterism. Hiker, 
-, m. kättare, sekterist. -étisch, a. 
sekterisk. 

Harflie, -n, f. harpa. -en, sv. itr. k. spela harp& 
-[e]ner, -, -enist, -en, m. harpspelare. 
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härliig, a. hårig. -Ing se Hering. 

Harke, -n, f. räfsa, kratta. F ana jm zeigen, 
was eine a ist: tillrättavisa ngn. -n, sv. 
ir. eo. itr. h. räfsa, kratta. -r, -, m. räfsare. 

Harlekin, -s ei. -e, m. harlekin, pajas. -äde, 
-", -8P0sse, f. burlesk komedi ı hvilken harle- 
kinen spelar hafvadrolien. -Spritsche, /. harlekins 
träsvärd. 

Harm, -[e]s, 0, m. 1. harm, vrede. 2. föro- 
lämpning, kränkning. J/m nm zufügen: för- 
olämpa, kränka ngn. 

härmen, sv. I. tr. förolämpa, såra, gräma. II. 
rf. harmas, gräma sig. 

harmiifrei, a. bekymmerfri. -los, a. 1. obe- 
kymrad, sorgiös. 2. oskyldig, oskuldsfull. 
-losigkeit, /. 1. sorglöshet. 2. oskuld. -onie, 
-[e]n, f. harmoni. -onieren, sv. itr. Å. har- 
moniera, öfverensstämma. -önik, 0, f. har- 
monilära. -Önika, -s ev ..ken, f. harmonika. 
-önisch, a. harmonisk. 

Harn, -[e]s, 0, m. urin. -en, sv. ür. h. kasta 
sitt vatten. -Isch, -e, m. harnesk. -Ischen, 
sv. tr. kläda I harnesk. Geharnischt: klädd 
i harnesk; via. i harnesk mot ngn. -ruhr, f. 
sockersjuka. 

Harpllüne, -n, /. harpun. -ünen, sv. tr. harpu- 
nera. -unier, -e, m. harpunerare. -unieren, 
sv. tr. harpunera. -unierer, -, m. harpune- 
rare. -üse, -n, f. sjö. harpojs. -Ösen, sv. tr. 
0. harpojsa. -fie, -r, /. harpya. 

harren, sv. itr. A. bida, vänta, auf etw. (ack.), 
a. X einer (gen.) Sache: på ngt. pi. auf Gott 
vw sätta sin lit till Gad. 

harsch, a. hård, sträf, skarp; valkig, spröd. 
-6A, sv. itr. 3. oe. h. blifva hård, sträf; om sår: 
läkas, få särskorpa. -heit, f. hårdhet, sträf- 
het, 

kart, -er +, a. 1. hård. ne Eier: härdkokta 
ägg, ven Leib haben: vara härdlifvad. 2. 
sträng. Ja vw anfahren: strängt tilltala 
ngn. 3. aäv. Av an (med Ast): tätt intill, strax 
bredvid. 4. särskilda fall. Aves Geld: klingande 
mynt, metallmynt, nes Futter: sädesfoder, 
etw. liegt m im Magen: ngt ligger tungt i 
magen, m gewöhnt sein: ej vara bortklemad, 
vara van vid svårigheter, strapatser, einen 
wen Kopf a. Nacken ei. Sinn haben: vara 
egensinnig, einen nen Kopf haben atv. haf- 
va svärt för att fatta, vara en träskalle, 
eine me Stirn haben: vara oblyg, einen wen 
Stand haben: hafva en svår ställning, es 
wird m halten zu: det blir svårt, kommer 
att sitta åt att, mit ner Not: med knapp 
nöd, m Aören: höra illa, mu. we Tonart: 
durtonart, ein mer Schlaf: en djup sömn. 
-borste, f. m im Stahle: spricka, remna i 
stål. 

Härte, -n, f. hårdhet. -n, sv. I. tr. härda, göra 
hård. II itr. s. e rfl. hårdna. 

hartligesetten, a. hårdkokt, vna. förhärdad. 
glas, ». härdadt glas. -häutig, a. tjock- 





hudad. -herzig, a. hårdhjärtad, grym. -her- 
zigkeit, /. härdhjärtenhet, grymhet. -holz, 
nr. härdt trä; kärnvirke. -hörig, a. lomhörd. 
-hörlgkeit, f. lomhördhet, 

Härtigkelt, /. hårdhet, förhärdelse. 

Hartlikopf, m. egensinnig person, tjurhufvud. 
-köpfig, a. som har härdt hufvud; dla. egen- 
einnig, envis. -köpfigkeit, /. 1. svårighet att 
fatta, att lära sig ngt. 2. egensinne, envis- 
het. -iehrig, a. som har svårt för att lära 
sig ngt. -lelbig, a. härdlifvad. -lelbigkelt, f. 
härdt lif, trög afföring. -lernig = hartlehrig. 

härtillich, a. något hård. -ing, -e; m. 1. vinter- 
äpple. 2. sur, omogen drufva. 

hartlImäulig, a. härdmunt. -mäuligkelt, f. härd- 
munthet. -mäckig, a. härdnackad. -näckig- 
keit, /. härdnackenhet. -rindig, a. försedd 
med härd kant. -sinn, m. 1. härdhjärtenhet. 
2. härdnackenhet. -traber, m. skarp traf- 
vare. 

Härtung, /. 1. härdande. 2. hårdnande. 

Hartwäörden, ». hårdnande. 

Harz, I. -es, 0, m. npr. varger Harz. II. -e, n. 
kåda, harts. -en, sv. I. itr. A. 1. klibba vid 
som kåda. 2. samla kåda. I. tr. 1. Bäume 
a taga kädan af träd. 2. hartsa. -er, Här- 
zer, -, m. 1. harzbo. 2. kädsamlare. -hoiz, n. 
torrved, tyre. -Icht, a. kädaktig. -lg, a. kå- 
dig. kohle, f. bituminöst kol. -tanne, f. 
kädig gran. 

Hasärd, -[s], 0, n. 1. slump. 2. vägstycke. 
-ieren, sv. itr. h. våga, förlita sig på slum- 
pen. -splel, n. hasardspel. 

hasch, itj. ta fatt! -de, -s, n. = Hackfleisch. 
-en, sv. I. tr. (söka) taga fatt, gripa. Sich 
(rpr.) w leka ta fatt. II. itr. h. Nach etw. av 
söka taga fatt ngt, dna. jaga, jägta efter ngt. 

Häscher, -, m. polisbetjänt, gendarm. 

Hascherél, -en, f. jägtande. 

Häscherel, -en, f. 1. polisverksamhet. 2. po- 
liskär. 

haschllieren se Rachieren. -Isch, -, 0,n. hasjisch. 

Hase, -n, m. aim. It, hare. F da liegt der w 
im Pfefer: det är just svårigheten, där ha 
vi ägget, sehen wie der m läuft: låta saken 
ha sin gäng, se tiden an. 

Hasel, -n, f. hassel. -huhn, n. järpe. -ieren, 
sv. itr. h. F göra krumspräng, drifva gyckel, 
väsnas. 

Hasenlfüls, m. harfot, -tass; vıra. rädd stac- 
kare, hare. -fülsig, a. rädd, harhjärtad. -haft, 
a. harartad, har-; vııa. harhjärtad. -herzig, 
a. harhjärtad. -klein, n. ragu på hare, -pa- 
nier, n. Das w ergreifen: taga till harvär- 
jan. -scharte, /. harmynthet. -schlaf, m. 
sömn med öppna ögon. -schrot, n. harhagel. 
F vira. mit m geschossen sein: vara uppslup- 
pen, hoppa och dansa. 

Häsin, -nen, f. harhona. 

Hasplle, X Häspe, -n, f. 1. dörr- «a. fönsterhake, 
dörr- eı. fönstergängjärn. 2. krampa. -el, -, 











vw = föregående uppslagsord. ” äkta sms. Ü saknar plur. F har omljud. F familjärt, P lägre språk. X mindre brukligt. 


Häuslichkeit _ 
sysslor, b) hemlexor, ver Unterricht: under- 
visning i hemmet, sich mw niederlassen: bo- 
sätta sig. -keit, f. 1. huslighet. 2.hemlif, hem. 

Hauslimacht, f. regerande furstefamiljs privatför- 
mögenhet. -mädchen, n. husjungfru, tjänst- 
flicka. -magd, /. piga, tjänstflicka. -mann, 
m. 1. pı. Hausleute, a) = Hausgeno/fs, b) 
hyresgäst, c) pm. = Hausgesinde. 2. pı. -er 1, 
portvakt. -mannskost, f. husmanskost. -mar- 
der, m. zool. stenmärd. -mast, f. gödning på 
stall. -meier, m. hofmästere, majordomus,. 
-meister, m. 1. portvakt. 2. hofmästare. 
-miet[h]e, /. byra for bostaa. -mittel, n. hus- 
kur. mutter, f. husmoder. -mütterlich, a. 
husmoderlig.-ordnung, f.ordningsregler för ett 
bus, en anstalt. -Orgel, /. kammarorgel. -plage, f. 
huskors. -platz, m. hustomt. -prophet, m. F 
tupp. -rat[h], m. o. n. husgeråd. -recht, n. 1. 
jur. familjerätt. 2. husbonderätt(ighet). -rock, 
m. 1. hvardagsrock. 2. nattrock. -schlachten, 
rn. hemslagt. -schlächter, m. slagtare som 
elagtar a) i sitt hem, b) i hemmen. -schlüs- 
sel, m. porinyckel. -schnelder, m. 1. skräd- 
dare som syr i hemmen. 2. lifskräddare. 
-schuh, m. toffel. -schule, /. privatskola. 
-schwein, n. tamt svin. -segen, m. 1. huslig 
lycka. 2. barn. -stand, m. hushåll. Einen 
eigenen mw gründen: sätta bo. -süchung, f. 
husundersökning, husvisitation. -thor, n. 
port. -thür[e], f. förstugudörr, port. F bila. 
mit dem kann man eine a einrennen: han 
är dum som en stock. -trauer, /. sorg für 
dödsfall inom familjen. -trauung, /. vigsel i hem- 
met. -truppen, pl. liftrupper. -ung, f. 1. bo- 
stad, tak öfver hufvudet. 2. hysande; vi- 
stelse; hushållande; huserande, jfr kausen 
I. -vater, m. husfader. -väterlich, a. hus- 
faderlig. -verstand, m. sundt bondförstånd. 
«vertrag, m. familjefördrag. -verwalter, m. 1. 
föreståndare för ett hus. 2. portvakt. -vögt, 
m. 1. = Hausverwalter 1. 2. fängelsedirek- 
tör. -vogtel, f. fängelse. -wäsche, f. 1. hem- 
tvätt. 2. linne för dagligt bruk. -wesen, n. hus- 
håll. -wirffh], m. 1. husvärd, hyresvärd. 2. 
husbonde. 3. husfader. 4. hushällare. -wir- 
t[hjin, /. 1. värdinna. 2. matmor. 3. husmor. 
-wirt[h]schaft, /. hushållning. -zins, m. hyra 
för bostad. 

Haut, -e t, f. 1. hud, skinn. Durchnäfst bis 
auf die m våt in på bara kroppen; via. mit 
heiler m davonkommen: slippa undan hel- 
skinnad; in keiner gulen a stecken: befinna 
sig i ett svårt läge, ich möchte nicht in sei- 
ner m stecken: jag skulle ej vilja vara i 
hans kläder, i hans ställe, seine m zu Mark- 
te tragen: sätta sitt lif på spel, sich seiner 
m wehren: försvara sig, jm die w über die 
Ohren siehen: präja, barskrapa ngn, mit m 
und Haar[en]: med hull och hår, es gilt m 
und Haar: det gäller lifvet, jm die m voll 
schlagen: gifva ngn ett dugtigt kok stryk, 
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sich auf die faule m legen: lägga sig på 
latsidan. 2. F person, människa, t. ex. er 
ist eine alte, gute, ehrliche a han är en 
riktig gammal hedersman. 8. hinna, skal 
4. tekm. beklädnad, 0. bordläggning. a» 
-schilferung, /. hudaffjällning. 

häutllein, sv. tr. afdraga huden, hinnan, skalet 
af; skala. -elung, /. -en, sv. I. tr. 1. afdraga 
huden af, flå. 2. X förse med hud. II. rf. 
byta om skinn. -ig, a. försedd, öfverdragen 
med hud, med hinna, hudartad, hinnartad; 
I sms. -hudad. 

Hautlipflege, /. hudens vård. -rand, m. = einer 
Wunde: särkant. 

Hautreliöf, -s, n. hautrelief. 

Häutung, /. hudbildning. 

Havarie, -[e]r, f. haveri. 

Hazärd se Hasard. 

Hbf[r]zb. rorkortn. för Halbfranzband. 

he, stj. 1. rop för att göra sig bemärkt. hör hit, 
holla, ohoj. 2. efter frågor för att framkalla svar. 
hä? eller hur? 3. ginäjerop. hurra. 4. rep till 
dragare. hoj, hopp, smack. 

Höbllamme, f. barnmorska. -ammenkunst, f. 
förlossningskonst. -sarm, m.lyftarm. -ebaum, 
m. häfstäng. -ekran, m. (lyft)kran. -el, -‚m. 
häfstäng. Bild. alle m ansetzen: använda 
alla medel. -eiarm, m. häfarm. -ein, I. ür. 
h. använda häfstäng. II. tr. lyfta med häf- 
stång. -emuskel, m. lyftmuskel. -en, st. tr. 
o rfl. 1. lyfta (sig), höja (sig). Ein Kind 
aus der Taufe „, bära ett barn till dopet, 
jn aus dem Sattel mn kasta, ngn ur sa 
deln, via. göra ngn svarslös, förbryllad. & 
Sick von dannen m aflägsna sig. 3. låta 
framträda, förhöja. Sick « framträda. 4 
uppbära, t. ex. Abgaben. 5. aflägsna, ter 
Zweifel; bota, t. ex. eine Krankheit ; bemöta, 
t. ex. einen Einwurf. 6. mat. eliminera, ı. ex 
eine unbekannte Grö/se aus einer Gleichung; 
förkorta, t. ex. einen Bruch. Dies hebt sich 
gegen das andere: detta gär upp mot de 
andra, tar ut det andra. 7. Gekoben: upp 
höjd, högtidlig. -eopfer, n. vivı. häfoffer. -&+ 
punkt, m. understödspunkt för en häfstäng. 
«er, -, m. 1. en som lyfter. 2. häfvert. & 
lyftarm. 4. lyftmuskel. -erolle, /. 1. skatte 
längd. 2. block, talja. -estange, f. häfstäng. 
-estelie, /. ställe, hus, där vissa afgifter (m. 
vägpengar, tull m. m.) erläggas. -8-und-Druckwerk, 
n. sug- och tryckpump. -ewinde, f. speh 
-ezeug, n. domkraft, kran, spel, hissverk. 

Hebräller, -, m. hebre. -Isch, I. a. hebreisk. 
II. n. hebreiska, jv deutsch. 

Hebung, /. Iyftande, höjande, upplyftande, 
lyftning, höjning; metr. arsis. Er kommt mi 
seiner Forderung nicht zur m han får d 
sin fordran gulden. 

Hechel, -n, f. häckla. Bua. etw. durch die v 

ziehen: häckla ngt. -6, -en, f. häcklande 

N, sv. ir. o. itr. h. häckla. 
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Heidereiter — 24 


— Heinrich 





Herauch. -reiter = Heidebereiter. -rose, J. 
vild törnros. -schnucke, f. hedfär. 

heidlli, itj. häj, häjsan. F alles ist w allt är 
förloradt. -In, -nen, f.hednisk kvinna. -nisch, 
a. 1. hednisk. 2. F ofantlig, gruflig, helve- 
tisk. -schnucke, -n, f. hedfär. -ück (atv. £ -), 
-en, m. hejduk, a) betjänt i ungerskt livre, 
b) ungersk infanterist, c) polisbetjänt. 

heikel, heik[eJlig, a. 1. svår att tillfredsställa, 
kinkig. 2. brydsam, kinkig, grannlaga, 
vansklig. 

Heil, I. -[e]s, 0, n. 1. hälsa, välgång, lycka. 
Sein m versuchen: pröfva lyckan. 2. fräls- 
ning. Im Jahre des ns 1889: i nådens år 
1889. II. a. hel, oskadd; frisk. = werden: 
läkas, seine Wunde ist » hans sår är läkt. 
III. itj. hell. -and, -e, m. frälsare. -anstalt, 
f/. sjukhus, klinik, kurort. -ärt, f. lärares be- 
handlingssätt, kur(metod). -bad, n. badort. 
-bär, a. som kan läkas. -barkelt, f£. möjlig- 
het att läkas. -bringend, a. hälsosam. -brin- 
ger, m. frälsare. -brunnen, m. hälsobrunn. 
-en, sv. I. itr. Å. oe. 8. samt rf. läkas, helas, 
botas, tillfriskna. II. tr. bota, kurera, js 
von einer Krankheit, von einem Irrtum: ngn 
för en sjukdom, för en villfarelse. Schäden, 
Fehler a afhjälpa skador, fel. -er, -, m. 
-erin, -nen, f. en som läker, helar ngt. -froh, 
a. högst förnöjd. -gymnastik, f. ejukgymna- 
stik. 

heilig, a. helig; helgad. u halten: helighälla, 
mer Abend: högtidsafton, ı sht julafton, ein 
wer, eine we: ett helgon; F ein wunder- 
licher wer: en besynnerlig människa, ett 
original. -en, sv. ir. 1. helga, heliggöra. 
Geheiligt an. helig. 2. helighälla, förklara 
helig, kanonisera, förguda. -enbein, n. 1. 
med. heligbenet, korsbenet. 2. helgonben, 
relik. -enbild, n. helgonbild. -endienst, m. 
heigondyrkan. -enfresser, m. F skenhelig 
person, läsare. -engeschichte, /. 1. helgon- 
historia. 2. (helgon)legend. -enholz, 2. poc- 
kenholts. -enlegende, /. (helgon)legend. -en- 
nische, /. nisch med eı. för en helgonbild. 
-onsage = Heiligenlegende. -enschein, m. hel- 
gonsken, -gloria. -enschrein, m. helgonskrin. 
-enveröhrung, /. helgondyrkan. -haltung, f. 
helighällande. -keit, /. helighet. -maohend, 
a. helgande, heliggörande. -macher, m. hel- 
gare. -machung, /. helgelse. -sprechung, f. 
kanonisering. 

Heiligt[h]um, n. 1. helgedom. 2. helig sak, 
relik. -sentwelh- = Heiligtumsschänd-. -$- 
schänder, m. helgeränare. -sschänderisch, a. 
helgeränande. -sschändung, f. helgerän. 

Heillligung, /. helgande m. m. se heiligen. -kräf- 
tig, a. läkande, läkekraftig. -kraut, n. läke- 
ört. -kunde, /. läkekonst. -kundige(r), m. lä- 
kare, medicinare. -kunst, f.läkekonst. -künst- 
ler, m. läkare. -los, a. 1. som ej kan läkas, 
ohjälplig. 2. gudlös. 3. F ofantlig, gruflig, 
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fördömd. -losigkelt, f. ohjälpligt, förtvifladt 
läge eı. tillstånd. -methode, /. kurmetod. 
-mittel, n. läkemedel, medikament. -pflanze, 
f. läkeört. -pflaster, n. plåster. -queli(e), m. 
(f.) hälsobrunn. -ruf, m. hellrop. -salbe, f. 
läkande salfva. -säm, a. hälsosam, gagnelig. 
-samkelt, /. hälsosamhet, gagn. -sgiaube[e], 
m. tro på frälsning, på nåd. -smittel, =, 
nådemedel. -sordnung, /. nådens ordning. 
-trank, m. läkedryck. -ung, f. botande m. a. 
se heilen. -verfähren, ». kurmetod. -vell, a. 
hälsosam, gagnelig, frälsande. -wissenschafl, 
f. läkarevetenskap. 


Heim, I. -e, n. hem. II. adv. hem. 
Heimat[h], -en, /. hem, hemtrakt, hemland. 


-berechtigt, a. som har hemortsrätt. -derl, 
n. by där ngn är hemma, födelseby. -iers, 
a. fjärran frän hemmet. -kunde, f. känne- 
dom om hembygden. -lich, a. som har af- 
seende på, rör, tillhör, påminner om hem- 
met ei. hembygden ; hemtreflig. Meine en 
Berge: min hembygds bärg. -lichkelt, f. 
hemtreflighet; hemkärlek, kärlek till hem- 
bygden. -recht, ». hemorterätt. 


heimlibegeben, rf. begifva sig hem. -begleiten, 


ir. ledsaga hem. -bezahlen, tr. återgälda. 
«bringen, tr. hembringa. -chen, -, n. syrsa. 


‚«silen, itr. s. skynda hem. -slich, -elig, «. 


hem-, hemtreflig, behaglig, förtrolig. fel 
len, itr. s. hemfalla. -fällig, a. hemfallande, 
hemfallen. -finden, itr. A. o. 5. samt rfl. hitta 
bem. -führen, tr. hemföra. -gang, m. gång 
hem, hemväg; visa. hädanfärd, död. -geben, 
tr. återgälda. -gehen, str. s. gå hem; wi. 
aflida. -holen, tr. hämta hem. -isch, a. 1. 
infödd, hemma, boende. 2. hemmastadd, 
hemmavand. 3. = keimelich. -kehr, f. 1. 
hemkomst. 2. återvändande hem, hemväg. 
-kehren, itr. s. återvända hem. -kommen, ir. 
s. komma hem. -kunft, /. hemkomst. -leuck- 
ten, itr. Å. Jm a) lysa ngn hem, b) F we. 
köra bort, afvisa, afepisa ngn. -lich, a. 1. 
hemlig. » thun: vara hemlighetsfull. 2. « 
heimelich. -ilchhaltung, /. hemlighållande. 
-lichkelt, f. hemlighet. -lichthuerei, f. -Ilek- 
thun, a». hemlighetsfullhet, hemlighetsma- 
keri. -los, a. hemlös. -nehmen, tr. taga med 
sig hem. -schicken, tr. a) skicka hem, b) js 
av = heimleuchten db. -schitten, str. s. segla 
hem. -sehnen, rf. längta hem. -stätte, f. 
hemort, hem, härd. -sfichon, tr. uppsöka, 
besöka, bemsöka. -süchung, /. hemsökelse. 
-tragen, tr. bära hem. -treiben, tr. drifva, 
köra hem. -tücke, /. lömskhet, bakslughet, 
illistighet. -tückisch, a. lömsk, bakslug, I 
listig. -wärts, adv. hemåt. -weh, n. hem- 
längtan, hemsjuka. -wesen, s. her mei hvad 
fr hör, hemlif. -zahlen, tr. återgälda, be 
tala. -zlehen, itr. s. draga, tåga, flytta hem. 


Hein, -s, 0, m. Freund „, döden, mannen med 


lien. -rich, -e, m. 1. npr. Henrik. 8, F sanfter 
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'Hellermagazin 
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herabrufen 





mw und Pfennig bezahlen: betala hvartenda | hepp[höpp], itj. hepp(hepp) hänande rep till juäar. 


öre. -ermagazin, n. tidskrift af hvilken 
hvarje nummer kostar en heller. -erschaber, 
m. F enälvarg, girigbuk. -farbig, a. ljus un 
färgen. -glänzend, a. klart strålande. -haarig, 
a. ljushärig, ljuslockig. -heit = Helle I. -hö- 
rig, a. 1. som har tunna väggar, gnm hvilka 
ljudet lätt går; bita. som ej kan bevara en 
hemlighet. 2. som hör bra. -Ig, a. utmattad, 
försmäktande. -Igkeit = Helle I. -sehen, n. 
1.klarsynthet.2. framsynthet, clairvoyance. 
-sehend, a. 1. klarsynt. 2. framsynt, clair- 
voyant. -seher(In), m. (f.) 1. klarsynt, 2. 
framsynt person. -sichtig, a. klarsynt, skarp- 
synt. -sichtigkeit, f. klaraynthet, ekarpsynt- 
het. 

Helm, -e, m. 1. hjälm, kask. 8. huf, hatt, ku- 
pol. 3. skaft på yxor, hamrar, hackor m. m. 4. sjö. 
rorpinne. -biene, f. drönare. -dach,n. hvälfdt 
tak, kupol. -en, sv. tr. 1. sätta hjälm, kask 
på. 2. sätta skaft på, skafta. -feder, f. plym 
på en hjälm. -gewölbe, n. kupolformigt hvalf. 
-rost, -schieber, m. hjälmgaller. -sturz, m. 
visir. -zeichen, n. -zierat[h], m. e. f. -zimier, 
n. hjälmprydnad. 

Helöte, -n, m. helot. 

Helvétllien, -s, 0, n. npr. Helvetien, Schweiz. 
-jer, -, m. schweizare. -lerin, -nen, f. schwei- 
ziska. -Isch, a. schweizisk. 

hem, itj. hum, hm. 

Hemd[e], -[e]s, -en, n. skjorta. Jn bis aufs n 
ausziehen: kläda af ngn in på bara krop- 
pen. -ärmelig, a. i skjortärmarne. -einsatz, 
m. skjortveck. -enhandel, m. ekjorthandel, 
hvitvaruhandel. -enmatz, m. F parvel i bara 
ekjortan. -hose, f. hel underdrägt, ekjort- 
kalsonger -nadel, f. bröstnäl. 

Hemisphäre, -n, f. hemisfär, halfklot. 

hemmllen, sv. I. tr. hämma, häjda, spärra, 
hindra, äterhälla, minska, upphäfve. II. 
rfl. häjda sig, hålla inne, hämmas. -ni[f]s, 
-se, n. hinder, motstånd, tvång, motighet; 
spärrning. -schuh, m. hämsko. -ung, /. häm- 
mande m.m. se hemmen. -vorrichtung, f.broms. 

Hengst, -e, m. hingst. 

Henkel, -, m. grepe, handtag, öra, ögla. -glas, 
n. glas med handtag. -Icht, -Ig, a. försedd 
med grepe el. öron. -n, sv. tr. 1. förse med, 
2. upphänga i grepe eı. öron. 

henken, sv. tr. hänga, hänga upp. 

Henker, -, m. bödel. Vanı. 1 svordomar ss. hol dich 
der n! ei. scher dich zum a! dra dit pep- 
parn växer! ich frage den m danach: det 
bryr jag mig ej det ringaste om, nun hat’s 
der w nu går det på tok. -block, m. stup- 
stock. -mahl(zelt), n. (/.) en lifdömds sista 
måltid. -mälsig, a. rå, barbarisk; F ofantlig. 

Hennlia, 0, f. henna, alkanna(rot). -@, -n, f. 
1. höna. 2. ver. fette av kärleksört (Sedum 
Telephium). -enmann, m. hönsmånglare. 
-envoik, n. hönsen. 


hör (1 sma. med adr. o. prep. är © kort), adv. uttrye 
kande rörelse till den talande. @) om rum. 1. hit, 
fram. Nur immer ! a) bara fram med 
det! b) kom bara hit! stig bara fram! » 
su mir! kom hit! w da! hitåt! Ja hin 5& b. 
2. ifrån, «<. ex. wo kommt er ! hvarifrån 
kommer han? wo ist er „f hvar är han 
ifrån? wo kat er das „? hvar har han fått 
det ifrån? Nicht weit av sein: a) bo i när- 
heten, b) »na. ej vara af betydelse. 3. met 
prep. An der Mauer, der Küste a fahren: 
fara utmed, utefter, länge med muren, ku- 
sten, aus der Tiefe des Waldes — ur den 
djupa skogen, hinter jm a gehen: följa 
efter ngn, hinter jm m sein: vara i hack och 
häl efter, förfölja ngn, Ainter einer Backe 
a sein: ifrigt eftersträfva ngt, äder em. 
(äat.) m sein: hålla på med ngt, um ja = our 
kring ngn, um jn w sein: ömt, vänligt syse- 
la, pyssla med, sköta ngn, von de a. dort 
a därifrån, von au/sen, hinten, oben, unten 
a ut-, bak-, upp-, nedifrån, vor jm a ge- 
hen: gå framför ngn. Komm su mir n! 
kom hit till mig! b) om tuta. 4. Es ist schon 
ein Jahr a det var för ett år sedan, bis 
jetzt av hittills, von alters m ist es so ge 
wesen: så har det varit i långliga tider, 
von je ständigt, von Ewigkeit a i all 
evighet, alltjämt. 

heräb, a. hit ned, ned un äen tatande; utför; os 
üv. 1 sme., af hvilka nedanstående exempelvis anföras. 
Von oben a uppifrån (ned), den Strom m 
utför strömmen. -bemühen, I. tr. Ja = be- 
svära ngn med att komma (hit) ned. IL. r/. 
hafva besvär, hafva godheten att komma 
(hit) ned. -beten, tr. gam böner Nedkalla. -be- 
wegen, tr. sätta i rörelse utför, ned, flytta 
ned. -blinken, itr. A. glänsa, blänka, tindra 
(däruppe) nit nea. -bringen, tr. bringa ned; 
minska, nedsätta. Bna. ja m bringa ngn på 
obestånd. -fahrt, f. nedfärd. -fähren, tr. föra 
(med sig) ned. -gehen, itr. sa. gå ned, utför. 
Das Fenster geht auf die Strafse herab: 
fönstret vetter åt gatan. -gekemmenheit, f. 
sedl. el. ekonom. förfall. -glefsen, I. tr. hälla, 
ösa ned. II. ttr. h. störta, forsa ned. Opers. 
es giefst herab: det störtregnar. -heien, tr. 
hämta, taga ned. -kommen, itr. s. komma 
ned; vuna. förfalla, sjunka, komma af sig. 
Herabgekommen : afsigkommen. -können, itr. 
k. kunna komma ned. -langen, tr. o. ür. h. 
langa, räcka ned. -lassen, I. tr. släppa ned. 
II. rf. 1. sänka sig ned, fira sig ned, klättra 
ned. 2. nedlåta sig. Ad: nedlåtande. -ias- 
senheit, -lassung, /. nedlåtande, nedläten- 
het. -laufen, itr. s. 1. springa ned. 8. rinna 
ned. 3. om en väg: gå, leda ned. nahme, /f. 
nedtagning. -nehmen, tr. nedtaga. -rasseln, 
itr. s. rasslande komma «. falla ned. -rufen, 
tr. o. itr. h. ropa ned. Ja m, ropa åt nga att 
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ben, tr. gräfva ut, upp. -greifen, I. tr. taga, 
välja ut. II. itr. &. sträcka ut handen. -ha- 
ben, tr. hafva fått ut, fått loss, utfunderat, 
gissat, löst. -halten, tr. hålla, räcka ut. 
-hauen, I. tr. hugga ut, ur. II. rf. hugga, 
med yxan ei. värjan bana sig väg ut. -he- 
ben, tr. lyfta ut, ur; vıra. framhålla. -helfen, 
ttr. hk. Jm vw hjälpa ngn ut, upp ur ngt. -Jagen, 
L tr. jaga, köra ut. II. itr. s. jaga, spränga, 
galoppera ut. -kehren, tr. 1. sopa ut. 2. 
vända ut, utåt. -klügeln, tr. spetsfundigt 
utfundera. -kommen, itr. s. komma ut. Mit 
etw. a komma fram med ngt, es kommt so 
heraus, als ob ich Unrecht hätte: det läter, 
som om jag skulle hafva orätt, auf eins nm 
komma pä ett ut, was kommt aus dem Exem- 
pel heraus? hvad blir det (ss. facit)? es kommt 
nichts dabei heraus: därmed vinnes ingen- 
ting, das kommt dabei heraus, wenn man 
lügt: det är följden af att ljuga. -können, 
str. A. kunna komma ut. -kriegen, F = her- 
ausbekommen. -langen, ir. o. ttr. h. langa, 
räcka ut. -lassen, I. ir. 1. släppa ut. 2. ute- 
lemna. II. rf. utläta eig, über etw. (ack.): om 
ngt. -laufen, str. s. 1. springa ut. 2. rinna 
ut. -lesen, ir. 1. utvälja, plocka ut. 2. Etw. 
aus einem Buche m läsa ett stycke i en 
bok. 3. läsa mellan raderna. -lügen, rf. fria 
sig med lögn. -müssen, itr. Å. vara tvungen 
att komma ut, ur, fram. Es mufs heraus: 
det måste fram, ut, ur. -nahme, f. uttag- 
ning; utväljande. -nehmen, tr. 1. taga ut, 
välja ut. 2. Sich (aat.) etw. v tillåta sig ngt, 
sich ein Recht, grofse Freiheiten taga 
sig en rättighet, stora friheter. -pfeifen, I. 
itr. 1. h. Zum Fenster a stå, sitta vid det 
öppna fönstret och hvissla. 2. s. Der Zug 
pfeift zum Tunnel heraus: täget kommer 
hvisslande ur tunneln. II. tr. uthvissla. 
-platzen, itr. s. utbrista, utfara, mit Flü- 
chen: i svordomar. -poltern, I. ir. s. 1. bull- 
rande komma ut. 2. Mit etw. u plumpt, 
plötsligt komma fram med ngt. II. tr. 1. 
Jn m gnm buller föranleda ngn att komma 
ut. 2. plötsligt uttala, komma fram med. 
-putzen, tr. pynta, styra ut. -ragen, itr. h. 
skjuta ut, fram. -recken, tr. räcka, sträcka 
ut. -reden, I. itr. hk. Frei m tala fritt, öppet. 
II. tr. fria, rentvå. -rellsen, I. tr. rifva, 
rycka ut, loss. II. rf. slita sig lös. Sich aus 
der Verlegenheit m, draga sig ur förlägen- 
heten. -rücken, ir. o. tr. s. 1. rycka ut. 2. F 
[mit] Geld A taga fram pengar, punga ut. 
-rufen, I. tr. ropa, kalla ut. II. itr. h. Zum 
Fenster m ropa ut gnm fönstret. -sagen, tr. 
säga ut, öppet säga, tillstä. -schallen, itr. 
h. ljuda, skalla ut. -scheren, rf. F packa sig 
ut, af. -schlelsen, I. tr. skjuta ut, ur. II. er. 
1. h. Zum Fenster m skjuta ut gnm fön- 
stret. 2. s. komma ut med fart, komma ut- 
sättandes. -schlagen, I. tr. Jm den Degen 


— herbeikommen 





aus der Hand m slå värjan ur handen på 
ngn, den Feind aus seiner Stellung a drifva 
fienden ur hans ställning, Geld aus etw. n 
förtjäna pengar på ngt, seine Kosten a få 
sina omkostnader betäckta, etw. mühsam w 
mödosamt förvärfva, vinna ngt. IL. itr. A. 
Die Flamme schlägt zum Dache heraus: lå 
gan slår ut gnm taket. -seln, itr. s. hafva 
kommit, gått ut, vara ute. -sollen, itr. k. 
vara tvungen att gä ut, ur, att komma ut, 
måste ut, ur. -spazieren, itr. s. spatsera ut. 
sprechen, tr. e. ir. h. tala, säga ut. -spron 
gen, I. tr. spränga ut, ur. II itr. s. spränga, 
galoppera ut. -spritzen, ir. o. itr. s. spruta, 
stänka ut. -Sprossen, itr. s. skjuta, växa ut, 
fram. -stehen, iör. A. stå ut, skjuta ut, fram. 
-stellen, I. tr. ställa ut. II. ri. visa sig, t. «. 
er stellte sich als ein|[en] Betrüger heraus 
ei. opers. 68 stellte sich heraus, da/s er ein 
Betrüger war: det visade sig, att han var 
en bedragare. Die Sache stellte sich gans 
anders heraus: saken visade sig i en helt 
annan dager. -stottern, ir. framstamma. 
-strecken, tr. sträcka, räcka ut. -streichen, 
tr. 1. stryka ut. 2. rosa, berömma. -süchen, 
tr. utsöka, utleta, utvälja. -thun, tr. taga, 
kasta ut, aflägsna. -treten, I. itr. s. träda 
ut. II. tr. trampa ut, ur. -tröpfein, -tropfen, 
itr. s. droppa, sippra ut, fram. -wachsen, 
itr. s. växa ut, upp, fram ur ngt. Aus seinen 
Kleidern m växa ur sina kläder, F vua. das 
wächst mir zum Hals heraus: jag är led 
därät. -waschen, tr. tvätta ur. -wenden, tr. 
vända ut, utåt. -wickein, ir. o. rf. veckla, 
rulla ut, upp (sig); via. befria ur en klämma, 
draga sig ur spelet. -winden, I. tr. vrida ut, 
ur. II. r/. med möda, med knep komma 
loss, ur klämman, draga sig ur spelet. -wia- 
ken, I. tr. Jn a vinka åt ngn att komma 
ut. II. itr. å. Jm Av vinka åt ngn som är ute. 
-wischen, tr. torka, stryka ut, bort. -win- 
schen, tr. Jn, etw. m, önska att ngn, ngt 
komme ut, vore ute. -zahlen, tr. utbetala. 
-ziehen, I. tr. draga ut. II. rf. Sich aus ei- 
ner mifslichen Lage m draga sig ur en svå- 
righet. III. itr. s. draga, tåga ut. 


herb, a. ekarp, sur, bitter; via. bitter, hård. 


-årlum, -[s], ..ien, ». växtsamling, herba- 
rium. -e, I. 0, f. skärpa, syra, bitterhet. 
II. = herb. 


hörbegeben, rl. begifva sig, komma hit. 
herbel, adv. hit, tillstädes, fram, med sig. 


«bemühen, I. tr. Jn — besvära ngn med att 
komma hit. II. r/. göra sig besvär med, 
hafva godheten att komma hit, tillstädes. 
-bringen, tr. bringa, skaffe hit, fram, till- 
städes. -ellen, itr. s. skynda hit, fram, dit, 
till hjälp. -fahren, I. tr. köra fram, skjutsa 
hit. II. itr. s. komma åkande. -fliogen, ür. 
s. flyga hit, hitåt, fram. -holen, tr. hämta 
hit, taga fram. -kommen, itr. s. komma till- 





ir. intransitivt, rf. reficxivt, St. starkt, SV. svagt, fr. transitivt verb. Å. har Anden, 8. har sein till hjalpverb. 


hergebieten — 
men a låna sitt namn un ogt. II rf. Sich 
zu etw. låna sig, nedläta sig till ngt. 
-gebieten, tr. hitkalla, framkalla, frammana. 
-gehen, itr. s. 1. gå hit, komma hitåt. 2. 
Hinter jm n följa efter ngn, neben einander 
a gå bredvid hvarandra, vor jm n gå fram- 
för ngn. 3. Über etw. (ack.) w taga itu med, 
gå öfver ngt. 4. opers. es geht über jn her: 
turen kommer till ngn, ngn får sin del ar 
snäsor, förebråelser el. åyl. Ö. epers. tillgå, t. ex. 80 
geht es in der Welt her: så går det till i 
världen, så är världens gång, hier geht es 
kock her: här lefver man högt, festar man, 
går det gladt till, bei ihm geht es knapp her: 
för honom är det knappt, han lefver tarf- 
ligt, es ging scharf her: det gick skarpt, 
bett till. -gehören, itr. %. höra hit. -gera- 
t[hjen, ir. s. råka, komma hit. -haben, tr. 
hafva ngnstädes ifrån, ifr her 2. -halten, I. tr. 
hålla bit, fram, sträcka ut. II. itr. A. släppa 
till skinnet, lida. -heiten, itr. A. o. X tr. Jm 
ei. X jn a bjälpa ngn att komma hit. -holen, 
tr. hämta, föra hit. Etw. irgendwo m taga 
ngt ngnstädes ifrån. 

Heribann se Heerbann. 

Hering, -e, m. sill. F via. armer a stackare, 
er ist ein wahrer m han är mager som 
en skrika. -seinleger(in), m. (/.) sillsaltare 
(-erska), sillpackare (-erska). -sfänger, -sfi- 
scher, m. sillfiskare. -stischerel, f. sillfiske. 
-spackor = /leringseinleger. -sweib, a. sill- 
mänglerska. 

hörlijagen, I. ir. jaga, drifva hit(ät). Vor sich 
av jaga, drifva framför sig. II itr. s. jaga, 
spränga, galoppera hit(ät). -kommen, I. itr. 
8 komma ngnstädes ifrån, KOMMA af ngt, här- 
leda sig. U. r. tradition, sed, bruk, vana, 
häfd, slentrian. -kömmlich, a. traditionell, 
häfdvunnen, fäderneärfd, bruklig, vanlig. 
-können, itr. h. kunna komma bit. -kriegen, 
F = herbekommen. 

herkülisch, a. herkulisk, jättelik, jätte-. 

Hörlikunft, 0, f. 1. hitkomst, ankomst. 2. här- 
komst, ursprung. -lallen, tr. framlalla, fram- 
stamma. -langen, I. ir. langa, räcka hit. II. 
itr. h. räcka, nå hit. -lassen, tr. släppa hit. 
-laufen, itr. s. 1. springa, rinna hit. 2. Hin- 
ter, neben, vor jm m, springa bakom, jämte, 
framför ngn. 3. Hergelaufen: utan fast bo- 
stad, hergelaufener Kerl: lösdrifvare. -le- 
gen, tr. lägga hit. -ieiern, ir. F entonigt 
framsäga, uppläsa. -leiten, ir. 1. leda hit, 
%. härleda. -leitung, f. härledning. -lesen, 
ir. uttryckslos uppläsa. -ling, -e, m. sur druf- 
va. -locken, tr. locka hit. -machen, rf. Sich 
über jn n angripa, öfverfalla ngn, sich über 
etw. m taga itu med ngt. -marsch, m. hit- 
marsch. -marschieren, itr. s. marschera hit. 

Herme, -n, /. herm, hermesstod. 

hörmelden, tr. (här) anmäla, inberätta. 

Hermllelin, -e, n. o. X m. hermelin. 


230 


Herrenstand 


Hermötllik, 0, /. hermetisk konst, alkemi. -Isch, 
a. hermetisk. , 

hörlimurmeln, tr. frammumla. -müssen, itr. A. 
vara tvungen att komma hit, måste hit. 

hernåch, adv. härefter, hädanefter. -mäls, ad». 
en gång i framtiden. 

börlinehmen, tr. taga ngustädes ifrån. Den Beweis 
von etw. m hämta sitt bevis från ngt. -nes- 
ner, tr. uppräkna. -nöt[hjigen, ir. Je 
nödga ngn att komma hit. 

hernieder, adv. hit ned. — Anm. Ordet bar oa 
mera högtidlig prägel än Åerab eo herunter; mel 
bertseende härifrån äro sms. med Åernieder utxtydiga 
med sma. med herab e. herunter, hvarför de här d 
särskildt anföras. 

Heröenllalter, n. hjälteålder. -dienst, m. hjälte- 
dyrkan. -haft = keroisckh. 

Herlloide, -n, f. heroid, hjältebref. -6in, nes, 
-dine, -n, f. kvinnlig heros; hjältinna. -élseh, 
a. heroisk, hjälte-, hjältemodig. -0ismus, -, 
0, m. heroism, hjältemod. 

Heroid, -e, m. härold. 

Heros, -, Herden, m. heros, halfgud, hjälte. 

hörlipflanzen, tr. plantera, uppställa här. -plap 
pern, tr. rabbla upp. 

Herr, -[e]n, -en, m. 1. herre, herr. Den an 
spielen: spela herre. 2. herre, husbonde, 
herskare. Über etw. (ack.) av sein: befalla 
öfver, beherska ngt, der « der Familie: 
familjefadern. 3. vivi. der u Herren, der « 
a Herren, Herren. I utrop efts Ave, t ex. F avi 
du meine Gäte! Herre Gud! 

hörlirechnen, tr. uppräkna. -reichen, tr. « 
ür. h. räcka hit, fram. -relse, f. hitress. 
-reisen, str. s. resa hit. -reiten, itr. s. rida 
hit. 

Herrenllanzug, mw. herredrägt. -arbeit, f. 1 
dagaverke.2.arbete åt herrar. Dieser Schnei- 
der macht nur a, denne skräddare syr blott 
åt fint folk. 3. arbete för herrar. -bank, f. 
herrarnes, adelns bänk fordom i riksdagen. -bret, 
n. 1. fint hvetebröd. 2. a essen: äta andras 
bröd; tjäna. -burg, /. herresäte. -diener, m. 
betjänt; slafviek, krypande person. -dienst, 
m. af husbonden fordrad tjänst, ı su dags- 
verke; herretjänst. -essen, ». fin, läcker 
rätt eı. måltid. -gebot, n. husbondes befall- 
ning. -gerechtsäme, f. sang husbondes (doms-) 
rätt. -gesellschaft, /. herrsällskap. -hand, f. 
de stores, de höge herrarnes makt. -kaus, 
n. 1. en herres bostad, herrgård. 8. herre- 
hus, första kammaren 1 preussiska eo. ästerriäske 
riksdagarne. -hof, m. herrgård. -huter =» Herre 
huter. -knecht, m. herrgärdsdräng, tjänare 
hos en herre. -leben, a. 1. herrelif. Ein m, füh- 
ren: lefva som herrekap, slå på stort. 2. 
latmanslif. -los, a. 1. som ar utan husbonde. 
2. som ar utan ägare, herrelös. -reeht, n. hus- 
bondes rätt. -reiten, ». gentlomanridt. -schafl, 
f. egenskap af herre. -sonntag, m. fastlage 
söndag. -stand, m. 1. herrestånd. 2. adel 





ür. intransitivt, rf. refiexivt, 88. starkt, 89. svagt, 67°. transitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb 





herumbringen — 232 


omkring. -bringen, tr. 1. lyckas vända. 2. 
lyckas sätta omkring. 8. Ja m få ngn öfver 
på sin sida, bibringa ngn sin åsigt, ein 
Mädchen m få sin vilja med, förföra en 
flicka. 4. bära omkring, sprida, t. ex. Nach- 
richten. 5. förlora, tappa, t.ex. das Spiel. 
-doktern, itr. h. F 1. kvacksalfva. 2. An jm 
a plästra med ngn. -drehen, tr. vända (om), 
vrida omkring, vända på. Bna. jm die Worte 
im Munde a vränga, misstyda ngns ord. 
-dräcken, rl. F smyga omkring. -fechten, itr. 
hk. 1. Mit den Händen m, fäkta med hän- 
derna, gestikulera. 2. F gä tiggande frän 
dörr till dörr. -fragen, itr. h. fråga, höra sig 
för rundt omkring. Überall, fråga öfver- 
allt. -führen, I. tr. 1. /n um die Stadt, in der 
Stadt m föra ngn omkring staden, omkring 
i staden, F vıa. jn bei der Nase w draga 
ngn vid näsan. 2. Einen Graben um den 
Garten m, draga, gräfva ett dike, en graf 
omkring trädgården. II. itr. %. om vägar: föra, 
leda, gå omkring. -geben, tr. låta gå om- 
kring, räcka omkring, låta cirkulera, ut- 
dela. -gehen, itr. s. gå omkring, cirkulera, 
spridas. Eine Mauer geht um den Hof her- 
um: gården omgifves af en mur; vild. um 
den Brei a gå som katten omkring het 
gröt. -greifen, itr. h. Um etw. m, gripa, räc- 
ka, slå armen eı. armarne omkring ngt, 
nach etw. a gripa, trefva, famla efter ngt. 
-hangen, -hängen, str. Ah. o. tr. hänga rundt 
omkring, här och där. -hauen, rl. Sich mit 
jm w slåss, fäkta, via. kifvas med ngn. 
-holen, ir. hämta hit omkring ngt. Bild. jn Av 8) 
herumbringen 3, b) lexa upp ngn, ge ngn 
på pälsen. -jJagen, I. tr. jaga, drifva om- 
kring, hit och dit. II. itr. s. jaga, galop- 
pera omkring, hit och dit. Um etw. wi 
galopp svänga omkring ngt. -kehren, tr. 
vända om. -kneipen, itr. åk. F gå och supa 
här o. där på krogarne. "kommen, itr. s. komma, 
hinna omkring, komma hit omkring ngt, resa 
omkring. Er ist weit herumgekommen: han 
är vidtberest, via. bei den Leuten m vara i 
allas mun, allmänt samtalsämne. -können, 
itr. h. kunna komma omkring, kunna vända 
sig om. -kramen, itr. h. In etw. (dat.) av leta, 
rifva i, bland ngt. -kurieren = herumdoktern. 
-Jagern, I. rl. lägra sig här och där. II. itr. 
h. o. s. vara lägrad, ligga rundt omkring, 
um etw.: ngt. -langen, tr. o. itr. h. räcka 
omkring. -laufen, itr. s. springa, hastigt gå 
omkring, um etw.: ngt; gå rundt; springa 
hit omkring ngt. Mü/sig w gå och slå dank. 
-legen, I. tr. lägga omkring. Die Truppen in 
die Dörfer a inkvartera trupperna i de 
kringliggande byarne. II. rf. lägga, lägra 
sig omkring, um etw.: ngt. III. ir. hk. sjö. 
vända, gå öfver stag. -liegen, itr. h. ligga 
rundt omkring. nd: kringliggande, um etw. 
m ligga omkring, omgifva, innesluta ngt, 


— herumtummeln 


die Soldaten liegen in den Dörfern herum: 
soldaterna äro inkvarterade i de kringlig- 
gande byarne. -machen, ir. Etw. um etw. av 
sätta, lägga, fästa ngt omkring ngt. + 
t[h]igen, tr. nödga att gå omkring, att 
komma hit omkring ngt. -plagen, rf. Sich mit 
etw. wm dragas med, plågas af ngt. -prigeln, 
rf. slåss. -rellsen, tr. hastigt, med ett ryck 
vända, kasta om. -reiten, itr. s. rida om- 
kring. Um etw. u rida omkring ngt. sm. 
auf etw. (äst.) Av hafva ngt till sin käpphäst, 
städse orda om ngt, auf jm m städse vilja 
åt ngn. -rühren, tr. kringröra. -rätteln, tr. 
omskaka. -sagen, tr. Etw. bei seinen Freun 
den m säga ngt till alla sina vänner aa om 
efter den andre. -Schauen, ir. h. skåda omkring, 
se sig om. -schlagen, I. tr. Etw. um etw. w 
slå ngt omkring ngt. II. rf. slåss. -schlel 
chen, itr. 8. e. rl. smyga omkring. -schler 
derer, m. dagdrifvare. -schliefsen, tr. «. itr. 
h. vrida omkring nyckeln 1 läset. -schlingen, 
I. tr. fläta omkring. IL. rf. slingra sig om 
kring. -schütten, tr. skaka ut rundt om- 
kring. -schwänzeln, ser. Å. gå omkring o. vifta 
med svansen; F vina. a) gå och drifva, slå 
dank, b) försöka att ställa sig in, lisma 
»schwelfen, str. s. ströfva omkring. -schwee- . 
ken, str. s. o. rl. göra en svängning. -sehen, 
itr. h. se sig om(kring). -seln, ter. s. 1. hafva 
kommit, hunnit omkring. 2. Er ist weil 
herumgewesen: han har varit, rest vida om- 
kring, är vidtberest. 8. Um jn n se herum. 
4. om tiden: Vara tilländalupen. 5. em spe: 
vara förloradt. -spielen, itr. A. spela, leka 
än här än där. -sprengen, I. tr. spränga så 
att bitarne fara omkring. II. = herumjages 
II. -springen, itr. s. 1. hoppa omkring. 3. 
Der Wind springt herum: vinden kastar om. 
«stehen, itr. A. 1. stå rundt omkring. 2. stå 
sysslolös. -stofsen, tr. knuffa, skuffa hit och 
dit. -streichen, I. tr. stryka ogt omkring ag. 
II. itr. s. stryka, drifva, ströfva omkring. 
-streicher, m. drifvare. -streiten, rf. dispu- 
tera, kifvas. -stricken, itr. h. sticka ett hvart. 
Zweimal m sticka två hvarf. -süchen, ir. 
h. leta rundt omkring. -tanzen, itr. A. dansa 
rundt omkring, ett hvarf. Zweimal dansa 
två hvarf. F vua. sich auf der Nase m lassen: 
tåla närgängenheter. -tasten, itr. k. An etw. 
(at) » känna, fingra på ngt, med fagrarse 
noga undersöka ngt. -tragen, tr. bära om- 
kring. Bna. etw. im Kopfe m gå och funders 
på ngt. -treiben, I. tr. o. str. s. drifva om- 
kring. II. rf. drifva, ströfva omkring, röra 
sig bland ngt. -treten, itr. 1. s. Um ja slå, 
bilda en krets omkring ngn. 2. A. Auf etw. 
(dat.) » trampa rundt omkring på ngt. -trinkön, 
tr. o. itr. h. dricka laget rundt. -trödeln, itr. 
s. F gå och drifva, drifva omkring, slud- 
dra bort tiden. -tummeln, I. tr. tumla, t «. 
ein Pferd. Bua. jn m hålla ngn varm, ej 








ir. Intransitivt, TÅ. refiexivt, St. starkt, 80. svagt, fr. transitivt verb, Å. har Maden, 8. har sehe till hjälprorb. 


hierwider — 236 — hinangehen: 


jte davon. -wider (arv £--), adv. häremot, jfr 
dagegen I. -zü (stv.2-), adv. hit, härtill, jfr 
dazu. -zulande, adv. här i landet, hos oss. 

hielisig, a. härvarande, härstädes förekom- 
mande. -zü se hierzu. 

Hift, -e, m. jagthornslät. -horn, n. jagthorn 
förfärdigsät af ett oxhorn. 

hihi, itj. hihi. 

Hilf- se Hülf-. | 

Himbeerlle, -n, /. 1. hallon. 2. hallonbuske. 
«sis, n. hallonglass. -wasser, n. hallonlimo- 
nad. 

Himmel, -, m. 1. himmel, [Wie] im » sein: 
vara i sjunde himmeln, verhüte der av! 
Gud bevare oss! F der m hängt ihm a. er 
malt sich den a voller Ba/sgeigen: han är 
i sjunde himlen, han ser allt i rosenrödt, 
er kam wie vom a gefallen: han kom som 
från skyarne, ich war wie vom m gefallen: 
jag stod alldeles handfallen, er ist aus allen 
seinen A.n gefallen: alla hans luftslott haf- 
va ramlat. 2. luftstreck, klimat. 3. tron- 
himmel, baldakin, sängtak, tak ı en suflett. 
«ab, adv. från himlen. -an, adv. upp mot 

: himlen. -angst, L a. II. f. F Mir wurde m a. 
ich habe eine m ausgestanden: jag var i en 
förfärlig ångest. -auf, adv. upp mot himlen. 
-bett, n. sparrlakanssäng. -biau, I. a. him- 
melsblä. II. ». himmelsblätt. -decke, f. bal- 
dakin. -6i, -en, f. himlande. -empdr, adv. 
upp mot himlen. -fahrt, /. himmelsfärd. 
-fahrtsfest, n. -fahrtstag, m. himmelsfärds- 
dag. -farbe, /. himlens färg, himmelsblätt. 
«froh, a. högeligen förtjust, stormförtjust. 
-höch, a. himmelshög. zua. jn w bitten: bed- 
ja, besvärja ngn vid allt hvad dyrt och 
heligt är, jn m erheben: upphöja ngn till 
ekyarne. -n, sv. I. itr. h. 1. aflida. 2. F 
himla sig. U. tr. vanı. part. gehimmelt: öf- 
verhvälfd, jr Himmel 3. -reich, ». himmel- 
rike. -rein, a. himlaren. -sbahn, f. stjärnors 
bana på himlen. -sbläue, /f. himmelsblätt. 

:sbogen, m. 1. himlahvalf. 2. regnbåge. -s- 

. bote, m. himmelsk budbärare, ängel. -sbraut, 
J. himlens brud, nunna. -sburg, f. gudaborg. 

‘»shürger, m. himlens medborgare. -schrei- 
end, a. himmelsskriande. -sfeste, f. him- 
melens fäste, himlahvalf. -sfeuer, n. poet. 1. 
blixt. 2. sol. 8. helig hänförelse. -sgabe, f. 
himmelens gäfva, Guds gäfva. -sgegend, f. 
väderstreck. -sheer, n. himmelsk härskara. 
-skarte, /. stjärnkarta, astronomisk karta. 
-skönigin, f. himladrottning. -skörper, m. 
himlakropp. -skunde, f. astronomi. -skun- 
dig, a. stjärnkunnig. -sleiter, f. himlastege. 
-slicht, n. himlaljus. -sluft, f. eter, fria luf- 
ten. -slust, /. himlafröjd. -sraum, m. himla- 
rymd, världerymd, himmelsk region. -srich- 
tung, /. väderstreck. -sschlüssel, m. 1. nyc- 
kel till himlen. 2. vor. gullvifva. -sspeise, 
f. 1. himlaspis. 2. gudaspis. -sstrich, m. 


luftstreck. -stürmend, a. himmelsstormande, 
titanisk. -stürmer, m. himmelsstormare, Ü- 
tan; rabulist. -swagen, m. karlavagnen, stors 
björnen. -swonne, f. himmelsk, salig fröjd 
-szeichen, n. stjärnbild. -szelt, ». himme 
lens fäste. -wärts, adv. upp mot himlen. 
-welt, a. himmelsvid. ; 

himmilsch, a. 1. på himlahvalfvet, i världe 
rymden befintlig, t ex. die men Körper: 
himlakropparne. 2. himmelsk; gudomlig 
Die wen: himmelens invänare. 

hin, adv. 1. bort från den talande, hän. Auf des 
Berg m hän mot bärget, åt bärget till, fers 
ei. weit av långt bort, nach oben a uppåt, 
überall a. allerwärts m åt alla håll, rechts 
a åt höger. 2. betecknar en utsträckning Utmed, 
fram, t. ex an der Mauer w utmed, längs 
med muren, der Weg geht durch blühende 
Wiesen m, vägen går fram öfver blomstrar 
de ängar, das geht in einem m, det fortgår 
oafbrutet, still vor sich m, arbeiten: arbeta 
tyst för sig. 8. utsträckning i tid. Vom Morges 
bis zum Abend a från morgon till kväll, 
spät in die Nacht m, tills långt fram på 
natten, es ist noch lange „„ det är långt 
dit. 4. borta, försvunnen, medtagen, ı « 
meine Ruh’ ist m mitt lugn har försvunnit, 
är sin kos, sie ist ganz m, hon är starkt 
medtagen, alldeles utmattad. 5. sarskiäs hi. 
a) Ich wage es darauf m, jag vågar det på 
grund däraf, auf sein Versprechen ov 
grund af hans löfte, auf die Gefahr a «+ 
les zu verlieren: med fara att förlora allt, 
aufs Ungewisse a hvad som än må hända 
b) m und her: hit och dit, fram och till- 
baka. m und her streiten: ihurdigt disputera, 
a und her bedenken: noga, allsidigt öfver 
väga, er wei/s weder m noch her: han vet 
hvarken ut eller in, das ist nicht m, nicht 
her: det är hvarken fågel eller fisk, es 
paar Mark m oder her: ett par mark mer 
eller mindre, Worte m Worte her: prata så 
mycket ni villmen..., das ist m wie ker: det 
är sak samma. C) m und wieder: om rem: 
här och där, om tia: då och då, alltemellar 
åt. d) m und zurück: fram och åter. 

hinab, adv. ned från den talande, Utför; eh atv.! 
sms., af hvilka nedanstående exempelvis anföras; Mr 
öfr. jfr ams. med hinunter eo. herab. -fahron, L 
itr. s. fara, resa ned. Den Flufs fara ut 
för strömmen. II. tr. köra, skjutsa ned. 
-fahrt, f. nedfärd, färd utför. -schlängels, 
rfl. slingra sig utför. -stelgen, itr. s. stiga 
ned, einen Berg: utför ett bärg. -wärts, ads. 
nedåt. . 

hinaltern, ttr. s. åldras mer eo. mer. 

hinån, adv. fram till, åt, uppför fråa äm talats; 
så äfv. i sms., af hvilka nedanstående exempelvis m 
föras; för öfr. jfr sms. med heran. -gohon, iir. & 
An etw. (ack) gå fram till ngt, i riktning 
åt ngt, den Berg a gå uppför backen, 





Ür. Intransitivt, NÅ. refiexivt, St. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. Å. har Aaden, 8. har ocin till Muigeub 


Hindrang _ 
medicin, med kvacksalfveri. -drang, m. trän- 
gande, trängsel ngnstädes hän, tillopp; trängtan. 
-drängen, tr. tränga dit. -dringen, itr.s. tränga, 
nå dit, fram. -du, -[s], m. hindu. -dürch, adv. 
genom, igenom. Durch die Menge n tvärs 
igenom mängden. — Sms. med hindurch aro 
Bktydiga med sms. med durch, blott att vanl. gom det 
förra ordet begreppet KENOM starkare betonas än gnm 
det senare, hvarför man ofta i st. f. SeNOM bar att 
sätta tvärs igenom. -dürfen, itr. h. få komma 
dit. -eilen, ttr. s. skynda dit. 

hinein, adv. in van. i riktn. från den talande; så äfv. 
i sme., af hvilka nedanstående exempelvis anföras. Tief 
in die Erde A djupt ned i marken, i jorden, 
bis tief in die Nacht m tills långt in på 
natten, sich in seine Seele ev. sein Herz m 
schämen: skämmas, blygas i sitt innersta. 
— Anm. De flesta sms. med hinein äro liktydiga med 
motsvarande sms. med ein, till hvilka därför beträffande 
de här ej anförda hänvisas; jfr äfv. sms. med Åerein. 
-bringen, tr. F jn w bringa ngn i förlägen- 
het, i klämma; för otr. = einbringen 1. -er- 
strecken, rl. sträcka sig, räcka in i ngt. -fal- 
len, itr. s. falla ned ing; dia. gå i fällan, 
låta lura sig. -finden, rfl. Sich in etw. (ack.) 
a finna sig i, sätta sig in i ngt. -gerat[h]en, 
tir. s. råka, komma, falla in, ned i el. ibland 
ngt. "leben, I. itr. A. In den Tag lefva på 
Guds försyn, utan tanke på framtiden, som 
om hvar dag vore den sista. II. rf. Sick in 
etw. lack.) av sätta sig in i, vänja sig vid ngt. 
-ragen, itr. k. räcka, sträcka sig, gå in, ut, 
ned i ogt. -reden, I. itr. Ah. In jn a med sitt 
tal försöka göra intryck på ngn, predika 
för ngn, ins blaue m, tala utan eftertanke, 
prata dumheter. II. rf. Sich in Zorn m 
tala tills man blir vred, sich in Unsinn m 
sluta med att prata dumheter. -reiten, I. 
str. s. rida in. II. tr. F jn, sich [in einen 
schönen Handel] © bringa ngn i, råka i 
knipa, i förlägenhet. -schlafen, itr. A. Bis in 
den hellen Tag a sofva till ljusan dag. 
«setzen, rl. Sich in etw. (ack.) » a) gå och sätta 
sig i ngt, b) villa. sätta sig in i ngt. -stecken, 
tr. sticka, stoppa, lägga, sätta in. -thun, tr. 
lägga, sätta, ställa in ei. ned ngt i ngt. Zinen 
Blick av kasta en blick in. -wärts, adv. inåt. 
-zwängen, tr. trycka, prässa, drifva, slå in. 

hinlifahren, I. itr. s. 1. fara, åka dit. 2. An 
etw. (dat) m fara utmed, längs med ngt, 
über etw. (ack.) w fara fram öfver, fara öfver 
ngt. 3. fara sin kos, taga slut, försvinna; 
fara hädan, aflida. II. tr. köra, skjutsa dit. 
«fahrt, /. 1. ditresa, bortresa. 2. hädanfärd. 
-fall, m. nedfallande, sammanstörtande. -fal- 
ien, str. s. falla omkull. Der Länge nach m 
falla rakläng. -fälllg, a. färdig att falla, 
bräcklig, skröplig, dälig, klen, förgänglig. 
-fälligkeit, /. bräcklighet m. m. se föreg. -fin- 
den, rf. hitta dit, fram. -flapsen, P, -fläzen, 
P, -tiegeln, rl. F makligt sträcka ut sig, 
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vräka sig själfsväldigt. -fliegen, str. s. flyg 
dit, bort. An der Erde n flyga utmed mar 
ken. -fliehen, ir. s. fly ngnstäden bön, fly sin. 
kos. -flielsen, itr. s. flyta, rinna ngaststes Ma 
Om tien: förfiyta. -fört, adv. hädanefter, 
framdeles. -fracht, f. ditfrakt, frakten bort 
«führen, tr. föra dit, fram. -für, & = hinfert, 
-gabe, /. öfverlemnande, hängifvenhet, ar 
slutning. -gang, m. gång dit, bortväg, bare 
gång, hädanfärd. -geben, ir. räcka, gifva, 
lemna, öfverlemna, hängifva, egna, offra, 
uppoffra. -gégen, adv. däremot. -gehen, ir. 
s. 1. gå dit, bort. Wo geht dieser Weg hia! 
hvart går den här vägen? vua. auf etw. kk) 
a syfta på ngt. 2. An etw. (aat.) v gått 
med, längs med ngt, über etw. (x) vgl 
fram öfver ngt, vna. leicht über etw. ov Ht 
gå öfver, lätt, i förbigående vidröra ngt 
3. om tid. förflyta. 4. vani. F taga slut, gå 
under. 5. gå så tämligen, så där. 6. Jm du. 
av lassen: låta ngt gå oanmärkt, låta ngt 
passera, das soll dir nicht ungestraft ov det 
skall du få umgälla. -gehören, itr. A. höra 
(dit), hafva sin plats ngastädes. -gelangen, ir. 
s. komma, nå dit, fram. -gerat[hjen, ir. « 
råka, komma ngastädes han. -gielsen, tr. all, 
hälla ut. Hingegossen ar. utsträckt i en ir 
tagande ställning. -gleiten, itr. s. "halka, 
glida (dit); halka omkull. -halten, tr. 1. hålls 
fram, dit. 2. uppehålla, fördröja. Je mit der 
Bezahlung A låta ngn vänta på betalningen 
-hängen, tr. hänga (dit). -hauchen, tr. e ir. 
k. andas på nyt. Hingehaucht: liggande som 
en fin slöja öfver ngt, lätt, otvungen, ledig 
-helfen, I. ter. h. oe. X tr. Jm ei. X jn hjälpa 
ngn dit. II. r/. draga sig fram. -holen, tr. 
hämta dit. -horchen, itr. Ä. lyssna mm. 
-Jagen, I. tr. jaga, köra, drifva dit. IL ör. 
s. jaga, spränga, galoppera dit. 

Hinkliebein, m. o. n. F halt person. -el, -, «af 
kyckling. -en, sv. str. Å. när riktningen frembäiies 
s. 1. vara halt, halta. 2. linka; om mastiser: 
gå ojämnt. -er, -, m. -erin, -nen, f. halt 
person. 

hinliknleen, itr. s. falla på knä, böja knä eo 
städes. ”"kommoöen, itr. s. komma (dit, fram) 
Ich komme nirgends kin : jag kommer aldrig 
ut, sitter jämt inne, wo ist meine Uhr his 
gekommen? hvart bar min klocka tagit vi 
gen? -können, itr. A. kunna komma dit 
-kränkeln, itr. k. vara sjuklig, klen, sftyns. 
-kriechen, itr. s. krypa dit. -kritzeia, fr. 
klottra dit. -kunft, /. ditkomst, ankomst. 
-langen, tr. o. itr. h. langa, räcka dit. Nacı 
etw. m sträcka ut armen efter ngt. Ha 
lich, a. tillräcklig. -längliebkeit, f. tülräck- 
lighet. -lassen, tr. släppa dit, fram. -Hissig, 
a. slarfvig. -laufen, itr. s. 1. springa dit. & 
rinna dit. 8. An, längs etw. (am.) = gå ur 
med, följa ngt. -leben, tr. «. ütr. Ak, fram 
lefva, draga sig fram. Vor sick „ lefva 





itr. tatransiuvt, NÅ. refexivt, Si. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. Ä. har åsben, 8. har sohn till hjälpverd. 


hintenan — 


Türkei: långt borta i Turkiet, von w bak- 
ifrån, nach a bakåt, tillbaka, F da heifst's 
. dieber Peter m und lieber Peter vorn: det 
är ett fasligt komplimenterande, är gruf- 
ligt rart. -ån, adv. vid slutet, vid ändan. 
-ånstellung, f. ställning vid slutet. Die m 
des Wortes: ordets ställning sist 1 satsen, 
efter ett annat. -Uréin, adv. efteråt, efter. 
«hin, adv. i slutet, till sist, sist. -näch, adv. 
1 slutet, efteråt. -Über, adv. bakåt. 

hinter, I. prep. mea dat. o. ack. bakom, efter. Er 
steckt m der Sache: han står bakom, es ist 
el. liegt a. steckt etw. m der Sache e. die 
Sache hat etw. m sich: det ligger ngt bak- 
om, w einander gehen: gå i rad, i gäs- 
marsch, drei Wochen a einander: tre vec- 
kor efter hvarandra, er kann weder vor 
noch a sich (ack.): han kan hvarken komma 
fram eller tillbaka, = sich (ack.) gehen: gå 
baklänges, tillbaka, sich av die Arbeit her- 
machen: taga itu med arbetet, ich werde es 
mir m die Ohren schreiben: jag skall kom- 
ma ihåg det, m js Schliche kommen: kom- 
ma underfund med ngns knep, das hätte 
sch nicht a ihm gesucht: det skulle jag ej 
ha trott honom om, m die Schule gehen: 
skolka. II. a. bakre, bortre, borterst, ef- 
. terst, sist, bakom stående, bak-. Das ste 
zu vorderst und das vorderste zu st keh- 
ren: alldeles vända upp och ned på det. 
F der we: baken, ändalykten. -achse, f. 
bakaxel, bakhjulens axel. -ansicht, f. vy, 
plan af baksidan. -backe, /. skinka, bak- 
bog, lår. .-bein, n. bakben. Sich auf die we 
setzen oı. stellen: a) sätta sig på bakbenen; 
bild. b) spjärna emot, streta emot, c) sätta 
sig till motvärn. -bleiben, itr. s. 1. stanna 
efter. 2. (-- 2£-*) ännu lefva. Die Hinterblie- 
benen: de efterlefvande, dres Kinder sind 
hinterblieben: han, hon har, de hafva lem- 
nat efter sig tre barn. -bringen, tr. 1. bringa, 
föra, bära bakåt, bakom ngt. 2. svälja, få 
ned. 3. (--£-") Jm etw. m hemligen, bakom ngns 
rygg underrätta ngn om ngt, framföra ngt 
till ngn. -bringer(in), m. (f/.) en som nhemligen 
framför ngt till ngn, hemlig Bagesman, angif- 
vare. -bringung, f. framförande. -bug, m. 
bakbog. -bühne, f. teat. bakgrund, fond; del 
af teatern bakom scenen. -deck, n. akter- 
däck. -drein, adv. efteråt. -ebbe, f. ebbens 
sista stadium. -einänder, adv. efter hvar- 
andra, i rad. -eisen, n. baksko (sko på en bak- 
fot). -essen, tr. svälja ned. -fläche, f. bak- 
sida. -flügel, m. zool. bakre vinge. -füls, m. 
bakfot. -gebäude, n. = Hinterhaus. -gebirge, 
n. bortre del af en bärgskedja. -gedanke, m. 
baktanke. -gehen, I. itr. s. gå bakom, bak- 
åt. II. (--£-*) tr. bedraga, narra. -göhung, f. 
-gestell, n. bakre delen af en ställning, ı su 
mw eines Wagens: bakvagn. -glied,n. 1.bakre 
lem, bakre led, bakben. 2. sista led. -grund, 
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— Hintertreffen 


m. bakgrund. -haar, n. bakhär. -halt, m. 1. 
bakhåll, försät. 2. & stöd. -halten, tr. L 
hålla ngt bakom sig eı. ngt annat. 2, (--2-") 
undanhålla, hålla hemlig, förtiga, dölja 
«hand, /. 1. bakre hand på apor. 2. handlag 
(handen mellan handlofven o. fingrarne). 3. hästens 
bakdel. 4. kort. efterhand. -haupt, r. bak- 
hufvud. -haus, ». 1. bakre del, baksida af 
ett hus. 2. bakhus (på baksidan af tomt el. girl 
beläget hus). -hör, adv. 1. efter, bakom. 2 
efteråt. -hof, m. bakgård. -Indien, n. apr. 
bortre Indien, östra indiska halfön. -kam- 
mer, f., 1. på baksidan belägen kammare. 
2. inre kammare, inre rum inom ott annat run; 
kabinett. -kastell, n. sjö. skans, akterkastell. 
-keule, f. bakbog, lår. -klaue, f. zool. bakklo. 
-kopf, m. bakhufvud. -laden, I. m. 1. bakbod, 
bodkammare. 2. bortre fönsterlucka. II. tr. 
ladda bakifrån. -lader, m. bakladdningsge- 
vär. -ladung, f. bakladdning. -lage, f. ngt 
som lagts bakom, underlag, stöd. -land, s. 
bakom ngt beläget land. -lassen, tr. 1. släpps 
ngn, låta ngn gå bakom. 2. (--4£-") kvar 
lemna, 1 sht lemna efter sig via sin äöd. ns 
Werke: efterlemnade skrifter, die wen: de 
efterlefvande. -lässonschaft, f. kvarläten- 
skap. -lässung, f. kvarlemnande. -last, f. 
baklast. -lastig, a. akterlastig, baklastad. 
-lauf, m. sug. bakben. -leder, n. bakläder, 
bakkappa. -lögen,* ir. deponera, sätta i för 
var. -lögung, f. deposition. -leib, m. bak- 
kropp. list, /. 1. list, försät. 2. bakslughst, 
illistighet, lömskhet. -listen,* tr. öfverlists, 
försåtligt, lömskt bedraga. -listig, a. för 
sätlig, illistig, bakslug, lömsk. -listigkeit = 
Hinterlist 2. -m, amnäragn. at hinter dem. -masl, 
m. person som står ei. går eı. sitter bakom, 
kommer efter en. -mast, m. mesanmast. -f, 
smndragn. af hinter den. -naht, f. söm därbak, 
i ryggen. -pförd, n. stänghäst. -pforte, f: 
bakport. -pfote, f. bakfot, baktass. -rad, » 
bakhjul. -raum, m. bortre, bakom et asus 
beläget rum. -reihe, /. bakom stående, ar 
dra, sista led. -rücks, adv. bakifrån, bakom 
ngns rygg, lömskt. -8, smnåragn. ar hinter das 
-sals, m. 1. efterkommande. 2. torpare, back- 
stugusittare. -salz, m. eftersats. -schanze, 
Fo. skans. -schenkel, m. lår, bakbog. -schifl, 
n. akterskepp. -schleichen, str. s. smyga sig 
bakom. -schlingen, -schiucken, tr. F svälja 
ned. -schütten, tr. F hälla, hvälfva i sig. 
-sogel, n. aktersegel. -selte, /. baksida, af 
vigsida. -sitz, m. baksäte, -sits. -stellig, & 
1. äterstäende, utestäende. 2. försätlig. 3. 
Etw. m machen: omintetgöra ngt. -steves, 
m. akterstäf. -stich, m. efterstyng. -stube = 
Hinterkammer. -stück, n. bak-, ryggstycke; 
ryggstöd. -t[hJeil, ». o m. bortre del, bak- 
del; akter. -thür[e], /. bakdörr; löndörr. 
Bid. sich eine a offen halten: ha retratten 
fri, ha ett hål att krypa i. -treffen, =. arriir 
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Holzscheit 





-sollg, a. huld, ljuf, älsklig. -sellgkeit, f. | Holünder, -, m. 1. fläder, hyll. 2. syrén. 


ljufhet, älsklighet. 

holen, sv. tr. 1. hämta. Atem e. Luft a» hämta 
andan, sich bei jm Rat[s] w inhämta ngns 
råd, bei ihm ist nichts zu w hos honom fins 
ingenting att få, sich einen Schnupfen, 
Schläge, einen Rausch w få snufva, stryk, 
‘sig ett rus, diese Waren mw gute Preise: 
dessa varor betinga höga pris. 2. sjö. hala. 

Hoifter se Halfter 3. : 

Holk, -[e]s eı. -en, -en, m. sjö. holk. 

hollä (arv.-<), itj. holla, hör hit. 

Holilland, -s, 0, n. npr. Holland. Ordspr. nun ist 
av in Not: nu är fara & färde. -änder, I. -, 
m. 1. holländare. Laufen wie ein m springa 
för brinnande lifvet. 2. ladugårdsarrenda- 
tor. 3. väderkvarn med rörlig öfverdel. II. 
a. holländsk. -änderél, -en, /. mäjeri, hol- 
länderi. -änderin, -nen, f. 1. holländska. 2. 
mäjeriföreständerska, mäjerska. -ändermüh- 
le, /. = Holländer I, 3. -ändisch, I. a. hol- 
ländsk. II. n. holländska, jrr deutsch. -®, 0, 
J. Npr. ursprgl. gudinnan Hulda, sedan på många- 
banda sätt omgestaltad af folktron. Frau av schüt- 
telt ihre Betten aus: det snöar. 

Hölle, -n, f. helvete. Bna. Himmel und w auf- 
bieten: uppbjuda alla krafter; jr hei/s. -n- 
ab, adv. till helvetet. -nangst, f. F gruflig, 
helvetisk ångest. -nbang[e], a. F Mir ist n 
jag är grufligt rädd. -nbrand, m. 1. helve- 
tets eld. 2. helvetesbrand, illasinnad män- 
niska. -nbraten, m. F galgfägel, ät djäfvulen 
hemfallen person. -nbrut, f. djäfvulsafföda, 
förbannadt yngel. -ndrache, m. 1. djäfvul. 
2. F via. elak människa, djäfvul. -nfahrt, f. 
helvetesfärd, nedstigande till helvetet. -n- 
geist, m. afgrundsande, djäfvul. -nheils, a. 
grufligt het. -nhund, m. 1. helveteshund. 2. 
satan. 3. P fähund, kanalje. -nkunst, /. sa- 
taniek konst, sataniskt knep. -nlärm, m. 
förfärligt oväsen. -nmaschine, f. helvetes- 
maskin. -nmälsig, a. F helvetisk. -npein, f. 
afgrundskval, helvetespläga. -npfuhl, m. 
helvete, svafvelpöl. -nrachen, m. 1. hel- 
vetesgap, helvetessvalg. 2. F förfärligt stor 
mun, rysligt svalg. -nschmerz, m. helvetes- 
pläga; ryslig smärta. -nstein, m. helvetes- 
sten. 

höilisch, a. helvetisk. 

Holländer = Holunder. 

Hoiper, -[r], m. 1. knaggla, ojämnhet. 2. stöt 
förorsakad af knagglor. -icht, -ig, a. knagglig, 
ojämn, gropig. -igkeit, f. ojämnhet, knagg- 
lighet. -n, sv. itr. hk. o. 8. 1. vara knagglig, 
ojämn. 2. gå ojämnt, snafva, stappla; stöta, 
skaka, skakande rulla. 

Holstlle, -n, -einer, -, m. holsteinare. -einerin, 
«nen, f. holsteinska. -einer, -einisch, a. hol- 
steinsk. -In, -nen, f. holsteinska. 

hoiter[die]polter, adv. kals öfver hufvud, hul- 
ler om buller, bullrande. 


Holz, -er t ei. -e, n. aim. t, 1. trä, träslag, vir- 
ke, timmer, ved. Bua. Männer von anderem 
we: män af annat slag; F m, sägen: dra 
timmerstockar, snarka. 2. ved, bränsle. 8. 
grenar på träd. 4. träbit, trä. F via. ve be- 
sehen: få smaka käppen. 5. träd, trädslag. 
8. skog. -abfall, m. spånor. -apfel, m. vild- 
äpple, suräpple. -apfelbaum, m. vildapel 
-arm, a. skogfattig. -ärt, f. träslag. -ärtig, 
a. träartad. -aufseher, m. skogvaktare. -be- 
hälter, m. vedlär. -biene, f. trädbi. -bildner, 
m. träsnidare. -birne, f. 1. vildt päron. 2. 
vildt päronträd. -bock, m. 1. träbock, säg- 
bock. 2. spiselgaller. 8. F bina. a) envis per- 
son, tjurhufvud, b) klumpig, ohyfsad per- 
son, klots. 4. zool. timmerman. 5. fästing. 
«boden, m. 1. för skog lämplig mark. 2. ved- 
bod. 3. trägolf. -bohrer, m. 1. träborr. 2. 
åtskilliga skalbaggar, t. ex. Xylophaga. -bündel, 
n. vedknippa. -druck, m. 1. tryck på trä. 2. 
träsnitt. -en, sv. I. itr. h. 1. jag. taga träd, 
träa. 2. hugga ved; plocka ved, ris. I. tr. 
1. lägga in ved i, elda. 2. brädfordra; för- 
timra. 3. stud. slå, prygla, klå. II. rf. Ff 
slåss. -eröl, -en, f. F slagsmål. 

hölzern, a. af trä, trä-; via. stel, bondaktig. 

Holzlilfäller, m. arbetare som fäller träd, ved- 
huggare i skog. -faser, /. träfiber. -feuerung, 
f. eldning med ved. -flöfs, n. -flölse, f. tim- 
merflotte. -flöfsen, n. timmerflottning. -flö 
ser, m. timmerflottare. -frevel, m. skogs- 
åverkan. -frövler, m. skogsåverkare. -frohne, 
f. dagsverke i skogen. -gelals, n. vedlär, 
vedkontor. -gerechtigkeit, f. rättighet till 
hygge, till (fritt) bränsle; vedbrand. -ge- 
richt, n. domstol, rätt som dömer Ii skogs- 
angelägenheter. -hacker, m. vedhuggare. 
-häher, m. nötskrika. -hau, m. hygge. -hauer, 
m. vedhuggare. -hof, m. vedgärd. -huhn, n. 
1. skogsfägel af hönssiägtet ss. tjäder, orre, hjärpe, 
i sht röda rapphönan. 2. spillkräka. -Icht, 
-ig, a. träaktig, träig, trä-. -käfer, m. i trå 
sig uppehällande skalbagge, ı sus timmer- 
man (Cerambyx). -kammer, f. vedkontor. 
F sie ist ein Engel aus der m, hon är just 
ej ngn skönhet (ar ganska ful). -kirsche, f. fä- 
gelbär. -klotz, m. 1. träklots. 2. = Holzbock 
3 db. -knecht, m. i skogen sysselsatt dräng. 
-krähe, /. kråka. -lack, m. 1. stocklack. 2. 
lackfernissa til lackering af trävarer. -lager, ns. 
1. upplag af ved, vedförräd, vedtrafve, 8. 
trälager. -leite, f. skogbevuxen bärgslutt- 
ning. -lese, f. vedplockning. -malersl, f. 
trämälning. -mark, /.skogsallmänning.-mäls, 
n. 1. mått af trä. 2. vedmätt. -mast, f. skogs- 
bete. -meise, f. svartmes. -messen, ». ved: 
mätning, afdelning i famnar. -messer, m. 
person som uppmäter, famnvis upplägger 
ved. -platz, m. vedupplag, vedgärd. -reioh, 
a. skogrik. -rellser, m. spänhuggare. -sehell, 
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Hornbuche — 
valdthorn m. m. Auf dem ne blasen, ins w 
stofsen: blåsa på (valdt)horn, ua. mit jm 
in ein ei. in dasselbe m blasen: varai för- 
stånd med ngn, säga efter hvad ngn säger. 
4. brant bärgspets. -büche, f. hvitbok. -en, 
hörnen, sv. I. tr. 1. sätta horn på; bina. göra 
till hanrej. Gehörnt: behornad. 2. göra horn- 
aktig, hård som horn. Der gehörnte a. hör- 
nen[e] Siegfried: den med en hornartad hud för- 
sedde Sigurd Fafnesbane. II. rf. fälla, byta 
om hornen. II. itr. h. o. tr. 1. stänga(e). 2. 
blåsa på horn. IV. = hörnern. 

hörnerllärtig, a. hornartad, -lik, -formig. -klang, 
m. hornlät. -losigkeit, f. frånvaro af horn. 
-n, a. af horn, horn-. 

Hornlihaut, /. 1. med. hornhinna. 2. hård, val- 
kig hud. -häutig, a. som har härd, valkig 
hud. -hecht, m. näbbgädda. -Icht, -ig, a. 1. 
hormartad. 2. behornad. -Is, -se, f. bälge- 
ting. -Isieren, sv. = hornen I, 2. -Ils, -e, -Isse, 
en, f. = Hornis. -ist, -en, m. hornbläsare. 
«käfer, m. ekoxe. -klappe, /. klaff a) af horn, 
b) mus. på horn. -los, a. hornlös, utan horn. 
-masse, /. hornämne. -ochs[e], m. vehornad 
oxe; F vid. dumhufvud, oxe. -ruf, m. horn- 
signal, hornlät. -spitze, f. 1. hornspete. 2. 
(cigarr)munstycke af horn. -vieh, n. horn- 
boskap; F via. dumhufvud, nöt. 

Horosköp, -e, n. horoskop. 

horribel, a. förskräcklig, horribel. 

Hörlirohr, n. talrör, hörlur. -saal, m. hörsal. 

Horst, -e, m. 1. am. * -[e], -en, f. busksnår, 
snär. 2. högt beiäget (roffägels)näste. -en, sv. 
itr. h. bygga, hafva ett högt beläget näste. 

Hort, -e, m. 1. skatt. 2. säkert ställe, borg, 
fäste. 3. skydd, värn. 

Hortikultur, -en, f. trädgårdsskötsel. 

Hörlitrichter, m. hörlur. -weite, /. hörhäll. 

Hose, -n, f. aim. t, 1. byxor. F via. das Herz 
fiel ihm in die An: han blef rädd. 2. kal- 
songer. 3. hos fyrfotadjnar: Bkenben; hos fåglar: 
fjäderbeklädnad på benen; hos bin: de i 
”korgarne' samlade frömjölsklumparne; bot. 
bladslida. 4. skydrag. -n, sv. tr. förse med, 
kläda i byxor. -nband, n. 1. byxband. 2. 
strumpeband.-nbandorden, m. strumpebands- 
orden. -nbund, -ngurt, m. byxlinning. -nmänn- 
chen, rn. -nmaltz, m. F parvel som har sina första 
byxor. -nschnalle, f. byxspänne. -nträger, m. 
bängsle. 

Hospit, -en, m. lärjunge som ej bor i skolans 
lokal. -äl, -e eı. -er }, n. barmhertighets- 
anstalt, försörjningsinrättning, fattighus, 
barnhus, barnhem, värdanstalt; vanligast sjuk- 
hugs, lasarett. -älbruder, m. johanniter (mea- 
lem af johanniterorden), äfv. = Hospitaliter. -alit, 
-en, m. hospitalehjon, i ett Hospital intagen 
person, se Hospital. -aliter, -, m. -aliterin, 
nen, f. medlem af en orden, som egnar sig 
åt sjuk- o. fattigvård; barmhertighetsbro- 
der, -syster. -änt, -en, m. «j inskrifven tillfäl- 
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— hügelauf 
lig åhörare. -ieren, sv. itr. k. åhöra en före- 
läsning utan att hafva antecknat sig för 
densamma. 

Hospiz, -e, n. klosterhärbärge för resande. 

Hostie, -n, f. hostia, nattvardsoblat. -nhäuslele, 
n. altarskäp till förvaring af hostia och pa- 
ten. -nteller, m. paten. 

Hotel, -s, n. hotell. -iör, -s, m. hotell-, värds- 
husvärd. 

hott, itj. rop till äragare. 1. åt höger! jm hist. 2 
hopp, hoj, smack. -entött[e], -s eı. -en, -en, 
m. hottentott. -entöttin, -nen, f. hotten- 
tottska. -entöttisch, I. a. hottentottisk. IL 
n. hottentottska, jrr deutsch. -ohå, itj. hopp, 
smack. -pförd, n. bara. häst. 

hotzein se hutzeln. 

Houri se Huri. 

hr se hurr. 

hu, itj. hu, usch. 

häl, itj. 1. hopp, hoj. 2. m / u / betecknar snyftatsg 

Hub, -e }, m. upplyftande. 

Hübel, -, m. liten upphöjning, liten hög. 

hüben, adv. här, pä denna sida. 

Habpumpe, /. sugpump. 

hübsch, a. 1. vacker, nätt, snäll. Ein se 
[Stück] Geld: en nätt samma. 2. aav. rätt, 
dugtigt. Sei nun w artig! nu skall du vars 
ett snält barn, das werde ich m bleiben lar 
sen: det skall jag nog akta mig för. 

Huch, I. -e, m. -6, -n, f. -on, -, m. donaulaz. 
II. :{j. häj, hurra. 

Hucke, -n, f. 1. höstack, välm, skyl. 2. korg 
att bära på ryggen. 8. F rygg. 4. huk! 
brädspel. -back, -pack, adv. Jn nv, tragen: bärs 
ngn på ryggen. -n = kocken. 

Hudel, -, m. lapp, lump; dina. lumpen karl. -6l, 
«en, f. 1. dåligt, slarfvigt arbete, fusk(verk). 
2. dagdrifveri. 3. krångel, bråk. -er se Hud- 
ler. -n, sv. I. itr. h. 1. slarfva, fuska. 2. gå 
och drifva, slå dank. II. tr. 1. Etw. A göra 
ngt slarfvigt, fuska med ngt. 2. Jn m be- 
handla ngn dåligt, krångla, bråka med, grö- 
la på ngn. III. rf. packa sig ut, af. 

Hudier, -, m. 1. fuskare. 2. dagdrifvare. 8. 
krångelmakare. 

Huf, -e e. X -e t a. X -en, m. atm. t, hof; fot, 
klöf. -6, -n, f. 1. ett efter ort o. tid växlande åker. 
mått, vanl. ugf. 766 ar. 2. i alımh. teg, gård, 
hemman. 3. fyrk. -elsen, n. hästsko. -gänger, 
m. hofdjur. -lattich, m. bot. hästhofsört (Tus- 
silago Farfara). -nagel, m. (hästsko)söm. 
-ner, Hüfner, -, m. bonde som äger en Hufe, 
hemmansägare. -schiag, m. 1. hofbeslag. 2. 
hofslag. -schmied, m. hofslagare. -schmiede, 
f. hofslagarsmedja. -spur, /. spår, märke 
efter en hof, hästepär. -zange, f. hoftäng. 

Hüftlle, -n, f. höft, lår, länd. -horn se Hifthorm, 
-lahm, a. lam i höfterna. -schmerz, m. -weh, 
n. höftvärk. 

Hügel, -, m. kulle, upphöjning, jordhög. -åb, 

adv. utför kullen. -än, -åuf, ade. uppför 
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individuslitet. 2. själfviskhet. -néumon, -s, 
m. 0. %. zoo. faraokatt. -sucht, f. själfviskhet. 
Ideål, I. -e, n. ideal, förebild. IL a. ideal. 
-isch, a. idealisk, ideal. -Isieren, sv. tr. ide- 
alisera, försköna. -isierung, f. -ismus, -, 0, 
m. idealism. -ist, -en, m. idealist. -istisch, a. 
idealistisk. -Ität, 0, /. idealitet. 

idöe, -[e]r, f. ide, tanke. 

Ideéil, a. 1. ideell. 2. ideal, idealisk. 

idöe[e]nllios, a. som saknar idéer. -verbindung, 
-verknüpfung, /. id&association. -weit, f. 1. 
idevärld. 2. tankens värld. 

Iden, pl. idus. 

identifizierlien, sv. tr. identifiera. -ung, f. 

idöntllisch, a. identisk. -ität, -en, f. identitet. 

Idiöm, -e, n. idiom, munart, mål. -ätisch, a. 
idiomatisk, för ett språk, för en munart 
egendomlig. 

 Idiöt, -en, m. idiot, fåne. -Ikon, -[s], ..ka eı. 
„ken, n. idiotikon, dialektordbok. -ismus, 
-, „men, m. idiotism, a) idioti, fänighet, b) 
spräkegendomlighet. 

Idöl, -e, n. idol, afgud. 

Idyll, -e, n. -e, -n, f. idyll. -endichter, m. idyli- 
författare. -enhaft, -Isch, a. idyllisk. 

Igel, -, m. 1. igelkott. 2. se Egel. -tisch, m. 
piggfisk. -haft, -ig, -Isch, a. igelkottartad, 
som en igelkott, taggig, borstig. 

Ignäz, -[ens], -e, m. npr. Ignatius. 

Ignorllänt, -en, m. okunnig person. -ånz, 0, f. 
okunnighet; förbiseende. -ieren, sv. tr. ig- 
norera, ej känna, ej taga kännedom om, 
hänsyn till. 

Ih se Z. 

I. H., förkortn. = Ihre Hoheit: eders ex. hennes 
höghet. 

ihr, I. pers. pron. 1. 3 p. pl. nom. I, ni. 2. 8 p. 
sg. fem. dat. [åt] henne. II. poss. pron. gjaır. 
ständig form: der, die, das n[ig]e. 1.8 Pp. sg. 
fem. hennes, dess, sin. 2. 8 p. pi. deras, sin. 
3. Ihr til eimtalsordet Ste: eder. Thun Sie das 
Ihr[igle: a) gör hvad på er ankommer, b) 
gör eder skyldighet, ich bin ganz der Ih- 
r[ig]e: jag står helt och hållet till edert för- 
fogande. -erseits, adv. å sin, å hennes, å 
deras, & eder sida. -esgleichen, I. oböj. a. o. 
subst. hennes, deras, sin, eder (jäm)like, lik 
henne, dem, eder. II. pl. hennes, deras, 
sina, edra likar, sådana som hon, de, ni. 
-ethalben, -etwegen, um -etwiilen, adv. för 
hennes, deras, sin, eder skull. -ig se ihr IT. 
"0, förälär. po8ss. Pron. 1 titlar, eders, deras, 
hans, hennes, t. ex. vw Excellenz. -zen, sv. tr. 
kalla I, ni. 

1.1. K.K. H.H. = Ihre Königlichen Hoheiten: 
deras kungl. högheter (D.D. K.K. H.H.). 
Id. M.M. = Ihre Majestäten: deras majestäter 

(D.D. M.M.). 

1. J., förkorta. = im Jahre: år, t. ex. i. J. 79: år 79. 

I. K. H.= Ihre Königliche Hoheit: eders a. 
hennes kungl. höghet (E.K.H., H.K. H.). 


Iktus, -, -, m. iktus, tonvigt, arsis. 

itiäde, Ilias, 0, f. Die m iliaden. 

Illegllål, a. olaglig. -alität, -en, f. olaglighet. 
-itim, a. illegitim, orättmätig, oäkta na 
-Itimität, -en, f. illegitimitet. 

illiberäl, a. illiberal, icke a. föga liberal. 

iilitimiert, a. obegränsad, oinskränkt. 

illing, -e, m. F ensamt födt barn (mots.: tviillag, 
trilling). 

ilioyäl, a. illojal, icke laglydig. 

Illuminllatién, -en, /. illumination, illumine 
ring, eklärering. -ieren, sv. I. ir. illuminera, 
a) festligt upplysa, b) färglägga. IL rf 
skaffa sig en florshufva. -ierer, -, m. ite 
rin, -nen, f. en som illuminerar. -ierung, fı 
= Illumination. 

Iltullsiön, -en, f. illusion, inbillning, luftslott 


-sörisch, a. illusorisk, inbillad. -streiiie, / 


«en, /. illustration, plansch; belysning 
-strätor, -s, ..oren, m. illustratör. -strieres, 
sv. tr. illustrera. -strierer, -, m. -striereri, 
nen, /. illustratör. 

lime = Ulme. 


‚lise = Alse. 


iltis, -se, m. iller. 

im, smndragn. af in dem. 

imaginär, a. imaginär, inbillad. 
Imbils, -e, m. måltid, mellanmål. 

Imitilatlön, -en, f. imitation, efterbildning. 
-ieren, sv. tr. imitera, efterbilda, härma. 
Immatrikulllatiön, -en, /. immatrikulering, ir 
skrifning i en matrikel. -ierbär, a. som får in 
skrifvas. -ieren, sv. tr. inskrifva i en matrial, 

immatrikulera. 

imliker, -, m. biskötare. -me, -n, f. bi. 

Immediät, a. omedelbar, utan mellanhand. -4+ 
süch, n. direkt (utan mellanhand) inlemnad av: 
sökan. -sache, -vorstellung, /. direkt un ngn 
instansen, till regeringen inlemnad skrift, ansö 
kan m. m. 

immer, I. adv. 1. om tia. alltid, alltjämt, städ- 
se. Auf e. für m för alltid, so macht er 's 
a så gör han jämt, wm und m wieder: om 
och om igen, oupphörligt. 2. via komperativer. 
Er wird nm reicher [und reicher] a. reicher 
und m reicher: han blir allt rikare och ri 
kare, das wird ja m besser: det blir ju allt 
bättre och bättre. 3. distributvt vid räkaeen. 
a drei und drei: tre och tre, m, den drittes 
Tag: hvar tredje dag. 4. betecknande högsta möj. 
grad. Die wärmste Liebe, deren er w fähy 
war: den innerligaste kärlek han var mäk- 
tig af, so einträglich als nur m, möglich: så 
inbringande som möjligt. 5. serallmäniigande 
Wer auch mn hvem hälst än, was er auchw 
für Gründe haben mag: hvad för skäl han 
än må hafva, was er auch m, sagen mag: 
hvad han än må säga, wie auch a hur än, 
wo auch mw hvarhälst än. 6. ukgnugbe. De 
mag er nm thun: det kan han ju göra, det 
må han gärna för mig göra (set gör mig inge 
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knackern 


knäcker, (nöt)knäppare. ern, sv. itr. h. 
knaka, knastra, spraka. -mandel, f. krak- 
mandel. -8 = knack. -stiefel, m. F Alter a! 
gamle buss! -wurst, f. ett slags hårdt rökt 
metvurst. 

Knagge, -n, f.,-n, -, m. 1. kvist i virke, kvist- 
knöl. 2. träbit fastspikad till stöd för ngt, klots. 

Knall, I. -e [+$], m. knall, smäll. II. itj. knall, 

paff, klatsch. -bonbon, m. o. n. smällkara- 
mell. -büchse, f. knallbössa, fläderbössa. 
«en, sv. I. itr. 1. h. knalla, smälla, klatscha. 
Opers. es knallte: en (äsk)knall hördes. 2. s. 
explodera. II. tr. F Jm ein Pistol vor den 
Kopf av jaga en pistolkula gnm hufvudet 
på ngn, jm die Peitsche um die Ohren a 
smälla med piskan omkring öronen på ngn, 
etw. in die Luft a spränga ngt i luften, 
jn a skjuta ngn. -ern, sv. itr. h. knalla, 
smattra. -glas, n. springglas, bologneser- 
flaska. -rot[h], a. F högröd, glödande. -scho- 
te, f. F örfil. 

knapp, a. 1. om kläder: åtsittande, trång, snäf. 

2. mes Betragen: städadt uppförande, wer 
Stil: koncis stil. 3. knapp. Das Geld ist 
ihm m han har ondt om pengar, die Zeiten 
sind m tiderna äro dåliga. 4. ss. adr. &) tia. 
strax, knappt, b) ram. nära. -8, -n, m. 1. 
knape, väpnare. 2. gesäll t vissa yrken, mjöl- 
nardräng, grufarbetare. -en, sv. ter. A. o. tr. 
1. knäppa, smälla. 2. knapra. 3. afknappa; 
afbryta, afknipa. 4. snappa. -enhaft, a. som 
en a) väpnare, b) gesäll, dräng. -eröl, -en, 
f. snälhet, gnideri. -ern = knabbern. -helt, 
f. knapphet m. m. se knapp. -schaft, f. 1. 
egenskap af väpnare m. m. se Knappe, väp- 
narkall. 2. skara väpnare; förening, korpo- 
ration af gesäller, af grufarbetare. -sack, 
m. ränsel. 

knaps, itj. vips, kratsch. -en, sv. F = knappen 3. 

knarr, il). härmande knarrning, knarr. -8, -n, f. 
redskap,leksak att knarra med, brandvakts- 
skramla. -en, sv.itr.h. knarra, knarka, knäp- 
pa, knastra, gnissla. -er, -, m. knarrande 
person eı. djur, kornknarr. -haft, -ig, a. knar- 
rande. 

Knast, -e, m. 1. kvist i virke; hvirfvel i håret. 
2. F alter w[er]: gammal tvärvigg, reicher 
av rik knös. -er, -, m. 1. knaster. 2. F alter 
a se Knast 2, atv. gammal lunta. -erbärt, m. 
F alter m gammal brumbjörn. -ern, sv. itr. 
h.1.knastra, spraka. 8. lukta knaster. -[r]ig, 
a. kvistig. 

knattern, sv. itr. h. smattra, epraka. 

Knauel, Knäuel, -, m. o. n. 1. nystan; via. klun- 
ga, skock, oredig massa, virrvarr. 2. bot. 
knavel (Scleranthus). -gras, rn. bot. hund- 
äxing. -n, sv. I. tr. nysta, göra nystan, bäl- 
lar, klot af. II. rf. bälla sig, bilda nystan, 
klot. . 

Knauf, -e }, m. 1. knapp; fäste, handtag. 2. 
dygen. kapitäl. 
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— Knicker 

Knaul, Knäul, -e, m. o. n. se Knäuel. -ig, a. som 
ett nystan, kloiformig, rund. 

knaupeln, F = knabbern. 

Knauser, -, m. knusslare, smulgrät, snålvarg. 
«6i, -en, f. knussel, snälhet, gniderl. -ig, a. 
knusslig, snål, sniken. -In, -nen, f. se Knav- 
ser. -Isch = knauserig. -n, sv. ir. h. 1. 
knussla, vara snål, sniken. 2. = AÄnabbern. 

Knautsch, -e [}], m. skrynkla, hopkramadt, 
ekrynkladt ställe, ngt hopskrynkladt, sndd. 
-en, sv. tr.skrynkla, hopkrama. -Ig, a. skrynk: 
lig. 

Knebel, -, m. 1. kvist, sättkvist. 2. knölpåk, 
päk; vdna. tölp, grobian. 3. kafle. 4. tvär- 
regel (T-formigt järn på kedjor). Ö. mustasch. 6. 
knoge. -bärt, m. mustasch(er). -bärtig, a. 
mustaschprydd. -holz, n. katle, packküpp. 
"n, sv. tr. 1. draga åt med kafle, med pack- 
käpp. 2. Jn m lägga kafle i munnen på ngn. 

Knecht, -e, m. tjänare, dräng, träl, elaf; kn 
pe; soldat; bödel; gesäll. Bia. stumme we: 
semäbord att sätta ifrån sig saker på; jfr faul 2. 
-elél, -en, f. slafveri, kryperi. -en, sv. L itr. 
h. Jm w tjäna ngn, vara ngns tjänare. IL 
tr. göra till sin(a) tjänare, underkufva. -erél 
= Knechtelei. -isch, a. slafvisk, krypande. 
«schaft, f. tjänares ställning, tjänst, slaf- 
veri. -ssinn, m. slafviskt, krypande sinne, 
kryperi. -ung, f. 1. underkufvande. 2. slaf- 
veri. 

kneifllen, st. o. X sv. tr. 1. nypa, klämma, kni- 
pa. 2. Gekniffen (om ögonen): plirande. -er, -, 
m. 1. en som nyper. 2. lornjett, pincenez. 
-kuls, m. Jm einen m geben: nypa ngni 
kindbenet. -mal, n. märke efter nypning. 
-zange, /. tång, kniptäng. 

Kneipllabend, m. till dryckeslag bestämd kväll, 
supafton. -bruder, m. dryckesbroder, sup 
broder. -e, -n, f. 1. klämma, klofve, tång. 
2. krog; stua. värdshus, ölstuga, krog, un. 
studentrum. -en, sv. I. atv. st. = kneifen 1. 
II. itr. h. stud. supa, festa. -enleben, n. krog- 
lif. -er, -, m. F dryckesbroder. -eröl, -en, f. 
F supning, dryckeslag. -genie, n. dryckes 
kämpe. -lied, n. dryckesvisa, dryckessäng. 
-name[n], m. namn som bäres i dryckesiag. 
“tag, m. supdag. -wart, m. den som har att 
fylla glasen i ett dryckeslag, passopp, gr 
nymed. -zange, f. kniptäng. 

Kneller, -, m. dålig, illaluktande tobak. # 
sv. itr. h. om tobak: lukta illa. 

knätlibär, a. möjlig att knåda. -en, sv. tr. knå 
da. -er, -, m. knådare. 

knick, I. itj. knäpp. II. -e, m. 1. spricka ı st 

i gas. 2. böjning, krökning, knä. 3. a) häck 

med hopflätade grenar, b) buskskog. -bein, #. « 

m. knäsvag, knäande person. -en, sv. L ilr. 

h. 1. knäppa, mea en knapp spricka. 2. knäs, 

vara knäsvag. II. tr. spräcka, knäcka, bry- 

ta, krossa. -or, -, m. 1.» Knauser. 2. «disk 
loppa. 3. fällknif. 4. parasoll att mie De 
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Konfldens 





Stelle m efterträda, ersätta ngn. Auf etw. 
mo komma att tänka på ngt, dabei komme 
ich nicht auf meine Kosten: på det viset 
får jag ej mina omkostnader betäckta, auf 
die Nachwelt an» komma till eftervärlden, 
auf den Namen u komma på, påminna sig 
namnet, einer (dar) Sache auf die Spur mn 
komma ngt på spåret, underfund med ngt, 
auf die Welt m födas. Friedlich aus ein- 
ander fredligt skiljas åt. Durch eine 
Stadt fara igenom, passera en stad. Hin- 
ter die Wahrheit w komma underfund med 
sanningen. Es ist mir nicht in den Sinn 
gekommen: jag har ej kommit att tänka 
därpå, ins Gerede a blifva allmänt samtals- 
ämne. Um etw. m blifva af med, mista ngt. 
Jm unter die Augen m komma inför ngns 
ögon, unter Leute w komma ut, ibland folk. 
Von seiner Stelle w blifva af med sin plats, 
vom Flecke, von der Stelle a komma ur 
fläcken, von Kräften m blifva kraftlös, er 
kommt mir nicht von der Seite: han viker 
ej från min sida. Vors Gericht u komma 
inför rätta. Zu Atem m hämta andan, ich 
bin wohlfeil dazu gekommen: jag har fått 
det för godt pris, wieder zu Kräften m 
ätervinna krafter, es ist mir zu Ohren ge- 
kommen: det har nätt mina öron, mit etw. 
zu Ende m få slut på ngt, zu Tage m äda- 
galäggas, wie u Sie dazu? hvem har gifvit 
eder rättighet därtill? 

Komlimönde, -n, f. kyrklig förläning, gifven 
åt en lekman; kommenderi, komturi. -mönt, 
-s, m. stud. studentsed, dryckesregler; bok 
innehällande dessa. -mentär, -e, m. kom- 
mentar, förklaring(ar).-mentieren, sv.tr. kom- 
mentera, förklara. -mörs, -e, m. stud. dryc- 
keslag efter bestämda regler. -mörsbüch, n. bok 
innehållande stndentsånger. -mers[ch]ie- 
ren, sv. ir. h. stud. festa, BPA med iakttagande 
af bestämda regler. -mörz, -es, 0, n. o. X m. han- 
del, kommers. -merziell, a. kommersiell, 
handels-. -mörzienrat[h], m. kommerseråd. 
-militöne, -n, m. kamrat. -misse Commis. -mils- 
anzug, m. släpmundering. -missär, -missär, 
-e, m. kommissarie. -milsbrot, n. kommiss- 
bröd. -mifshemd, n. soldatskjorta. -missiön, 
-en, f. kommission, a) uppdrag, b) komi- 
te. -misslonär, -e, m. ko:nmissionär. -mit- 
tönt, -en, m. kommittent. -mittieren, sv. tr. 
befullmäüktiga. 

kommlich, a. bekväm, passande, behaglig. 

kommöd, a. bekväm, maklig. -8,-n, f. byrå 
(£-). -IHåt, -en, f. 1. bekvämlighet. 2. be- 
kvämlighetshus, afträde. 

kommun, a. gemensam. -äl, a. kommunal. -e, 
-n, f. kommun. 

KomlImåne,0, f.(paris)kommunen.-munikänt,-en, 
m. nattvardsgäst. -munikatiön, -en, /.kommu- 
nikation. -munlön, -en, f. kommunion, natt- 
vardsfirande, nattvardsgäng. -munismus, -, 0, 


m. kommunism. -munizieren, sv. I. tr. 1. med- 
dela. 2. utdela nattvarden åt. II. itr. A. gå 
till nattvarden. -ödlånt, -en, m. skådespe- 
lare, komediant. -ödie, -n, f. komedi, lust- 
spel. -pagnie se Kompanie. -pagnön, -s, m. 
kompanjon. -pän se Kupan. -panie, -[e]s, 
f. kompani. -parönt, -en, m. jur. person som 
iakttagit inställelse vid domstol. -parieres, 
sv. I. tr. 1. jämföra. 2. gram. komparera. IL 
itr. Rh. jur. inställa sig inför rätta. -parierung, f. 
-pals (sätlan > 2), -e, m. Kompass. -pöndium,-[s], 
„ien, n. kompendium. -pensieren, sv. tr. af 
väga mot hvartannat, utjämna, kvitta. -p+ 
tönt, I. a. kompetent. II. -en, m. medsö- 
kande, medtäflare. -petönz, -en, f. 1. kom 
petens. 2. inkomst{er). 3. medtäflan, eger 
skap af medsökande. -plemönt, -e, n. kom 
plement, fylinad. -plött, a. komplett, fall- 
ständig. -plettieren, sv. tr. komplettera, 
fullständiga. -plettierung, f. -plöx, -e, m. 
komplex, sammanfattning, grupp. pl 
-e, n. 1. hälening, bugning, vördnadsbety- 

. gelse. Mein vw an Ihren Ierrn Vater! fram 
för min vördnad till eder far! 2. kompl 
mang. ve machen eı. F schneiden, rei/sen, 
drechseln: säga artigheter. -plimöntendrech+ 
ler, -plimöntenmacher, m. frasmakare. pH 
mentieren, sv. komplimentera, a) tr. loforda, 
b) itr. h. säga artigheter. -plizieren, sv. tr. 
förveckla, inveckla. -plött, -e, n. komplott, 
sammansvärjning. ve anzetteln el. schmie 
den = toy. -plottieren, sv. tr. Ah. stämpla 
sammangadda sig. -ponieren, sv. tr. kompo 
nera. -ponist, -en, m. kompositör, tonsät- 
tare. -posltiön, -en, f. komposition. -pött, + 
el. "8, n. kompott, salat, sylt. -pröfs, a. 
sammanträngd, tät. -présse, -n, f. kom 
press. -primieren, sv. tr. komprimera, sam: 
manprässa. -promils, -e, m. o. n. kompre 
miss, öfverenskommelse. -promlttieren, st. 
tr. o. rl. 1. kompromettera (sig). 2. ingå 
förlikning. 

konlidensieren, sv. tr. kondensera, förtäta. der 
sierung, f. -ditlön, -en, f. 1. vilkor. 2. kon 
dition, plats, tjänst i sht ss. handelsbiträde. #+ 
tionieren, sv. itr. h. 1. konditionera, hafva 
anställning. 2. Konditioniert: beskaffad. 
-ditor, -s, ..ören, m. konditor, sockerbagare. 
-ditoröl, -en, f. konditori. -dolönz, -en, f. = 
Beileid. -dolieren, sv. itr. h. betyga sitt del 
tagande, beklaga sorgen. -dor, -8 el. -&, 8 
kondor. -dükt, -e, m. följe, 1 sht likfölje 
-duktéur, -e, m. konduktör. -fékt, -e, n. kon 
fekt. -tektlön, -en, f. 1. tillverkning ı stek 
2. (tillverkning af eı. handel med) bekläd- 
nadsartiklar. -fer6nz, -en, f. konferens, råd 
plägning, skol. kollegium. -ferieren, sv. itr. 
h. konferera, rädpläga, rädföra sig. -fesslét, 
-en, f. bekännelse. -tessiönsschule, f. skols 
för lärjungar af en viss bekännelse. Mer 
tiéll, a. förtrolig. -fidénz, -en, f. 1. förtrolig 
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2. kostlig, dyrbar, värdefull. Sich m ma- 
chen: hålla på sin värdighet, ej umgås med 
hvem som hälst. -barkeit, /. dyrbarhet. -en, 
I. pl. kostnad, omkostnader, bekostnad. In 
alle m ei. zu den w verurteilt werden: dömas 
att ersätta alla omkostnader, att betala 
rättegångskostnaderna. II. sv. itr. h. o. tr. 
kosta. Es koste was es wolle: kosta hvad det 
vill. III. sv. tr. smaka. -enanschiag, m. kost- 
nadsförslag. -enaufwand, m. kostnad. -ener- 
satz, m. ersättning af omkostnader. -enfäl- 
lig, a. med skyldighet att bestrida omkost- 
naderna. -enfrei, a. (kostnads)fri, gratis. 
-enpreis, m. inköpspris. -er, -, m. en som 
smakar via m. m., vinproberare. -frau, f. 1. 
fru(ntimmer) som har mathällning. 2. frun- 
timmer som har sin kost hos ngn. -frei, a. 
som har fri kost. Jn av halten: gifva ngn 
fri kost. -freiheit, /. fri kost, fritt vivre. 
-gänger(in), m. (/.) spisgäst. -geber, m. en 
som ger kost åt ngn; spisvärd. -geld, n. 
kostpengar, betalning för kosthällning. 
-halter(in), m. (f.) en som har mathällning, 
spisvärd(inna). -happen, m. smakbit. -haus, 
n. spisningsställe, spiskvarter. 

köstlich, a. kostlig, präktig, härlig, dyrbar, 
värdefull, utsökt. -keit, /. 1. kostlig, härlig, 
utsökt beskaffenhet. 2. dyrbarhet. 

Kostlischule, /. skola med kost (och husrum) 
för lärjungarne, pension, pensionat. -sple- 
lig, a. kostsam, dyr. -spieligkeit, /. kostsam- 
het, dyrhet. -üm, -e, n. kostym, drägt. -Umie- 
ren, sv. tr. o. rl. kostymera (sig). -verächter, 
m. kostföraktare. 

Kot, I. -[e]s, 0, m. smuts, smörja; exkremen- 
ter. II. -e, n., -&, -n, f. se Kate. 

Kotelött, -s ev. -e, n., -&, -n, f. kotlett. 

Köter, -, m. 1. stor, ondsint gärdvar; hund ı 
allmh., hundracka. 2. = Kossat. 

Koterie, -[e]r, f. kotteri. 

Koth m. m. se Kol m. m. 

Kothurn, -e, m. koturn. -ärtig, -haft, a. koturn- 
lik; vanı. bila. högtrafvande, svulstig. 

kotig, a. smutsig. 

Kötner, -, Kötsafs, -en, m. = Kossat. 

kotzen, sv. tir. h. P kräkas, spy. 

Kou- se Cou-. Kourier se Kurier. 

Krabbe, -n, f. zoo. krabba; F bia. byting. -Ilig, 
a. F krypande, som en myra, liten, petig. 
Es wurde mir m jag kände mig obehaglig 
till mods. -In, sv. I. ttr. h., när ortförändringen 
framhälles 8., o. rl. krafla, krypa, kräla, vimla. 
II. tr. o. itr. h. 1. av. opers. pilla, pillra, klia, 
sticka, reta. 2. klottra. 

krach, I. itj. kratsch. II. -e, m. 1. brak, smäll, 
knall; jer ach II. 2. börskatastrof, fallisse- 
ment, krach. -en, sv. I. itr. 1. h. knaka, 
braka, däna. 2. s. knakande, brakande bri- 
sta, störta; om banker, handelsbus: göra bank- 
rutt. II. tr. sönderbryta, sönderslä ngt kna- 
kando, knäcka. -mandel, /. krakmandel. 


krächzen, sv. itr. h. kraxa, skria. 


krack = krach I, II, 1. -e, I. -n, f. 1. F häst- 
krake, kratta. 2. vor. kräkvicka (Vicia cra«- 
ca). II. se Krake. 

Kraft, I. -e t, f. kraft. Jar. in m sein: gälla, 
hafva gällande kraft. In m (med gen.) = II. 
II. prep. med gen. i kraft af, till följd af,i 
enlighet med. -aufwand, m. förbrukning af 
kraft, -bedart, m. erforderlig kraft. -brübe, 
J. kraftsoppe. 

Kräftellmesser, m. kraftmätare. -paar, ». kraft 
par. 

kraftllerfülit, a. kraftig, kraftfull. -fülle, f. 
kraftfullhet. -gefühl, »n. känsla af kraft 
-gesang, m. kraftig säng. 

kräftig, a. 1. kraftig, stark. 2. jur. gällande, 
som har gällande kraft. -en, sv. I. tr. står 
ka, styrka, förläna krafter. II. r/. styrka 
sig, få krafter. -keit, /. kraft, styrka. ng 
f. stärkande. 

Kraftlilehre, f. dynamik. -lelstung, f. kraftytt 
ring. -los, a. kraftlös. -losigkeit, f. kraftlör 
het. -mensch, m. kraftig, stark människa, 
jätte. -messer, m. kraftmätare. -voil, a. kraft 
full. -wasser, n. kraftigt, styrkande vatten. 
-wirkung, /. en krafts verkan, kraftyttring. 

Kragllen, - e. X - }, m. aim. Kräglein, Krägd: 
chen, krage. Bila. es geht ihm an den » det 
kommer att stå honom dyrt eı. det gäller 
hans lif, F etw. im w haben: hafva en for» 
hufva, -stein, m. kragsten, konsol. 

Krähe, -n, f. kråka. -n, sv. itr. Ah. eo. tr. gala; 
F tala gält, gnälla. F vua. zu /rüh a jubla 
för tidigt. -nauge, n. 1. kräköga. 2. rüfkaks. 
3. liktorn. 

Krahn se Kran. . 

Krähwinkliei, -s, 0, n. npr. Kräkvinkel. ler, -, 
m., -lerin, -nen, f. kräkvinkelsbo. -lerei, -es, 
f. kräkvinkelsmaner, smästadsfasoner. tig, 
a. smästadsaktig. 

Kraklie, -n, m. odjur, vidunder. -éel, -e, m. 
krakel, gräl, väsen. -delen, sv. itr. k. ställa 
till krakel, gräla, bullra, väsnas. -öeler, -, 
m. grälmakare, en som för oljud, fridstö- 
rare. -eeleröl, -en, f. = Krakeel. -6elerisch, 
-6elig, a. fallen för krakel, grälaktig, bull- 
rande. -eibeine, -elfülse, pl. kräkfötter. -eie, 
sv. ir. Ah. om vissa fåglars läte, ugr. kackla. -%8, 
-‚m.= Krake. 

Kralllle, -n, /. aim. }, klo. -en, sv. ür. k. e. tr. 
rifva, klösa, gripa med klorna. -enhaft, -icht, 
a. kloformig. -Ig, a. 1. kloformig. 2. för- 
sedd med klor, i sht I sms., t. ex. langa s0M 
har långa klor. 

Kram, -e t, m. 1. kram, kramvara, korta r# 
ror. Rid. da liegt der m! pladask! där ligger 
härligheten! das pafst gerade in seinen v 
det är ngt für honom. 2. krambod; kram 
handel. Einen m anfangen : öppna en kram 
bod. -båmbull, -[s], 0, m. krambamball, s) 
ett slags glögg, Db) ett slags likör, C) F dricksvars 
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mutterallein — 332 


skrufmutter; fodral m. m. -allein, a. molen- 
sam. -äst, 73. BtOr gren från hvilken mindre utgå. 
-auge, n. modersöga. -biene, f. vise. -göttes- 
“bild, n. mariabild, madonnabild. -gut, n. 


— | nachbeter 


moders ställe. -stock, m. 1. ett bargs hufrud- 
massa. 2. moderstam. 3. moderkupa, moder 
svärm. -t[hJeil, a. mödernearf. -witz, m. nr 
turlig, medfödd kvickhet, godt förstånd. 


mödernearf. -haft, a. moderlig. -kind, ». 1. | Mutlung, /. varg. inmutning. -wille[n], m. öf- 


människobarn, människa. 2. mammas gos- 
se, morsgris. -korn, n. mjöldryga. -krank, a. 


vermod, uppsluppenhet; öfvermodig hand- 
ling. -willig, a. öfvermodig, uppsluppen. 


med. hysterisk. -krankheit, f. med. hysteri. | Mütze, -n, f. mössa. Die m vor jm abziehes: 


-kröbs, m. honkräfta. -lamm, n. tacklam. 
-land, n. 1. fosterland. 2. moderland. 


taga af sig mössan för ngn; F via. erkänna 
ngn som sin öfverman. 


mütterlich, a. moderlig; möderne. -kelt, f. | myöpisch, a. myopisk, närsynt. 
moderlighet, moderligt sätt. Myrlliäde, -n, /. myriad, tiotusental. -laméter, 


Mutterliliebe, /. moderskärlek. -los, a. moder- 
lös, -mal, n. födelsemärke, -nackt, a. split- 


m. o. n. myriameter. -rhe, -n, /. myrra. 44, 
-n, f. myrten. 


ternaken. -pförd, n. sto med för, fölsto. -schaf, | mystlieriös, a. mysteriös, hemlighetsfull 4 


2. moderfär, tacka. -schaft, /. moderskap. 
‚.schwein, n. so. -schwester, /. moster. -seele, 
‚f. människobarn. Es ist keine m da: det fins 
_ ej en enda själ, ej en katt där. -söelenallein, 


rium, -[s], ..ien, n. mysterium, hemlighet. 
-Icismus, -, 0, m. mysticism. -Ifizierea, sr. 
tr. mystifiera. -ifizierung, f. -Ik, 0, f. mystik. 
-iker, -, m. mystiker. -isch, a. mystisk. 


a. molensam. -söhnchen, n. mammas gosse. | Mythlle, -r, f. myt, saga. -enhaft, -isch, a. my- 


-spräche, /. 1. modersmål. 2. moderspräk. 
‚stadt, /. 1. födelsestad. 2. moderstad. -statt, 
‚stelle, f. m bei jm vertreten: vara ngn i 


N. 


N, förkortn. = a) nachmittags: eftermiddagen 
(e. m.), b) Nord, nördlich: norr, nordlig. 
na, itj. nå. m mach! nå, gå på! skynda dig! 
vw, das wäre! jo, det skulle just vara, det! 
a nu! hvad nu då! m, warte nur! vänta 

bara! 

Nablle, -n, f. naf. -el, -}, m. 1. nafle. 2. buck- 
la. -ein, sv. tr. förse med buckla. -ob, -s, m. 

. nabob. 

näch (i satssammanhanget är & oftast kort, likaså i sma.), 
I. prep. med dat. 1. till, i sht vid länders o. orters 
namn. 2. åt (riktning). av der Stra/se hin: åt 
gatan till, « vorn liegen: ligga på fram- 
sidan. 3. efter; enligt. Je m Umständen: 
allt efter omständigheterna, seinem Aus- 
sehen m att döma efter hans utseende, m 
dem Gewichte: efter vigt. 4. särskilda fall. Av 
alphabetischer Ordnung: i alfabetisk ord- 
ningsföljd, u dem Gedächtnisse: ur minnet, 
das macht m deutschem Geld: det är i tyskt 
mynt, jn nur dem Namen m kennen: känna 
ngn blott till namnet, der Nase m dit nä- 
san pekar, m Rosen riechen: lukta rosor, 
mw Zwiebeln schmecken: smaka lök, wenn es 
vw ihm ginge: om det ginge som han vill 
el. säger, mir vw! följ mig! II. adv. « und 
vw så småningom, efterhand, m wie vor: 
likadant, på samma sätt efteråt som förut. 
-achten, itr. h. Einer Sache nn rätta sig efter en 
sak. -achtung, f. Zur mtillefterrättelse.-äffen, 
tr. o. itr. h. med dat. efterapa, härma. -äffer, m. 
efterapare, härmare.-äfferei, f.= Nachäfung. 
-äfterin, /. cu Nackäfer. -äffung, /. efterap- 


tisk, sagolik. -olög, -en, m. mytolog, sage- 
kännare, sagoforskare. -olögisch, a. myto 
logisk. -08, -us, -, Mythen, m. = Aytke. 


ning, härmning. -ahmen, I. tr. härma, efter- 


"apa, efterbilda, förfalska. Jm etw. , härms 


ngt hos ngn. II. itr. hk. Jm efterlikna ngn. 
-ahmenswört[h], a. efterföljansvärd. -ahmer, 
m. efterapare, härmare, förfalskare. -ahme- 
rél, -en, f. efterapning, härmningsbegär. 
-ahmung, /.härmning, efterapning. -ahmungs- 
würdig, a. efterföljansvärd. -arbelt, f. 1. 
efteråt levereradt arbete. 2. upphjälpande, 
förbättrande. -arbeiten, I. ir. A. Einen 


"Muster m arbeta efter ett mönster. IL tr. 


1. kopiera. 2. taga igen det försummade. 3. 
hjälpa upp, förbättra, retuschera. -ärtes, 
itr. h. med dat. samt X tr. co. rfl. efterlikna, 
likna, blifva lik, brås på. -äugeln, ir. kh. 
blicka efter, jm: ngn. -bär, -seı. -[e]n,-[e]4 
m. granne. -bärin, -nen, f. grannkvinna 
-bärlich, a. angränsande, närmast, grann-. 
-barschaft, /. grannskap. -barsleute, pl. grann: 
folk. -bauen, tr. o. itr. h. 1. Ein Jlaus einem 
andern m bygga ett hus efter ett annat, 
med det andra som mönster. 2. bygga ef- 
teråt, bygga till. 3. bjälpa upp. -beben, itr. 
8. o. h. bäfvande följa, ljuda efter. -beoden 
ken, tr. tänka, öfverväga efteråt. -bolom 
men, tr. få efteråt. -bellen, itr. k. Jan 
skälla efter, skällande följa efter ngn. -btr 
serer, -, m. upphjälpare, förbättrare. -bötr 
sern, tr. afhjälpa smäbristerna hos, upp 
hjälpa, förbättra, retuschera. -besserung, /. 
-bestellen, tr. beställa efteråt. -bestellung, /. 
efterbeställning.. -beten, tr. o. er. A. efter 
stafva, eftersäga, upprepa. Jm  säga ef- 
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platt _ 

platt, a. 1. platt, låg, flat, slät; vna. platt, tri- 
vial.e Das ne Land: slätten, rama (bond-) 
landet, m auf der Erde liegen: ligga rak- 
lång på marken, m drücken, machen, schla- 
gen: tillplatta. 2. ren, rak, ram, t. ex, das 
we Gegenteil, die ve Wahrheit. 3. dialek- 
tisk, i sht plattysk. 

Plättibolzen, m. siryklod, strykjärn. -brett, n. 
strykbräde. -bögel, m. strykjärn, prässjärn. 

Plattlidecke, f. slätt tak. -deutsch, a. plattysk, 
lägtysk. -6, -n, f. aim. }, 1. = Glatze. 2. jämn, 
slät mark, fälle ı skog, platt kulle, häll, pla- 
tå. 3. platta, plåt. 4. fat, presentertallrik. 

Plätte, -n, /. 1. strykning. 2. strykjärn. 

Piatteis, -e, m., -6, -n, f. zool. rödspätta. 

Plätteisen, n. strykjärn, prässjärn. 

plattlien, plätten, sv. I. ir. 1. tillplatta, bred- 
slå, jämna. 2. vanı. plätten, stryka med stryk- 
järn. II. rf. blifva platt(are), tillplattas. -en- 
förmig, a. plätartad, platt. -erbse, f. bot. 
vial. -erdings, adv. alldeles, helt och hållet. 
mw nicht: ingalunda. | 

Plätterllöi, -en, f. strykning. -In, -nen, f. stry- 
kerska. 

Plattilfisch, m. zoo. flatfisk, flundra. -form, f. 
plattform. 

Plättfrau, f. strykerska. 

Plattlifufs, m. 1. plattfot. 2. fotsula. -fülsig, a. 
plattfotad. -gold, n. guldplät. -heit, /. platt- 

ehet. -ieren, sv. tr. plätera. -ierer,-, m. plä- 
terare. -ierung, f. plätering. -kopf, m. platt- 
hufvud. -nase, /. rlattnäsa, plattnos. -nasig, 
a. plattnäst. 

Plättofen, m. strykugn. 

Plattllreime, pl. metr. jämna rim. 

Plättstahl, m. strykjärn. 

Plattiistich, m. plaitstyng. -stickerel, £. platt- 
söm. 

Plättwäsche, f. linne som strykes. 

Platz, I. -e t, m. plats; ställe, torg. Nehmen 
Sie m! var god och tag plats! sitt ned! m 
haben: a) hafva plats, utrymme, b) vara på 
sin plats, die Wahrheit findet selten = san- 
ningen är sällan omtyckt, m greifen: få 
fotfäste, vinna terräng, einen m belegen, be- 
selzen, einnehmen: upptaga, vika en plats, 
es ist hier der a nicht: det är här ej på sin 
plats, ej rätta stället, an seinem me stehen, 
an seinen w stellen: stå, ställa på sin plats, 
am ve sein: vara på sin plats, auf dem me: 
på fläcken, genast. II. itj. knall. III. -e 
[t], m. knall, explosion. -bedarf, m. ortens 
behof. -büchse, /. knallbössa. 

Plätzchen, -, n. 1. atm. un Platz. 2. socker- 
plätt, sockerkaka; pastilj. 

platzen, sv. itr. a) h. 1. smälla, knalla, kna- 
stra. b) s. 2. explodera, springa sönder, 
spricka, spricka ut, komma ut, falla ut, ut- 
brista. 3. rusa, jaga, störta. 

plätzen, sv. tr. o. itr. h. 1. knalla, skjuta, 
pluttra. 2. smälla, smäcka. 3. Einen Baum 
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Pöbeltum 


a taga af ett stycke bark af, blecka ett 
träd. 4. lappa. 

platzern, plätzern, sv. itr. å. explodera med 
svaga knallar, knäppa, knattra. 

Platzliingenleur, m. ingeniör på platsen, stads 
ingeniör. -kommandant, m. mn. kommendant 
-major, m. mi. platsmajor. -regen, m. häll- 
regn, störtregn. -rögnen,” opers. hällregna, 
störtregna. 

Plauderliei, -en, f. förtroligt samspråk, små 
prat; prat, skvaller. -er, -, m. spräkande, 
epräksam person; pratmakare, pladdertaska 
-haft, a. epräksam; pratsjuk, pladderaktig, 
skvalleraktig. -haftigkeit, /. spräksamhet = 
m. se föreg. -In, -nen, f. se Plauderer. , 8. 
itr. hk. o. tr. spräka, prata, pladdra, skvalln. 
-Ort, m. ställe där man samlas för att prata, 
skvallervrå. -stübchen, ». litet kabinett 
-stündchen, n. skvallertimme. 

plaulischen, sv. = plaudern. -sibel, a. plausibel, 
begriplig, tydlig. -stern, sv. tr., ir. hk. « rf. 
blåsa upp (Sig). -te, -n, f. F kort och bredt 
sidogevär, stor knif. -tsch, -z, itj. pladask, 
paff. 

Pleböjller, -, m., -erin,-nen, f. plebej. -ert[hjön, 
n. 1. plebejiskt sätt, plebejisk anda. 2. (ple 
bej)hop. -isch, a. plebejisk. 

Pleite, -n, f. F bankrutt. 

Plempe, -n, f. F 1. sidogevär, sabel, värja. & 
fadd dryck, blask, soppa. -rn, sv. ür.h.« 
tr. F 1. blaska, plaska. 2. supa, pimpla. 

Pill, -[s], 0, m. pli, skick, hållning. 

Plinse, -n, f. tunn pannkaka. -n, sv. itr. k.F 
gråta, lipa. 

Plinth, -e, m., -8, -n, £. plint. 

Plomblle, -r, f. ploınb. -ieren, sv. tr. plombers. 

plötzlich, a. plötslig. -kelt, f. det plötsliga! 
ngt, plötsligt framträdande. 

Pluderhose, f. vida byxor. 

plump, I. it). plums. II. -e, m. plamsning. IL 
a. plump, klumpig. -en, sv. itr. s. plume. 
-heit, /. plumphet, klumpighet, grofhet. 4 
se plump. -sack, m. 1. F tung säck. 2. i! 
hvilken en går omkring med en sammanrullad duk på 
ryggen, hvarmed han slår till en af deltagarne, som A 
måste springa kapp med honom. -SEN se plumpen. 

Plundor, -s, 0, m. skräp, lumpor. 

Plünderliöl, -en, f. plundring. -er, -, m. plan 
drare. -In, “nen, f. plundrerska. -n, sv. fr. 
e. itr. h. plundra. Einen Bienenstock w skat: 
ta en bikupa -ung, /. plundring. 

Plunderwerk, n. skräp, lumpor. 

Plündrerin = Pländerin. 

Pluralität, -en, /. pluralitet, flertal. 

Plüsch (arv. mea 0), -e, m. plysch. -en (av. met 
ü), a. af plysch, plysch-. 

plüstern se plaustern. 

Piuviäl[e], -e, n. en art mässhake. 

Pöbel, -s, 0, m. pöbel. -haft, a. pöbelaktig. 
-haftigkeit, /. pöbelaktighet. -mälsig, a Pf 
belaktig. -t[h]am, ». pöbelvälde. 


nn 
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Popularität — 


f. popularisering. -ularität, 0, f. populari- 
tet. 

Porlie, -n, f. por. -6s, a. porös. -osität, 0, f. 
porositet. 

Porphyr, -e, m. porfyr. -ig, -Isch, a. porfyr- 
artad. 

Porre, bättre Porree, -s, 0, m. purjolök. 

Porsch, -e, Porst, -e, m. bot. pors, skvattram. 

Port, -e, m. hamn, tillflykt. -äl, -e, n. portal. 
-echaise, -r, f, bärstol, portschäs. -efeullle, 
-s, n. portfölj. -emonnaie, -s, n. portmonä. 
-epde, -s, n. portepe. -lér, -s, m. portvakt, 
dörrvakt, portier. -iöre, -n, /. portiär, dörr- 
draperi. -ikus, -, -, m. portik. -lön, -en, f. 
portion. -lönenweise, adv. portionsvis. -0, -3 
ei. ..ti, 2. porto. -vermälsigung, /. portoned- 
sättning. -ogebühr, /. porto. -opflichtig, a. 
icke portofri. -rait, -s, -rät, -e ei. -8, n. por- 
trätt. -rätieren, sv. tr. porträttera. -ugiese, 
«en, m. portugis. -ugiesin, -nen, f. portugi- 
siska. -ugiesisch, a. portugisisk. 

Porzeilän, -e, n. porslin. -en, a. af porslin, 
porslins-. -Erdo, /. porslinslera. -haft, -ig, 
a. porslinsartad. 

Posamönt, -e, n. kordong, snöre, bård, snör- 
makeri. -ier, -e, m. snörmakare. -ierar- 
beit, f. snörmakeri. -ierer, -, m. snörma- 
kare, 

Posåunlle, -n, f. basun. -en, sv. ir. h. o. tr. 
basuna, utbasuna. -enengel, m. basunängel, 
kyrkängel. -enruf, -enschall, m. basunstöt. 
-enzug, m. basunstämma på orgel. -0r, -, -ist, 
-en, m. basunbläsare, basunist. 

Poslie, -n, f. atm. t, fjäderspole. -Itlön, -en, f. 
position, ställning. -itür, -en, f. positur, 
ställning. 

Posslie, -n, f., -en,-, m. aim. t, 1. skämt, upptåg, 
gyckel, narri, galenskap, narrspel. „un rei- 
Ssen, treiben: ha upptåg för sig. „n! dum- 
heter! 2. viott f. tear. fars, skämt, lustspel. 
8. blott m. spratt. -endichter, m. farsdiktare. 
-enhaft, a. burlesk, farsartad, tokig, komisk, 
putslustig, tokrolig, full af spratt. -enhaftig- 
keit, /. det burleska i ngt, putslustighet, 
spratt. -enmacher=Jossenrei/ser. -enoper,/. 
operabuffa. -enreilser, -, m. upptägsmakare. 
-enreifserei, /. upptåg, spratt. -enspiel, -en- 
stück, n.=J’osse 2. -ierlich, a. putslustig, tok- 
rolig, komisk, rolig. -ierlichkeit, /. puts- 
lustighet, tokrolighet. 

Post, I. -en, f. 1. post. Mit umgehender m 
med omgäende. 2. budskap, underrättelse. 
3. diligens. 4. ugrt. gästgifvareskjuts. II. 
"en, f., -e }, m. POBt i räkningar m. m. III. -en, 
m. jag. rädjurshagel, varghagel. -älisch, a. 
post-. -amönt, -e, n. postament, fotställning. 
amt, n. postkontor. -annahme, f. postkon- 
tor, lokal för afgående post. -anwelsung, f. 
postanvisning. -ausgabestempel, m. utlem- 
ningspostanstaltens stämpel. -beförderung, 
f. postbefordring. Der Zug hat m tåget är 
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postförande. -bericht, m. (post)aris. -beie, 
m. postbud; gängpost. -bureau, n. post 
kontor. -datieren,” tr. postdatera. -direkter, 
m. 1. postdirektör. 2. postmästare. -einzah- 
lung, f. inbetalning på posten, postanrvis- 
ning. -en, -, m. aim. Pöstchen, -lein, 1. post, 
a) I räkningar m. m., b) miı., c) anställning. 2. 
= Post III. -enlauf, m. postväg, linie. -or 
weise, adv. i poster. -Irei, a. franko. führer, 
m. postförare, postiljon. -geid, ». 1. post 
pengar. 2. afgift för diligenspassagerar. 
-halter, m. person som häller hästar für 
post- och passagerarebefordring; skjuts 
entreprenör, gästgifvare. -halterel, f. ot. 
skjutsstall; gästgifveri. -hüm, a. posthun, 
född efter faderns död. -ieren, sv. tr. pr 
stera, ställa på post. -ierung, /. postering. 
-ille, -n, f. postilla. -tlil[i]ön, -e, m. postil 
jon. -karte, f. 1. brefkort. 2. postkarts. 
-knecht, m. postiljon. -kutsche, f. diligens. 
«lagernd, a. som skall afhämtas af adrese- 
ten; på bref: poste restante, afhämtas. mer 
ke, f. frimärke. -nachnahme, f. efterkraf på 
posten, postförskott. -0, blott I förbindelsen: Vv 
fassen: fatta posto. -pförd, m. post-, dill 
gens-, skjutshäst. -recht, -regal, ». privile 
gium på postbefordring. -relsende(r), =. 
diligenspassagerare. -reiter, m. (post)kurir, 
ridande postiljon.-säulo, /. milstolpe.-sche, 
m. (post)kvitto -schiuls, m. postanstalts 
stängning. -sekretär, m. postskrifvare.-skrifl, 
-e, -skriptum, -[s], ..£a, n. postskriptum, ef 
terskrift. -station, /. post-, diligenastation. 
-strafse, /. landsväg. -taube, f. brefdufra. 
-ulieren, sv. tr. fordra, postulera. -verbam, 
m. postförening. -vertrag, m. postkonven- 
tion. -vorschufls, m. postförskott. -wage, 
m. diligens, posikärra, postvagn. -weckse), 
m. hästombyte. -zug, m. 1. rorspänds post 
hästar. 8. postförande tåg. 

Potönz, -en, f. mat. dignitet. -ieren, sv. tr. mi. 
upphöja till en viss dignitet. 

Potörne, -n, f. bakport i en fastniugsmur. 

Pottllasche, /. pottaska. -fisch, m. pottfisk. 

potz, itj. kors, & för fan. -blitz, -tausend, -wet- 
ter, itj. ugr. för tusan plåtar! fan anamma! 

poussieren, sv. tr. 1. framskjuta, drifra fram, 
främja, befordra, framhjälpa. 2. F slå für, 
kurtisera. 

PP. förkortn. = 1. mus. pianissimo. 2. Der » ti 
tulus. 

Ppb. förkorta. = Pappband,. 

Pr.-A. förkorta. = Prachtausgabe: praktupplag 

Prä, opojı. 8. Das m haben: hafva företräde 
-bönde, -n, f. prebende. -cödens, -, ..densicn, 
n. tidigare fall, prejudikat. -cedéar, 0, /- 
företräde, försteg, högre rang. -cedéaziall, 
m. = Präcedens. 


Pracher, -, m. (efterhängsen) tiggare. 4, es 


f. tiggeri -n, sv. itr. h. enträget, envish 
pockande tigga. 


m 
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preiswürdig 


preiswürdig, a. 1. prisvärd, lofvärd. 2. mot- 
svarunde priset, prisbillig. -keit, /. 1. det 
prisvärda i ngt. 2. motsvarighet mellan be- 
skaffenhet och pris. 

prekår, a. osäker, oviss. 

Prelle, -n, f. prellning. -n, sv. I. se prallen. 
II. tr. 1. äterkasta, tillbakaslä. 2. prella. 3. 
narra, lura, bedragn, jn um etw.: ngn på 
ngt. -r, -, m. 1. en prellande. 2. bedragare. 
8. = prall II. -rei, -en, f. bedrägeri. 

preschen, sv. itr. h. o. s. springa för brinnande 
lifvet, sätta i väg, kila. 

press, a. 1. åtsittande, tät. m an: tätt intill. 
2. atr. strax, omedelbart. -ånt, a. brädskan- 
de, trängande. -bär, a. som kan prässas, 
sammantryckas. -®, -n, /. 1. präss. 2. präss- 
ning; appretur. -en, sv. tr. 1. prässa, tryc- 
ka. Gepre/st voll: fullpackad. 2. med våld 
värfva, t ex. Soldaten. -er, -, m. 1. prässare. 
2. förtryckare. 3. värfvare som värfrar med våld. 
«freiheit, f. tryckfrihet. -ieren, sv. I. tr. på- 

. skynda. II. iir. A. skynda, brådska. -prozels, 
m. tryckfrihetsmäl. -saft, m. utprässad saft. 
-torf, m. prässad torf. -ung, f. prässning m. 
m. se pressen. 

Pretiösen, pl. dyrbarheter. 

Preuislie, -n, m. preussare. -enkönlg, m. ko- 
nung af Preussen. -ent[h]üm, n. preussiskt 
sätt, väsen, välde, preussisk anda; preus- 
sarne. -In, -nen, f. preussisk kvinna. -isch, 
a. prenssisk. 

Prickeillei, -en, f. stickande känsla. -n, sv. itr. 
h. o. tr. sticka, kittla; via. ge stickord, pika. 

Prieme, -n, f. tuggbuss. -n, sv. itr. h. tugga 
tobak. 

Priester, -, m. präst. -ehe, /. prästerligt äk- 
tenskap; prästernas rätt till giftermäl. -haft, 
a. prästerlig. -In, -nen, f. prästinna. -lich, 
a. prästerlig. -schaft, /., -t[h]um, n. 1. prä- 
sterlig värdighet. 2. prästerskap. 

Primlla, ..men, f. högsta, motsvarande svenska Bjun- 
de klassen vid ett elementarläroverk. -äner, 
-,m.lärjunge i skolans högsta klass, sjunde- 
klassist. -år, a. primär. -el, -n, f. gullvifva. 

Princip, -[e]s, -ien eı. -e, n. princip, grundsats. 
-jöll, a. principiell. -lenfest, a. karaktärs- 
fast. -lenreiter, m. principryttare, -människa. 

Prinz, -en, m. prins. -6ls, -en, -össin, -nen, f. 
prinsessa. -Ip se Princip. -Ipäl, -e, m. prin- 
cipal. -lich, a. prins-, furstlig. -lichkeit, f. 
prins, furstlig person. 

Prior, -s, ..ören, m. prior. -ät, -e, n. 1. priorat, 
priorsvärdighet. 2. = nıj. -6l, -en, f. priors 
el. priorinnas a) bostad, b) ämbetsoniräde. 
«In (av. -2-), -nen, f. priorinna. -Ität, -en, f. 
prioritet, förmänsrätt. 

Prislie, -n, f. 1. pris, a) as. byte; via. jm vw 
geben: gifva ngn tillfälle till angrepp, till 
tadel, b) nypa, : sht nypa snus. 2. linning. -on, 
sv. itr. h. o. tr. taga sig en pris, snusa. -Ön, 
8, f. eo. n. fängelse. 
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pritsch, it). betecknande hastigt försvinnande. 
8, -n, f. 1. (harlekins) träsvärd; rie, färla. 
2. klappträ, klappbräde. 3. bänk, sofbänk. 
4. kuskbock, hundsfott. -en, sv. tr. slå med 
träsvärd, klappa på, slå, klappa, gifva stryk. 
-meister, m. harlekin. 

privåt, a. privat, enskild. -abkommen, n., -ak 
machung, f. privat öfverenskommelse. -% 
cent, m. (privat)docent. -gelehrte(r), m. pri- 
vat vetenskapsman. -lör, -s, m. privatman. 
-Isieren, sv. itr. h. lefva som privatmar. 
-kolleg, n. (enskildt) kollegium. -sache, f. 
privat, enskild affär. Das ist meine „ de 
angår ingen annan. -stunde, /. privatlektion. 

Privllé (-e), -s, -öt, -e ov -s, n. afträde, klosett, 
-jlög, -s, -ien, n. privilegium, företrädesrätt 
-Jlegieren, sv. tr. privilegiera. -Ilögium, -[s], 
„ten, n. = Privileg. 

Probllabllität, -en, f. sannolikhet. -ät, a. be 
pröfvad, bra, god. 

Probe, -n, f. 1. prof; försök. Nicht die a ej 
det ringaste, zur m predigen: hålla prof- 
predikan. 2. test. repetition. 9. bevis, prof. 
4. (kontroll)stämpel. -abzug, m. bektr. kor 
rektur(afdrag). -arbeit, f. prof, profstycke; 
examensarbete, -skrifning. -blatt, ». prof 
ark, -blad, -nummer. -ende, n. profbit. -fest, 
a. profhaltig, som bestär profvet, bepröf- 
vad. -gold, n. fullbaltigt guld. -haltend, -kal 
tig, a. 1. fullhaltig, fullgod. 2. = probefest. 
-mäfs, n. likaremätt. -n, sv. tr. 1. profra, 
försöka. 2. pröfva. 8. förse med kontroll 
stämpel. -r, -, m. profvare, proberare. -relle, 
JS. teat. roll som ngn debuterar i. -schrift, f. 
prof-, examensskrift, -skrifning, -skriptum. 
-weise, adv. som prof, på försök. 

probierlien, sv. tr. probera, profva, försöka, 
smaka. -er, -, m. proberare. 

Problöm, -e, n. problem, uppgift. -ätisch, a. 
problematisk, tvifvelaktig. 

Pröbst se Propst. 

Prodllükt, -e, n. 1. produkt, alster. 2. natar-, 
landtbruksalster, råvara. -uzönt, -en, m. pro 
ducent. -uzieren, sv. tr. producera, alstra, 
frambringa, framställa, åstadkomma. -uzie 
rung, f. produktion. 

profanierlien, sv. tr. profanera, vanhelga, oskä- 
ra. -ung, /. profanering. 

Proföfs, -e, m. klosterlöfte. 

Profession, -en, f. 1. = föreg. 2. yrke, handt- 
verk. -ist, -en, m. handtverkare. 

Professlior, -s, ..ören, m. professor, af. tiel för 
äldre lektorer vid läroverk. -örin, RER, J. profes 
sorska. -ür, -en, f. professur. 

Profil, -e, n. profil. -ieren, sv. tr. profilera; 
teckna, mäla, taga i profil. 

Profit, -e, m. profit, fördel, vinst. -ieres, sr. 
itr. h. o. tr. profitera, draga nytta, fördel 
af. -lich, a. fördelaktig, vinstbringande. 

Prolliöfs, -e[n], m. profoss. -grämm, -e, ». pro 

gram, Ärsredogörelse. -grämmmälsig, a. pro 
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Prügel, -, m. 1. käpp, knölpäk. 2. plur. pry- 
gel, stryk. Tracht u kok stryk. -&l, -en, f. 

. slagsmål. -Junge, -knabe, m. F syndabock. 
-n, sv. tr. prygla, slå. -suppe, f. F (kok) 
stryk. 

Prügler, -, m. en som pryglar, slår. 

Pründlle, -n, f. prunell(plommon). 

Prunk, -[e]s, 0, m. prunk, ståt. -en, sv. itr. h. 
prunka, präla, ståta. -er, -, m. en som prun- 

kar, ståtar. -erél, -en, /. prunk, präl, ståt. 
-erisch, -haft, a. prunkande. -losigkeit, f. en- 
kelhet. -rede, /. pompöst, grant tal. -voll, 
a. prunkande. 

prüschen, prüsten, sv. str. h. frusta, fnysa, ny- 
sa häftigt, brista ut i skratt, fara ut. 

Psalm, -[e]s, -en, m. psalm ı psaltaren. -ISt, -en, 
m. psalmist. 

Psalter, -, m. psaltare, F jm den m lesen: läsa 
lagen för ngn. 

Psittich, -e, m. papegoja. 

pst, it). st, ts. 

psychisch, a. psykisk, själs-. 

publik, a. offentlig. 

Publillkum, -[s], 0, n. 1. publik, allmänhet. 2. 
offentlig föreläsning. -zieren, sv. ir. publi- 
cera, offentliggöra, kungörs. -zierung, f. 
-zist, -en, m. 1. kännare af, lärare i stats- 
rätt; politiker. 2. publicist, tidningsskrif- 
vare. -zität, 0, f. offentlighet. 

Puckliel se Buckel. -en, -ern, sv. itr. h. bulta, slå. 

puddllein, sv. tr. tekn. puddla. -eiofen, m. pud- 

- delugn. -ing, -e, m. pudding. 

Pudel, -, m. 1. pudel. 2. F.släphjon, synda- 
bock. 3. stud. vaktmästare. 4. F fel, miss- 
tag. -dick, a. F fullproppad, proppmätt. -n, 

sv. itr. h. F begå ett misstag, göra en bock. 
-närrisch, a. putslustig som en pudel. -nals, a 
genomvät. 

Puder, -s, 0, m. puder. -Ig, a. full af puder. 
-n, sv. tr. pudra. 

puerii, a. pueril, barnslig. 

puff, I. itj. puff. II. -e [t], m. 1. puff, a) dof 
knall, b) stöt, slag, C) utstående veckning på klä- 
der, d) öfverdrifret beröm. 2. Av machen: ståta. 
8. humbug. -bohne, f. bondböna. -e, -n, f. 
aim. }, puff på klader. -en, sv. ter. h. o. tr. 1. 
säga puff, aorı knalla, pluttra, skjuta. 2. puf- 


fa, stöta, slå. 3. uppsvälla, blåsa upp sig. 


4. puffa upp, förse med puffar. -er, -, m. 1. 
puffare, puffande person. 2. puff, stöt, slag. 
3. puffert, litet skjutgevär. 4. potatismunk. 
5. järnv. puffert. -Ig, a. 1. uppuffad, pösig. 
2. härd, grof, kärf. -küchen, m. potatismunk. 
-Spiel, n. tricktrack. 

puh, it). puh, uff. 

Pulcinéll, -s, -e, m. polichinell, harlekin. 

Pulie, -n, /f. P plunta, flaska. 

Puls, -e, m. aim. f, puls. Jm den w fühlen: 
känna ngn på pulsen. -en, -ieren, sv. ür. h. 
pulsera. -wärmer, m. armmudd. 

Pult, -e, n. o. m. aim. [f], pulpet. 





Pulvor, -, ». aim. }, 1. pulver. 2. krut. Bia. er 
hat das w nicht erfunden: han var ej med, 
när krutet fans upp. -ig, a. 1. pulvriserad, 
finkornig; pulver-. 2. krutartad, innehål: 
lande krut, krut-. -isieren, -n, sv. tr. pulrri- 
sera. . 

Pump, -[e]s, 0, m. stua. kredit, vigg, vigilans, 
-brunnen, m., -8, -n, f. pump. -en, sv. tr. L 
pumpa. 2. stud. låna, vigga. -enheimer, -s, 0, 
m. F vatten, gäsvin. -er, -, m. 1. pumpare. 
2. stud. en som viggar. -ernickel, -, m. ca sort 
ankarstock från Vostfalen. -h08e, /. vida byxor, 
«stiefel, m. högskaftad stöfvel. 

Punkt, -e, m. aim: }, punkt, prick. Im ne der 
Ehre: i det som rör hedern, hvad heder 
vidkommer. -atiön, -en, f. utkast uppispad 
de särskilda punkteroa. 

pänkteln, sv. tr. punktera med små punkter. 

punktiorllen, sv. tr. 1. punktera. 2. göra utkast 
till. -er, -, m. punkterare. -nadel, /. punkter: 
nål. -ung, /. punktering. 

pünktlich, a. punktlig. -keit, /. punktlighet 

Punktllum, -[s], ..ta, n. punkt, punktum. -weise, 
adv. punktvis, punkt för punkt. 

Punsch, -e [t], m. am. f, punsch, van! Vin 
punsch. -en, sv. itr. h. punscha. 

Punzlie, -n, f., -en, -, m. puns. -ieren, sv. tr. 
ciselera med puns. -ierung, f. 

Pupille, -n, f. pupill, a) i ögat, b) myndling. 
-ngeld, n. förmyndarepengar, -medel. 

Pupplie, -n, f. atm. +, 1. docka. Bua. über die 
el. alle un: öfver allt, i högsta grad, ofant- 
ligt, das geht in die un: det går öfver alla 
gränser. 2. puppa. -en, sv. itr. h. leka med 
dockor. -enhaft, a. docklik. -enspiel, n. 1. 
lek med dockor. 2. dock-, marionettspel 
-ern, sv. itr. ÅA. slå oroligt (om bjärtat), darra. 
«isch, a. docklik. 

pur, a.'pur, lutter, ren. 

Pürse, -s, n. o. f. pure. 

Purgllänz, -en, f. laxativ. -atörlum, -[s], 0, ». 
skärseld. -ieren, sv. I. tr. rena, purgera, af 
föra. II. rf. laxera, taga in laxativ. er 
mittel, n. afförande medel. -ierpille, f. laxer 
piller. 

purifizieren, sv. tr. rena, rengöra, rensa. 

Purismus, -, 0, m. purism, spräkrensning. 

purpern, sv. tr. o. rl. purpra(s). Gepurpert an. 
purpurklädd. 

Purpur, -s, 0, m. purpur. -farben, -farbig, a. 
purpurfärgad. -haft, -isch (--), -lich, -8, a. 
purpurartad, -färgad. -röt[h]e, f. parpar: 
(rodnad). 

purr se burr. -en, sv. I. se burren. IT tr. 1 
omröra, röra, oroa, sticka. 2. sjö. purra. 

purzeln se burzeln. Puschel se Bäschel. 

pusseln, sv. itr. A. pyssla. 

Pulsta, ..ten, f. pusta, ungersk stepp. 

Püst, -e, m., -, 0, f. anda, andedrägt; fäkt 

Pustel, -n, f. finne, kvesa. 

püsten, sv. str. h. blåsa, pusta. 
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= Reaumur. 

the. ’rab, F = herab. 

2, m. rabatt. -e, -n, f. 1. uppslag, 
kläder. 2. trädg. rabatt, trädgårdsland, 
ieren, sv. tr. rabattera. 

:[r], m. 1. oäkta renett. 2. kanalje. 
v. itr. h. prata. 

[s], -s, m. rabbi; rabin. -inät, -e, n. 
irdighet. -ine, -n, -iner, -, m. rabin. 
a. rabinsk. 

m. korp. -närt, f. 1. korpart. 2. korp- 
»naturlighet nos farklarar. 3. tjufnatur. 
‚pl. onaturliga föräldrar. nieder, f. 
der. -nmutter, f. onaturlig moder. 
rz, a. ramsvart. -nstein, m. murad 
st. -nvater, m. onaturlig fader. 
rasande. 

«en, m. lagvrängare, processmakare. 
n, f. lagvrängning, advokatknep. 
asse. 

erde, f. hämdbegär. -0, -n, f. hämd. 
‚handling af hämd. -edurst, m. hämd- 
edurstig, a. hämdtörstande. -eongel, 
ınande ängel. -egöttin, /. hämdgu- 
-en, -, m. svalg, gap. 

v.0.* st. tr.o.rfl. 1. hämna sig, häm- 
ich wegen ei. für etw. an jm w häm- 
ngn för ngt. 2. Sich a med opers. sub). : 
„straffa sig själf. 

ume, /., -blüt[h]ler, -, m. labiat, läpp- 
rig växt. .-bräune, f. difteri. 

‚m. hämnare. 

t, a. hämdlysten. 

-nen, f. hämnarinna. 
hl, n. hämdkänsla. -gier, f. hämd- 
t, -lystnad. -gierig, a. hämdgirig, 
. “lust(ig) = Rachgier(ig). -sucht = 
er. -süchtig = rachgierig. 
', m. 1. bläkräka. 2, rackare. -n, sv. 
äga, utmatta. 

t, n. hjul. -e, -r, f. dor. klint (Agro- 
1). -ebrechen, sv. tr. rädbräka. 
sv. tr. o.rfl. vrida (sig), svänga om- 
sführer, m. anförare för en bop upproriske. 
ter, m. vagnmakare. 
G. i sms. -hjulig, t. ex. drein. 
sv. I. itr. h. 1. ur. s. gå, rulla medeıs 
ım päfäglar, kalkoner m. fi. breda ut stjär- 
» ir. 1. Gerädert: försedd med hjul, 
ıeräderter Wagen: vagn med vackra 
). rädbräka förbrytare. -werk, n. hjul- 
2askineri. 
r, -, m. velocipedryttare, cyklist. 
, so. ir. radera. -er, -, m. raderare. 
, #. radergummi. -messer, n. rader- 
nadel, /. radernäl. 


Radllies, -e, n. vanı. dim. -ieschen, -, n. rädisa. 
-ikäl, a. radikal. -lus, -, ..ien, m. radie. -Ix, 
„ices, f. mat. radix, rot. -otieron, sv. ir. h. 
prata aumbeter. -reiter= fahrer. -schuh, m., 
-sperre, /. hämsko. -zahn, m. kugge. 

Raff, -[e]s, 0, m. o. n. af mjölnaren undan- 
snillad mäld. -6i= Klapper. «en, sv. L tr. 
o. iir. h. rifva åt sig, rycka med sig, rafsa, 
gripa, slita, roffa. II. rf. rycka sig, slita 
sig, rusa, störta. -gler, f. roflystnad. -glorig, 
a. roflysten. -gut, n. roffadt gods, rof. -holz, 
n. plockved. -inieren, sv. I. tr. raffinera. II. 
ür. A. grubbla, fundera. -Inierung, f. 

ragen, sv. ttr. hk. resa sig, höja sig, uppstiga, 
vara hög, räcka, skjuta fram. ad: hög, 
reslig. 

Ragöut, -s, n. ragu. 

Rah[e], -en, f. wo. rå. 

Rahm, -[e]s, 0, m. 1. grädde. 2. sot. 8. pı. -e 
[t] se Rahmen a). -en, a) -, m. aim. +, infatt- 
ning, ram, fönsterbäge, sybäge. b) sv. I. 
itr. h. sätta grädde, grädda sig. II. tr. 1. 
skumma. 2. infatta i ram, uppspänna i bå- 
ge. -stickerel, f. broderi i båge. 

Raln, -e, m. ren, gångstig; gräns; gräsremsa. 

Raisonnemånt, -s, n. resonnemang. 

Räkel se Rekel. 

Rakliöte, -n, f. raket. -ünkol, -n, f. F käring. 

Ralle, -n, f. zool. rall (Rallus). 

Rammllarbeit, /. pålning. -6, -r, f. pälklubba, 
pälkran ; handdocka, jungfru. Bua. ein Mann 
bei der w en pålitlig man. -ela, sv. L = 
rammen. IL. itr. h. 1. em vissa djur: para sig, 
ramla. 2. vara orolig, bråka, väsnas. -en, 
sv. tr. 1. slå, drifva, stöta ned I marken medels 
en Ramme. 2. tillpacka, faststampa. -klotz, 
m. häjare. -ler, -, m. sag. ramlare. -schiff, n. 
ramfartyg. 

Ramplle, -r, /. ramp, sluttande plan, uppfart. 
-onieren, sv. tr. ramponera, skada. 

Rams[ch], -e, m. aim. +, slump, parti. /m w 
kaufen: köpa i slump. -en, sv. tr. hand. kö- 
pa, sälja i slump. 

'ran, F = heran. 

Rand, -er t, m. 1. rand, brädd, kant, margi- 
nal, bryn, infattning, gräns. Am m bemer- 
ken: anteckna i kanten. F vua. das versteht 
sich am we: det är själfklart, mit etw. zu 
we kommen: få slut på ngt. 2. P mun, käft, 
mugga. -ål, -e, m. stud. stoj, skoj, buller, 
väsen, oljud. = schlagen = toy. -alioren, sv. 
itr. h. stoja, föra oljud, väsnas. 

rändeln, randen, rändern, randieren, sv. tr. förse 
med bård, kanta. 

Ranft, -e t, m. 1. brödkant, skorpa; jordskor- 
pa. 2. poet. kant, rand, strand. 
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Rang, -[e]s, 0, m. 1. rang, ordning, rum. Jm 
den m ablaufen: taga försteget af ngn. 2. 
teat. (loge)rad. -abstufung, f. rangordning. 
"8, -n, m. o. f. lång bängel, räkel, slyngel, 
tjufpoike, galgfägel. -ieren, sv. I. tr. ran- 
gera, ordna. II. itr. å. inneha den eller den 
rangen. m mit: hafva rang bland, lika rang 
med. -ierung, f. rangering. -loge, f. teat. loge 
på ngn af raderna. Die an im ersten Ran- 
ge: första radens loger. -mälsig, a. öfver- 
ensstämmande med rangen. -stolz, I. a. stolt 
öfver sin rang. II. m. rangstolthet. -stufe, 
f. grad, rang. -sucht, f. begär, åtrå efter 
rang, rangsjuka. -süchtig, a. rangsjuk. 

rank, I. a. 1. krökt, slingrande. 2. spenslig, 
smäl; »ja rank. II. -e +, m. 1. krökning, 
vändning. 2. pı. konstgrepp, ränker, intri- 
ger. -e, -n, f. ranka. 

Ränkellgeist, -macher, m. ränkmakare, -smi- 
dare. ' 

ranklien, sv. itr. A. o. 8. samt rl. 1. ansätta, bil- 
da rankor, klängen. 2. slingra sig. -onge- 
wächs, rn. slingerväxt. 

Ränkelischmied, -schmieder, m. ränkmakare, 
-smidare. -süchtig, -voll, a. ränkfull. 

rankig, a. full af rankor; ranklik, slingrande. 

Ranünkel, -, m., -n, f. solöga, ranunkel. 

Ränzel, -, 7. o. m. liten ränsel. 

Ranzlien, I. -, m. aim. f, ränsel. Bna. jm etw. 
auf den m geben: gifva ngn på pälsen. II. 
sv. itr. h. 1. atv. rfl. sträcka på sig. 2. vara 
brunstig, para sig. -Ig, a. 1. brunstig. 2. 
härsken. -igkeit, f. härskenhet. -Iön, -en, f. 
lösen, lösepenning. -Ionieren, sv. tr. 1. fri- 
köpa. 2.um.itr.h. fordra, utprässa lösen (af). 

rapid, a. snabb, hastig. 

Rapier, -e, n. fäktsabel, florett. -on, sv. I. itr. 
h. fükta med fäktsabel «a. florett. II. tr. 
skafva, rifva. 

Rapplie, -n, m. 1. svart häst. Bua. auf Schu- 
sters un reiten: resa med aposilahästarne. 
2. TAppe (schwelziskt skiljemynt). -@l, -, m. F (an- 
fall af) galenskap, besynnerlig nyck, infall, 
ryck. -elig, a. F som har sina ryck, besyn- 
nerlig, ej rätt klok, galen. -elkopf, m. F be- 
synnerlig, galen människa. -eiköpfisch = 
rappelig. -ein, sv. I. itr. h. 1. bullra, smälla, 
slamra, skramla. 2. F opers. es rappelt bei 
ihm [im Oberstübchen]: han är ej rätt klok, 
har sina ryck (af galenskap). II. rf. skynda 
sig. -ier se Rapier. -ört, -e, m. rapport. 
-ortieren, sv. tr. rapportera. 

Raplis, -e, m. 1. = Rappel. 2. gottlandsrofva 
(Brassica Napus). -sen, sv. itr. h. o. tr. gri- 
pa (efter), rafsa, krafsa. -tus, -, -[se], m. = 
Rappel. -ünze, -n, f., -ünzel, -, m., -n, f. älm. 
Rapünzchen, -lein, rapunzel. -üse, 0, f. all- 
mänt byte, hvad hvem som hälst kan taga. 
In die m geben e. werfen: prisgifva, gifva 
förlorad, till spillo, in die w gehen: gå för- 
lorad, blifva allmänt byte. 


rar, a. sällsynt, rar. -Ität, -en, f. sällsynthet, 
raritet. 

rasch, I. a. rask, snabb, hastig, brådstörtad, 
öfverilad. II. -e, m. rask (ynetry. -eln, sv. 
ttr. 1. h. prassla. 2. s. prasslande röra sig, 
gå, komma. -heit, /. raskhet, raskt, hastigt, 
öfveriladt sätt. -leblg, a. som lefver fort. 

Rasen, a) -, m. 1. gräsplan, gräsmatta. 2 
grästorfva. b) sv. I. itr. A. 1. rasa, vars 
utom sig, lefva som en galning. 2. vu en 
förändring 8. ra8a, storma, rusa. II. tr. ir 
seri göra, säga, ropa. -bank, f. gräsbänk, 
-soffa. -decke, f. gräsmatta. -plagge, f. grir 
torfva. -platz,m. gräsplan. -sitz,m. = Raser 
bank. -teppich, m. gräsmatta. 

Räseröl, -en, f. 1. 0, raseri, vanvett. 2. galen 
skap, vanvettig handling. 

Rasierlibecken, n. rakfat. -en, sv. tr. 1. raka 
2. rasera. -messer, n. rakknif. 

rasig, a. gräsbevuxen. 

räsonnieren, sv. itr. Å. resonera. 

Rasplle[l], -n, f. 1. rasp. 2. skramla. -da, 
"en, sv. tr. raspa, skafva, skrapa. 

Rasse, -n, f. ras. -I, -n, f. skramla, skallra 
-lél, -en, f. rasslande. -In, sv. ür.h.es 
rassla, skramla, slamra. 

Rast, -en, f. 1. rast, hvila. 2. tid mellan 
tvänne raster, arbetstid, stund. 3. väglängd 
mellan tvänne rastställen. -6ll, -e, m. gal 
ler. -en, sv. itr. h. samt tr. o. rfl. rasta, hrila 
(sig). Die Glieder w hvila sina lemmar. -i, 
a. overksam. -los, a. rastlös. -losigkeit, /. 
rastlöshet. -ort, m. rastställe, station. -rål, 
-e, n. rostral. 

Rasür, -en, f. radering. 

Rat, -[e]s, m. a) 0, 1. Etw. eu A halten: vara 
sparsam, hushälla med ngt. 2. räd, uträg. 
Allen Dingen m wissen: veta råd för all 
ting, sich ei. seinem Leibe eı. seines Leibes 
keinen m wissen: ej veta sig ngn (lefrande) 
räd, ejse ngn utväg. 3. öfverläggning, klok- 
het, förstånd, vett. Es ist nicht vw, das tv 
thun: det är ej rädligt att göra det. b)n 
Ratschläge o. X Räte, 4. råd, rådslag. Sich 
us bei jm erholen: hämta råd hos ngn, fri- 
ga ngn till råds. 5. rädplägning, Öfverlägg- 
ning, rådslag. [8] pflegen: rädföra sig, 
mit jm zu we gehen: rådgöra med ngn, ss 
we ziehen: rådfråga, m halten über etv. 
(ack.): rädslä om ngt. C) pı. Räte. 6. plan, 
beslut, t. ex. einen m beschlie/sen: fatta ett 
beslut. ns e. zu we werden: komma öfver: 
ens, besluta. 7. räd, rädförsamling. 8. räd, 
rädgifvare, rådman. -6, -n, f. del, andel, 
afbetalning. In run bezahlen: betala i ter 
miner. -en, st. itr. h., tr. o. rf. 1. räda, m 
etw. el. zu elw.: ngn ngt. Sich m lassen: 
lyda råd, etw. ist zu ngt är rädligt, m 
geraten IT, 2; die Klugheit rät’s: klokheten 
bjuder det, sich nicht zu m, wissen: ej vets 
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dunkel. -los, a. skugglös. -reich, I. a. skugg- 
rik. II. n. skuggornas rike. -rlis, m. skugg- 
bild, silhuett. -seite, f. skuggsida. -spiel, n. 
skuggspel. -thal, n. ekuggrik dal. -werk, n. 
skuggor, skuggspel. 

schattliieren, sv. I. tr. schattera, skugga, ny- 
ansera. II. ir. A. o rå. gå i schattering. 
Ins Graue m gå, stöta i grått. -ierung, f. 
schattering, nyans. -ig, a. skuggig. 

Schatülle, -n, f. schatull. -ngelder, pl. furstes 
inkomster, civillista. -ngut, n. kronogods 
till regentens underhåll. 

Schatz, -e t, m. 1. skatt. 2. smekora, fästman, 
fästmö, älskling, gubbe, gumma. -amt, n. 
räntekammare, ränteri. 

schätzbär, a. 1. värdefull, värderad. 2. upp- 
skattbar, vanı. med negation: nicht Av oskattbar. 
-keit, /. 1. värdefull karaktär, värde. 2. 
egenskap att vara uppskattbar, att kunna 
taxeras. 

schatzen, sv. tr. beskatta; brandskatta, plundra. 

schätzlien, sv. ir. taxera, värdera, uppskatta, 
skatta, anse, hålla före, tro. Geschätzter 
Freund! ärade vän! das geschätzte Ihrige: 
eder ärade skrifvelse. -enswört[h], a. värde- 
full, värderik. -er, -, m. taxerings-, värde- 
ringsman. 

Schatzligeid, n. skatt, pälaga. -gräber, m. skatt- 
gräfvare. -heben, n. skatt(er)s sökande o. lyf- 
tande. -kanzler, m. skattkammarkansler. 
-kasten, m. 1. kassakista, kista eı. skrin med 
dyrbarheter i. 2. i sht aim. -kästchen, -käst- 
lein, n. ss. boktitel, Vald samling, urval; själa- 
skatt. -pflichtig, a. skattskyldig. -schein, m. 
anvisning på statskassan. -ung, /. beskatt- 
ning, brandskattning, plundring. 

Schätzung, /. taxering, värdering. 

Schau, -en, f. 1. beskådande. Nur zur m die- 
nen: bara vara för syns skull, zur v stehen: 
vara utstäld tin beskådande, 1 skådefönster, zur Av 
stellen: utställa, exponera, zur m tragen: 
lägga i dagen, föra till torgs, stäta med. 
2. besigtning, inspektion, syn. 3. anblick, 
syn, vy. 4. utställning. 5. a. Die Flagge 
in mw hissen: hissa flaggen i schau. -b, -e 
[t], m. 1. halmkärfve. 2. fackla. -bär, a. 
möjlig att beskäda, att se, synlig. -be, -n, 
f. 1. sid drägt, mantel, talar. 2. = Schaub. 
-begierig, a. skädelysten. -brot, n. skäde- 
bröd. -bude, /. marknadsständ dar ngt före- 
visas. -bühne, /. skädebana, scen, teater. 
der, -, m. rysning. -derbär = schauderhaft. 
-dergeschichte, /. hemsk historia, spökhi- 
storia. -derhaft, a. ryslig, hemsk, förskräck- 
lig. -derhaftigkeit, /. ryslighet m. m. se föreg. 
-derig, -derlich = schauderhaft. -dern, sv. I. 
tr. o. itr. h. 1. komma att rysa, att bäfva, 
förskräcka, t. ex. der Schrei schauderte durch 
die Herzen: skriket kom deras hjärtan att 
bäfva, eine de Scene: en ryslig scen; opers. 
es schaudert mich eı. mich schaudert[’s] vor 
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— scheckig 
etw. (aat.): jag ryser, bäfvar för ngt. 2. rysa, 
bäfva, vor etw. (dar), über sich selbst (ack), 
ob der Gebärden: für ngt, för sig själf, för 
ätbörderna. II. itr. s. med bäfvan röra sig, 
fara. -derscene, /. hemsk scen. -dervell = 
schauderhaft. -en, sv. tr. o. ttr. h. 1. skåda, 
se. 2. besigtiga, inspektera. -er, -, m.l 
åskådare. 2. besigtningsman, uppsynings- 
man. 3. siare. 4. atv. 2. o. K -n, f. akjul, lider, 
kur. dB. am. 2. 0.% -n, f. skur, by. 6. sjuk- 
domafall, paroxysm. 7. rysning, fasa. -era 
blick, m. hemsk, ryelig anblick. -erbad, =. 
spritdusch. -ergefühl, n. hemsk känsla, ryr 
ning. -erhaft, -orig, -erlich, a. hemsk, ryalig. 
-erlichkeit, /. ryslighet, hemskhet. -era, st. 
ir. h. 1. regna, hagla i skurar. 2. ryss. 
Opers. es schauert mich: jag ryser. -ornacht, 
f. hemsk natt. -erthat, f. hemsk gärning, 
illdåd. -ervoil, a. ryslig, hemsk. -essen, ». 
skäderätt. -fol, -n, f. aim. t, 1. skofvel 2. 
krblad ; ankarfly. 3. skofveiformigt horn på äär 
älgar o. dofbjortar. -felgehörn, -felgeweih, =. = 
Schaufel 3. -teln, sv. tr. o. itr. h. skofle. 
-fenster, n. skädefönster. -fler, -, m. 1. en 
som skoflar. 2. mer än tväärig dofhjort. 
-flicht, -flig, a. skofvelformig. -führen, tr. 
förevisa, föra till torgs, lysa med. -gepränge, 
n. ståt, festtäg. -gericht, n. skäderätt. -j& 
rüst, n. 1. ekädeställning, scen. 2. katafalk. 
3. ställning för åskådare, tribun, läktare. 
-groschen, m. skådepenning. -kel, -n, f. gnn- 
ga. -kelél, -en, f. gungande, gunga. -keikafl, 
-kelig, a. gungande. -keln, sv. ir., itr. h.« 
rfl. gunga. -kelpförd, n. gunghäst. -kler, -, 
m., -klerin, -nen, f. en gungande. -kreis, m. 
&skädarkrets. -lust, /. skädelystnad. -Iustig, 
a. skädelysten. -m, -e t, m. skum, fradga, 
lödder. 

schäumen, sv. itr. h. skumma, fradga. 

Schaumligold, n. glitterguld. -haft, -Ig, schäs- 
mig, a. skumartad, skummande. -kelle, f. 
ekumslef. -kette, f. kindkedja på vete. Hök 
fel, m. skumsked. 

Schaumünze, f. skädemynt. 

Schaumweln, m. musserande vin. 

Schaullpfennig, m. skädepenning. -platz, =. 
skådeplats. -rig, a. hemsk, ryslig. -spiel, 2. 
skådespel. -spieldichter, m. dramatisk för 
fattare. -spleler(in), m. (f.) skådespelare 
(-erska). -spielern,* itr. A. vara skädespe 
lare, spela komedi. -splelhaus, n. tester. 
-spieikunst, /. skådespelarkonst. -stellen, fr. 
utställa, exponera, skylta med. -steilung, /. 
utställning tin beskådande. -Stäck, n. 1. till be 
skådande, ss. skylt utstäldt föremål; ex: 
positionsartikel. 2. skådespel. 8. skåde 
penning. -turnen, n. gymnastiknppvisning. 

Scheck, -en, m., -6, -n,.f. skäck, skäckigt djur, 

t sht skäckig häst. -icht, -Ig, a. 1. skäckig. 

F sich m lachen: skratta sig förderfrad. 3 

F lustig. 
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rig, slarfvig. -igkeit, /. slapphet, slarf m. m. 
se föreg. -kopf, m. (person med) darrande, 
nickande hufvud. -n, sv. tir. h. e. vid ortför- 
ändring 8. darra, känga löst, slappt, fara hit 
och dit, vackla, stappla. 

Schlucht, -en, /. dal, klyfta, afgrund, svalg. 

schluchzlien, sv. itr. Ah. e tr. 1. snyfta, gråta 
bittert. 2. X hicka. 3. X ljuda stötvis. -er, -, m. 
1. en snyftande. 2. snyftning. 3. = Schluk- 
ken II. -erél, -en, f. enyftande, snyftning. 

Schluck, -e [}] o. -, m. klunk, drag. -auf, m. 
hicka. -en, I. sv. tr. o. tir. h. 1. svälja ned, 
svälja, sluka. Bina. an einem Schmerz m käm- 
pa mot smärtan. 2. X = schluchzen. IL an. 
-er, -8, 0, m. hicka. -er, -, m. stackare. -wel- 
se, adv. klunkvis, i klunkar. 

Schiuder- se Schlauder-. Schluft se Schlucht. 

Schlummer, -, m. 1. slummer, sömn. 2. * 
sömndryck. -betäubt, a. öfverväldigad af 
sömn. -er, -, m. 1. slumrare. 2. = Schlum- 
merkopf. -kissen, n. hufvudkudde. -kopf, m. 
F sömnig, däsig person, nattmössa. -lled, 
n. vaggsäng. -los, a. sömnlös. -n, sv. I. str. h. 
slumra. II. opers. Es schlummert mich: jag 
känner mig sömnig. -trunken, a. sömndruc- 
ken. 

Schlump, -e, m. slump. "ws: gnm en slump. 
-[e], -en, f. F slampa, slamsa. -en, sv. I. itr. 
h.o. 8. 1. lyckas gnm en slump, slumpa sig. 
2. = schlottern. II. tr. slarfva med ngt. -ern, 
sv. itr. h. o. 8. släpa, släpa sig, släntra. -Icht, 
-Ig, a. slarfvig, slamsig. 

Schlund, -e t, m. svalg; gap, djup klyfta, af- 
grund. -bräune, /. strupinflammation. -kopf, 
m. struphufvud. 

Schlupe se Schaluppe. 

Schlupf, -e }, m. se Schlupfloch. 

schlüpfllen, sv. itr. s. smyga sig, glida, slinka. 
-[e)rig, a. hal, elipprig; obehaglig, kinkig; 
tvetydig, ekivok. Eine we Zunge haben at. 
vara spräksam, prata mycket. -[e]rigkeit, 
‚f. slipprighet m. m. se föreg. 

Schlupfilloch, n., -winkel, m. smyghål, kryphål, 
kryp-in. 

schlürfen, sv. I. tr. o. itr. h. dricka med väl- 
behag, läppja på, sörpla i sig. II. itr. kh. o. 
a. = latschen. 

Schiufs, -e t, m. 1. tillsIntning. Das Fenster 
hat keinen rechten m fönstret sluter ej till 
väl. 2. stängning, afslutande, slut. 8. af- 
slutning, slut, ände. Zum w till sist, zum 
Av dringen: afeluta. 4. slutsats, slutledning. 
6. beslut. -antrag, m. jur. slutpästäende. -ärt, 
F. slutsätt. -bemerkung, f. afslutande an- 
märkning; slutord. 

Schlüssel, -, m. nyckel; klav. -bärt, m. nyckel- 
ax. -bein, n. nyckelben. -blume, /. gullvifva. 
-bund, n. nyckelknippa. -rohr, n., -röhre, f. 
nyckelpipa. 

Schiufslifolge[rung], /. slutsats, slutledning. 
gerecht, a. logisk. 


schlüssig, a. besluten. m sein: vara besluten, 
hafva beslutat, m werden: besluta, öfver- 
enskomma. 

Schlufslikette, /. slutledning. -punkt, m. slot. 
punkt, sista punkt. -rechnung, f. sluträk- 
ning, slutlig uppgörelse. -recht, a. logisk. 
-rede, f. 1. afslutningstal. 2. slutet, sista 
delen af ett tal. 3. slutledning. -relhe, f. 1. 
slutledning. 2. sista raden, ledet, serien. 
«richtig, a. logisk. -satz, m. 1. slutsats. 2. 
sista satsen. -sitzung, f. sista samman- 
trädet. -stein, m. slutsten. -widrig, a. olo- 
giek, inkonsekvent. -widrigkeit, f. brist på 
logik, på följdriktighet, inkonsekvens. 

Schmäch, 0, f. smälek, skam, skymf. -bedeckt, 
-beiaden, a. skamböljd, nedtryckt af skam. 

schmächteln, sv. Vr. r. smäkta iutet, spela den 
smäktande. 

schmachten, sv. itr. h. smäkta, försmäkta. 

schmächtig, a. 1. smäktande. 2. smal, spens- 
lig, skranglig. -keit, /. spenslighet, skrang- 
lighet. 

Schmachtillappen, m. F 1. hungrande fattiglapp. 
2. smäktande, älskogssjuk person. -riemen, 
m. svältrem. 

schmächvoll, a. skamlig, neslig. 

Schmack, I. se Geschmack. II. -en, f. uv.”, 
-n, f. 5. smack. -haft, a. smaklig, välsma- 
kande. -haftigkelt, /. smaklighet, god smak. 

schmaddern, sv. tr. o. itr. h. smutsa, smörja 
ned. . 

schmähllen, sv. tr. o. itr. h. smäda, skymfa, 
nedsätta, okväda, [auf e. gegen e über] 
jn: ngn. -er, -, m., -erin, -nen, f. smädare, 
fiende; okvädande person. -lich, a. 1. skam- 
lig, skändlig. 2. adv. F mycket, dugtigt. 
-Jied, n. nidvisa. -rede, /. smädetal. -schrift, 
f. emädeskrift. -sucht, f. smädelystnad. 
«süchtig, a. emädelysten. -ung, /. 1. smi- 
dande. 2. smädelse. -wort, n. smädeord, 
skymford. 

schmal, -er [t], a. 1. smal, trång. 2. knapp. 
karg, mager. -bäckig, a. med magra, in 
sjunkra kinder. -bier, n. dricka. -blätterig, 
a. smalbladig. 

Schmäle = Schmalheit. -n, sv. itr. h. o. fr. 
[Auf] jn er mit gm m gräla, träta på, klan- 
dra ngn. -rn, sv. I. tr. 1. göra smalare. 8. 

” förklena, förminska, inskränka. IL. rf. smal 
na, afsmalua. -rung, f. 

Schmälllhans, m. smalhans, fattigdom, nöd. 
«heit, /. 1. smalhet. 2. knapphet, karghet 
-spurig, a. smalspårig. 

Schmalte, 0, f£. smalt. 

Schmälvieh, n. småboskap. 

Schmalz, -es, 0, n. flott, fett. una. im nm sitzen: 
må godt, ha goda dagar. -brot, ». bröd med 
flott på. -en, schmälzen, sv. tr. smörjs sd 
flott; ingnida med fett. -Ig, a. flottig. 

Schmand, Schmant, -e, m. 1. grädde. 2. smörjs- 

schmarötzllen, sv. itr. å. snylta. -er,-,m. 
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schnurren 





graf. -schritt, m. rask (marsch)takt. -sögler, 
m. enabbseglare. -wage, /. besman. -zug, 
m. snälltäg. -züngig, a. munvig. -züngigkeit, 
- f. munvighet. 
Schnepfe, -n, f. 1. snäppa, morkulla, beckasin. 


2. enfaldig stackare, dumbom. 3. gatnymf. . 


4. stud. run: pluringar, schaber. 

Schneppe, -n, /. snibb, flik, spets; pip. -r se 

. Schnäpper. 

Schneuse se Schneise. 

Schneuze, -n, f. ljussax. -n, sv. ir., ttr. Ah. o. 
rf. fräsa gom näsan, snyta (sig). Die Nase u 
snyta sig, das Licht a putsa ljuset, die 
Sterne w sich: det inträffar stjärnfall. 

Schnibbe se Schneppe. 

schnicklien, sv. itr. h. o. tr. rycka, knäppa till. 

.»schnack, -[e]s, 0, m. F snicksnack, prat, 
sladder. 

schnieben se schnauben. 

schniegein, sv. F tr. o. rf. pynta (sig) ytterst 
omsorgsfullt, kläda (sig) snobbigt, göra 
(sig) fin. 

Schniepel, -, m. stud. frack. -n, sv. tr. o rf. 
kläda (sig) i frack. : 

Schnipfei(n) so Schnippel(n). 

schnipp, I. itj. knäpp, klipp, vips. II. -e, m. 
1. raskt klipp. 2. fingerknäpp. Ein chen 
schlagen: knäppa med fingrarne, via. jm ein 
schen schlagen: strunta, göra en konst i 
ngn. III. = schnippisch. -el, 1. = Schnitzel. 
2. = Schniepel. -ein, sv. tr. o. itr. h. sönder- 

klippa, klippa i småbitar, afklippa, afskära. 
-en, sv. I. itr. h. o. tr. 1. knäppa, smälla med 

.fingrarne. 2. vippa. 3. slå (om fåglar). II. itr. 
s. = schnellen II. -isch, a. spotsk, näbbig, 
näsvis. -s(el) se Schnipp(el). 

Schnitt, -e, m. 1. skärning, täljning, klipp- 
ning, mäjning, slåtter, skörd; F via. vinst, 
profit. 2. snitt, skåra, inskärning, klipp, 
märke, fåra. 3. snitt, fason, form. 4. af- 
skuret stycke, bit, skifva. 5. snitt, yta, 
kant; mat. sektion. -bohnen, pl. skärbönor. 
8, -n, f. afskuret stycke, bit, skifva, bröd- 
‚skifva, smörgås. -er, -, m., -erin, -nen, f. 
vid skörden sysselsatt karl, kvinna, skör- 
deman, pı. ekördefolk.-ermahl, n.,-erschmaus, 
m. skörde-, slätterkalas. -handel, m. minnt- 
handel. -händler, m. minuthandlare. -hand- 
lung, /. minutbandel(sbod). -lauch, m. gräs- 
lök. -ling, -e, m. 1. = Schnitzel. 2. sättkvist. 
8. gräslök. -messer= Schneidemesser. -schein, 
m. kupong. -wala]ren, pl. varor i minut. 
-wunde, f. skärsår. 

Schnitz, -e, m. = Schnitzel. -arbelt, f. bildhug- 
geri, skulptur ı tra. -el, -, rn. o. m. afskuret, 
afklippt stycke, bit, afklipp, affall, pap- 
perslapp, tyglapp, spån m. m.; kotlett. -elel, 
-en, /. 1. täljande, snidande. 2. litet bild- 
huggeriarbete, i trä skuret arbete. -ein, sv. 
tr. o. str. h. tälja, snida ı sht smått, fint. -8N, 
sv. ir. o. ir. h. skära, snida, skulptera, täl- 


ja. -er, -, m. 1. biidhuggare, träsnidare, 
skulptör. 2. bandknif, täljknif. 8. F fel, 
bock, dumhet. -er6i, -en, f. snidande, sni- 
deri, bildhuggeri. -ern, sv. itr. Ah. F göra 
fel, bockar, dumheter. -kunst, f. bildhug- 
garkonst, skulptur i trä. -messer = Schaei- 
demesser. -werk, n. = Schnitzarbeit. 
schnob[b]ern = schnuppern. 

schnödlie, I. a. 1. snöd, skamlig, föraktlig, 
låg; förarglig. 2. epotsk. IL 0, f.= m 
-heit, -igkeit, /. 1. snödhet, läghet. 2. spotsk- 
het. 

schnop[p]ern se schnuppern. 

Schnörkel, -, m. krumelur, snirkel, släng; 
snäcklinie, -61, -en, f. krumelurer, slängar. 
«haft, -Ig, a. full med krumelurer, med slår 
gar. -n, sv. tr. o. itr. h. 1. förse med, akrifrs 
krumelurer, slängar, utsira. 2. snarka. -zug, 
m. släng 1 skrift. 

Schnucks, -n, f. en art små får. 

Schnüfflleiei, -en, f. 1. snörflande, näston. %. 
vädrande, nosande, snokande. -eln, sv. ir. 
Rh. o. tr. 1. enörfla, tala i näsan. 2. vädra, 
nosa, snoka. -ler, -, m. en som snörfar m. 
m. se föreg. 

Schnupfllen, I. -s, 0, m. snufva. II. sv. ür. k.« 
tr. draga upp i näsan, snusa. F wu. des 
schnupft ihn in ei. vor die Nase: det gör 
honom tveksam. -ig, a. snufvig. -tabak, m. 
snus. -tüch, n. näsduk. 

Schnuppe, -r,./. aim. t, 1. ljusskarn, ljusbrand. 
2. se Sternschnuppe. -n, sv. ir. o. ir. hl. 
= schnupfen II. 2. putsa wuset. -FA, sv. ir. 
hk. o. tr. vädra, nosa; snörfla. 

Schnur, -e t eı. X -en, f. 1. sonhustru. 2. snö 
re, snodd; gans; ref, snärt; sträng, lina. 
Bila. jn am Schnürchen haben: kunns fi 
ngn till hvad man vill, etw. am Schnürchen 
haben: kunna ngt på sina fem fingrar, bei 
el. innerhalb der m bleiben: hålla sig inom 
skrankorna, über die m hauen: öfverskrida 
gränserna, gå för långt. 

Schnürliband, n. snörband. -brust, f. snörlif. 
«en, sv. tr. 1. snöra, binda (om, ihop). Bm. 
geschnürte Schreibart: cirkladt, konstladt 
skrifsätt. 2. sätta snören på. $. uppträda 
på snören. 4. märka med kritsnöre. 

schnürgerade, a. snörrät. 

Schnürllieib, n. o. m. snörlif. -loch, ». snörhäl. 

Schnürlimacher, m. snörmakare. 

Schnürlimieder, n. snörlif. -nadel, f. snörnäl. 

schnurr, i2j. snurr. -änt, -en, m. F kringran- 
drande musikant. -bärt, m. mustascher. 
-bärtig, a. mustaschprydd. -e, I. -, m. sed. 
nattväktare, nattpolis, gendarm, tjänste 
ande. U. -n, f. 1. murrhär. 2. F skrumpen 
käring. 3. snurra, skramla. 4. krimskrams, 
lappri. 5. egenhet, galenskap, tokeri, puis, 
skärt, fars. 

schnürrecht, a. snörrät. 

schnurrlien, sv. itr. A. 1. surra, brumma, tons, 
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unwidersetzlich — 414 — Urgrolsvater 


sötzlich, a. oemotståndlig. -widerspröchlich, 
a, ovedersäglig. -widerstöhlich, a. oemot- 
ständlig. -widerstöhlichkeit, f. oemotständ- 
lighet. -wiederbringlich, a. oäterkallelig. -wil- 
le[n], m. ovilja, förargelse. -willfährig, a. 
föga tillmötesgående, ovänlig, ogen. -will- 
fährigkeit, /. brist på tillmötesgående, ogen- 
het. -willig, a. 1. ovillig, obenägen, mot- 
sträfvig. 2. förargad, förtretad. -willkommen, 
a. ovälkommen, oläglig. -willkürlich, a. ofri- 
villig, ovilkorlig. -wirklich, a. overklig. -wirk- 
säm, a. overksam. -wirksamkeit, /. overk- 


a. icke yrkesmässig. -zurechnungsfähig, e. 
otillräknelig. -zurechnungsfählgkeit, f. otill- 
räknelighet. -zureichend, a. otillräcklig. ze 
sammenhängend, a. osammanhängande. -z# 
träglich, a. ofördelaktig, icke nyttig, akad- 
lig. -zuverlässig, a. otillförlitlig, osäker, 
opålitlig. -zuverlässigkeit, /. otillförlitlig- 
het, opälitlighet. -zweckmäflsig, a. icke än- 
damälsenlig, opraktisk, olämplig. -zweck- 
mälsigkeit, /. olämplighet. -zweidentig, a. 
otvetydig. -zweideutigkeit, f. otvetydighet. 
«zweifelhaft, a. otvifvelaktig. 


samhet. -wirsch, a. vid dåligt lynne, ovän- | üppig, a. 1. yppig. 2. öfvermodig. keit, f. 1. 
lig, barsk. -wirschhelt, f. dåligt lynne, ovän- | yppighet. 2. öfvermod. 
lighet, barskbet. Ur, -e[n], m. uroxe. 

unwirt[h]jjbär, -lich, -säm, a. (om länder) ogäst- | ur- förstatveise. 1. ur-, Ursprunglig, först, pri- 


vänlig, föga lockande, karg. -lich, -schaft- 
lich, a. icke hushällsaktig, oförständig, slös- 
aktig. -schaftlichkeit, /. oförständ, slösak- 
tighet. 

unwissenld, a. okunnig. Mir ist nicht w jag 
är ej okunnig om, mir m utan min vetskap. 
-derweise, adv. af okunnighet. -heit, £. okun- 
nighet. -schaftlich, a. ovetenskaplig. -schaft- 
lichkeit, f. brist på vetenskaplighet. -tiich, 
a. okunnig, af okunnighet, utan vetskap, 
t. ex. ve Sünden: af okunnighet begångna 
synder. 

unwohl, a. illamående. Mir ist eı. ich bin w 
jag mår illa. -sein, n. illamående. 

unliwohnbär, -wöhnlich, a. obeboelig. -würdig, 

a. ovärdig. -würdigkeit, f. ovärdighet. -zahl, 
‚f. otalig mängd, ofantligt stort antal. -zåhl- 
bär, -zåhlig, a. oräknelig, otalig. -zähmbär, 
a. omöjlig att tämja. -zärt, a. hård, kärf, 
sträf. -zärtlich, a. ovänlig. -ze, -n, f. uns. 
-zeit, /. otid. Zur m olägligt, i otid. -zeitig, 
a. 1. som sker i otid, oläglig. 2. omogen, 
för tidig, ofullgängen. -zeitigkeit, f. oläg- 
lighet. -zerbröchlich, a. icke bräcklig, ej 
skör, stark. -zerlögbär, a. omöjlig att sön- 
derdela, att uppdela, att upplösa. -zerröils- 
bär, -zerréilslich, a. oslitlig. -zerstörbär, 
-zerstörlich, a. oförstörbar. -zertrönnbär, -zer- 
trönnlich, a. omöjlig att sönderdela, oupp- 
löslig. -ziemend, -ziemlich, a. opassande. 
-ziemlichkeit, f. det opassande 1 ngt, opas- 
sande sätt, handling. -zier, -zierde, f. van- 
prydnad. -zierlich, a. vanprydande, ful. 
-zierlichkeit, /. brist på prydlighet, van- 
prydnad, vanprydande sak. -zubereitet, a. 
icke tillagad, oberedd. -zucht, £. otukt. 
-züchtig, a. otuktig. -züchtigkeit, £. otukt, 
otuktigt sätt, otuktig handling. -zufrieden, 
a. missnöjd, missbelåten, oförnöjd. -zufrie- 
denheit, f. missnöje, missbelätenhet. -zu- 
gänglich, a. otillgänglig. -zugänglichkeit, f. 
otillgänglighet. -zulänglich, a. otillräcklig. 
-zulänglichkeit, /. otillräcklighet. -zulässig, 
a. 1. oantaglig. 2. otillätlig. -zulässigkeit, 
f. 1. oantaglighet. 2. otillätlighet. -zünftig, 
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mär, t.ex. uralt, Urbeginn. 2. utmärker en bög 
grad, t ex. treigen. 9. numera utan särskild beiz- 
delse, t. ex. Urlaub, urteilen. Be nedan. 

Urllahn[e], -[e]s ev -en, -en, m. 1. = Urgrofs 
vater. 2. anherre, stamfader. -ahne, -a,/. 
1. = Urgrofsmutter. 2. utv.-ahnfrau, f. anfro, 
stammoder. -ahnherr, m. = Urahn 2. -alt, a. 
urgammal, uråldrig. -alter, n. 1. hög ålder. 
2. urtid; urminnes tid. -anfang, m. ursprung- 
lig begynnelse, första början. -anfänglich, 
a. ursprunglig. -anfänglichkeit, /. ursprung- 
lighet. -aniage, /. ursprungligt anlag. 

urbån, a. belefvad, städad. -itåt, -en, f. belef- 
venhet, höflighet. 

ürlibär, a. odlad, plöjd, brukad. machen: 
odla, plöja, bruka; kultivera. -bedeutung, f. 
ursprunglig betydelse. -beginn, m. = Uras- 
Jang. -begrift, m. grundbegrepp. -bestant 
t[hJeil, m. grundbeständsdel. -bewohner, m. 
urinvånare. -bild, n. urbild. -bildlich, a. ur- 
sprunglig, typisk. -christ, m. Die wen: de 
första kristna. Ein m en af de första krist- 
na. -christent[h]um, n. Das a den första, 
ursprungliga kristendomen. -deutsch, a. ur 
tysk, ärlig tysk. -eigen, a. i hög grad ka- 
raktäristisk, egendomlig, utmärkande. # 
genheit, -eigent[h]ümlichkeit, f. särdeles ka- 
raktäristisk egendomlighet. -einwohner, m. 
urinvånare. -siter- = Ururgro/s-. -eltera, 
pl. setamföräldrar. -enkel(in), m. (f.) barn 
barns barn. -fehde, /. ed att ej bämnas lid- 
na oförrätter eller straff. -feind, m. 1. fiende 
från begynnelsen, ärkefiende. 2. arffiende. 
-fels, m. urbärg. -form, /. ursprunglig form, 
typ. -friede, m. = Urfehde. -gebirge, ». ur- 
bärg. -geheimni[f]s, ». ursprunglig hemlig- 
het. -geist, m. urande, oskapad ande. + 
müt[h]lich, a. genomgemytlig, genomtref- 
lig. -geschichte, /. urtidens historia. 
Sf. urbild, typ. 

urgierlien, sv.tr. urgera, yrka, hålla på. ung, f. 

Urglaube, m. ursprunglig tro, religion. 

Ürgröfslleltern, pl., -mutter, f., -vater, m. far 
fars ei. farmors el. morfars eı. mormors för 
äldrar, mor, far. 
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Vordersitz 





känsla. -An, adv. i spetsen, framför, förut, 
främst. -ångehen, itr. s. gå förut, framför, 
först, i spetsen, föregå. -anschlag, m. kost- 
nadsförslag. -anstalt, f. förberedande ät- 
gärd, förberedelse. -anzeige, f. förberedan- 
de, föregående annons; förebud. -arbeit, f. 
förarbete, förberedande arbete. -arbeiten, 
I. itr. å. göra förarbeten. II. tr. 1. Jm etw. 
a) visa ngn hur han skall göra ngt, b) 
underlätta arbetet på ngt för ngn. 2. Etw. 
av göra förarbeten till ngt. -arm, m. 1. un- 
derarm. 2. öfre delen af ett framben. -är- 
mel, m. lösärm. -åuf = voran. 

voräus (atv.2-), adv. förut, framför, i förväg. 
Seinem Alter m sein: vara före sin ålder, 
etw. vor jm mw haben: hafva ngt framför 
ngn, vara ngn öfverlägsen i ngt, im el. zum 
av på förhand, i förväg. -bedenken, tr. förut 
öfverväga, betänka. -bedingen, tr. på för- 
hand betinga. -bestimmung, f. förutbestäm- 
melse. -bezahlen, ir. betala förut, i förskott. 
-empfangen, tr. få förut, på förhand, i för- 
skott. -empfinden, tr. hafva förkänning af, 
känna på förhand, ana. -gehen, itr. s. gå 
förut, framför, i spetsen, dem Regimente: 
för regementet. -nahme, f. antecipering. 
-nehmen, tr. antecipera; taga ut i förskott. 
-sage, f. förutsägelse. -sagen, tr. förutsäga. 
-schicken, tr. skicka förut, i förväg; förut- 
skicka. -sehen, tr. förutse. -setzen, tr. för- 
utsätta. -sicht, /. förutseende. -sichtlich, a. 
som man kan förutse, antaglig, trolig. -zah- 
len = vorausbezahlen. 

Yörbau, -e, m. utbyggnad. -en, I. tr. bygga 
framför. II. itr. h. förebygga, förekomma, 
einer (dat) Sache: ngt. -ung, f. 

Vörbelldacht, m. uppsåt, öfverläggning. -däch- 
tig, a. förtänksam, försigtig. -denken, tr. 
förut, på förhand öfverväga, betänka. -deu- 
ten, tr. förebäda, förut antyda. -deutung, f. 
förebud. -dingen, tr. förut, p& förhand be- 
tinga. -griff, m. begrepp man har förut, för- 
ut förvärfvad äsigt, mening. -halt, -e, m. 
förbehåll. -halten, tr. 1. behålla framför sig, 
på sig. 2. förbehålla, reservera, undantaga. 
-haltlich, prep. mea gen. med förbehåll af, 
med undantag af. -haltung, /. förbehållan- 
de m. m. se vorbehalten. 

vorbei, adv. förbi. -eilen, itr. s. skynda förbi, 
an etw. (dar): ngt. -fahren, I. tr. köra, skjutsa 
förbi. II. itr. s. åka, fara förbi. -gehen, itr.s. 
gå förbi. Im i förbigående. -können, itr. 
h. kunna komma förbi. -lassen, tr. släppa 
förbi. -müssen, itr. A. vara tvungen att kom- 
ma förbi, måste förbi. -schielsen, itr. 1. s. 
skjuta, störta, rusa förbi. 2. A. skjuta förbi, 
bom, bomma. 

vörbellkommen, tr. 1. få för sig, på sig. 2. få 
fram. -meldet, a. ofvannämd. -merkung, f. 
inledande, förutskickad anmärkning, för- 
ord, inledning. -nannt, a. ofvannämd. -ra- 
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t[hjen, tr. hålla förberedande öfverligg- 
ning om, förbereda. -reiten, tr. o. rf. förbe- 
reda (sig); rf. atv. förberedas, vara i gör- 
ningen. -reitung, f. förberedelse. -reitungs 
schule, £. förberedande skola. 

Vörberge, pl. framför en bärgsträckas hufrud- 
massa liggande bärg. 

Vörbellricht, m. förord, inledning. -rührt, -sägt, 
a. ofvannämd. -scheid, m. 1. tillfälligt be- 
sked. 2. stämning. -scheiden, tr. kalla för 
rätta, stämma. -sitzer, m. föregående ägare. 
«stimmen, tr. förut, på förband bestämma. 
-sträft, a. förut straffad. 

vörlibeten, tr. förestafva, nppläsa (böner). -be- 
ter, -, m. en som förestafvar böner. -beugen, 
I. tr. böja framåt. II. itr. A. förebygga, ei- 
ner (dat.) Sache: ngt. -beugung, ‚/. -blegen, tr. 
böja framåt. 

Vörbild, n. förebild. -en, tr. 1. gifva en förbe- 
redande bildning åt, förbereda. 2. förebilda, 
föreställa, vara en sinnebild för. 3. fram- 
ställa. 4. förespegla. -lich, a. förebildande, 
sinnebildlig. -ung, f. förberedande bildning 
m. m. se vorbilden. -ungsanstalt, -ungsschule, 
J. förberedande skola. 

vörlibinden, tr. 1. binda för sig. 2. binda fram- 
för. 8. binda först, visa hur man skall bin- 
da. -bitte, /. 1. bön för att afvända ngt. 2. = 
Fürbitte. -blasen, tr. 1. Jm etw. Av blåsa ngt 
för ngn på biäsinstroment. 2. blåsa fram. -Diet 
ben, itr. s. stanna framför, kvar, sitta på 
-biicken, ttr. A. blicka fram. -bote, m. före 
löpare, förebud. -brechen, itr. s. bryta fram. 
-bringen, tr. framskaffa, frambringa, före 
bringa, komma fram med, anföra, andragr 
-bruch, m. frambrytande. -buchstabieres, tr. 
förestafva. -bühne, f. teat. förgrund, avant 
scen. -burg, f. 1. byggnader utanför borg 
muren. 2. fort; skyddsvärn. -christlich, a 
förkristlig. -dach, n. skärmtak. -datieren, tr. 
antedatera. -decken, tr. öfvertäcka, öfver 
skyla. -deich, m. främre dam, vall. 
adv. förr, förut, för detta. -demenstrieres, 
tr. Jm etw. demonstrera, klargöra ngt 
för ngn. 

vorder, a. fram-, främre. -ansicht, f. vy ı 
framsidan. -arm = Vorarm. -blatt, ». fram 
bog. -brust, f. frambringa. -bug, m. fram- 
bog. -deck, n. fördäck. -füls, m. 1. framfot. 
2. främre delen af foten. -gestell, n. fram: 
vagn. -giled, n. framlem, främre lem et. led. 
-grund, m. förgrund. -hand, f. 1. framhand. 
2. främre delen af handen. 3. förhand. -kepl, 
m. framhufvud. -lader, -, m. framladdninge 
gevär. -ielb, m. framkropp. -leute, pl. ın 
-mann, m. person som står, går, sitter fram: 
för en, man i främsta ledet. Ich kabe noch 
zehn Vorderleute: jag har ännu tio framför 
mig. -mast, m. sjö. frammast. -maser, f- 
framvägg, framsida. -satz, m. försats. s0W8, 
f. framsida. -sitz, m. framsits, framsite 
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Vorkammer — 
ngn öfver ngt. -kammer, f. yttre kammare, 
väntrum. -kämpfen, itr. h. 1. vara bland de 
främste kämparne. 2. vara ett mönster för 
de kämpande. -kämpfer, m. förkämpe. -kau- 
en, -käuen, tr. Jm etw. tugga ngt åt ngn; 
bita. göra ngt riktigt påtagligt för ngn. 
«kauf, m. förköp, förköpsrätt. -käufer, m. 
uppköpare. -kehr, 0, f. vw treffen: vidtaga 
förberedande åtgärder, taga sina mått och 
steg. -kehren, tr. 1. vända fram, ut. 2. för- 
bereda. Das Nötige m vidtaga nödiga åt- 
gärder. -kehrung, f. förberedande åtgärd, 
mått och steg. -kenntni[f]s, /. förkunskap. 
-kotte, /. mindre bärgskedja framför en 
större, utlöpare. -kirche, f. vapenhus. -kle- 
ben, tr. klistra framför, för, på. -klingen, itr. 
h. 1. klinga, ljuda förut. 2. föresväfva. 38. 
klinga, ljuda högre. -kommen, itr. s. 1. kom- 
ma fram. 2. Bei jm a) titta in till, säga 
till hos ngn, b) få företräde hos ngn. 3. 
förekomma. Das ist mir vorgekommen: det 
har jag sett. 4. förefalla, synas. -kommen- 
heit, -kommni[f]s, -se, f. 1. förekomst. 2. 
tilldragelse, händelse. -können, itr. h. kun- 
na komma fram. -kost, f. förrätt. -ladege- 
wehr, rn. framladdningsgevär. -laden, tr. 1. 
lasta, lägga framför. 2. inkalla, stämma. 
-lader, -, m. 1. rättsbetjänt som kallar inför 
rätta. 2. framladdningsgevär. -ladung, f. 1. 
kallelse, stämning. 2. förladdning. -lage, f. 
1. sak som lägges framför ngt (vagnshjul o. 
ayı.) för att det skall stå stilla. 2. (fram- 
lagdt) förslag. 3. förskrift; plansch att rita 
efter, mönster. -lallen, tr. framstamma, jollra. 
-land, n. land framför ngt; strand. -långst, 
adv. för länge sedan. -lals, -es, 0, m. före- 
träde. -lassen, tr. 1. släppa fram. 2. lemna 
företräde åt. -lassung, £. -lauf, m. försprång. 
-laufen, str. s. 1. springa fram. 2. Jm nm 
a) springa fortare än ngn, b) springa fram- 
för ngn. -läufer(in), m. (f.) förelöpare, före- 
bud. -läufig, a. provisorisk, preliminär, till- 
fällig; aav. tills vidare, för närvarande. -laut, 
a. högljudd, framfusig, näsvis. -leben, itr. Ah. 
1. lefva förut. 2. Jm i sitt lif vara ett 
mönster för ngn. 

vörlögilbär, a. som kan framläggas, presen- 
tabel. -eblatt, n. mönster, förskrift. -egabel, 
f. stor gaffel. -elöffel, m. förläggarslef. -e- 
messer, n. förskärarknif. -en, tr. 1. lägga 
framför. 2. Jm etw. m a) förelägga, visa 
ngn ngt, b) lägga för ngn ngt. 3. framläg- 
ga, framställa, framsätta. Etw. weiter — 
lägga ngt längre fram. -er, -, m. förskärare. 
-eschlofs, n. hänglås. -ung, f. framläggande 
m. m. se vorlegen. 

vörliieiern, tr. Jm etw. m på positiv spela ngt 
för ngn; via. positivartadt, entonigt före- 
draga, rabbla upp ngt för ngn. -iese, f. 1. 
första (vin)skörden. 2. (vin)skördens bör- 
jan. -lesen, tr. föreläsa. -leser(in), m. (f.) 
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_ Vorreiben 
föreläsare (-inna, lektris). -lesung, f. före- 
läsning. -letzt, a. nästsist. -leuchten, ir. h. 
Jm vw gå framför o. lysa ngn, via förelysa, 
föregå ngn med godt exempel. -lieb se färlied. 
-liebe, £. förkärlek. -liegen, itr. A. 1. ligga 
framför. 2. föreligga, förefinnas. -lügen, tr. 
Jm etw. m ljuga ngt för ngn. -machen, tr. 
1. sätta för, framför. 2. Jm etıo. m a) visa 
Dgn ngt, b) inbilla ngn ngt. -malen, tr. Ja 
etw. w måla ngt inför ngn, måla, skildra 
ngt för ngn. -mälig, -mäls = ehemal-. -mann, 
-ert,m. 1. = Vordermann. 2. förman, verk- 
mästare. -marsch, m. frammarsch. -marschie- 
ren, itr. s. marschera, tåga fram. -mast, m. 
sjö. fockmast. -mauer, f. förmur. -mauers, 
tr. mura för, igen. -mittag, m. förmiddag. 
-mittäglg, a. förmiddags-. -mund, -er to. -e 
m., -münderin, -nen, f. förmyndare. -mund- 
schaft, f. förmynderskap. -mundschaftlich, a. 
förmyndare-. -müssen, ttr. h. måste fram. 

voran, adv. framtill, i början, fram, m heraus 
wohnen: bo åt gatan. Von av a) framifrån, 
b) från början. 

vörlinageln, tr. spika för. -nahme, -n, f. före- 
tag. -name, m. förnamn. 

vornän, adv. främst, först, öfverst, i spetsen. 

vorne se vorn. 

vörnehm, a. förnäm. -en, I. tr. 1. sätta för sig, 
på sig. 2. företaga, taga ihop med. Ja w 
taga itu med, lexa upp ngn. II. -, n. före- 
tag. -heit, f. förnämhet. -lich, adv. särskildt, 
hufvudsakligen, framför allt. 

vörneiglien, tr. o. rf. luta, böja (sig) framåt, boga 
sig. -ung, f. 1. lutning framåt. 2. förkärlek 

vornliherein, adv. Von av från första början. 
-über, adv. framåt, framåtböjdt. 

Vörllort, m. säte för en förenings hufradsty- 
relse eı. centralkomité. -pfelfen, tr. Jm etw. 
av hvissla, på pipa blåsa ngt för ngn. -plap- 
pern = vorplaudern. -platz, m. plats fram- 
för ngt. -plaudern, tr. Jm etw. prata (om) 
ngt för ngn, söka inbilla ngn ngt. -pesten, 
m. förpost. -prahlen, tr. Jm etw. a skryta 
med ngt inför ngn. -predigen, tr. Jm etw.» 
predika, prata, käxa om ngt för ngn. -pri 
fen, tr. anställa en förberedande pröfning, 
examen med. -prüfung, f. förberedande pröf- 
ning, examen. -ragen = hervorragen. -ranf, 
m. högre rang, företräde. -rat[h], -e }, =. 
förråd. Im m i förråd. -rät[h]ig, a. i förråd, 
på förlag, som fins inne. -rechnen, tr. Ja 
etw. m a) räkna, räkna igenom, räkna upp 
ngt för ngn, b) visa ngn hur han skall räk: 
na ngt. -recht, n. företrädesrättighet, pri 
vilegium. -recken, tr. räcka, sträcka fram 
-rede, f. 1. förord, företal. 2. tal som före: 
går ett annat. -reden, tr. Jm etw. av be 
rätta ngt för ngn, slå i, inbilla ngn ngt 
‚«rödner, m. förste, föregående talare. -rei 
a. förtidigt mogen. -reigen, -reihen, m.l 
första dans. 2. Den a haben: anföra dar 
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Waschwasser 
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Weg 


Waschliwasser, n. tvättvatten; F vna. blask. | Watt, -[e]s, -e[n], n. o. m. del af stranden som, 


-weib, n. 1. tvätterska. 2. skvallerkäring. 
Wasen = Rasen a). -melster(el) = Abdecker(et). 
Wasser, -[t], n. aim. t, vatten. Zu m und zu 

Lande: till lands och sjöss. w fahren: a) 

köra vatten, b) företaga en roddtur. Bia. 

zu m werden: blifva om intet, zu w machen: 
göra om intet, sich mit Not überm m erhal- 
ten: ha svårt att reda sig, in allen un er- 
fahren sein: förstå sig på allt. Der Mund 
steht eı. läuft ihm voll m a. das mw läuft 

ihm im Munde zusammen: det vattnas i 

munnen på honom. -arm, a. vattenfattig. 

-armut[h], /. vattenbrist. -arzt, m. kallvat- 

tensläkare, hydropat. -ast, m. vattenskott. 

-biase, f. 1. vattenbubbla. 2. vattenbläsa. 
.-brei, m. vattgröt. -dicht, a. vattentät. -fahrt, 

f. färd på vattnet, roddtur, segeltur, sjö- 

resa. -fang, m. cistern. -gleich, a. 1. vatten- 

aktig. 2. horisontal, efter vattenpass. -haft, 

a. vattenaktig. -heilanstalt, /. vattenkuran- 

stalt. -heizung, /. uppvärmning med varmt 

vatten. -hose, f. skydrag. 

wässerllicht, a. vattenaktig. -Ig, a. vattenhal- 
tig, -aktig, fadd. Jm den Mund nach etw. 
mw machen: göra ngn lysten efter ngt. -ig- 
keit, f. vattenhalt, -aktighet, faddhet. 

Wasserlljungfer, f. dagslända. -karte, /. hy- 
drografisk karta. -kopf, m. gnm hjärnvat- 
tensot förstoradt hufvud. -köpfig, a. lidande 
af hjärnvattensot. -malerel, f. 1. akvarell- 
mälning 2. akvarell. 

wässern, sv. I. itr. h. vattnas. Mir wässert der 

Mund danach: det vattnas mig i munnen 

därefter, ihm m, die Augen: hans ögon tå- 

ras. II. tr. 1. vattna. 2. vattenlägga. 3. 

utspäda med vatten, vattenblanda. 4. vattra. 
Wasserlinix, m. näck. -nixe, f. älfva, hafsfru, 

najad, vattennymf. -not[h], f. vattenbrist. 

-partie = Wasser/ahrt. -pals, I. a. vågrät. II. 

‚m. 1. horisontallinie. 2. vattenpass,. -perle, f. 

oäkta pärla. -polack, m. polack från Schle- 

sien. -presse, f. hydraulisk präss. -ratte, f. 

1. vattensork. 2. F sjögast. -recht, a. väg- 

rät. -reich, I. a. vattenrik. II. n. vattenrike. 

-scheide, /. vattendelare, -skilnad. -scheu, 

I. a. rädd för vatten. II. f. vattuskräck. 

-snot[h], f. af öfversvämning förorsakad 

nöd. -stoff, m. väte. -stralse, f. vattenväg, 

sjöväg. -sturz, m. vattenfall. -sucht, f. vat- 
tensot. -süchtig, a. lidande af vattensot. 

-suppe, f. vattsoppa, vattvälling. -tracht, f. 

Wo. djupgående. -treten, n. vattentrampning. 
Wässerung, f£. vattning. 

Wasserliwage, f. vattenpass. -wut[h], f. vattu- 
skräck. -zeichen, n. vattenstämpel. 

Wat, -en, f. X tyg, klädning, drägt. -e, -n, f. 
en art fisknot. -en, sv. itr. h. o. 8. vada. 

Watsche (arv. mea A), -n, f. P örfil. -lig, a. vag- 

gande, ostadig, osäker. -In, sv. itr. h. o. 8. 

gå och vagga som en anka, rulta. 


blottad under ebben, betäckes af floden. 
"8, -n, f. vadd. -ieren, sv. tr. vaddera. -is- 
rung, f. 

wau[wau], itj. vov(vov). 

wöbllbär, a. som kan väfvas. -6, -n, f. 1. vät- 
nad, väf. 2. epindelväf. -eärt, f. sätt att 
väfva; väfnad. -ebaum, m. väfbom. -en, sr. 
I. itr. h. röra sig, verka, vara verksam. II. 
tr. 1. röra, svinga. 2. am. st. väfva; wıa. flä- 
ta, hopsling(r)a. -er, -, m. väfvare. -eréi, 
en, f. 1. väfveri, a) yrke, b) ı0kaı. 2. väfnad. 
-erin, -nen, f. väfverska. -erlade, f. lad. -er- 
schiffchen, n., -erschütze, m. skyttel. -estuhl, 
m. väfstol. 

Wechsel, -, m. 1. växel, växlande, växling, 
omväxling, ombyte, förändring. 2. bana vär 
xel. -balg, m. byting, bortbyting, trollunge. 
-bär, a. som kan växlas. -begriff, m. ekvi- 
valent, motsvarande begrepp. -beziehung, 
f., "bezug, m. växelförhällande, ömsesidigt 
förhållande, reciprocitet, motsvarighet. -ti, 
«en, /. 1. oupphörligt växlande. 2. väzxel- 
affär. -fall, m. skifte, växlande öde. -fieber, 
n. med. växelfeber, intermittent feber. -ge- 
spräch, n. omväxlande samtal hvarvid den eve 
talar efter den anäre; dialog. -haus, n. bank- 
(hus). -kind, n. = Wechselbalg. -los, a. utan 
växling, oföränderlig. -n, sv. ür. Ah. o.s., 
tr. o. rfl. växla, skifta, omväxla, byta om, 
ömsa, förändra(s). -rede, f. = Wechselge- 
spräch. -seltig, a. ömsesidig. -seltigkeit, f. 
ömsesidighet. -verhältni[f]s, rn. ömsesidigt 
förhållande. -voll, a. växlande, skiftande. 
-weise, adv. 1. ömsesidigt. 2. omväxlande, 
växelvis, ömsom. -winkel, m.' mat. alternat- 
vinkel. 

Wechsler, -, m. växlare. 

Weck, -e, m., -8, -n, f., -8N, -, m. hvetebulle, 
hetvägg. -en, sv. tr. väcka. -er, -, m. väc- 
kare. -eruhr, /. väckareur. -trommel, f. re 
veljtrumma. -uhr, /. väckare(ur). 

Wedel, -, m. 1. fläkta, solfjäder. 2. stänkkvast. 
3. svans, -n, sv. I. itr. Ah. vifta. II. tr. vifta 

med, t.ex. den Fächer; vifta, fläkta bort, 
t. ex. die Fliegen. 

weder, konj. w ... noch: hvarken ... eller. 

Weg, I. -e, m. väg, gång. Hier geht kein w 
förbjuden väg, seinen ruhigen m fortgehen: 
lugnt gå sin väg, es hat damit gute ne: det 
brådskar ej, woher des mes? hvarifrån kom: 
mer ni? jm die ne weisen: visa ngn dörren 
Med prep.: sich auf den m begeben er. machen: 
begifva sig i väg, jm etw. auf den m geben: 

gifva ngn ngt med på vägen, auf dem av 
sein zu: vara på väg att, auf gütlichem we: 
i godo; bei Ae sein: a) vara på väg, b) vara 
uppe, c)träffas; jm nickt über denn traue: 
ej tro ngn längre än man ser honom; etv. 
zu ve bringen ei. mit etw. zu we kommen: 
komma till stånd med ngt, få ngt till stånd 
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weh — 506 — weiland 


weh, I. itj. ve. II. a. smärtsam, ond. Esist | fästad ort. 3. stadsrätt. -e, -n, f. 1. mjuk: 


mir m zu Mute: det smärtar mig, jm wird 
a ngn får ondt, jm w thun: göra ngn illa, 
der Kopf thut mir m mitt hufvud värker, 
das thut mir m, det gör mig ondt, mir ist 
a nach der Heimat: jag längtar efter 
hemmet. III. -[e]s, 0, n. 1. ve. 2. ondt, 
smärta, värk. 3. se wehe II. -6, I. = weh. 
II. -n, f. barnvärk, födslosmärta. III. -n, f. 
1. drifva, snödrifva, hög. 2. slättersträng. 
-on, sv. itr. h. o. tr. 1. fläkta, blåsa. 2. svaja, 
fladdra. -frau, f. barnmorska. -gefühl, n. 
smärtsam känsla. -gesang, m. klagosäng. 
-kiage, f. veklagan. .-klagen,* I. itr. h. brista 
ut i veklagan, klaga. II. tr. beklaga. -mut[h], 
f. vemod. -müt[h]ig, a. vemodig. -mut[h]s- 
voll, a. vemodsfull. -mutter, /. barnmorska. 
Wehr, -en, f. 1. försvar, motvärn. 2. (försvars-) 
vapen. 3. vall, skans. 4. värn, skydd. 5. 
till värn uppbädadt manskap, kår. 6. utv. -e, n. 
dam, fördämning. 7. ledstäng. -bär = wehr- 
haft. -damm, m. bamnarm. -6, -n, = Wehr. 
«on, sv. I. tr. o. itr. h. afhälla, hindra. Jm 
etw. w förbjuda ngn ngt, afhälla ngn från 
ngt, einer (dat.) Sache m sätta en gräns för, 
stäfja en sak. IL rl. värja, försvara sig. 
Sich seines Lebens av försvara sitt lif. -tähig, 
a. vapenför. -gehänge, n. bantler. -geld se 
Wergeld. -gesetz, n. värnepligtslag. -gestell, 
n. gevärsställning. -haft, a. vapenför; tap- 
per. m machen (werden): väpna(s), uppta- 


het, vekhet, lenhet. 2. ljumske. 3. jacuv. 
växel. -en, a) sv. I. itr. A. o. s. mjukna, blöt- 
na, blifva mjuk, blöt. II. tr. uppmjuka. b) 
st. ir. 8.0. X h. vika, gifva efter. -flosser, 
-, m. zool. mjukfenig fisk. -gekocht, a. löskokt. 
-geschaffen, a. känslig, vek. -gesotten, a. lös- 
kokt. -heit, f. mjukhet, vekhet, lenhet. 
-herzig, a. vekhjärtad, vek. -herzigkeit, f. 
vekt hjärta, ömhet. -lich, a. veklig, vek, 
kraftlös. -lichkeit, /. veklighet. -ling, -e, m. 
vekling. -mäulig, a. lösmunt. -müt[h]ig = 
weichherzig. -sel, -r, f. bot. veixel. -selzopt, 
m.med. Martofva (härsjukaom).-t[h]ler,n.blötdjur. 


weidiibär, a. som kan betas. -6, -2, f. 1. bete, 


betesmark. 2. vide, pil. -eland, n. betes- 
mark. -en, a) sv. I. tr. 1. beta, låta gå på 
bete, valla, fodra, mata. 2. Er weidet seine 
Augen, Blicke an etw. (aat.): anblicken af 
ngt fägnar, gläder honom. I. itr. hk. . rf. 
1. beta. 2. fägnas, glädja sig, an etw. (än): 
af, åt ngt. b) a. af vide, af pil, vide-, pil-. 
-eplatz, m. betesmark. -erich, -e, m. bot. dus- 
ört (Epilobium). -gerecht = jagdgereckt. 
-geselle, m. jagtkamrat, jägare. -Icht, -e, s. 
vide-, pilbuskage. -lich, a. dugtig, ansenlig, 
grundlig. -ling, -e, m. champinjon. -mann, 
m. jägare. -männisch, a. jägare-, jagt. 
«messer, n. jagtknif. -sack, m., -tasche, /. jagt- 
väska. -werk, n. jagt. -wund, a. jag. sårad 
så att inälfvorna träffats. 


ga(s) bland de vapenföre. -haftigkelt, /. va- 
penförhet, -ios, a. värnlös. -losigkeit, f. 
värnlöshet. -Josmachung, f. afväpning. -mann, 
m. krigare, soldat;landtvärnssoldat. -pflicht, 
f. värnepligt. -pflichtig, a. värnepligtig. 
«stand, m. krigarständ. 

Wehstand, m. smärtsamt tillständ. 

Weib, -er, n. kvinna, hustru; numera vanl. föraktl. 


Weite, -n, f. haspel. -n, sv. tr. o. itr. h. haspla. 

weigerlin, sv. I. tr. vägra, förvägra, jm ew.: 
ngn ngt. II. r/f. vägra. -ung, f. vägran. 

Welh, I. -en, m. glada. II. = weh. -altar, m. 
vigdt altare. -becken, n. vigvattenskärl. 
-bild, n. vigd bild. -bischof, m. biskops ställ- 
företrädare, vice biskop. -brot, n. välsignadt 


kvinsperson, käring. -chen, -, n. bona. -el, 
-, m. rättsbetjänt. -erärt, /. 1. kvinnosätt. 
2. kvinnoart. -ergeklatsch, -ergewäsch, n. 
käringskvaller. -erhaft, a. käringaktig. -er- 
held, m. kvinnohjälte, jungfrupilt. -erherr- 
schaft, f. kvinnovälde, kjortelvälde. -er- 
knecht, m. jungfrupilt. -erraub, m. kvinnorof. 
-erregiment, n. = Weiberherrschaft. -errock, 
m. kjortel. -ervoik, n. kvinnfolk, fruntim- 
mer. -isch, a. kvinnlig (tadlanae), veklig, pjun- 
kig, käringaktig. -lich, a. kvinnlig. Das we 
Geschlecht: kvinnokönet, kvinnorna, we 
Arbeit: fruntimmersarbete, -syssla, ve 
Pflanze: honväxt. -iichkeit, f. kvinnlighet, 
kvinnligt sätt. -ling, -e, m. käringaktig karl. 
-sbild, n., -sen, -, n. P kvinsperson, käring. 
-sleute, pl. kvinnfolk. -sperson, f., -sstück, 
n. = Weibsbild. -svolk, n. kvinnfolk, frun- 
timmer. 

weich, a. mjuk, vek, len. a machen: uppmju- 
ka, mw werden: mjukna. Eier av kochen : lös- 
koka ägg. -bild, n. 1. stadsområde. 2. be- 


bröd, hostia. -6, -n, I. f. invigning, vigning, 
prästvigning, ordination, kröning, salfvelse, 
helgelse. Jm die w erteilen: (in)viga ngn. 
II. m. o. f. glada. -en, sv. tr. viga, inviga, 
helga, egna. -er, -, m. dam, göl. -estunde, f. 
helig stund. -evoll, a. högtidlig, salfvelse- 
full, inspirerad. -gabe, f. offergäfva. -g* 
lübde, rn. via invigning afgifvet löfte, heligt löfte. 
-gesang, m. helig sång. -geschenk, r. offer- 
gäfva. -kessel, m. vigvattenskärl. -nacht, 0, 
Ja -nachten, pl. samt sing. Jos m. o. n. jul. 
-nachtiich, a. jullik, jul-. -nachtsahend, m. 
julafton. -nachtsbaum, m. julgran. -nachts- 
bescherung, f. julklappar. -nachtsgeschenk, 
n. julklapp. -nachtskind, n. Kristusbarnet. 
-nachtsiied, rn. julpsalm, julsång. -nacht- 
mann, m. julgubbe som kommer med juiklapparse. 
-rauch, m. rökelse; dia. smicker, pris, ja » 
streuen ei. opfern: smickra ngn, sjungs 
ngns pris. -räuchern,* itr. h. = Weihrauch 
sireuen. -ung = Weihe I. -wedel, m. stänk: 
kvast tl vigvatten. 


well, konj. 1. emedan. 2. X medan. -and, ads. 
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weitab — 508 — wenden 


på långt håll, bei mem der gröfste: den o- 
jämförligt störste, bei wem nicht: icke på 
långt när, des meren darlegen: vidlyftigt 
förklara, er! gå på; nicht wer! stanna! 
håll! halt! und wer wer? och hvem mer? 
wer nichts? ingenting annat? und ver? än 
sen? wer habe ich nichts zu sagen: jag har 
ingenting mer att säga, utt tillägga, jn ver 
bringen: hjälpa fram ngn, nicht mer kön- 
nen: ej orka mera, das were morgen: mer i 
morgon, das were siehe: se för öfrigt. -åb, 
adv. långt ifrån. -ästig, a. med stora grenar. 
-AuS (afv. £-), adv. 1. vidt, bredt, fjärran. 2. 
vid superi. vida, ojämförligt. -aussehend, a. 
vidtutseende, vidtgäende, vidtomfattande. 
-berühmt, a. vidtberömd. -blickend, a. längt- 
seende. -®, -n, f. vidd, afständ, utsträck- 
ning, vida fältet, vida världen, fjärran. -en, 

"sv. I. tr. vidga. II. itr. s. aflägsna sig. -er- 
beförderung, f. vidare befordran. -erbildung, 

' f. utbildning, utveckling. -erhin, adv. vidare. 
-ermarsch, m. fortsatt marsch, marschens 

fortsättning. -ern, sv. tr. vidga. -erreise, f. 
resans fortsättning. Auf der a sah ich: då 
jag reste vidare, senare på resan såg jag. 
-erung, f. vidlyftighet, krångel, svårighet. 
-erweg, m. vägens, resans, vandringens fort- 
sättning, fortgäng. -gehend, a. långtgående. 

«hör, adv. långt ifrån. -hin, -hinaus, adv. 
långt, vida, för en lång tid. -iäufft]ig, a. 
vidlyftig, utförlig, vidsträckt. : Sie sind m 
verwandt: de äro slägt på långt håll. -läuf- 
[t]igkelt, f. vidlyftighet, utförlighet, vid- 
sträckthet, utsträckning. -maschig, a. med 
stora maskor, lösstickad. -reichend, -schich- 
tig, a. vidtomfattande, vidsträckt. -schich- 
tigkeit, f. stor utsträckning, stort omfång, 

_ vidsträckthet.-schweifig, a. vidlyftig.-schwei- 
figkeit, /. vidlyftighet. -sichtig, a. längsynt. 

" »sichtigkelt, /. längsynthet. -sprung, m. längd- 
språng. -spurig, a. bredspärig. -tragend, a. 
af stor betydelse, vidtomfattande. -umfas- 
send, a. vidtomfattande. -ung, f. 1. utvidg- 
ning. 2. öppen, fri plats. 

Weizen, -s, 0, m. hvete. Bina. mein w blüht: 
det går bra för mig, jag har goda utsigter. 

welch, pron. 1. inter. o. rel. hvilken, 2. obest. 
plar. we: somliga. Irgend wer: någon. -er- 
gestait, adv. under hvilken form, på hvad 
sätt. -erlei, obajı. a. hurudan. 

Welt, -e[n], m., -er, n. lejonunge, vargunge, 
hundvalp. 

weik, a. 1. vissen, visanad. 2. torkad. -en, sv. 
I. itr. s. vissna. II. tr. 1. förtorka. 2. torka. 
-heit, £. vissnadt tillstånd. 

Welllle, -n, f. 1. våg, bölja. 2. hjulstock, spin- 
del. -en, sv. I. tr. framställa, upprita väg- 
formigt. Gewellt: vägformig. U. rf. bilda 
vågor, väglinier, höja och sänka sig. III. 
itr. h. bölja, gå i vågor. -enärtig, a. våg- 
formig. -enbad, n. bad i böljande vatten. 


-enbrecher, m. vägbrytare. -enförmig, a. väg- 
formig. -engrab, n. graf i vågorna. -enhal, 
a. vägformig. -enschlag, m. böljslag. -Ig, a. 
vägformig. 


Wels, -e, m. zool. mal (Silurus). 
weisch, a. välsk, romansk. ver Hahn: kal- 


kontupp, es Korn: majs, we Nu/s: val: 
nöt. -en, sv. itr. A. tala rotvälska, bryta. 
-korn, n. majs. -land, n. npr. Valland, Italien. 


Weit, -en, f. värld. Alle — alla människor, 


das Licht der m erblicken: skåda dagens 
ljus, auf die eı. zur vw kommen: födas, sur 
mw bringen: föda, jn aus der m, bringen a. 
schaffen ei. räumen: rödja ngn ur vägen, 
döda ngn, potz A.! kors för tusan! -all, =. 
världsallt. -alter, n. världs-, tidsålder. -ball, 
m. jordklot, himlakropp. -bekannt, a. världs- 
bekant. -berühmt, a. världsberömd. -bürger, 
m. världsborgare; kosmopolit. -bürgerlich, 
a. värläsborgerlig, kosmopolitisk. -diener, 
m. världens slaf. -ehre, /. världslig ära 
-eitelkeit, f. världslig fäfärga. -entstehung, 
/. världens skapelse. -erfahren, a. världs- 
erfaren. -erschütternd, a. världsskakande. 
-fern, a. tillbakadragen, fjärran från värl- 
den. -gegend, f. väderstreck. -gelstliche(r), 
m. präst som ej tillhör ngn klosterorden. 
-gelstlichkeit, /. prästerskap som ej tillhör 
klosterordnarne. -gericht, n. dom, straffdom 
öfver världen, yttersta domen. -geschichte, 
/. världshistoria. -geschichtlich, a. världs- 
historisk. -gewandt, a. världsvan. -gewandt- 
heit, f. världsvana. -händel, pl. världens 
äflan. -herrschaft, /. världevälde. -kind, n. 
världens barn. -körper, m. världekropp, 
himlakropp. -kreis, m. värld, jordklot. -kun- 
dig, a. världskunnig. -iauf, m. världens gång. 
-IIch, a. världslig. -lichkeit, /. 1. världalig- 
het. 2. lekmannaständ. 3. världslig makt, 
rättighet. -ling, -e, m. världslig person; 
världsman. -mann, m. världsman. -männisch, 
a. världsmannalik. -müde, a. lefnadstrött. 
-raum, m. världsrymd. -scheu, a. människo- 
skygg, folkskygg. -schmerz, m. världs: 
smärta. -schmerzeln, tr. %. lätsa världs- 
smärta, vara pessimietisk. -schmerzler, -, m. 
pessimist. -sitte, /. fin takt. -städtisch, a. 
världsstads-. -stellung, /. ställning i värl 
den. -t[h]ell, m. världsdel. -verkehr, m. all- 
män samfärdsel, samfärdsel mellan län: 
derna. 

Wendlle, -n, /. vändning, krök, sväng; gräns, 
vändpunkt. -ehals, m. göktyta. -ekreis, m. 
vändkrets. -eisteig, m. slingrande stig. -e 
treppe, ‚/. vindel-, spiraltrappa. -en, oreg. 
sv. tr. 1. utv. itr. h. vända. Mit der Post: 

"med omgående. Med prep.: sich an ja a vän: 
da sig till ngn, viel Geld an etw. m, används 
mycket pengar på ngt; seine Kräfte auf 
etw. (ack.) w egna sina krafter åt ngt, sein 
Vermögen auf etw. m använda sin förmö- 
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Werwolf 


Wörwolf, m. varulf. 

Wesen, -, n. väsen, a) varelse, tillvaro, b) sätt, c) 
oväsen. Nicht viel ns von el. aus el. um etw. 
machen: ej göra mycket väsen, stor affär af 


ngt, sein w treiben: drifva sitt spel. -haft, a. : 


verklig. -heit, /. 1. tillvaro, verklighet. 2. vä- 
sen. -lehre, f. ontologi. -los, a. immateriell, 
overklig. -losigkeit, f. overklighet. -sgleich, 
a. af samma väsen. -tlich, a. väsentlig. 
-tlichkeit, /. väsentlighet, väsentlig sak. 

weshålb, adv. 1. (atv. £-) inter. hvarför. 2. rel. 
hvarför, och därför. 

Wespe, -n, f. geting. -nnest, n. getingbo. 

weislihaib, -wegen se weshalb, weswegen. 

West, -e, m. 1. väst, väster. 2. västanvind. 
-8, -n, f. väst. -en, -s, 0, m. väster. -fäle, -n, 
m. vestfalare. -fälen, -s, 0, n. npr. Vestfalen. 
-fälisch, a. vestfalisk. -lich, a. västlig. -wärts, 
adv. åt väster. -wind, m. västanvind. 

weswögen = weshalb. 

wett, a. kvitt. -@, -n, f. 1. vad. Eine w ein- 
gehen, schlie/sen: slå vad. 2. Um ei. in die 
a i kapp. -elfer, m. täflan, äflan. -eiferer, 
m. medtäflare. -eifern,* itr. A. täfla. -elfrerin, 
f. medtäflerska. -en, sv. itr. h. o. tr. våga, 
slå vad (om), [um] eine Summe: om en 
summa, auf etw. (ack.): OM ngt att det skall in- 
träffa, auf’ jn: att ngn skall segra. Zehn ge- 
gen eins av hålla tio mot ett. 

Wetter, -, I. n. 1. väder. 2. åskväder, oväder. 
Alle m! kors för tusan! jetzt ist das m los: 
nu är fan lös. 8. grufgas. II. m. vadhållare. 
'-bericht, m. redogörelse för väderleksiakttagel- 
ser. -bube, m. satans pojke. -dach, n. skjul, 
lider. -fahne, /. vindflöjel. -fest, a. som ej 
tar intryck af väderleken, härdad mot för- 
kylning. -glas, n. barometer. -hahn, m. vind- 
flöjel i form af en tupp. -hart = wetterfest. -kell, 
m. äskvigg. -kunde, f. meteorologi. -launisch 
= wetterwendisch. -leuchten, I". itr. h. blix- 
tra utan att åskan höres. II. n. kornblixt(ar). 
-joch, n. klyfta ur hvilken det ständigt blå- 
ser. -männchen, n. väderspäman (art hygro- 
meter). "NN, sv. iir. h. 1. opers. åska. Es wettert: 
det äskar, åskan går. 2. svära. -nacht, f. 
ovädersnatt. -prophet, m. väderspäman. 
-säule, /. ekydrag. -schaden, m. af oväder 
förorsakad skada, hagelskada. -schirm, m. 
paraply. -schlag, m. äskslag. -segen, m. 
ovädersbesvärjelse. -selte, /. norra sidan. 
-stange, /. äskledare. -stein, m. belemnit. 
-strahl, m. äsksträle, blixt. -sturm, m. ovä- 
der. -verkünder, m. väderspäman. -wechsel, 
m. 1. väderleksombyte. 2. ventilation. -wen- 
disch, a. ombytlig, opålitlig. -wolke, f. o- 
vädersmoln, äskmoln. 

wettlfahren,* ir. s. åka, köra kapp. -fliegen,* 
itr. s. flyga kapp. -gesang, m. täflan i sång, 
täflingssäng, sängarstrid. -kampf, m. täf- 
lingskamp, -strid, täflan. -kämpfer, m. brot- 
tare. -lauf, m. kapplöpning. -laufen,* ttr. s. 
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— widerreden 
springa kapp. -läufer, m. kapplöpare. -rer- 
nen, n. kapplöpning, kappränning. -rudern, 
I." itr. s. ro kapp. II. rn. kapprodd. -streit, 
m. täflingsstrid, täflan. 

wetzlien, sv. tr. slipa, bryna, skärpa; reta. 
Den Zahn a. die Zähne gegen jn w sättasigi 
harnesk mot ngn. -stein, m. brynsten. 

Whist, -[e]s, 0, n. vist(spel). 

Wichs, -es, 0, m. F stor toalett, visitdrägt. 
Sich in w setzen e. werfen: göra sig fin, 
kläda sig visitklädd. -bürste, /. blankborste. 
8, -n, f. 1. blanksmörja; polervax, skägg- 
vax. 2. F smörj, prygel. -en, sv. tr. 1. blanka, 
borsta, polera, vaxa. 2. F pynta. Gewichs: 
pyntad, fin, visitklädd. 3. F gifva smörj, 
prygla, klå. -lör, -s, m. F skoputsare. -stiefel, 
m. blankstöfrel. 

Wicht, -e, m. tomte; sälle, stackare, kräk, ka- 
nalje. -el, -‚n. o. m., -elmännchen, ». tomte. 
-eizopf = Weichselzopf. -Ig, a. vigtig. -Igkeit, 
f. vigt, betydelse, inflytande. -Igmacher, 
-igthuer, -, m. en som gör sig vigtig. - 
thuerei, -en, f. vigtigt uppträdande, vigtig 
min. 

Wicke, -n, f. vicka, vicker. In die run gehen = 
in die Pilze gehen, se Pilz. 

Wickel, -, m. 1. tätt, rulle; kring ett ljus vi 
radt papper för att ljuset skall stå stadigt I staken: 
linda. 2. nyststjärna. 3. F peruk, kaluf. 
Jn beim av kriegen: taga ngn i kalufven. 
-band, n. linda. -frau, f. barnsköterska. -kind, 
n. lindebarn. -n, sv. fr. veckla, vira, rulla, 
linda, nysta. Bna. sick aus dem Handel n 
draga sig ur spelet. -puppe, f. lindedocka 
(föreställande ett lindebarn). -SCHWANZ, mM. soo. 
gripsvans. -tüch, n. blöja. -zeug, n. linddon. 

Widder, -, m. 1. gumse, bagge, vädur. 2. mur- 
bräcka; sjö. bagge, ram. 

wider, I. prep. med ack. mot. II. adv. 1. se wie 

der 2. 2. åter, till gengäld. -bellen, itr. A. 

skälla igen; vara uppkäftig, stursk. -christ, 

m. antikrist. -christlich, a. kristendoms- 

fiendtlig. -druck, m. mottryck. -fähren,* itr. 

g, vederfaras, blifva till del. -haarig, a. bor 

stig, motspänstig, halsstarrig. -haken, m. 

hulling. -hakig, a. försedd med hulling(ar). 

-hall, -hallen se Wieder-. -haltig, a. som gör 

motstånd, står emot. -Iögbär, a. möjlig att 

vederlägga. -légen," tr. vederlägga. -Iöger, 

-, m. vederläggare. -Iöglich = widerlegbar. 

-lögung, f. vederläggning. -lich, a. veder- 

värdig, frånstötande, motbjudande. fick 

keit, /. vedervärdighet. -n, sv. itr. A. vara 
motbjudande. Es widert mir ei. x mick vor 
etw. (dat.): jag känner motvilja för ngt. -ı+ 
türlich, a. onaturlig. -part = Gegenpart. 

-prall, m. stöt mot ngt, återstudsning. -rå 

t[h]en,* tr. Jm etw. m afråda ngn från ngt. 

-rechtilch, a. lagstridig, olaglig. -rechtlick 

keit, /. lagstridighet, olaglighet. -rede, f: 

motsägelse. -reden, (vanı. --2-*), itr. k. mob 
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wiefern — 6512 0 — Windklappe 
wietörn, adv. o. konj. In w huruvida, i hvad | -ensbestimmung, f. testamentarisk bestäm- 
män. melse. -ensfreiheit, f. fri vilja. -enskraft, 


Wiege, -n, f. vagga. -brett, n. skärbräde. -mes- 
ser, n. halfrund hackknif. -n, I. st. tr. o. itr. 
h. väga. II. sv. tr. vagga. Jfr gewiegt. -nan- 
gebinde, n. födelsedagsgäfva. -ndruck, m. 
inkunabel. -nfest, n. födelsedag. -nkind, n. 
lindebarn. -nlied, n. vaggsäng. -npförd, n. 
gunghäst. 

wiehern, sv. itr. h. gnügga. 

Wiese, -n, f. äng. -I, -n, f. vessla. -nglocke, f. 
bläklocka. -ngrund, m. ängsmark, ängar. 
-nhaft, f. ängslik. -nknarre, -nralle, /., -n- 
scharrer, m., -nschnarre, /., -nschnarrer, m. 
kornknarr. -nteppich, m. poet. ängsmatta, 
äng. -nwachs = Wieswachs. 

wiesig, a. ängelik. 

wiesö, adv. huru, hur så. 

Wieswachs, -es, 0, m. ängsgräs, ängshö. 

wiellviel,a. hur mycken, hur mången. -viei[s]te, 
a. hvilken i ordningen. -wöhl, konj. ehuru- 
väl, om också. 

Wiking, -er, m. viking. 

wild, I. a. 1. vild. Ein ver: en vilde. 2. sar. 
skilda fall. wer Boden: alf, we Ehe: fritt äk- 
tenskap utan lagliga band, wes Fleisch: död- 
kött. II. -[e]s, 0, ». vildt, villebråd. -bad, n. 
naturligt mineralbad. -bann, m. jagträtt. 
«braten, m. stekt vildt. -bret[t], n. vildt, ville- 
bråd. -dieb, m. tjufskytt, krypskytt. -dieben,* 
itr. h. vara krypskytt. -dieberei, /. kryp- 
skytteri. -e, -n, f. 1. vildhet. 2. vildmark. 
«nte, f. vildand. -Önzen, sv. itr. h. smaka, 
lukta vildt. -er6i, -en, f. krypskytteri. -e- 
rer, -, m. krypskytt. -ern, sv. itr. Ah. 1. för- 
vildas. 2. = wildenzen. 3. vara krypskytt. 
-erni[f]s, -se, /. vildmark. -fang, m. 1. fångst 
af vildt. 2. fängadt djur. 3. ostyring, vild- 
basare. -fleisch, ». vildt. -fremd, a. vildt 
främmande. -gans, f. vildgäs. -garten, m., 
-gehege, rn. djurgård. -geschmack, m. smak 
af vildt. -heit, /. vildhet, vild natur, vildt 
sätt, vildt tilltag. -hüter, m. skogvaktare. 
-leder, n. läder af vild boskap. -ling, -e, m. 
1. vildt träd, vild stam. 2. vildt djur. 8. 
vilde; rå, ohyfsad människa; vildbasare, 
ostyring. -ni[f]s, -se, /. 1. vildmark. 2. vild- 
het, vildt tillstånd. -öbst, n. vild frukt. 
-park, m. djurgård. -pret[t] se Wildbret. 
-reich, a. rik på vildt. -ruf, m. 1. lockrop, 
lock. 2. lockpipa. -schaden, m. af vilda djur 
förorsakad skada. -schuppen, m. skjul för 
vildt. -schur, /. päls med härsidan utåt. 
-schütz[e], m. krypskytt. -schweln, n. vild- 
svin. -stand, m. vildt i en skog, jagt. -ung, 
f. vildmark. -wachsend, a. vild. 

Wiiille[n], -ns, -n, m. vilja. Aus freiem an: 
af fri vilja, mit un: med flit, jm zu un sein: 
göra ngn till viljes, „uns sein: vara villig. 
Um ... un se um I, 5. -enlos, a. viljelös. 
-enlosigkeit, /. viljelöshet, brist på vilja. 


-ensstärke, /. viljekraft. -entlich, a. frivillig, 
afsigtlig; aar. med flit, af fri vilja. -fahren 
(atv. > £-), sv. itr. Ah. villfara, göra till viljes, 
jm: ngn. -fährig (.--), a. villfarig, bered- 
villig, villig, tjänstaktig. -fährigkeit, f. vill- 
farighet m. m. se föreg. -Ig, a. villig. Sich su 
etw. m finden lassen: befinnas, visa sig, var 
ra villig till ngt. -igen, sv. itr. A. In etw. 
(ack.) = gå in på, gifva sitt samtycke till 
ngt. -Igkeit, f. villighet, god vilja. -komm, 
-8 el. -en, -en, m. välkomsthälening, väl- 
komstbägare. -kömmen, a. välkommen. Ja 
m hei/sen: bedja ngn vara välkommen. 

Willkür, 0, f. godtycke, godtycklighet. -herr- 
schaft, /.godtycklig styrelse, regering. -kerr- 
scher, m. godtycklig herskare, despot. -lich, 
a. godtycklig. -lichkeit, /. godtycklighet. 

wimmllein, sv. itr. h. vimla. -erer, -, m. en som 
jämrar sig, kvider. -ern, sv. itr. h. jämra 
sig, kvida, tjuta. 

Wimpllel, -, m. vimpel. -ein, sv. itr. k. fladdra, 
flyga. -er, -n, f., -erhaar, n. ögonhär. -ern, 
sv. I. itr. h. blinka. IL tr. Gewimpert: för- 
sedd med ögonhär. 

Wind, -e, m. 1. vind, bläst, väder. Es gel ein 
starker m det blåser starkt; sjö. bei dem 
we: bidevind, vor dem me: fördevind; bei 
w und Wetter: i ur och skur. Bild. m von 
etw. bekommen: få nys om ngt, das ist in 
den m, geredet: det är att tala för döfva 
öron, etw. in den m schlagen: slå bort, ej 
bry sig om ngt, © machen: prata i vädret, 
skräfla, das ist lauter m, det är bara prat. 
Jüg. im we suchen: vädra. 2. ;ug. väderkorn. 
-beutel, m. vindböjtel. -beutelel, -en, f. vind- 
böjtelaktigt sätt, skräfvel; svindlerl. -be# 
teln," sv.itr. k.uppförasigsom en vindböitel, 
skräfla. -biume, f/. bvitsippa. -bruch, m. 1. 
vindfälle. 2. mes. väderbräck. -büchse, f. 
väderbössa, -dürr, a. 1. lufttorkad, torkad 
af blåsten. 2. utmagrad, spinkig. -%, -n, f. 
1. bot. vinda (Convolvulus). 2. nystrinda. 8. 
teka. vindspel. -el, n. vindägg. -el, -n, f. lin- 
da. -elkind, n. lindebarn. -ein, sv. tr. lin- 
da. -elweich, a. F jn m schlagen: göra mos 
af ngn. -en, I. sv. itr. h. 1. opers. Es windet: 
det blåser. 2. vädra. II. st. tr. 1. slingra. 2. 
nysta, vira, veckla. 3. binda, t. ex. Kränse. 
4. vrida. 5. vinda, hissa. III. st. rl. 1. sling- 
ra sig. 2. Sich durch etw. m, tränga sig gnm 
ngt. -eselle, -ssschnelligkelt, /. vindens ha- 
stighet. -fahne, f. vindflöjel. -fall, m. vind- 
fälle. -fang, m. 1. vindfäng. 2. utbyggnad 
framför en dörr. -frei, a. skyddad för vin: 
den. -fuchtel, /. solfjäder. -hetze, f., -het- 
zen, n. jagt med vindthundar. -hund, m. 1. 
vindthund. 2. vindböjtel. -ig, a. blåsig, Inf- 
tig, lätt, opålitlig. -Igkeit, /. opälitlighet, 
lättsinne. -isch, a. vind, sned. -klappe, f: 
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värdshusrörelse; hushåll. 2. väsen, tillställ- 
ning, buller, lif, välde. -en, sv. itr. h. 1. hus- 
hålla. 2. drifva värdshusrörelse. 8. väsnas, 
lefva. -er, -, m. 1. hushällare. 2. förvaltare, 
inspektor. -erin, -nen, f. hushållerska. -lich, 
a. 1. tillhörande (landt)hushällningen. ve 
Gebäude: ekonomibyggnader. 2. hushälls- 
aktig. -lichkelt, /. hushällsaktighet. -sauf- 
seher, m. förvaltare, inspektor. -sgebäude, 
n. ekonomibyggnad. -sschrank, m. matekäp. 

Wirtsilhaus, n. värdshns. -leute, pl. värdfolk. 
-stube, /. skänkrum. -tafel, -tisch, m. vär- 
dens bord, table d’höte. 

Wisch, -e, m. sudd, viska, torklapp. -en, sv. 1. 
tr. 1. torka, viska, torka af; sudda. Sich 
(dat.) den Mund m torka sig om munnen. 2. 
stompera. II. iir. s. slinka, smyga sig, kry- 
pa. -er, -, m. 1. stomp. 2. visk, viskare. 3. 
F tillrättavisning, skrapa. -iwaschi, -[s], 0, 
n. = Wischwasch. -lappen, m. torklapp, disk- 
trasa. -papier, n. papper att torka med, pap- 
perssudd. -tüch, ». torklapp, damhandduk. 
-wasch, -es, 0, m. smörja, gallimatias, slad- 
der. 

Wisent, -e eı. -s, m. bisonoxe. 

Wismut[h], -[e]s, 0, m. o. n. vismut. 

Wispllel, -, m. vispel (= 94 Schefel). -eln, -ern, 
sv. ttr. h. hviska, susa. 

wilslibär, a. möjlig att veta. -bedürfni[fjs, n. 
behof af vetande. -begier[de], f. vetgirig- 
het. -begierig, a. vetgirig. 

wissen, I. oreg. tr. veta, veta om, känna, kän- 
na till. Über, um, von etw. m veta om, kän- 
na till ngt, nicht dafs ich wü/ste a. da/s 
ich nicht wü/ste: ej sävidt jag vet, damit 
du es nur wei/st: så mycket du vet, jm etw. 
zu m thun: låta ngn veta ngt, etw. zu av be- 
kommen: få veta ngt, etw. auf jn veta 
ngt om ngn, jm Dank m vara ngn tacksam, 
ich weifs die Zeit nicht, da fs er hier gewe- 
sen ist: det är en hel evighet, sedan han se- 
nast var här, man willm, da/s: det påstås, 
att, sich viel mitel. auf etw. m vara morsk öf- 
ver ngt, von etw.nicht w wollen: ej vilja veta 
af ngt. II. -s,0,n. 1. vetande. Ait vw und Wil- 
len: med vett och vilja, meines .s:så vidtjag 
vet. 2. vetskap. -schaft, /. 1. vetenskap. 2. 
kunskap. 8. vetskap, kännedom. -schafter, 
-, m. vetenskapsman, lärd. -schaftler, -, m. 
inbillad lärd, lärd pedant. -schaftlich, a. 
vetenskaplig. -schaftlichkeit, f. vetenskap- 
lighet. -sdrang, m. kunskapstößst. -sdünkel, 
m. lärdomshögfärd. -sdurst, m. kunskaps- 
törst.-squalm,m. vetandets, grubblets kvalm. 
-swört[h], -swürdig, a. märkvärdig, intres- 
sant. -swürdigkeit, /. märkvärdighet. -tlich, 
a. medveten, afsigtlig; aav. veterligen. 

Witlfrau, -ib, -e, /. enkefru, enka. -mann, m. 
enkeman, enkling. 

wittllern, sv. itr. Ah. o. tr. 1. opers. Es wittert 
schön: det är vackert väder. 2. opers. åska. 


3. vädra, lukta, spåra. -erung, f. 1. väder- 
lek. 2. jag. a) väderkorn, b) lukt efter ajar, C) 
vittring. -erungskunde, -erungsiehre, f. me- 
teorologi. -frau se Witfrau. 

Witlthum se Wittum. -tib se Witib. -tam, n. lif- 
ränta ät enka, enkemedel, lifgeding, enke- 
säte. 

Wit[t]we, -n, f. enka. -ngehalt, n. o. m. (enke-) 
pension. -njahr, n. enkär, a) sorgär, b) näd- 
år. -nschaft, /. enkeständ. -nschatz, m. = 
Wittum. »-nsitz, m. enkesäte. -nstand, m. cn- 
keständ. -nt[h]um, n. enkeständ. -r, -, m. 
enkling. -rschaft, /., -rt[hjäm, ». enklings- 
ständ. 

Witz, -e, m. kvickhet, vits, skämt. we machen 
el. rei/fsen: vitsa, säga kvickheter, vara 
kvick, F das ist ja eben der det är just 
saken det. -blatt, n. skämtblad. -bold, m. 
vitsare, skämtare. -elél, -en, f. idkeligt, 
dumt vitsande, dum vits. -ein, sv. itr. A. 
söka efter kvickheter, vitsa. -en se wiizigen. 
-funke, m. snillegnista. -Ig, a. kvick. -igen, 
sv. tr. Jn w göra ngn klok, så att han en annu 
gång aktar sig. Gewitzigt: varnad, bränd, för- 
ständig. -kopf, m. kvickhufvud. -ler, -, -ling, 
-e, m. allig vitsare. -reilser = Witzbold. 

wo, I. adv. 1. hvar, hvarest, där, som, då 
Von m hvarifrån. m werde ich so dumm 
sein: så dum är jag inte, ach = /! tro icke 
det! visst intel 2. någonstädes. II. konj. 
såvida, om. -b6i, adv. hvarvid, hvar. 

Woche, -n, f. 1. vecka. 2. pi. un: barnsäng. 
-nbesüch, m. barnsängsvisit. -nbett, n. barn- 
säng. -nblatt, n. veckoblad. -ngeld, n. vecko- 
pengar, veckolön. -nkind, n. nyfödd. -nkleid, 
n. hvardagsdrägt. -nlang, adv. hela veckor 
(igenom). -nmarkt, m. torgdag. -nprediger, 
m. veckopredikant. -npredigt, /. veckopre- 
dikan. -nweise, adv. veckotals. -ntag, m. 
hvardag, söckendag. 

wöchlientlich, a. (återkommande) hvarje vec: 
ka, en gång i veckan, alla veckor, vecko-. 
-ner, -, m. veckohafvande. -nerin, -nen, f. 
barnsängskvinna. 

Wocken = Rocken 1-3. 

Wodan, -s, 0, m. npr. Oden. 

wolidürch, adv. hvarigenom. -förn, konj. såvi- 
da, om, huruvida. -für, adv. för hvad, för 
hvilket, för hvem, hvartill. 

Woge, -n, f. våg, bölja. 

wogögen, adv. hvaremot, mot hvad, hvilket. 

wogilen, sv. itr. A. 1. gå i vågor, bölja, svalla. 
2. simma, gunga på vågor. -8ngetöse, n. vir- 
gornas brus. -enhaft, a., -enweise, adv., -if, 
a. böljande, i vågor. 

wollhör, adv. hvarifrån. -hin, adv. hvart, hvart- 
hän, dit. -hingögen, adv. o. konj. hvaremot, 
medan. -hinter, adv. bakom hvad, bakom 
hvilket, hvar, hvarest. 

wohl, I. a. ı sht adv. väl, bra. Sich’s vw is 
lassen: göra sig goddagar, sköta sig, tags 
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Wonne, -n, f. fröjd, sällhet, hänryckning, för- 
tjusning. -bebend, a. bäfvande af sällhet, af 
fröjd. -berauscht, a. glädjedrucken. -gefühl, 
n. känsla af sällhet. -Ieer, -los, a. glädje- 
tom, glädjefattig. -monat, -mönd, m. maj, 
blomstermänad. -rausch, m. glädjerus. -säm 
= wonnig. -taumel, m. glädjerus. -trunken, 
a. glädjedrucken. -voll = raıj. 

wonnig[lich], a. säll, hänryckande, hänföran- 
de, förtjusande. 

worllån, adv. 1. inter. o. rel. hvarpä, på hvad, 
på hvilken, hvilket. m denkst du? hvad 
tänker du på? 2. obest. på något. -åuf, adv. 
1. = woran. 2. hvarefter. -åus, adv. hvarur, 
ur hvad, ur hvilken, ur något, jr woran. 
-6in, adv. (motsvar. in med ack.) hvari, i hvad, 
hvilken, ngt, jfr woran. 

Worfllel, -n, f. kastskofvel. -eln, -en, sv. tr. 
med kastskofvel rengöra; vanna. -ler, -, m. 
arbetare som rengör säd. -maschine, /. kast- 
maskin, sädesvanna. -schaufel, f. kastskof- 
vel. 

worin, adv. (motsvar. tf med dat.) hvar(ut)i, i 
hvad, i hvilken, i något, itr woran. 

Wort, "er 1 i bem, enstaka ord, glosa, eljes -€, 7. dim. 
1, ord; ordalag. Auf Ihre we hin: på edert 
ord, jm aufs w gehorchen: blindt lyda ngn, 
jn beim we nehmen: taga ngn på ordet, 7m 
ins w fallen: falla ngn i talet, nicht zu we 
kommen: ej få ordet, ein Mann von w sein: 
stå vid sitt ord, vara ordhällig, ein Mann, 
ein w en karl står vid sitt ord, jm gute we 
geben: tala väl vid ngn, etw. nicht av haben 
wollen: ej vilja tillstå ngt, jm das w reden: 
förorda ngn, vara ngns förespråkare, we 
machen: prata. Das » des Rätsels: gåtans 
lösning. -arm, a. ordfattig. -ärt, /. ordklass. 
-biegung, /. böjning, flexion. -brüchig, a. 
icke ordhällig, trolös, menedig. -brüchig- 
keit, /. trolöshet, löftesbrott, menedighet. 

Wörterlibildung, /. ordbildning. -büch, n. ord- 
bok. -verzeichni[f]s, n. ordförteckning, ord- 
lista. 

Wortlifechter, m. ordryttare. -fechterei, f. ord- 
rytteri. -fügung, /. ordfogning, konstruk- 
tion. -führer, m. ordförande. -getreu, a. or- 
dagrann. -gläubig, a. troende, rättrogen, 
ortodox. -hahend, a. som har, för ordet. 
-karg, a. ordknapp. -kargheit, f. ordknapp- 
het. -klauber, m. ordklyfvare. -kram, m. 
ord, fraser, prat. -krämer, m. fras-, pratma- 
kare. -laut, m. ordalydelse. 

wörtlich, a. 1. ordagrann. 2. i ord, ord-, med 
ord. -keit, /. ordagrann öfverensstämmelse. 

Wortllmacher = Wortkrämer. -macherel, f. = 
Wortkram. -reich, a. ordrik. -schatz, m. 
ordförråd. -sinn, m. ordens betydelse. -spa- 
rer, m. ordknapp person. -spiel, n. ordlek. 
-verdreher, m. ordvrängare. -verstand, m. 
ordens betydelse, bokstaflig bemärkelse. 
«wechsel, m. ordväxling. -witz, m. ordlek. 


u 


wollrüber, adv. hvaröfver, öfver hvad, hvilken, 


något, jr woran. -rünter, adv. hvarunder, 
hvaribland, under, ibland hvad, hvilken, 
något, jr woran. -sélbst, adv. hvarest, hvar, 
där. -vön, adv. hvaraf, hvarifrån, af, från 
hvad, hvilken, något, jr woran. -vör, adv. 
för hvad, hvilken, något, jrr woran. -wider 
= wogegen. -zü, adv. hvartill, till hvad, 
hvilken, något, jr woran. -zwischen, adv. hvar- 
emellan, hvaribland, mellan, bland hvad, 
hvilken, något. 

wrack, I. a. oduglig, utskotts-. II. -e,n. 1. 
utskott. 2. vrak. 3. sjö. afdrift, afvikelse. 
-gut, n. strandgods. -recht, n. strandrätt. 

wrickllen, sv. tr. vricka båtar. -Or, -, m. båt: 
vrickare. 

wringen, st. tr. vrida, t. ex. Wäsche. 

Wucher, -s, 0, m. 1. ocker. m treiben: ockra. 
2. ränta. 3. vinst. -blume, f. prästkrage 
(Chrysanthemum). -6i, -en, f. ocker, pro- 
centeri. -er, -, m. ockrare, procentare. -haft, 
«isch, a. 1. ockrande, ocker-. 2. yppig, fro- 
dig. -jude, m. ockrare, procentare. -n, st. 
ter. h. 1. växa yppigt, frodas. 2. gifva god 
afkastning, vara vinstgifvande. 3. ockra. 
-pflanze, f. 1. frodigt växande växt. 2. pa: 
rasitväxt. 

Wuchs (atv. kort u), -e t, m. växt. 

Wucht, -en, f. 1. tyngd, vigt; eftertryck. 2. 
häfstäng. -en, sv. I. itr. k. tynga, tryckande 
hvila, II. tr. med en häfstång lyfta, häfva. 
II. rf. tungt vältra sig. -ig, a. tung, tryc- 
kande, tyngande. 

wühlllen, sv. itr. h. o. tr. gräfva, böka, rota, 
krafsa, leta; uppvigla. -er, -, m. en som 
gräfver m. m. se föreg.; uppviglare. -erei, -en, 
F. idkeligt gräfvande m. m. se wühlen. -erisch, 
a. uppviglande. 

Wuhne, -n, f. vak. 

Wuhr, -e, n., -6, -n, f. = Wehr 6. 

Wuist, -e [t], m., -en, f. pös, valk. -kaar, =. 
hår i valkar. -en, sv. itr. 8. o. rl. pösa, sväl- 
la. -ig, a. uppsväld, pösande, valkformjg. 

wund, a. särad, särig, sönder. Sich die Fü/se 
m gehen: få skafsär på fötterna, jn v schla- 
gen: slå ngn så att blodet rinner. -arznei, 
läkemedel för sår, sårsalfva. -arzneikunst, 
f. kirurgi. -arzt, m. kirurg. -ärztlich, a. ki- 
rurgisk. -6, -n, f. sår. -enfrei, a. utan sår, 
helskinnad. -enmal, n. märke efter sår, ärr. 

Wunder, -, n. 1. under, underverk, mirakel. 
2. förundran, förvåning. 3. särskilda fav. Es 
nimmt e. hat mich det förvånar mig, er 
denkt e. meint mw, was er thut: han tycker 
sig utföra riktiga stordåd, er bildet sich» 
was darauf ein: han är ofantligt morsk 
däröfver. -alt, a. ofantligt gammal. -bär, a. 
underbar. -barkeit, /. 1. det underbara ie. 
2. underbar sak. -bärlich, a. underbar. -bes, 
m. underbar byggnad. -bild, a. undergö 
rande bild. -ding, n. underbar sak. -erschei 
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nung, f. underbar företeelse. -geschichte, f. 
1. underbar historia. 2. berättelse om un- 
der. -geschöpf, ». underbar varelse. -glaube, 
m. 1. tro på under. 2. tro som verkar un- 
der. -gieich, a. underbar. -gröls, a. under- 
bart stor. -hold, a. underbart huld, hänfö- 
rande, förtjusande. -horn, n. underbart horn; 
boktitel, ugf.: Bagoskatt. -hübsch, a. underbart 
skön. -lich, a. underlig, besynnerlig. -lich- 
keit, /. besynnerlighet. -lleblich, a. under- 
bart älsklig, förtjusande. -ling, -e,m. besyn- 
nerlig, sällsam människa, original. -mähre, 
J. underbar saga. -mann, m. underbar man, 
undergörare. -mild, a. underbart mild. -n, 
sv. I. ir. h. eo. tr. förvåna. Etw. wundert 
mich eı. X mir, mich wundert eines Dinges: 
ngt förvånar mig, zu vw ist es nicht, wenn: 
det vore ej underligt, om. II. rf. förvånas, 
über etw. (ack): öfver ngt. Sich des Todes a. 
auf den Tod blifva högligen förvånad. 
-reich, I. a. 1. rik på under. 2. underbart, 
ofantligt rik. II. n. underbart land, under- 
land. -säm, a. underbar. -schön, a. under- 
bart skön, hänförande, förtjusande. -seiten, 
a. utomordentligt sällsynt. -spiegel, m. un- 
derbar spegel. -sucht, f. begär, åtrå efter 
under. -that, f. underbar gärning, under. 
-thäter, m. undergörare. -thäterin, /. under- 
görerska. -thätig, a. 1. undergörande. 2. 
verkad gnm under, underbar. -voll, a. un- 
derfull, underbar. -zeichen,n. under, mirakel. 

Wundliifieber, n. särfeber. -gedrückt, a. sönder- 
tryckt. -gelaufen, a. som fått skafsär. -helt, 
J. s&radt tillstånd, sår, skada. -mal = Wun- 
denmal. -salbe, f. särsalfva. 

Wunsch, -e }, m. 1. önskan, önskning. 2. be- 
svärjelse. 

wünschlibär, a. önskvärd, önsklig. -elhütlein, n. 
önskehatt. -eirut[h]e, f. slagruta. -en, sv. 
tr. önska. Ich wünsche wohl geruht zu ha- 
ben: jag hoppas att ni sofvit godt, jm gu- 
ten Tag m hälsa god dag på ngn. -en$- 
wört[h], -enswürdig, a. önskvärd, Önsklig. 
-enswürdigket, /. det önskvärda i ngt. 

Wunschllerfüliung, f. en önsknings uppfyllan- 
de. -satz, m. Öönskesats. -weise, adv. under 
form af en önskan, såsom ett Önsknings- 
mäl. -zettel, m. önskningslista. 

wupp, wup[p]s, itj. vips. 

Würdlie, -n, f. värdighet; förtjänst, värde. 
Unter aller m sein: vara under all kritik, 
ovärdig. -elos, a. ovärdig. -enträger, m. dig- 
nitär. -evoli, a. värdig. -Ig, a. värdig, värd. 
-Igen, sv. tr. 1. Jn einer (gen.) Sache m anse 
ngn vara värd en sak. 2. värdera, uppskat- 
ta. -igkeit, £. värdighet. -iglich, adv. vär- 
digt. -Igung, /. värderande, uppskattande. 

Wurf, -e t, m. kast. Jm in den m kommen el. 
laufen: komma i ngns väg, alles auf ei- 
nen m setzen: sätta allt på ett kort. 

Würfel, -, m. tärning, kub. -bude, f. stånd där 
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tärningsspel bedrifves. -fall, m. tärnings- 
kast. -fürmig, -ioht, a. kubisk. -Ig, a. ku- 
bisk, delad i tärningar, rutig. -n, sv. LI. itr. 
k. kasta, spela tärning. II. ir. 1. dela, skä- 
ra i tärningar, förse med tärningsmönster, 
ruta. 2. Etw. durch einander a kasta ngt 
huller om buller. 

Wurfgeschofs, n. kastkropp, projektil. 

Würtler, -, m. tärningsspelare. 

Wurflimaschine, f. kastmaskin. -welte, f. sten- 
kast. 

würglien, sv. itr. k. o. tr. 1. kväfva, komma 
att storkna, fastna i halsen, 2. sätta i hal- - 
sen. Etw. hinunter m med möda nedsvälja 
ngt. Bild. an einer Arbeit m ytterligt an- 
stränga sig med ett arbete. 3. fatta om 
strupen. 4. strypa; i allmh. mörda. 5. med 
packkäpp el. dyı. åtdraga. -engel, m. mordän- 
gel. -er, -, m. 1. mördare; bödel. ®. zool. 
törnskata (Lanins). -erei, -en, f. strypning, 
mördande. -erisch, a. mördande, mordiak. 
«schwört, n., -stahl, m. svärd, glafven, mord» 
vapen. 

würken se wirken. 

Wurm, -er t, m. 1. mask; F kräk, stackare. 
F einen m haben eı. Würmer im Kopfe ka- 
ben: hafva griller i hufvudet. 2. orm. -arz- 
nei, f. medicin, medel mot mask. -en, sr. 
itr. h. 1. blifva maskstungen. 2. grubbla, 
fundera. 3. In jm m ligga och gro i en, ej 
lemna en i ro, plåga en. 4. F etw, wurmt 
im Magen: ngt förorsakar ondt, knip i ma- 
gen. -fräls, m. maskätet, maskstunget stäl- 
le, stycke, maskfrat, maskmat. -frälsig, a. 
maskstungen. -ig, a. 1. maskäten, mask- 
stungen. 2. förtretad, ond. -isieren, sv. F = 
wurmen 2. -krank, a. sjuk af mask. -stich, 
m. maskstyng, maskhål. -stichig, a. mask- 
stungen. 

Wurst, -e }, f. 1. korf. F m wider n lika mot 
lika, betalt kvitteras, das ist mir m det gör 
mig detsamma. 2. vurst. -Ig, a. 1. valkig, i 
valkar. 2. F likgiltig. 

Würzilduft, m. aromatisk doft. -e, -n, f. 1. 
krydda. 2. vört. 

Wurzel, -n, ‚f. dim. t, rot. -echt, a. om äkta träd. 
slag: icke ympad. -früchtig, a. ve Pflanze = 
ro. -gewächs, n. växt med ätbara rötter, 
rotfrukt. -haft, a. gram. rot-. -ig, a. 1. rot- 
artad. 2. full af rötter. -los, a. utan rötter. 
-N, sv. Ur. h. o. 8. samt rf. slå rot, vara ro- 
tad, rotfast. -rebe, /. rotstock. -reis, n., 
-schols, -schölsling, m. rotskott. -ständig, a. 
utgäende frän roten. -werk, n. rötter. 

würzlien, sv. tr. krydda. -haft, -ig, a. kryddad, 
aromatisk. -ling, -e, m. rotskott. -los, a. 
utan kryddor, fadd. -ung, £. kryddande. 
-wein, m. kryddadt vin. 

Wist, -[e]s, 0, m. 1. virrvarr, kaos. 2. smuts, 

wüst, a. 1. öde, tom, obebodd, oodlad. 2. ore- 

dig, kaotisk. 3. dålig, sedeslös, utsväfvan- 


fv == föregående uppslagsord. ” äkta oms. Ö saknar plur. + bar omljud. F familjärt, P lägre språk. X minäre brukligt. 
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Zähmer 





de. -6, -n, f. öken, ödemark. -en, sv. itr. kh. 
ödsla, hushålla illa. -endi, -en, f. ödemark, 
öken. -helt, /. 1. tomhet, ödslighet. 2. öds- 
lande, utsväfvande lefnadssätt. 38. råhet, 
ondska. 4. tyngd ı hufvudet. 

wästlig, a. oredig, kaotisk. 

Wüstling, -e, m. slösare, utsväfvande sälle, 
vällusting. 


wot[h], 0, f. raseri, vrede. -anfall, m. vroder 
utbrott. 

wüt[h]en, sv. itr. k. rasa. 

wüt[h]entbrannt,a. upptänd af vrede, vredgad. 

Wüt[h]llerich, -e, m. rasande, grym människa, 

ann. -ig, a. rasande. 

wut[h]iischnaubend, a. fnysande af vrede, ra- 

sande. -voll, a. rasande, vredgad. 


X. 


X, -,-,n.x. Bild. jin ein w für ein U machen: 
draga ngn vid näsan. 

Xantippe, -n, f. Xantippa. -nhaft, a. ondsint, 
trätgirig. 

X-Iibeine, pl. krokiga ben, m haben: vara ko- 
bent. -beliebig, a. hvem, hvilken, hurudan 
som hälst. 


Xenlon, -s, ..ien, n. xenion; ugf. epigram. 

x-mal, adv. otaliga gänger. 

Xr. förkorta. = Kreuzer 1. 

xt, a. Zum wen Male: otaliga gånger. 

Xylogräph, -en, m. xylograf, träsnidare. -is, 
-[e]n, /. 1. xylografi. 2. träsnitt. -isch, a. 
xylografisk. 


Y. 


Yacht se Jacht. 
Yankee, -s, ın. yankee. 


Ypsilon, -[s], -[s], ». ypsilon, y. 
Ysop, -s, 0, m. isop. 


Z. 


Zacke, -n, f. aim. +, spets, tinne, udd, tagg, 
(gaffel)klo. -n, a) sv. I. tr. förse med spet- 
gar, tinnar, uddar. II. rf. bilda spetsar, tin- 
nar, uddar. b) -, m. = Zacke. -nfels, m. i 
flera spetsar delad klippa. -nhaupt, n. spet- 


sig bärgstopp. -nkrone, f. krona med spet- 


gar. -nlinie, /. sicksacklinie. -rieren, sv. itr. 
h. F gräla, träta. 

zackig, a. spetsig, uddig, tandad. 

zag = zaghaft. -el, -[t], m. svans; härpiska. 
-en, sv. itr. h. vara tvehågse, försagd, rädd, 
tveka. -haft, a. tveksam, tvehågse, obeslut- 
sam, rädd, blyg. -haftigkeit, f. tveksamhet 
m. m. se föreg. 

zäh[e], a. seg. -6, 0, -[IgkJeit, /. seghet. 

Zahl, -en, f. aim. }, 1. tal, antal; siffra. 2. gram. 
numerus. -adverb, n. gram. räkneadverb. -amt, 
n. ränteri, räntekam mare. 

Zählllapparat, m. räkneapparat, -maskin. 

zahlbär, a. betalbar. 

zählbär, a. möjlig att räkna. 

Zahlbarkeit, f. betalbarhet. 

zahlen, sv. tr. o. itr. h. betala. 

zählen, sv. tr. o. itr. h. 1. räkna. 2. vara, haf- 
va, t. ex. funfzig Jahre, tausend Einwohner. 
3. medräknas, komma med i räkningen. 

Zahlenlffolge, /f. nummerföljd. -gröfse, f. nu- 
merisk storhet. -iöhre, /. aritmetik. -system, 
n. talsystem. -verhältni[f]s, ». talförhällan- 
de. -wört[h], m. siffervärde. 


Zahler, -, m. betalare. 

Zähler, -, m. 1. räknare, räknemästare, mar- 
kör. 2. räkneapparat. 3. mat. täljare. 4. en 
som räknas med, kommer med i räkningen. 

zahilifähig, a. betalningsför, vederhäftig. -grk 
(88, f. mat. numerisk storhet. -kammer, /. 
räntekammare. -los, a. tallös, otalig. -tesig 
keit, /. tallös mängd, otalighet. -meister, 
m. skattmästare. 

Zählmethode, f. räknesätt. 

Zahilipfennig, m. spelmark, fisch, räknepen- 
ning. -reich, a. talrik. -stelle, f. kassa där 
betalning erlägges. -tisch, m. (kassa)disk. 

Zahlung, f. betalning. Eine m leisten: betala, 
a erhalten: betalt kvitteras. 

Zählung, /. räkning. 

Zahlungslleinstellung, f. betalningsinställelse. 
-fählg, a. i stånd att betala, betalningsför, 
vederhäftig. -fählgkeit, f. vederhäftighet 
-frist, f. betalningsanstånd. -unfählg, a. ur 
stånd att betala, insolvent. -unfählgkeit, f. 
oförmåga att betala. 

Zahillwört[h], m. numeriskt värde. -wort, -er 
t, 2. gram. räkneord. -zelchen, n. siffra. 

zahm, a. 1. tam, spak. 2. odlad, trädgårds-, 
kultur-. 

zähmilbär, a. möjlig att tämja. -barkelt, f. 
egenskap att kunna tämjas. -6n, sv. ir. täm 
ja, göra tam, spak, kufva, beherska. -#, -, 
m. tämjare, kufvare. 





str. Intransitivt, TÅ. refexivt, St. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hiaipred 


Zahmheit 


Zahmheit, f. tamhet, spakhet. 

Zähmung, f. tämjande, kufvande. 

Zahn, -e t, m. 1. tand; tagg. Buda. jm auf den 
a fühlen: känna ngn på pulsen, einen v 
auf jn haben: hafva ett horn i sidan till 
ngn. 2. kugge. 

Zähnellfletschen, n. att visa tänderna, grin. 
-klappe[r]n, n. att hacka tänderna, tanda- 
gnisslan. 

zahnllen, sv. I. itr. A. få tänder. Das m tand- 
sprickningen. II. utv. zähnen, tr. förse med 
kuggar; tanda, udda. Gezähnt: tandad, för- 
sedd med kuggar, kugg-. -Ig, a. 1. försedd 
med tänder. 2. am. zähnig, ı sms. -tandad. 
Gro/sm som har stora tänder. -los, a. tand- 
lös. -losigkeit, f. tandlöehet. -luckig, a. (del- 
vis) tandlös; vna. bristfällig. -mittel, n. me- 
del mot tandvärk, tandmedel. -rad,n. kugg- 
hjul. -schmerz, m. tandvärk. -stocher, m. 
tandpetare. -trieb, m. tandsprickning. -ung, 
F. 1. tandsprickning. 2. tandning, uddning. 
«wechsel, m. tandömsning. -weh, n. tand- 
värk. -wurm, m.tandröta, maskstungen tand. 

Zähre, -n, f. tär. 

Zain, -e, m. (metall)stäng. -elsen, n. stäng- 
järn. -en, sv. tr. smida till stänger. -silber, 
n. silfver i stänger. 

Zander, -, m. rool. gÖS. 

Zange, -n, f. am. f, tång. -närtig, -nförmig, a. 
tängartad, -formig. -nkäfer, m. tvestjärt. 
Zank, -[e]s, 0, m. gräl, träta, tvist, tvedrägt. 
-apfel, m. stridsäpple. -en, sv. itr. h. o. rf. 

gräla, träta, tvista. 

Zänker, -, m. grälmakare. -6l, -en, f. gräl, 
träta, tvist. 

Zankligeist, m. stridslysten, grälsjuk person. 
-gier = Zanksucht. -haft = zänkisch. 

zänkisch, a. grälsjuk, trätlysten. 

Zanklilust = Zanksucht. -stifter, m. gräl€makare. 
-sucht, f. grälsjuka, trätlystnad. -süchtig, a. 
grälsjuk, trätlysten. -teufel, m. tvedrägts- 
djäfvul, hälvetesbrand. 

Zapf, -e t, m. tapp. 

zapfen, I. -, m. aim. Zäpfchen, -lein, 1. tapp, 
stift, sprint. 2. kotte. 9. aim. Zäpfchen: 
tungspene. II. sv. tr. tappa. -frucht, f. kott- 
frukt, kotte. -geld, n. skatt för utskänkning. 
-loch, n. tapphäl, sprundhäl. -str[e]ich, m. 
tapto. 

Zapfer, -, m. öl-, vintappare. 

zappelllicht, -Ig, a. sprattlande. -mann, m. led- 
docka, pajas. -n, sv. itr. h. sprattla. 

Zar, -en, -e, m. tsar. 

Zarge, -n, f. ram, infattning. 

zärt, -er 1, a. späd, fin, mjuk, öm. 

Zärte = Zartheit. -Iöl, -en, f. klemande, pjå- 
kighet, känslosamhet. -In, sv. itr. h. smeka, 
klema. 

zärtlifühlend, -fühlig, a. finkänslig. -gefühl, n. 
finkänslighet. -glied[e]rig, a. spenslig. -heit, 
f. epädhet, finhet. 
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Zebra 


zärtlich, a. 1. öm. 2. känslig. -lichkelt, f. 1. 
ömhet. 2. känslighet. -ling, -e, m. vekling. 
Zärtsinn, m. finkänslighet. -ig, a. finkänslig. 

-igkeit, /. finkänslighet. 

Zaser = Faser. 

Zaspel, -n, f. härfva, docka. 

Zauber, -s, 0, m. trolleri, förtrollning, tjus- 
ning, tjusningskraft. -biid, n. 1. trolsk bild. 
2. talisman. -blick, m. trolsk, tjusande bild. 
-büch, rn. trollbok, svartkonstbok. -6i, -en, 
f. trolleri, trolldom. -er, -, m. trollkarl. 
flöte, /. trollföjt. -formel, /. trollformel. 
-gehenk, n. amulett. -haft = zauberisch. -In, 
nen, f. trollkvinna. -isch, a. trolsk, för- 
trollande, förtjusande. -kraft, f. trollkrafi. 
-kräftig, a. trolsk. -kunst, f. trollkonst. -land, 
n. trolskt, förtjusande land, ferike. -laterne, 
J. trollykta, laterna magica. -lehrling, m. 
trollkarlslärling. -lied, n. trollsäng. -macht, 
f. trollkraft. -märchen, n. fesaga. -mittel, n. 
trollmedel, tjusningsmedel. -n, sv. itr. h. o. 
tr. trolla. -reich, I. n. = Zauberland. II. a. 
trolsk, rik på tjusning. -rut[h]e, f. trollspö. 
-schlag, m. trollslag. -segen, m. trollformel. 
-spleg[e]lung, f. hägring. -spruch, m. troll- 
formel. -stab, m. trollstaf. -trank, m. troll- 
dryck. -volil, a. trolsk. -werk, n. trolleri. 
wesen, n. trolldom, trolleri. -wort, n. troll- 
ord. 

Zauderliel, -en, f. längsamhet, obeslutsamhet, - 
tvekan, söl. -er, -, m. långsam, tveksam, 
obeslutsam person. -haft, a. tveksam, obe- 
slutsam, långsam. -haftigkeit, f. tveksam- : 
het m. m. se föreg. -In, -nen, f. tveksam, obe- 
elutsam kvinna. -n, sv. itr. h. tveka, vara 
obeslutsam, dröja. . 

Zaum, -e t, m. tygel, betsel. Bila. wissen wo 
die Zäume hangen: veta besked, vara hem- 
mastadd. 

zäumen, sv. tr. betsla. 

zaumllios, a. utan tygel, tygellös, otyglad. 
«recht, a. van vid tygeln, inriden. -zeug, n. 
betsel. 

Zaun, -e f, m. staket, häck, gärdsgård, in- 
hägnad. Bild. etw. vom we brechen: gripa 
ngt ur luften, söka efter förevändning, be- 
gagna första bästa tilllfälle till ngt, das ist 
nicht hinter jedem we zu finden: dylikt fär 
man leta efter, hinterm we sterben: dö i 
elände. -dürr, a. kruttorr, mager, spinkig. 

zäunen, sv. tr. inhägna. | 

Zaunlikönig, m. gärdsmyg. -pfahl, m. gärds- 
gärdsstör. -rübe, f. bot. hundrofva. -schlüp- 
fer, m. gärdsmyg. -wicke, f. vor. tranvicka 
(Vicia sepium). -winde, f. bot. skogsvinda 
(Convolvulus sepium). 

zausen, sv. tr. härdraga, lugga, rycka. 

z. B. forkortn. = zum Beispiel: till exempel (t. 
ex.). 

z. E. fürkortn. = zum Exempel = föreg. 

Zebra, -[s], -s, n. zooı. sebra. 





Av = föregående uppslagsord. * akta sms. Ö saknar plur. Tf har omljud. F familjärt, P lägre språk. X mindre brukligt. 


Zechbruder — 52% 


Zechlibruder, m. dryckes-, supbroder. -®, -n, 
f. 1. rad, tur. Nach der wi tur. 2. sällskap, 
skrå. 8. festligt lag, kalas, dryckeslag. 4. 
andel i betalningen för ett festligt lag. 5. 
värdshusräkning. Bia. seine m zahlen: göra 
sin skyldighet, die mn bezahlen müssen: få 
betala fiolerna, die m ohne den Wirt ma- 
chen: göra upp räkningen utan värden. 6. 
af ett bolag bearbetadt gruffält. -en, sv. itr. A. o. 
ir, deltaga i ett festligt lag, dricka, supa. 
-8r, -, m. dryckesbroder. -erél, -en, f. sup- 
ning, supande. -frel, a. gratis, utan betal- 
ning. Jn mw halten: betala för, bjuda ngn. 
-gelage, n. dryckeslag. -genofs, m. dryckes- 
broder. -gesellschaft, /. dryckeslag. -ine, -n, 
f. eekin. -schuld, /. värdshus-, krogskuld. 

Zecke, -n, f. zooı. fästing. 

Zeder se Ceder. 

Zeh, -e, m., -8, -n, f. tå. Auf den ven gehen: 
gå på tå. -engänger, m. tågångare. -enspitze, 
f. tåspets. -ent- se zehnt-. 

-zehlg, a. su ff. -tåig. 

zehn, I. arv. zehen o. zehne, a. (odajı. grundtaı) tio. 
II. -en, f. tia. Betr. sms. jfr sms. med drei. -er, 
-, m. tiotal m. m. jr Fünfer. -erlei, obajı. a. 
tio slags, tio olika. -herrschaft, /. tioman- 
navälde, decemvirat. -t, -e[n], m. se Zehnte 
II. -tacker, m. tiondeäker. -tbär, a. som 

“ tionde erlägges för. -te, I. a. (oräningstal) ti- 
onde. II. -n, m. tionde. -tel, -, a. tiondel. 
-ten, sv. ir. R. o. tr. 1. uppbära, indrifva 
tionden (af, för). 2. betala tionden (för), 
skatta (till). -tens, adv. för det tionde. -ter, 
-‚m. = Zentherr. -ttrel, a. fri från tiondens 
erläggande. -therr, m. en till hvilken tionde 
erlägges. -tkorn, n. korntionde. -tpflichtig, 
a. skyldig att betala tionde, som tionde 
erlägges för. -trecht, ». rätt till tionde. 

zehrilen, sv. tr. o. itr. h. 1. tära, fräta, förstö- 
ra. Der Thee zehrt: té tär, är ej närande, 
gör en mager, das Baden zehrt: bad ge ap- 
tit, die Seeluft zehrt: sjön suger. 2. An 
etw. (dat.) av lefva af, på ngt, wir haben drei 

Wochen an diesem Schinken gezehrt: denna 
skinka har räckt tre veckor, von seinen Zin- 
sen av lefva på sina räntor, bei jm w äta 
hos ngn. -fieber, n. tärande feber. -frei, a. 
som har fri förtäring. -geld, n., -pfennig, m. 
tärpenning, kostpengar. -ung, f. 1. förtä- 
ring. 2. Die letzte e. heilige m dödssakra- 
mentet, nattvarden på dödsbädden. 38. 
minskning; borttvinande. -ungskosten, pl. 
kostpengar. -ungssteuer, f. skatt på lifs- 
medel. -wurm, m. hudmask. 

Zeichen, -, n. 1. tecken, märke. 2. sinnebild 
i sht für ett yrke. Welches ws sind Sie? hvad 
för yrke har ni? 38. stjärnbild, stjärna, t. ex. 
unter einem glücklichen m geboren sein. 
-brett, n. ritbräde. -büch, n. ritbok. -deuter, 
m. teckentydare. -deuterel, -deutung, f. tec- 
kentydning. -feder, /. ritpenna. -garn, n. 


-— | Zeitform 


märkgarn, träd. -hammer, m. stämpelham- 
mare. -heft, n. ritbok. -kreide, f. ritkrita. 
«kunst, /. ritkonst. -lehrer, m. ritlärare. -pa- 
pier, n. ritpapper. -schrift, f. teckenskrift, 
bildskrift. -setzung, /. kommatering. -sprä- 
che, /. teckenspråk. -stift, m. ritstift. -stun- 
de, /.ritlektion, rittimme. -vorlage, f. plansch 
att rita efter, original. 


zeichnlien, sv. tr. o. itr. h. 1. teckna. 2. rita. 


8. märka. -er, -, m. tecknare, ritare. -eréål, 
.en, f. dålig teckning, fusk. -ung, f. teck- 
ning, ritning. . 


Zeldelllbär = Honigbär. -baum, m. träd med 


vilda bin i. -heide, f. hed där bin söka sin 
näring. -n, sv. tr. o. ttr. h. skatta (bikupor). 


Zeidler, -, m. biodlare. 
zeiglibär, a. som kan visas, presentabel. -& 


finger, m. pekfinger. -en, sv. tr. o. itr. hk. vi- 
sa, peka. -er, -, m. 1. förevisare. 2. visare. 
3. pekfinger. 4. pekpinne. 


zeihen, st. tr. Jn einer (gen.) Sache m, anklaga, 


beskylla ngn för ngt. 


Zelllland, -e, m. tot. tibast, källarhals. -6, -s, 


f. rad. -en, sv. tr. ordna radvis. -enwelse, 
adv. radvis, rad för rad. 


-zeilig, a. I sms. -radig. 
Zeisig, -e, m. aim. Zeischen, -lein, grönsiska. 


F loser m ljus gosse, lättsinnig sälle. 


Zeit, -en, f. tid. Deiner m på din tid, seiner 


a a) på hans, på sin tid, b) i sinom tid, 
das hat w ei. damit kat es gute m det bräd- 
skar ej, das hat m bis morgen: det kan 
vänta tills i morgon, sich m lassen: taga 
sig tid, du liebe m! du gode Gud! — ue 
prep.: an der a sein: vara på tiden, dies is 
nickt mehr an der detta är icke vidare 
tidsenligt, är föräldradt, wieviel ist es an 
der „? hvad är klockan? auf einige w för 
någon tid; aus dieser m från denna tid; 
au/ser der a olägligt; bet men: 1 tid, dei 
guter av i god tid; in kurzer a inom kort; 
mit der w med tiden, så småningom; seit 
langer m sedan lång tid tillbaka; um die 
a der Ernte: vid skördetiden; von vw eu 
w dä och då, tid efter annan; vor kurzer 
w för kort tid sedan, vor der w i förtid, 
vor wen: fordom, förr i världen; wäh- 
rend der m da/s: på den tiden då;ev 
allen wen: i alla tider, zur m Ciceros: på ' 
C:s tid, zu gehöriger w i rätt tid, zu gle 
cher m samtidigt, zu meiner m på min tid, 
zu rechter a i rätt tid, zu jeder alltid, 
zu wen: ibland, zur als: när, zur w för 
närvarande. -abschnitt, m. tidsskede. -alter, 
n. tidsålder. -angabe, f. tidsbestämning, 
datum. -aufwand, m. tidspillan. -bedürtfni[f]s, 
n. tidens behof. -berechnung, -bestimmung, 
J. tidsberäkning, -bestämning. -büch, s. 
krönika, annaler. -dauer, f. tidrymd. -dresck 
ke, /. droska som man tar per timme. -fel 
ge, f. 1. tidsföljd. 2. gram. tempusföljd. -form, 
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-märtern,* tr. förskräckligt martera, tortera, 
pina, pläga. -nägen,* tr. söndergnaga. -nich- 
ten," tr. förinta. -pfläcken,* tr. sönderploc- 
ka. -plätzen,* ir. spricka, springa sönder. 
-prössen,* ir. sönderprässa, -trycka. -prü- 
geln," tr. grundligt genomprygla, mörbulta. 
-quälen,* tr. plåga ihjäl, sönderbräka, ut- 
pina. -quötschen,“ tr. sönderkrossa, sönder- 
klämma. -quötschung, f. -räufen,* tr. sönder- 
slita, slita af. 

Zerrbild, n. vrängbild, karikatyr, förvräng- 
ning. -haft, -lich, a. förvrängd, karikerad. 

zerliröiben,* tr. sönderrifva, -gnugga, -mala. 
-röibung, f. -reilsbär, a. möjlig att sönder- 
slita. -röifsen,* I. tr. sönderslita, -rifva. In 
Stücke w slita i stycken. II. itr. s. gå sön- 
der, brista. -reifsung, f. 

zerrilen, sv. I. tr. 1. slita, rycka, draga. 2. 
plåga, trakassera. II. rf. slåss, luggas. -ge- 
stalt, f. vrångbild, grotesk figur. 

zerllrinnen,” itr. s. smälta, upplösa sig. -ris- 
sen, a. söndersliten; sargad; bna. dishar- 
monisk. -rissenheit, /. sönderslitet tillstånd, 
splittring; vild natur; bina. disharmoni. Die 
mw des Landes: landets talrika fjärdar och 
vikar, klyftor m. m. -ritzen,* tr. sönderrispa. 
-rühren,* tr. röra sönder. 

Zerrung, /. slitning, ryckning. 

zerlirüpfen,* tr. sönderplocka. -rütten,* tr. sön- 
derskaka, upplösa, bringa i oordning, för- 
störa, ruinera. -rüttetheit, -rüttung, f. upp- 
lösning, oordning, förfall, förstörelse, ruin. 
-sägen,* tr. söndersäga. -schäben,* tr. sön- 
derskafva. -scheitern,* itr. s. söndersläs, gå 
i spillror. -scheilen,* I. tr. sönderslä, slå i 
bitar, i spillror. II. itr. s. söndersläs, gå i 
spillror. -schiefsen,* I. tr. skjuta sönder. II. 
tir. s. falla sönder, störta samman, falla i 
ruiner. -schlågen," I. tr. 1. slå sönder, slå i 
bitar. 2. sönderdela. II. rf. blifva om in- 
tet. -schlägung, f. -schléilsen," tr. sönder- 
slita. -schlitzen," ir. skära, sprätta, rispa 
upp, sönder. -schméifsen,” tr. F slå sönder. 
-schmelzen,* tr. o. itr. s. smälta, upplösa 
(sig). -schméttern,” I. tr. slå sönder, i kras, 
kullelå, splittra; nedslå, förkrossa. II. itr. 
8. sönderslå(s) m. m. se I. -schmétterung, f. 
-schnöiden,* tr. skära, klippa sönder, itu, i 
bitar, sönderstycka. Bia. jm das Herz n 
krossa ngns hjärta. -schneidung, f. -schnip- 
peln,* tr. sönderklippa, klippa i små bitar. 
-schröten,‘ tr. sönderkrossa, -mala, -klippa. 
-sötzbär, a. upplöslig. -sötzen,* tr. o. rf. 
upplösa(s), sönderdela(s). -setzung, /. -späl- 
ten," ir. klyfva, dela. -spältung, /. -splittern,* 
tr., ir. s. o. rl. splittra(s). -splitterung, f. 
-spröngen,* tr.spränga sönder, spränga (isär). 
-springen,* itr. s. springa sönder, explodera, 
spricka. -stämpfen,“ tr. söndertrampa, -stam- 
pa, -stöta, krossa. -stämpfung, f. -stäuben,* 
tr. o. itr. s. förvandla(s) till stoft, pulvri- 
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sera(s), upplösa(s) i smäpartiklar. -stäubung, 
f. -stöchen,* tr. söndersticka, sticka hål i. 
-stieben," itr. s. hastigt skingras, rusa, 
spränga, flyga åt hvar sitt håll. -störbär, a. 
förstörbar. -stören,* tr. förstöra. -störer, -, 
m. förstörare. -stbrerin, -nen, f. förstörer- 
ska. -störung, /. förstöring, förstörelse. -stå- 
rungsgeist, m. förstörelselusta. -stölsen," tr. 
sönderstöta, stöta. -ströuen,* tr. o. rf. sking- 
ra, förströ (sig), sprida(s). -ströut, a. 1. 
kringspridd, skingrad. 2. tankepridd. -ströut- 
heit, f. tankspriddhet. -ströuung, f. sking- 
rande, spridning, förströelse.-ströuungssucht, 
f. jagt efter förströelser. -ståcke[lt]n,' tr. 
sönderstycka, sönderdela, dela. -stück[e- 
ljung, /. -tånzen," tr. dansa sönder. -t[hjån- 
en," itr. s. upptina. -t[hjöilbär, a. delbar. 
-t[hjéllbarkelt, /. delbarhet. -t[hjöilen,' I. tr. 
sönderdela, dela, klyfva, indela. II. rf. de- 
la, klyfva sig, indelas; sönderfalla. -t[hjöi- 
lung, ‚f. -trämpeln, -träppen,* tr. söndertram- 
pa. -trönnen,‘ tr. dela, skilja åt, sönder- 
sprätta. -tröten,* tr. söndertrampa, förtram- 
pa, trampa under fötterna. -tråmmerer, -, 
m. förstörare. -tråmmern," I. tr. sönderslå, 
slå i spillror, förstöra. IL ter. s. gå sönder, 
gå i spillror, förstöras. -tråmmerung, f. -wéi- 
chen,* sv. I. tr. uppmjuka, uppblöta. II. itr. 
s. mjukna, blötna. -wühlen,* tr. söndergräf- 
va, -böka. -wärfni[f]s, -se, n. split, tvist, 
oenighet. -zäusen,* tr. sönderrifva, sönder- 
slita, slita härtappar af, illa tilltyga. -zöe 
fen,” tr. sönderplocka. -zwicken,* tr. nypa, 
slita sönder. 


Zeter, -s, 0, n. gallskrik. w und Mord a. 


mordio schreien: gallskrika, skrika som om 
det gälde lifvet. -geschrei, n. gallskrik. #, 
sv. itr. h. gallskrika. 


Zettel, -, m. 1. papperslapp, blad, sedel, eti- 


kett, blankett, afisch, plakat, attest. 2. 
varp, ränning. -ankleben, -anschlagen, n. af- 
fischering. -ankleber, -anschläger, m. aff 
schör. -bank, f. sedelutgifvande bank. -#, 
sv. tr. varpa. 


zeuch, zeuch(s)t, farsiar. = zieh, zieh(s)k. 
Zeug, -e,n. 1. tyg, väfnad, linne. 2. redskap, 


don, verktyg; husgeråd, kärl. 8. krigsma- 
teriel, vapen, rustning. 4. seldon. 6. ji 
jagtredskap. Lichte we: jagtnät, dunkle 
we: jagtlappar. 6. saker, ting, t. ex. aller 
hand allehanda saker, albernes e. dum- 
mes m dumheter, tolles a, galenskaper, was 
soll ich mit dem we machen? hvad skall 
jag göra med det där? 7. folk, pack, pö& 
bel, t. ex. liederliches av. 8. i vissa talesätt: jd 
hat das m zu etw.: ngn har förmåga till 
ngt, was das m hält: hvad tygen hålla, jm 
etw. am we ficken: lappa om ngn, ge nga 
på pälsen, ins m gehen eı. fahren el. sich le 
gen e. sich werfen: med ifver taga itu med, . 
lägga manken till, gut auf dem m sein: vara 
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Zeuge — 
väl till mods. -8, -n, m. vittne. -en, sv. I. 
ir. h. vittna. II. tr. frambringa, alstra, af- 
la, föda. -enaussage, f. vittnesmål. -eneid, 
m. vittnesed. -eneldlich, a. ne Vernehmung: 
vittnens hörande på ed. -enschaft, f. 1. egen- 
skap af vittne. 2. vittnesmål. -enverhör, n., 
-envernehmung, f. vittnesförhör. -er, -, m. 
upphof, fader. -erin, -nen, f. upphof, mo- 
der. -haus, n. tyghus, arsenal. -In, -nen, f. 
kvinnugt vittne. -meister, m. tygmästare. 
-ni[lf]s, -se, n. 1. vittnesmål, vittnesbörd. w 
von etw. ablegen: vittna om ngt. 2. vitsord, 
Intyg, attest, betyg. -ni[f]sablegung, f. vitt- 
nesmäl(s afgifvande). -schaft= Zeugenschaft. 
-Schmied, m. klensmed. -ung, /. frambrin- 
gande, framfödande, fortplantning, aflelse, 
alstring. -ungsfählg, a. duglig till fortplant- 
ning. -ungskraft, f. fortplantningsförmäga. 

Zib6be, -n, f. art stora russin. 

Zicklle, a. = Ziege, aim. -ei[chen], -lein, -, n. 
killing, get. -zack, adv. sicksack. [Im] vw 
laufen: gå i sicksack. -zackfürmig, a. (gäen- 
de)i sicksack. -zackig, a. (gående) i sicksack. 

Zieche, -n, f. bolstervar, kuddvar. 

Ziege, -n, f. get. 

Ziegel,-,m. tegelsten, tegelpanna, tegel. -bren- 
ner, m. tegelbrännare. -brennerei, f. tegel- 
bränneri, tegelverk. -decker, m. tegeltäc- 
kare. -6i, -en, f. tegelverk. -farbig, a. te- 
gelfärgad. -n, sv. itr. h. bränna, slå tegel. 

Ziegenlibärt, m. bockskägg. -bock, m. getbock. 
-fell, n. getskinn. -hainer, -, m. knölpäk från 
byn Ziegenhain. -hären, a. af gethär, gethärs-. 
«käse, m. getost. -lamm, n. killing. -leder, n. 
getskinn. -meiker, m. nattskärra. -peter, m. 
F örmandelsvullnad. 

Zieglier, -, m. 1. vassla. 2. vassleost. -ler, -, 
m. tegelslagare, -brännare. 

Ziehllband, n. dragband. -bär, a. tänjbar. -bar- 
keit, /. tänjbarhet. -brücke, f. vindbrygga. 
-brunnen, m. brunn, källa ur hvilken vattnet 
hinkas upp. -en, st. I. tr. 1. draga. Die Ach- 
seln eı. Schultern w rycka på axlarne, Atem 
vv hämta andan, den Beutel m lossa på 
pungen, die Stricke fest m draga åt repen, 
ein schiefes Gesicht ei. eine Fratze m göra 
en grimas, vom Leder m draga blankt. — 
Med prep.: an sich m draga till sig, jn am 
Arme a taga ngn i armen och draga ho- 
nom till, med sig, jn an «a. bei den Haaren 
vw lugga ngn, ans Licht m draga fram i 
ljuset; js Blicke auf sich m ädraga sig 
ngns uppmärksamhet, js Hafs auf sich m 
ädraga sig ngns hat, Perlen auf einen Fa- 
den » uppträda pärlor på en tråd, Wein 
auf Flaschen tappa vin på buteljer, Sat- 
ten auf die Geige w stränga fiolen, jn auf 
die el. bei Seite w taga ngn afsides; Nutzen 
aus etw. m draga nytta af ngt, Schlüsse 
aus etw. n, draga slutsatser af ngt, viel Geld 
aus einem Geschäfte w a) vinna mycket på 
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en affär, b) taga mycket pengar ur en af- 
fär, eine Lehre aus etw. u hämta lärdom, 
lära sig ngt af ngt; jn durch die Hechel w 
häckla, förtala ngn, jn durch den Schmutz 
a smutskasta, förtala ngn; in sich m supa 
i sig, insupa, in Beratung m taga under 
öfvervägande, jn ins Geheimnis m inviga 
ngn i hemligheten, jn ins Vertrauen m 
skänka ngn sitt förtroende, alles ins Lä- 
cherliche m göra narr af allt, etw. in seinen 
Nutzen « draga nytta af ngt, in Zweifel m 
draga i tvifvelsmål, betvifla; etw. nach sich 
a draga ngt efter sig, hafva ngt till följd; 
einen Vorteil von etw. w draga fördel, nyt- 
ta af ngt; den Hut vor jm m taga af hatten 
för, hälsa på ngn, vor Gericht w draga in- 
för rätta; zu sich w draga till sig, zu Rate 
av rådfråga, jn zur Rechenschaft w affordra 
ngn räkenskap, sich etw. zu Herzen, zu Ge- 
müte m lägga ngt på sinnet, jn zur Strafe 
av straffa ngn. 2. uppdraga, uppföda, fost- 
ra. 8. flytta, t.ex. eine Figur im Schach- 
spiel. 4. Lichte w stöpa ljus. 5. texn. reflla. 
II. rf. 1. draga, tåga. 2. sträcka sig, gå, 
räcka. 8. Sich in etw. (ack.) w intränga i, 
uppsupas af ngt. Sich ins Rötlicke a, skifta 
i rödt. 4. Sich nach etw. m, forma sig, smy- 
ga sig efter ngt. 5. Sich schief m slå sig, 
bägna. II. itr. 1. Ah. draga. Der Ofen zieht: 
det är drag i kakelugnen, an einem Karren 
av draga en kärra, der Grund zieht bei mir 
nicht: det skälet finner jag ej bindande, es 
zieht mir eı. mich in der Schulter: det vär- 
ker i axeln på mig. 2. s. draga, tåga, resa, 
gå. 3. s. flytta. -er, -, m., -erin, -nen, f. ngn 
el. ngt som drager. -harmonika, /. draghar- 
monika. -hund, m. draghund (hund använd som 
dragare). -kind, n. fosterbarn. -kraft, /. drag- 
ningskraft. -leine, f. draglina. -pflaster, n. 
dragplåster. -seil, n. draglina. -tag, m. flytt- 
dag. -ung, f. dragning. -werk, n. dragverk. 
-zeit, /. flyttningstid. 

Ziel, -e, n. mål, syfte, gräns. Das w über- 
schreiten: skjuta öfver målet. -en, sv. itr. 
h. o. tr. sigta, måtta, rikta. Auf etw. (ack.) nu 
syfta till ngt. -bewulst, a. medveten om mä- 
let. -los, a. utan mål. -scheibe, f. skottafla. 

ziemlien, sv. = geziemen. -er, -, m. rygg-, lär- 
stycke af slagtäjur o. vildt. -lich, a. tämligen 
stor, vacker m. m., passabel. vant. adv. täm- 
ligen, ganska. Er ist so m von meinem Al- 
ter: han är ungefär i min ålder. 

ziepen, sv. tr. draga, rycka, lugga. 

zier, I. a. prydlig, vacker. II. 0, f. prydnad. 
-affe, m. narr, sprätt. -at, -e, m., -en, f. pryd- 
nad, ornament, dekoration. -bengel, m. sprätt. 
-blume, f. prydnadsväxt. -buchstabe, m. ut- 
sirad bokstaf. -de, -n, /. prydnad. -en, sv. 
I. tr. sira, pryda, smycka. U. rf. 1. pryda, 
smycka sig. 2. krusa, vara kruserlig, pryd, 
tillgjord. -erél, -en, f. krus, tillgjordbet, 


Av = föregående uppslagsord. " äkta sms. Ö saknar plur. T bar omijud. F familjärt, P lägre språk. X mindre bruktig. 
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prydhet. -erisch, a. kruserlig, tillgjord, pryd. 
-garten, m. blomsterträdgärd. -gärtner, m. 
blomsterodlare. -gärtnerel, /. blomsterod- 
ling. -haft = ziererisch. -lich, a. prydlig, 
sirlig, elegant, fin, gratiös, -lichkeit, f. pryd- 
lighet, sirlighet, elegans, finess, gratiöst 
sätt. -los, a. osmyckad. -puppe, f. mode- 
docka. -rat[h] se Zierat. 

Ziffer, -n, /. 1. siffra. 2. chiffer. -blatt, ». ur- 
tafla. -brief, m. chifferbref. -n, sv. itr. h. o. 
tr. räkna med siffror, skrifva siffror. -schlüs- 
sel, m. nyckel till en chifferskrift. -schrift, 
f. chifferskrift. 

Zigärre se Cigarre. 

Zigöuner, -, m. sigenare, tattare. -haflt, a. si- 
genarlik, tattaraktig. -In, -nen, f. sigener- 
ska, tatterska. -isch = zigeunerhaft. -n, sv. 
itr. h. föra ett tattarelif, drifva omkring. 
-t[hjum, n. 1. Das « sigenarne, tattarne. 2. 
tattarelif. 

Zikäde, -n, f. askstrit, cikada, 

Zilie, -n, f. en art flodfartyg. 

Zimbel, -n, f. cymbal. 

Zimmer, -, n. 1. rum. 2. timmer. -axt, f., -beil, 
n. timmermansyxa. -6l, 0, f. timmermans- 
yrke. -er, -, m. timmerman. -handwerk, n. 
timmermansyrke. -holz, n. timmer, bygg- 
nadsvirke. -Jungfer, /.kammarjungfru.-mann, 
m. timmerman. Jm zeigen, wo der a das 
Loch gelassen hat: visa ngn på dörren. -n, 
sv. tr. o. ter. h. timra. -pflanze, f. krukväxt. 
-polierer, m. tirmmermansgesäll som gör de 
finare arbetena. -reihe, /. rad, fil af rum. 
-ung, /. timring. 

Zimmet se Zimt. 

zimperlilich, a. pryd, tillgjord, kruserlig. -lich- 
keit, /. prydhet m. m. se föreg. -liese, J. F 
pryd tärna. -n, sv. ter. h. vara pryd, till- 
gjord, kruserlig. 

Zimt, -e, m. kanel. -braun, a. kanelbrun. -en, 
a. af kanel, kanel-. -farben, a. kanelfärgad. 
-rinde, f. kanel(bark). -rose, f. smörnypon 
(Rosa cinnamomea). 

Zindel, -, -taft, m. en art lätt taft. 

Zink, -[e]s, 0, n. o. m. zink. -e, -n, f. 1. spets, 
udd, tagg, klo. 2. sinka (ett slags gäll trumpet, 
äfv. ett orgelregister). -@n, I. -, m. = Zinke. II. 
a. af zink, zink-. III. sv. tr. 1. blåsa på sin- 
ka, se Zinke 2. 2. förse med spetsar m. m. se 
Zinke 1. Dreigezinkte Gabel: gaffel med tre 
klor. -enist, -en, m. sinkbläsare. -ig, a. för- 
sedd med spetsar m. m. se Zinke I. Zweine 
Gabel: gaffel med två klor. 

Zinn, -[e]s, 0, n. tenn. -ärtig, a. tennartad. -e, 
-n, f. tinne, spets. -enhöch, a. mycket hög, 
skyhög. -enkrönung, f. tinnar. -e[r]n, a. af 
tenn, tenn-, -Öber, -s, 0, m. cinober. 

Zins, -es, -en, m. ränta, arrende, skatt, tionde, 
hyra. -bär, a. skattskyldig. -barkeit, f. skatt- 
skyldighet, skatte natur. -bauer, m. skat- 
tebonde, arrendebonde, arrendator. -brief, 


m. skattebref, arrende-, hyreskontrakt. 
“en, sv. tr. o. tir. h. 1. betala ränta m. m. « 
Zins. 2. bära ränta. -eszins, m. ränta på 
ränta. -fällig, a. skattskyldig. -frei, a. 1 
räntefri. 2. skattefri. 3. hyresfri, utan hy- 
ra, gratis. -freihelt, f. skattefrihet m. m.» 
föreg. "fäls, m. räntefot. -groschen, m. skatte- 
penning. -gut, n. skatte-, arrendehemman. 
-haft, a. skattskyldig. -hahn, m. tiondetupp. 
Rot wie ein av röd som en kalkon. -herr, m. 
länsherre. -leute, pi. til Zinsmann. 108, a. 


räntefri. -mann, m. 1. länsman (ngt ä), skat- 


tebonde. 2. hyresgäst. -pacht, f. förpakt- 
ning, utarrendering. -pflicht, f. skatteskyl- 
dighet, skatte natur. -pflichtig, a. skatt- 
skyldig. -rechnung, f. intresseräkning. -wel 
se, adv. mot skatt, mot ränta. 

Zipfel, -, m. flik, snibb, hörn, spets, svans. F 
bild. etw. beim rechten a fassen: börja i 
rätt ände med ngt. -Ig, a. som har snibbar, 
hörn, 1 sht i sms., t. ex. dreim tresnibbig, tre- 
kantig. -mütze, /. toppmössa. -pelz, m. päls 
af färsvansar. -tüch, n. trekantig halsduk, 
sjal. 

Zipölle, -n, f. lök. 

Zipperlein, -s, 0, rn. ledreumatism. 

Zirbel, -, m., -n, f., -baum, m. cembratall. 

Zirkel, -, m. cirkel; krets. -gang, -lauf, m. 
kretsgäng, -lopp. -n, sv. tr. = abzirkeln, 
-schlufs, m. (logisk) cirkel. 

Zirku- se Cirku-. 

Zirpe, -n, f. 1. askstrit, cikada. 2. syrsa. -, 
sv. itr. hk. o. tr. pipa, låta som en syrsa. 

Zisch, -e, m. hväsning. -elei, -en, f. hviskande, 
tissel och tassel, hväsande. -eln, sv. itr. |. 
hviska, tissla och tassla; hväsa, hvissla. 
-en, sv. itr. Å. o. tr. hväsa, fräsa, hvina. -0f, 
-, m. hväsande person eı. djur. -laut, m. gun. 
bväsljud. -ton, m. hväsande ton. 

Zisel-, Zist- m. m. se Cisel-, Cist- m. m. 

Zither (xort I), -n, f. cittra. -schiagen, -spiel, ». 
citterspel. 

zitier-, Zitr- se citier-, Citr-. 

Zitterllaal, m. zoo. darräl. -er, -, m. darrande 
person. -esche, -8Spe, f. asp. -fisch, m. elek- 
trisk fisk. -gold = Flittergold. -gras, n. darr- 
gräs. -haft, -ig, a. darrande, svigtande, ekälf- 
vande. -n, sv. itr. å. darra, svigta, skälfra 
-pappel, /. asp. -rochen, m. zool. darrocka 
-schein, m. darrande sken. -stimme, f. dar- 
rande stämma. 

Zit[t]wer, -s, 0, m. bot. sittver. 

Zitz, -e, m. sits (kattun). -@, -n, f. bröstvårta 
-eln, sv. itr. h. suga, dia. 

zivil m. m. se civil m. m. 

Zobllel, -, m. sobel. -er se Zuber. 

Zofe, -n, f. aim. t, kammarjungfru. 

Zögerller, -, m. långsam, tveksam person, sök 
korf. -n, I. sv. itr. å. dröja, tveka, söla. IL 
n. tvekan, dröjsmål. -ni[f]s, -se, n. o. f., uf 

f. dröjsmål, tvekan, söl. 
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Zögling, -e, m. elev, lärjunge. 

Zölibät so Cölibat. 

Zoll, I. -e men som mättenhet -, m. tum. Auf m 
und Linie: till punkt och pricka. II. -e t, 
m. tull. -amt, n. tullhus. -amtlich, a. tull-, 
t.ex. we Behandlung: tullbehandling. -an- 
gabe, /. tullförklaring, -inlaga. -anschlag, 
m. tulltaxa. -aufseher, m. tulluppsynings- 
man. -bär, a. belagd med tull. -beamte(r), 
m. tulltjänsteman. -deklaration, f. = Zoll- 
angabe. -einnehmer, m. tulluppbördsman, 
tullnär. -en, sv. ir. hk. o. tr. 1. betala tull, 
förtulla. 2. egna, visa, betyga, skänka. -frei, 
a. tullfri. -freiheit, f. tullfrihet. 

zölllig, a. 1. tumsläng. 2. tums- i sms., t. ex. 
dreim tretums-, tre tum lång. -ner, -, m. 
tullnär, publikan. 

Zollilpächter, m. tullförpaktare. -pflichtig, a. 
tullpligtig. -pflichtigkeit, f. egenskap att 
vara belagd med tull. -quittung, f., -schein, 
m. tullsedel. -speicher, m. tullbod, tullhus. 
-stock, m. tumstock. 

Zone, -n, f. zon. 

Zoolög, -en, m. zoolog. -ie, -[e]r, f. zoologi. 
-isch, a. zoologisk. 

Zopf, -e t, m. 1. härfläta, härpiska. F bita. jm 
einen wm anslecken ei. machen ei. drehen: 
göra narr af ngn, göra ngn till åtlöje, jm 
auf den m kommen: sätta åt ngn, gå ngn 
inpå lifvet. 2. perukstock (bna.). 3. gammal 
fördom, inskränkthet, pedanteri. 4. yfvig 
trädtopp. -band, n. härband. 

zöpfen, sv. tr. fläta. 

Zopfilende, n. toppände. -ig, zöpfig, a. 1. som 
har härpiska, har häret flätadt. 2. föräl- 
drad, fördomsfull, kälkborgerlig. 

Zöpfling, -e, m. perukstock, kälkborgare. 

Zopfllmensch, m. = Zöpfling. -t[h]um, n. för- 
domsfullhet, kälkborgerlighet, pedanteri. 

Zorn, -[e]s, 0, m. vrede. Seinen w an jm aus- 
lassen: utösa sin vrede öfver ngn, jn in v 
bringen: reta ngn till vrede. -blick, m. vred- 
gad blick. -entbrannt, a. upptänd af vrede. 
-es- = Zorn-. -glühend, a. lägande af vrede. 
-ig, a. vredgad, vred. -müt[h]ig, a. vredgad, 
vred. -röt[h]e, f. vredens rodnad. -wüt[h]ig, 
a. rasande af vrede. 

Zotlle, -n, f. aim. }, tvetydighet, ekivokt, oan- 
ständigt skämt. -enhaft = zotig. -enreilser, 
m. tvetydig, oanständig skämtare. -ig, a. 
tvetydig, ekivok, oanständig. 

Zottlle[l], -n, f. tofs, härtofs, lugg. -elbär, m. 


lurfvig björn. -eibärt, m. tofvigt skägg. -el- | 


haar, n. tofvigt här. -elig, a. tofvig, lurfvig. 
-elkopf, m. hufvud, person med tofvigt hår, 
burrhufvud. -ein, sv. I. tr. Part. gezottelt = 
zottelig. II. itr. s. F luffa, lufsa. -eitrab, m. 
lunk. -ig, a. lurfvig, tofvig, raggig. 
zu, I. prep. med dat. 1. till. vw Fu/s: till fots, 
mw Wagen:i vagn, w Schiffe: till sjöss, sjö- 
vägen, „ur See: till sjöss. Jm om Ärger: 





till ngns förargelse, jm nm Trotz: ngn till 
trots, 5m Am Schaden: till ngns skada, 
nackdel, ur Genüge: tillfylles, etw. ur Ge- 
nüge haben: hafva nog af ngt, nm Glück: 
till all lycka, um Teil: till en del, dels, 
Am Beispiel: till exempel. Jn um General 
ernennen, machen: utnämna, göra ngn till 
general. 2. vid ortnamn: i, t. ex. w Berlin. ı 
likhet därmed: vw Hause: i hemmet, hemma. 
3. särskilda fall. Vid räkneord: Av zweien: två i 
sänder, två och två, parvis, » hunderten:i 
hundratal, hundratals, u Dutzenden: dus- 
sintals. Am ersten: för det första, vid auk- 
tioner: wm ersten, wm zweiten und nm drit- 
ten: ett tu tre. mw dritt: jag (han o. =. v.) 
och två till. Ihnen m Liebe: för er skull, 
för att göra er till viljes, Wasser om Trin- 
ken: dricksvatten, um Narren werden: blif- 
va galen. m jener Zeit: på den tiden, vw 
ganzen Stunden: timtals, « js Fü/sen lie- 
gen: ligga vid ngns fötter, um Thore hin- 
aus: ut gnm porten. II. adv. 1. via adj. o. adr. 
för, t.ex. m grofs. Gar w alltför. 2. igen, 
stängd, sluten, t.ex. die Thür ist m; dein 
Sinn ist w ditt förstånd är omtöcknadt. 8. 
Ab und m, då och då, allt emellanåt. 4. ut- 
tryckande riktning. Nach Norden m åt norr, 
nach der Stadt m, ät staden till, auf etw. 
(ack.) av gehen: gå åt ngt håll, mot, till ngt, 
w! immer mw! nur mw! gå på! ifs nur m! 
gå bara på och ät! III. infinitivmärke, att, 
för att. Um w för att, ohne utan att. 
Ich habe arbeiten: jag har att göra, är 
upptagen, das Haus ist m verkaufen: huset 
är till salu. -ackern, tr. plöja igen. -arbei- 
ten, itr. h. 1. arbeta, sträfva hän emot, ei- 
ner (dat.) Sache: ngt. 2. gå på och arbeta, 
fortsätta arbetet. 

Zuäve, -n, m. zuav. 

Zullbau, m. tillbyggnad. -bauen, tr. 1. bygga 
för. 2. bygga till. -behalten, tr. hålla stängd, 
igen. -behör, -e, n. o. m., -en, f. tillbehör. 
-beifsen, iir. Ah. o. tr. bita till. F wacker v 
taga för sig dugtigt, äta med god aptit, 
Brot m äta bröd till. -bekommen, tr. 1. få 
igen, ihop. 2. få till, dessutom, till på kö- 
pet. -benäm[s]en, -benennen, tr. Jn a gifva 
ngn ett tillnamn, ett öknamn. -ber, -, m. 
så. -bereiten, tr. tillaga, tillreda, anrätta, 
bereda, iordningställa. -bereiter, -, m. en 
som tillagar (m. m. se föreg.) ngt. -bereitung, /. 
tillrustning, förberedelse, tillagning m. m. se 
zubereiten. -böttegehen, n. Das av att gå till 
sängs, beim a då jag (du, han o. s. v.) går 
(gick) till sängs. -bilden, tr. tillfoga. -bin- 
den, tr. binda igen, ihop, för. -bils, m. till- 
tugg. -blasen, I. itr. A. hålla på att blåsa. 
II. tr. 1. blåsa igen. 2. Jm etw. w tillhviska, 
ingifva ngn ngt. -bläser, -, m. ingifvare, 
tillskyndare. -bleiben, itr. s. förblifva stängd, 
sluten. -blinken, itr. h. 1. Jm m, lysa i ögo- 
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nen på ngn, vinka ngn. 2. = ray. -blinze[!]n, 
ttr. h. Jm w blinka åt ngn. -bringen, tr. 1. 
medföra, bringa, jm etw.: ngt till ngn. 2. 
tillbringa. -brot, n. = Zukost. -brüllen, tr. 
Jm etw. m tjutande, vrilande ropa, skrika ngt 
åt ngn. -bulse, /. tillskott. -büfsen, tr. 
tillskjuta. 

Zucht, /. 1. 0, päläggning, uppfödande, upp- 
dragning, afvel. 2. 0, uppfostran. 3. 0, di- 
sciplin, manstukt, tukt, ordning. 4. pı. -e t, 
tukt, anständighet, ärbarhet. In Züchten: 
ärbart, i all ärbarhet. 5. 0, väsen, ordning, 
lif. 6. pl. -en, ras, afföda, skara. -eber, m. 
fargalt. 

züchtlien, sv. ir. 1. lägga på, uppföda, upp- 
draga. 2. uppfostra, tukta, disciplinera. 
«er, -, m. en som lägger på djur, idkar bo- 
skapsskötsel, drager upp träd. 

Zuchtilhaus, n. tukthus, fängelse, häkte. -häus- 
ler, m., -häuslerin, -nen, f., -häusling, -e, m. 
tukthusfänge, straffänge. -hengst, m. be- 
skillare. 

züchtig, a. ärbar, sedesam, kysk. -en, sv. tr. 
aga, straffa, tadla, tillrättavisa. -er, -, m. 
agande (m. m. se föreg.) person. -keit, f. ärbar- 
het, sedesamhet, kyskhet. -Iich, adv. ärbart, 
sedesamt, kyskt. -ung, f. aga, straff. 

Züchtling, -e, m. tukthusfänge, straffänge. 

zuchtilios, a. odisciplinerad, oordnad. -losig- 
keit, /.brist på disciplin, oordning. -meister, 
m. \.tuktomästare. 2.fängelsedirektör. -mit- 
tel, n. korrektionsmedel, korrektiv. -rut[h]e, 
/f. färla, tuktoris, plägoris. -t[h]ier, n. af- 
velsdjur. 

Züchtung, /. päläggning m. m. se züchten. 

Zuchtvieh, n. afvelsboskap, afvelsdjur. 

Zuck, -e, m. ryckning. -eln, sv. tir. s. trippa. 
-en, sv. tr. o. iir. h. 1. konvulsiviskt rycka, 
hastigt (genom)fara. 2. = zücken. 

zücken, sv. tr. draga, t ex den Degen, den 
Dolch, über ei. wider ei. auf jn: mot ngn. 

Zucker, -s, 0, m. socker. -bäcker, m. socker- 
bagare, konditor. -bäckerei, f. konditori. 
-backwerk, n. konfekt. -bau, m. sockerod- 
ling. -bonbon, m. karamell. -erbse, /. 1. soc- 
kerärt. 2. sockergryn. -gebackene(s),n. kon- 
fekt. -gufls, m. glacering. -haltig, a. socker- 
haltig. -harnruhr, f. sockersjuka. -hut, m. 
sockertopp. -ig, a. 1. sockerhaltig. 2. af 
socker, socker-. -känd, -s, 0, -kandis, m. kan- 
disocker, bröstsocker. -krankheit, /. socker- 
sjuka. -löffel, m. strösked. -mehl, n. strö- 
socker. -n, I. sv. tr. sockra. II. a. af socker, 
socker-. -plätzchen, n. sockerplätt, pasti]j. 
rohr, n. sockerrör. -rübe, /. sockerbeta. 
-schote, /. sockerärtskida. -streuer, -streu- 
löffel, m. strösked. -werk, n. konfekt. -zwie- 
back, m. biskvit. 

Zuckung, f. ryckning. 

zuldämmen, tr. dämma för, täppa till. -decken, 
tr. 1. öfvortäcka, öfverhölja. 2. F jn vw a) 


prygla ngn, b) dricka ngn under bordet 
-deichen = zudämmen. -döm, adv. dessutom; 
för öfrigt. -denken, tr. 1. tänka till, ytter 
ligare. 2. Jm etw. w tillämna ngn ngt. dikt 
tieren, tr. diktera vidare, ytterligare. -der 
nern, tr. Jm etw. a med dundrande röst 
ropa ngt åt ngn. -drang, m. tillopp, träng- 
sel. -drängen, r/. tränga sig fram tu rg 
-drehen, tr. 1. vända at ett hån. Jm den Riät- 
ken m vända ngn ryggen. 2. vrida igen. 
-dringen, itr. s. = zudrängen. -dringlich, a. 
efterhängsen, närgången. -dringlichkeit, /. 
efterhängsenhet, närgängenhet. -drücken, 
tr. 1. trycka igen, ihop, till. Bua. ein Auge 
bei etw. m se gnm fingrarne med ngt. 2. 
fortfarande trycka. -signen, tr. tillegna, a) 
dedicera, b) tillvälla. -eigner, -, m. en som 
tillegnar ngn ngt. -signung, f. tillegnan. 
-eilen, itr. s. Auf ja skynda mot ngn, ngn 
till mötes, seinem Verderben a gå sitt för- 
derf till mötes. -erkennen, tr. Jm etw. x 
tillerkänna, tilldöma ngn ngt. -erkennung, 
f. -örst, adv. först, för det första, til) att 
börja med. Gleich m, strax i början. -essen, 
tr. o. itr. h. 1. Brot m äta bröd till. 2. gå 
på och äta, taga för sig, äta fort. -fächeln, 
tr. tillfläkta, fläkta. -fahren, ter. 1. s. Dem 
Dorfe m åka, köra åt byn till, auf das 
Land m styra kurs mot landet. Auf jan 
rusa mot ngn. 2. h. Gut m åka, köra undan. 
fall, m. 1. slump, öde. 2. oförutsedd till- 
dragelse, oförmodad händelse, tillfällighet. 
-fallen, itr. s. 1. falla igen, ihop. 2. tillfalla, 
blifva till del. -fälllg, a. tillfällig. verweise: 
händelsevis, genom en slump. -fälligkeit, 
f. tillfällighet. -falten, tr. vika, lägga ihop. 
«fertigen, tr. tillsända. -flattern, itr. s. Zinem 
Orte av fladdra åt ett ställe till. -flechten, tr. 
fläta ihop. -flicken, tr. 1. sätta till, tillfoga 
2. lappa, laga, tillstoppa. -fliegen, itr. s. 1. 
Einem Orte flyga åt ett ställe till, i rikt- 
ning mot ett ställe. 2. fortsätta flygten, 
flyga vidare. 8. flyga, slå igen. -fliehen, itr. 
s. fly åt, till. -fliefsen, itr. s. 1. rinna, flyta 
åt, till. 2. tillflyta, tillströmma. Jm etw. » 
lassen: låta ngt blifva ngn till del. 


Zufiucht, /. tilliykt. -shafen, -sort, -splatz, m., 


-sstätte, /. tillflyktsort, fristad. 


Zulifiufs, m. tillopp, tilläöde. -flüstern, tr. till- 


hviska, ingifva. -flüsterung, /. tillhviskadt 
ord, ingifvelse. -fölge, prep. mea gen. o. ät 
till följd af, i öfverensstämmelse med, er 
ligt. -frieden, a. nöjd, tillfreds, belåten, 
förnöjd, förnöjsam. Jn m stellen : tillfreds- 
ställa ngn, sich m geben: gifva sig till 
freds, nöja sig, lugna sig, jn m lassen: låta 
ngn vara i fred, ich bin es m jag är nöjd 
därmed. -friedenheit, /. tillfredsställelse, 
belåtenhet, förnöjsamhet. -frieren, itr. & 
frysa igen, lägga sig. -fügen, tr. tillfoga, bi- 
foga. -fuhr, f. tillförsel. -führen, tr. föra åt, 
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till, hän till, tillföra. -führung, ‚/. -füllen, tr. 
1. fylla, fylla igen. 2. ytterligare hälla i, 
fylla i. 

Zug, -e +, m. 1. tåg, marsch, flygt. 2. drag, 
luftdrag. 8. tåg, (tågande) skara, afdelning, 
trupp, pluton; (järnvägs)tåg. 4. drag, linie, 
streck; ansigtsdrag; ytterlinier. 5. drag. 
t.ex. ein m mit dem Netz, im Schachspiel. 
In, mit einem we, auf einen av i ett drag, 
på en gång, med ens. 6. rörelse, gång. Im 
w sein: vara i gång, gut auf dem w bra i 
gång, in vw bringen: sätta i gång, im  blei- 
ben: ostördt fortfara, gå på. 7. andetag, 
andedrag. 8. klocksträng. 9. hissblock, tal- 
ja. 10. pedal. 11. dragsko. 12. resår på skor. 
13. reffla. 

Zullgabe, /. det som gifves på köpet, päbröd, 
mellangift, öfvervigt. -gang, m. 1. tillgång, 
tillträde. 2. väg, gång som leder till ngt. -gän- 
gig, -gänglich, a. tillgänglig, mottaglig. 
-gänglichkeit, /. tillgänglighet, mottaglighet. 

Zügliband, n. dragband. -brücke, f. vindbro. 

zullgeben, tr. 1. gifva på köpet, bifoga. 2. 
medgifva, tillstå. -gögen, predikativt @. NÄrva- 
rande. -gehen, itr. s. 1. gå igen, sluta sig. 
2. Auf jn gå emot ngn, gå ngn till mö- 
tes, die Arbeit geht dem Ende zu: arbetet 
närmar sig sitt slut. 3. Spitzig w sluta i en 
spets. 4. Jm w a) komma fram till ngn, b) 
blifva ngn till del, etw. ist jm zugegangen: 
ngn har fått mottaga ngt. 5. tillgå. Mit 
rechten Dingen a gå rätt till, wie geht es 
zu, dafs: hur kommer det sig, att. 6. Wak- 
ker w gå fort, gå på, gå undan. -gehör = Zu- 
behör. -gehören, itr. Ah. 1. tillhöra. 2. Es ge- 
hört etw. zu: det skall vara ngt till. -gehörig, 
a. tillhörande. -gehörigkelt, f. tillhörighet. 

Zügel, -, m. tygel, töm. Mit verhängtem w rei- 
ten: rida med lösa tyglar. -los, a. tygellös. 
-losigkeit, /. tygellöshet. -n, sv. tr. tygla. 
-ung, /. tyglande. 

Zuligemüse, -, n. grönsaker, sallad. -genannt, 
a. med tillnamnet, äfven kallad. -gesellen, 
I. tr. förena, jm: med ngn. II. rf. sälla sig 
till, den übrigen: de öfriga. -geständni[f]e, 
n. bekännelse. -gestehen, tr. tillstå, erkän- 
na, bekänna, medgifva. -gethan, a. tillgif- 
ven. -gewandt, a. förbunden. 

Züglführer, m. lokomotivförare. -garn = Zug- 
netz. 

zugielsen, tr. 1. ytterligare ihälla. 2. inallande 
fylla. 8. fortfarande hälla. 

zugig, a. dragig. 

zugittern, tr. sätta galler framför. 

Züglikraft, f. 1. dragkraft. 2. dragningskraft. 
-kräftig, a. tilldragande. 

zugleich, adv. tillika, på samma gång. 

Zügllieine, /. draglina. -loch, n. ventil. -mittel, 
n. dragmedel. -netz, ». dragnät, not. -ochse, 
m. dragoxe. -pförd, n. arbetshäst. -pflaster, 
n. dragplåster. 


zullgraben, tr. gräfva igen. -grelfen, tr. fatta 
tag i, taga för sig. 

Zugliriemen, m. dragrem. -schnur, f. dragsnö- 
re. -seil, n. draglina. -stiefel, m. resärsko. 
-stück, 2. teat. pjes som drar folk, kassapjes. 
-t[h]ier, n. dragare. 

zullgucken, itr. h. F se på. -gürten, ir. spänna 
åt, draga åt gördeln, gjorden omkring ngt. 
-gufs, m. påfyllning. 

Zugllvieh, n. dragare. -vogel, m. flyttfågel. -wel- 
se, adv. kolonnvis, i kolonner. -wind, m. 
luftdrag. -winde, f. vindspel. -zeit, f. fåglars 
flyttningstid. 

zullhaben, tr. 1. hafva, hålla igen, stängd, 
sluten. 2. hafva, få på köpet, i mellangift, 
dessutom, ytterligare. -häkein, -haken, tr. 
häkta igen, ihop. -halten, I. tr. hålla ihop, 
igen. II. rfl. skynda sig, kvicka sig. III. 
ttr. h. 1. Auf etw. lack.) m taga kurs på, sty- 
ra hän mot ngt. 2. Mit jm w stå i förbin- 
delse med, hålla till hos ngn. -haltung, /. 
-hämmern, tr. hamra, slå, spika igen. -hån- 
den, adv. tillhanda. -hängen, tr. hänga för. 
-hauen, I. itr. h. 1. Auf jn w hugga in på 
ngn. 2. fortfara att hugga. 3. taga för sig. 
II. ir. 1. tillhugga, tillyxa. 2. hugga sönder, 
stycka. -håuf, adv. tillhopa, tillsammans, 
allesamman. -heftein, tr. häkta ihop, igen. 
-heften, tr. häfta ihop. -heilen, itr. s. läkas. 
-heilung, £. läkning. -herrschen, tr. Jm etw. 
w i en befallande ton säga ngn ngt. -hin- 
terst, adv. efterst, sist. -horchen, itr. h. lyss- 
na. -hören, itr. h. åhöra, böra, gifva akt på, 
lyssna till, jm: ngn, ngns ord. -hörer, -, m. 
åhörare. -hörerin, -nen, f. ähörarinna. -hö- 
rerraum, m. ähörarplais. -hörerschaft, /. samt- 
lige åhörare, auditorium. -hülfenahme, f. 
hjälp, anlitande. Mit m von etw.: genom 
att taga ngt till hjälp. -innerst, adv. in- 
nerst. -jagen, I. itr. 1. s. jaga, spränga hän 
emot, hän till, einem Orte: ett ställe. 2. Ah. 
spränga, sätta i väg. II. tr. Jm ein Wild — 
jaga, drifva ett villebråd till ngn. -Jauch- 
zen, -jubeln, itr. A. o. tr. Jm a jubla mot 
ngn, jm Beifall w jublande applådera, med 
jublande bifall mottaga ngn. -kaufen, tr. 
ytterligare köpa, köpa till. -kehren, tr. 1. 
vända åt, till, jm: ngn. 2. sopa igen. -keiien, 
tr. kila igen, kila fast. -ketteln, tr. med en 
kedja, med kedjor hopfästa. -kitten, tr. 
hopkitta. -klappen, I. itr. s. slå, gå igen, 
sluta sig. II. tr. slå igen, stänga, tillsluta. 
-klatschen, itr. A. o. tr. klappa händerna åt, 
jm: ngn. Jm Beifall u applådera ngn. -kle- 
ben, -kleistern, tr. klistra, smeta igen. -klem- 
men, tr. klämma ihop, igen. -klinken, tr. 
stänga med en klnka -knöpfen, tr. knäppa 
igen, ihop. -knüpfen, tr. knyta igen, ihop, 
åt. -kommen, titr. s. 1. Auf jn a komma, gå 
emot ngn, ngn till mötes. 2. Jm m blifva 
ngn till del, tillfalla ngn, jm etw. m lassen: 
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låta ngn få (del af) ngt. 8. Jm a tillkomma 
ngn, vara ngns. 4. Mit etw. w räcka med 
ngt. 5. md: tillkommande, framtida. -kön- 
nen, itr. h. Zu etw. AA kunna komma åt ngt. 
-korken, tr. korka. -kost, f. det man äter till 
ngt, sofvel, sallad, kompott. -krlegen, tr. F 
1. få till, på köpet, i mellangift, dessutom. 
2. få igen, ihop. -kunft, 0, /. framtid. -künf- 
tig, a. framtida. -lächeln, itr. h. o. tr. Jm nv 
le mot ngn. -lage, f. 1. tillökning, til- 
lägg. 2. bilaga. -langen, I. itr. h. 1. taga för 
sig, taga. 2. räcka. II. tr. Jm etw. w räcka, 
fly ngn ngt. -längiich, a. tillräcklig. -läng- 
lichkeit, £. tillräcklighet. -lafs, -es, 0, m. 
tillträde. -lassen, tr. 1. Die Thür m låta 
dörren vara stängd, ej öppna dörren. 2. 
lemna tillträde åt, släppa in, fram. 3. til- 
låta, medgifva. -lässig, -läfslich, a. tillåten, 
tillåtlig, tillständig, rådlig. -lässigkelt, -läfs- 
lichkeit, /. det rädliga (m. m. se föreg.) i att 
göra ngt. -lassung, f. insläppande, tillträde; 
tillätelse. 

Zulllauf, m. tillopp. -laufen, ir. s. 1. springa 
fort. 2. komma springande. Auf jn a sprin- 
ga emot ngn, ngn till mötes. 8. sluta. Spitz 
Av sluta i en spets. -legemesser, n. fällknif. 
-legen, I. tr. 1. lägga igen, öfver, ihop, fäl- 
la ibop. 2. lägga till, tillfoga, bifoga. 38. 
Sich (dat) etw. w lägga sig till med, skaffa 
sig ngt. II. itr. h. F lägga på hullet. -léide, 
adv. Jm etw. mw thun: göra ngn ngt illa. 
-leimen, tr. limma ihop, igen. -leiten, tr. 
leda twun ett stane. Wasser av leda dit, in vat- 
ten. -leitung, £. -lernen, tr. lära sig ytter- 
ligare, vidare. -létzt, adv. till sist, slutligen, 
sist. -lispeln, tr. tillhviska. -löt[h]en, tr. 
hoplöda. 

Zulp, -e, m. sudd att soga på. -6N, sv. itr. A. su- 
ga på sudd. 

Zum, smnäragn. af zu dem. 

zullmachen, I. tr. stänga, tillsluta, hoplägga, 
försegla, knäppa igen, spika igen, slå ihop. 
II. itr. h. skynda sig. -mål, adv. 1. tillika, 
tillsammans, på en gång. 2. i synnerhet, 
framför allt. -mauern, tr. mura igen, mura 
för. -mélst, adv. för det mesta. -messen, tr. 
tillmäta. -mut[hjen, tr. Jm etw. m anmoda 
ngn om ngt, begära, fordra ngt af ngn. -mu- 
t[hjung, f. anmodan, begäran. -nächst, I. 
adv. närmast, först, först och främst. II. 
prep. med dat. el. gen. Närmast intill, strax 
bredvid. -nageln, tr. spika igen. -nähen, tr. 
sy ihop, igen. -nahme, -n, f. ökning, tillta- 
gande. -name[n], m. tillnamn. 

zlindbär, a. antändbar, eldfängd, brännbar. 

Zundel = Zunder. 

zünden, sv. tr. tända, antända. 

Zunder, -s, 0, m. fnöske, tunder. 

Zünder, -, m. tändare, fidibus, lunta. 

zunderlihaft, -Ig, a. fnöskartad. 

Zündliholz, vanı. äm. -hölzchen, n. tändsticka. 


-hütchen, «. knallhatt. -nadel, /. tändnäl. 
-papler, n. fidibus. -pfanne, /. fängpanna. 
-pulver, n. fängkrut. -ung, f. antändning. 
zullnehmen, I. itr. A. tilltaga, ökas, växa, sti- 
ga. II. tr. taga med, till hjälp, äfven taga. 
-nelgen, tr. böja åt, till ngt. -nelgung, /. bö- 
jelse, tycke, tillgifvenhet, sympati, kärlek. 

Zunft, -e t, f. 1. skrå. 2. afdelning, ordning, 
klass. 

Zinftelél, -en, f. skräväsen, skräfördom. 

Zunftligeist, m. skräanda. -gelehrte(r), m. lärd 
pedant. -gemäls, a. skrämässig. -genosse, 
m. skräbroder. 

zünftig, a. 1. skrämässig. 2. tillhörande ett 
skrå, skrä-. -en, sv. tr. skrämässigt utbilda. 

Zünftier, -, m. 1. skräledamot. 2. anhängare 
af skräväsendet. 

zunftmäfsig, a. akrämässig. 

Zunge, -n, f. aim. }, 1. tunga. 2. tungomäl. 8. 
spänntorn. 4. flundra. 

züngeln, sv. itr. A. 1. röra tungan som en orm. 
2. låga, flamma, fladdra. 

Zungenlidrescher, m. 1. pratmakare. 2. = Ra- 
bulist. -drescherei, f£. 1. prat. 2. = Rabu- 
listeres. -tertig, a. talför. -fertigkeit, /. tal- 
förhet. -förmig, a. tungformig. -gedresch, n. 
= Zungendrescherei. -held, m. hjälte i ord, 
skräflare. -hieb, m. stickord. -laut, m. gram. 
tungljud. -schlag, m. 1. smackning. 2. stick- 
ord. 3. F einen guten wm haben: vara talför. 

zulinicht[e], adv. till intet, om intet, sönder, 
i bitar. -nicken, ir. A. o. tr. nicka åt, jm: 
ngn. -Öberst, adv. öfverst, ofvanpä. -ordnen 
= beiordnen. -peitschen, itr. k. 1. Auf jn vw 
piska på ngn. 2. fortfara att piska. -pfeifen, 
itr. h. Jm a hvissla åt ngn. 

zupfen, sv. tr. o. itr. h. rycka, draga, plocka. 
Charpie m, göra linneskaf, an etw. (dat.) Av 
rycka i ngt. 

zupflastern, tr. 1. tilltäppa, fylla. 2. lägga plå- 
ster på, öfver. 

Zupfleinwand, /. linneskaf. 

zullpflöcken, ir. med pluggar, naglar hopfästa. 
-pflügen, ir. plöja igen. -pfropfen, tr. till- 
stoppa, tilltäppa, proppa, korka. -pichen, 
tr. med beck tillsmeta. -pressen, tr. prässa 
ihop. -F, smadraga. ar zu der. -rät[h]ehalten, 
n., -rät[h]ehaitung, f. sparande, sparsamhet, 
hushållning. -rat[h]en, tr. tillräda. Auf sein 
vw på hans tillrädan. -rät[h]eziehung, f. 
rädfrägande. -raunen, ir. tillhvieka. -rech- 
nen, tr. 1. medräkna, taga med i räkningen. 
2. Jm etw. m skrifva ngt på ngns räkning, 
tillräkna, tillskrifva ngn ngt. 


zurechnungsfählg, a. tillräknelig. -kelt, f. till- 


räknelighet. 


zuröcht, adv. tillrätta, i ordning, till stånd. 


-bringen, tr. bringa till stånd, i ordning. 
-finden, rf. finna sig tillrätta, orientera sig, 
hitta rätt. -helfen, itr. A. hjälpa tillrätta, 
Jjm: ngn. -kommen, itr. s. komma tillrätta. 
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baka, äterkastas. -rechnen, tr. o. itr. h. räk- 
na tillbaka. -reise, /. äterresa, hemfärd. 
-reisen, itr. s. återvända, resa hem. -reiten, 
ir. 8. un hast återvända, rida hem. -roilen, 
tr. o. itr. s. rulla tillbaka. -rücken, tr. flytta 
tillbaka, bakåt. -rudern, itr. s. 1. roenae äter- 
vända, ro hem. 2. ro baklänges, stryka. -ru- 
fen, tr. återkalla. -sagen, tr. 1. vända sig 
om och säga. 2. svara, gifva till svar. -schaf- 
fen, sv. tr. återskaffa. -schallen, ter. s. äter- 
skalla. -schaudern, itr. s. rysande rygga till- 
baka. -schauen, itr. s. skåda, blicka tillba- 
ka, se sig om. -scheuchen, tr. skrämma, 
drifva tillbaka, afskräcka. -schicken, tr. 
skicka tillbaka, återsända. -schieben, tr. 
skjuta tillbaka, bakåt; undantränga. Jm 
etw. a återförvisa, hänvisa ngt till ngn. 
-schiffen, I. itr. s. segla tillbaka, återvända. 
IL tr. till sjöss föra, frakta tillbaka. -schla- 
gen, I. tr. slå, kasta, vika tillbaka; uppvi- 
ka; fälla ned. II. itr. s. 1. slå tillbaka. 2. 
Die Preise sind zuräckgeschlagen: priserna 
hafva (ånyo) fallit. 8. Auf die Lunge m slå, 
kasta sig på lungan. -schleichen, itr. s. o. 
rl. smyga sig tillbaka, hem. -schleudern, 
tr. slunga, kasta tillbaka, bakåt. -schliefsen, 
ir. A. sluta tillbaka. -schnellen, tr. o. itr. s. 
slå tillbaka. -schrecken, I. tr. afskräcka. 
II. itr. s, rygga tillbaka. -schreiben, tr. skrif- 
va tillbaka, till svar, svara. -schrelten, itr. 
s. 1. gå tillbaka. 2. gå baklänges. -segeln, 
ir. s. segla tillbaka, hem. -sehen, itr. h. se 
tillbaka, se sig om. -sehnen, rf. längta till- 
baka, hem. -seln, itr.s. 1. vara äterkommen, 
tillbaka. 2. vara efter, efter sin tid. -senden, 
tr. ätersända. -sendung, f. -setzen, I. tr. 1. 
flytta, ställa, sätta tillbaka, på sin plats. 
2. ställa, sätta afsides, aflägga, afsätta. 8. 
tillbakasätta. II. r/l. försätta, förflytta sig 
tillbaka. III. itr. s. spränga tillbaka, åter 
sätta öfver, t. ex. über den Graben. -setzung, 
f. sinken, itr. s. sjunka tillbaka, åter för- 
sjunka. -solien, itr. h. vara tvungen, nöd- 
gas, skola återvända, skola återsändas, må- 
ste tillbaka. -spiegeln, tr. återspegla. -sple- 
len, tr. lekande kasta tillbaka. -sprengen, 
itr. s. i eporrsträck återvända. -springen, 
tr. s. hoppa tillbaka; återstudsa. -stehen, 
itr. s. 1. stå bakom, träda tillbaka. 2. Hin- 
ter jm ei. gegen jn w stå efter ngn, vara 
ngn underlägsen. 38. återstå. -stellen, tr. 
ställa tillbaka, på sin plats, afsides; vrida 
ett ur tillbaka; ställa på förbättring, kasse- 
ra. -stellung, /. -stolsen, tr. stöta tillbaka, 
ifrån eig. -stolsung, f£. -strahlen, I. itr. s. 
återspeglas, återkastas. II. tr. återspegla, 
äterkasta. -streichen, I. tr. stryka tillbaka, 
bakåt. II. itr. s. om flyttfåglar: återvända. 
«streifen, tr. stryka tillbaka, vika, kafla upp. 
«stürzen, itr. s. störta, rusa tillbaka. -tau- 
meln, str. s. 1. gå baklänges, återvända med 
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osäkra steg. 2. tumla baklänges. -thun, tr. 
1. ställa, sätta, lägga tillbaka, på sin plats. 
2. Einen Schritt m taga ett steg baklänges. 
-tragen, tr. bära tillbaka, hem. -treten, itr. 
s. 1. taga ett steg, gå baklänges. 2. träda, 
draga sig tillbaka. -verlangen, I. tr. åter- 
fordra. IL itr. A. längta tillbaka. -verset- 
zen, tr. försätta, förflytta tillbaka, återför- 
flytta. -verwandeln, tr. äterförvandla. -wäl- 
zen, ir. vältra tillbaka. -wandern, ir. s. van- 
dra tillbaka, hem. -wanderung, f. äterväg, 
hemväg. -weichen, itr. s. vika, draga sig 
tillbaka. -weisen, I. itr. ÅA. 1. Jm gifva 
ngn ett tecken att draga sig tillbaka. 2. 
Auf (med ack.) ei. zu etw. m visa tillbaka, 
hänvisa till ngt. IL tr. 1. visa tillbaka. Jr 
an seine Stelle wm gifva ngn ett tecken att 
åter intaga sin plats. 2. tillbakavisa, af- 
visa; -welsung, f/. -wenden, tr. o. rf. vända 
(sig) om. -werfen, tr. kasta tillbaka, åter- 
kasta. -werfung, /. -wirken, itr. h. äterverka. 
«wirkung, /. äterverkan. -wollen, itr. h. vilja 
återvända, vilja tillbaka. -zählen, tr. o. ir. 
h. räkna tillbaka, baklänges. -ziehen, I. tr. 
draga tillbaka. II. itr. s. flytta tillbaka. 
-ziehung, f. 


Zullruf, m. tillrop. -rufen, tr. tillropa. -runden, 


ir. runda, afrunda. -rundung, /. -rüsten, tr. 
tillrusta, tillreda, tillaga, ställa i ordning. 
-rüstung, f. tillrustning, förberedelse. -säen, 
tr. så igen. -sage, f. löfte, ord, tillåtelse. 
-sagen, I. tr. 1. Jm etw. auf den Kopf n 
säga ngn ngt i ansigtet, beskylla ngn för 
ngt. 2. Jm etw. m lofva, tillåta ngn ngt. U. 
ter. h. 1. motsvara. 2. tilltala. -sagung, f. = 
Zusage. 


zusämmen, adv. tillsammans, ihop, på samma 


gång. Alle m allesamman. -arbelten, itr. h. 
o. tr. 1. arbeta tillsammans, gemensamt. 2. 
hopsätta, hopfoga. 3. F gå illa åt, illa till- 
tyga. -backen, I. itr. Ah. o. s. blifva hopba- 
kade, hänga ihop. II. tr. 1. baka tillsam- 
mans, gemensamt. 2. låta hänga ihop, hop- 
fästa. -ballen, tr. bålla, hoprulla, knyta. 
-ballung, /. -begeben, rf. församlas. -bekom- 
men, tr. få ihop. -berufen, tr. sammankalla. 
«binden, tr. samman-, hopbinda, förena. -bit- 
ten, tr. bjuda ihop. -bieiben, itr. s. vara till- 
sammans, hålla ihop. -borgen, tr. låna ihop. 
-brauen, tr. brygga, röra, koka ihop. -bre- 
chen, itr. s. störta samman, ramla. Seine 
Kniee brachen unter ikm zusammen: hans 
knän svigtade, han segnade ned. -bringen, 
tr. hopbringa, sammanföra, samla. -drän- 
gen, ir. tränga ihop. -drehen, tr. vrida ihop. 
-drehung, /. -drücken, tr. trycka ihop. -fah- 
ren, I. itr. s. 1. fara tillsammans. 2. råka 
ihop, stöta samman. 8. Vor Schreck n ryc- 


ka t' äckelse. II. tr. köra ihop. 
far ande, -störtande. -fallen, 
it nan, falla i rniner, för: 
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hvartannat. -schütten, tr. ösa ihop, blanda. 
-schweilsen, tr. hopsvetsa. -setzbär, a. som 
kan sammansättas. .-sstzen, I. tr. hopsätta, 
sammansätta. Zusammengeseizt: samman- 
satt, invecklad. II. rf. 1. sätta sig tillsam- 
mans. 2. vara sammansatt, bestå. -setzung, 
f. sammansättning. -sinken, itr. s. sjunka 
ihop, störta samman. -sparen, tr. hopspara. 
-Sperren, tr. tillsammans inspärra. -spiel, n. 
samspel. -sprechen, tr. Ein Brautpaar m 
viga ett brudpar. -sprechung, f. vigsel. -stal- 
len, tr. ställa i samma stall. -stecken, I. tr. 
1. hopfästa. 2. Die Könfe w slå sina kloka 
hufvuden ihop. II. itr. h. vara tillsammans, 
hålla ihop. -stehen, itr. h. stå tillsammans; 
tillhöra samma parti; hålla ihop, göra ge- 
mensam sak. Gut vw stå i godt förhållande 
till hvarandra. -stehlen, I. tr. stjäla ihop, 
gnm stöld(er) samla. II. rf. stjäla sig till 
att få vara tillsammans. -stellen, tr. sam- 
manställa, ställa ihop, jämföra, förena, ord- 
na. -stellung, f. -steuern, tr. skjuta tillsam- 
mans. -stimmen, itr. h. 1. sammanstämma, 
passa tillsammans, Öfverensstämma, har- 
moniera. 2. rösta gemensamt. -stimmung, f. 
«stopfen, tr. 1. stoppa ihop. 2. stoppa, laga. 
-stoppeln, tr. hopplocka. -stöls, m. samman- 
stöt. -stolsen, I. ir. 1. stöta ihop, mot hvar- 
andra. 2. hopskarfva. 3. stöta tillsammans. 
4. kullstörta. II. itr. Ah. o.s. 1. stöta sam- 
man. 2. gränsa intill hvarandra. -strelchen, 
tr. 1. stryka ihop. 2. Ein Theaterstück n 
gnm strykning förkorta en teaterpjes. -sturz, 
m.sammanstörtande,ruin. -stUrzen,itr.s. stör- 
ta samman. -süchen, tr. söka, leta ihop. -thun, 
I. tr. lägga ihop, sammanslå, blanda. II. r/. 
slå sig tillsammans. -tragen, tr. bära ihop; 
sammanföra, samla. -treffen, itr. s. 1. sam- 
manträffa, träffas, räkas. 2. Zu etw. a» med- 
verka till ngt. 3. Mit etw.  öfverensstäm- 
ma med ungt. -treten, itr. s. sammanträda, 
närma sig hvarandra, församlas, förenas, 
slå sig tillsammans. -tritt, m. sammanträde, 
-trommeln, tr. trumma ihop. -wachsen, it». 
s. växa ihop. -wehen, tr. blåsa ihop. -werfen, 
tr. 1. kasta ihop, huller om buller, sam- 
manblanda. 2. nedslå, kullstörta. -wickeln, 
tr. veckla, vika, lägga, rulla ihop. -winden, 
tr. vrida ihop. -wirken, ttr. h. verka till- 
sammans, samverka. -würfeln, tr. kasta hul- 
ler om buller, gnm en slump sammanföra. 
Eine bunt zusammengewürfelte Gesellschaft: 
ett brokigt sällskap. -zählen, tr. räkna ihop. 
-ziehbär, a. som kan sammandragas. -ziehen, 
ir. sammandraga, draga ihop, draga åt. Es 
zieht sich ein Gewitter zusammen: det drar 
sig tillsammans till ett åskväder. -ziehung, 
f. -zwängen, tr. tvinga, trycka ihop. 
zusåm[m]t, prep. mea dat. tillika med, med. 
Zullsatz, m. 1. tillsättande, bifogande. 2. till- 
sats, tillägg. -schanzen, tr. Jm etw. w spela 


ngt i händerna på ngn. Sick (äsı.) etw. n 
tillskansa sig ngt. -schärfen, tr. tillspetsa, 
hvässa. -schärfung, /. -scharren, tr. krafsa 
igen. schauen, itr. A. Askäda, se på, einer 
(dat.) Sache: ngt. -schauer, -, m., -schauerin, 
"nen, f. åskådare. -schauerschaft, f. samuige 
äskädare, publik. -schaufeln, tr. skofla igen. 
«schicken, tr. 1. tillekicka, tillsända. 2. stäl- 
la, göra i ordning. -schickung, /. -schieben, 
gr. 1. skjuta igen. 8. Jm etw. w a) skjuta 
ngt till ngn, b) spela ngt i händerna på 
ngn, c) påbörda ngn ngt. Jur. jm den Eidn 
låta ngn gå ed. -schlebung, /. -schlelsen, I 
tr. 1. Jm etw. m skjuta ngt till ngn. 2. till- 
skjuta, bidraga med. II. itr. 1. A. skjuta af, 
lossa ett skott. 8. s. Auf jn m rusa mot, 
störta sig öfver ngn. -schlag, m. 1. bekraftande 
handslag, klubbslag på auktioner. 2. tillökning, 
tillsats. 83. smältningsmedel, fluss. -schla- 
gen, I. itr. 1. h. slå till. 2. s. slå igen. 8. A. 
o. KX 8. bekomma väl. II. tr. 1. slå igen. 2. 
slå till. 8. slå, spika igen, ihop. 4. Jm etw. 
av a) slå, kasta ngt till ngn, b) slå, låta 
klubban falla för ngn på auktioner. -schlagung, 
/. -schlammen, tr. uppslamma. -schleiten, I. 
st. tr. slipa, gnm slipning gifva en viss 
form. II. sv. tr. gnm öglor fästa. -schleppen, 
ir. Jm etw. m släpa, skaffa ngt till ngn. 
-schieudern, tr. Jm etw. slunga, kasta ngt 
till ngn. -schliefsen, tr. stänga, läsa. -schmel- 
(sen, F = zuschlagen II, 3, 4 a. -schmelzen, 
tr. smälta igen. -schmieren, tr. smeta igen, 
tillsmeta. -schnalien, tr. spänna ihop, igen 
-schnappen, tr. s. slå igen. -schnelden, tr. 
skära, klippa till. -schneider, m. tillskärare. 
-schneiderin, /. tillskärerska. -schneien, ttr. 
8. blifva igen-‚öfversnöad,snöa igen. -schnitt, 
m. tillklippning, tillskärning, snitt, fason, 
anstrykning. -schnüren, tr. snöra igen, hop- 
suöra. -schnürung, f. -schrauben, tr. skrufva 
igen. -schreiben, tr. 1. ytterligare skrifva, 
tillägga. 2. tillskrifva, skrifva till, m etw.: 
ngn ngt. 8. Jm etw. a tillskrifva ngn ngt, 
skrifva ngt på ngns räkning, gifva ngn 
skulden för not. 4. tillegna, dedicera. -schrei- 
bung, f. -schreien, tr. o. itr. h. 1. Jm etw. n 
skrika, ropa ngt till ngn. 2. Immer a hålla 
på att skrika. -schreiten, itr. s. 1. Auf jn » 
gå emot ngn, ngn till mötes. 2. gå på, gå 
undan, taga ut stegen. -schrift, /. 1. skrif- 
velse. 2. adress. 3. tillegnan, dedikation. 
-schriftlich, adv. skriftligen, gnm skrifvel- 
ser. -schub, m. hjälp, understöd. -schüren 
= schüren. -schuls, m. tillskott. -schütten, 
tr. 1. ösa, gräfva igen, fylla. 2. ytterligare 
ihälla. -schüttung, f. -schwären, ir. s. bulna 
igen. -schwellen, itr. s. svälla ihop. -schwö- 
ren, tr. Jm etw. svära ngn ngt. -segeln, 
ir. s. segla åt ett hån, styra kurs på. -sehen, 
itr. h. 1. se på, vara åskådare, åsyna vittne. 
Etw. nur vom m kennen: känna ngt blott 
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seine Gewässer dem Meere su: strömmen 
vältrar sitt vatten, sina vattenmassor ned 
mot hafvet. 2. Jm etw. m päbörda ngn ngt. 
8. Den Eingang der Höhle mit einem Fels- 
stücke a vältra en sten framför ingången 
till hålan. -wandern, itr. s. Dem Walde m 
vandra åt skogen till. -wanken, itr. s. Dem 
Tische m stappla fram mot, till bordet. 
-warten, ir. h. intaga en afvaktande ställ- 
ning, vänta. i 

zuwöge, adv. tillväga, till stånd. Gut w sein: 
befinna sig väl. Bildar sms. med åtskilliga verb, af 
hvilka följ. exempelvis anföras. -bringen, tr. bringa 
till stånd, åstadkomma. -kommen, itr. s. 
Mit etw. m få ngt till stånd. 

zullwehen, tr. 1. Jm etw. m blåsa, fläkta till 
ngn ngt. 2. blåsa igen, öfverhölja, skyla, 
hopa drifvor på. -wéilen, adv. understun- 
dom, emellanåt. -welsen, I. itr. h. Auf etw. 
(ack.) ww visa, tyda hän, peka på ngt. IH. tr. 
Jm etw. m a) anvisa ngn ngt, b) hänvisa 
ngt till ngn. -wenden, tr. o. rfl. 1. Den Schritt 
el. sich einem Orte m, vända sina steg, gå 
åt, hän mot ett ställe. 2. Jm das Gesicht n 
vända ansigtet mot, se på ngn, jm seine 
Lieben skänka ngn sin kärlek, seine Freund- 
lichheit wandte ihm alle Herzen zu: hans 
vänlighet drog allas hjärtan till honom, 
vann alla. -werfen, tr. 1. Jm etw. m kasta 
ngt till ngn, jm Blicke m ge ngn ögonkast. 
2. slå igen, t. ex. die Thür. 

zuwider, adv. o. (efter det styrda ordet stående) Prep. 
med dat. mot, i strid mot. Das Glück war uns 
a lyckan var oss icke huld, der Pflicht m 
sein: strida mot, stå i strid med pligten, 
Jm w sein: vara ngn motbjudande. -handeln, 
itr. h. Einem Befehle a handla i strid med, 
mot en befallning. -handlung, f. brott mot 
ngt. ‚laufen, itr. s. med dat. strida emot. 

zullwinken, str. h. Jm a vinka åt ngn. -wölben, 
tr. öfverhvälfva. -zahlen, tr. betala ytter- 
ligare, tillägga. -zählen, tr. 1. medräkna. 2. 
Jm etw. av räkna till ngn ngt. -ziehen, I. tr. 
1. draga åt, t. ex. den Knoten. 2. draga för, 
t.ex. den Vorhang. 3. Jn dem Abgrunde m 
draga ngn hän mot afgrunden. 4. taga med, 
tillkalla; inbjuda till deltagande. 5. Sich 
(dat.) etw. m, taga åt sig ngt. 6. Ädraga. II. 
rl. ätdragas, hopdragas. III.itr. 1.h. Kräf- 
tig mw draga åt, taga i dugtigt. 2. s. flytta 
till ett ställe, ankomma, träda i tjänst. -zie- 
hung, f. -zug, m. 1. inflyttning, ankomst. 
2. de inflyttade, nyankomna; förstärkning. 
-zügler, -, m. 1. frivillig (deltagare). 2. in- 
flyttad, nyankommen person. -Zwängen, tr. 
hoptvinga, med väld hoptrycka, hopdraga. 

zwacken, sv. tr. 1. Jn zwicken und av plåga, 
trakassera ngn. 2. rycka, slita. 

Zwang, -[e]s, 0, m. 1. tvång. Sich (aat.) » an- 
thun: pälägga sig tvång, beherska sig. 2. 
våld, förtryck. 3. = Bann 3, a) o. Gerichts- 


barkeit. 4. tryckande, sammandragande 

smärta. -©, -", f. atm. f, tekn. tving. 
zwängen, sv. tr. tränga, trycka, tvinga, kläm- 

ma, böja. Bua. das Recht m, vränga lagen. 

Zwangiigesetz, n. tvängslag. -haft, a. tvingan- 
de, tryckande. -lage, f. tvång, tvängstill- 
stånd, ofri belägenhet. -Ios, a. tvänglös, 

. tvängfri, utan tvång. -losigkeit, /. frihet 
från tvång. -mittel, m. tvångsmedel. -sdienst, 
m. dagsverksskyldighet, skyidiga dagsverken. 
-smälsregel, f. tvängsätgärd. -sverfahren, . 
exekutivt förfarande. -svollstreckung, f. exe- 
kution. -sweiso, adv. genom, med tvång. 
-vorsteigerung, f. exekutiv auktion. 

zwanzig, a. tjugu, jr funfsig t. Betr. sms. jfr sms. 
med drei. 

zwär, adv. 1. visserligen, nog. 2. Und vw och 
därtill, och till på köpet, nämligen. Und m 
so: och det så (att förstå), nämligen så. 

Zweck, -e, m. 1. str. -en = Zwecke. 2. stift i 
skottaflans midt. Busa. den m treffen eı. den 
mw herausschie/sen: träffa hufvudet på spi- 
ken. 3. ändamål, syfte. Zum me einer Un- 
terredung: i och för ett samtal. -dienlich, a. 
tjänlig, ändamålsenlig. -dienlichkeit, f. tjän- 
lighet, ändamålsenlighet. -e, -n, f. stift, 
nubb, pligg. -en, sv. I. tr. 1. med stift, med 
nubb fästa, stifta. 2. = zwicken. II. itr. h. 
syfta. -entsprechend, a. ändamålsenlig. -88- 
sen, n. festmältid. -haft, a. ändamälsenlig. 
-jos, a. ändamälslös, otjärlig, gagnlös. -Io- 
sigkeit, /. gagnlöshet. -mälsig, a. ändamäls- 
enlig. -mäfsigkeit, /. ändamålsenlighet. -s, 
prep. med gen. i och för, för ... skull. -voll, a. 
planmässig. -widrig, a. otjänlig, olämplig. 
-widrigkeit, /. olämplighet. 

ZWEEN, fürkldr. 77. till zwei. 

zwei, I. utan följ. subst. äfv. "8, @. (grundtaı) två, tu. 
II. -en, f. tvåa. Betr. sms. jfr sms. med drei. 
-blatt, 2. bot. ekorrbär (Convallaria bifolia). 
-deutelel, £. tvetydighet. -deutein,* itr. h. 
vara tvetydig. -deutig, a. tvetydig. -deutig- 
keit, f. tvetydighet. -doppelt, a. dubbel. 
-dunkel, n. = Zwielicht. -en, sv. tr. o. rjl. de- 
la, klyfva (sig), göra (blifva) oense. -er, -, 
m. 1. tväpfennig. 2. tvåa m. m. jrr Fünfer. 
-sriei, oböjl. a. träggehanda, två slags. -fach, 
-fältig, a. wräfaldig, dubbel. 

Zweifel, -, m. tvifvel. -bär, a. tvifvelaktig. 
-6, -en, f. idkeligt tviflande, tvifvel. -fall, 
m. tvifvelaktigt fall. -geist, m. tviflande 
ande, tviflare. -haft, a. 1. tviflande, ovirs, 
obeslutsam. 2. tvifvelaktig, misstänkt. Etw. 
av lassen: låta ngt vara osagdt, ej yttra sig 
om ngt, etw. mw machen: draga ngt i tvif- 
velsmål. -los, a. otvifvelaktig. -mut[h], m. 
vankelmod. -müt[h]ig, a. vankelmodig. -n, 
sv. itr. h. 1. tvifla, an jm: på ngn. 2. tveka, 
vara tvehägse. -söhne, adv. tvifvelsutan, 
otvifvelaktigt. -sucht, f. tvifvelsjuka, skep- 
ticism. -süchtig, a. tvifvelsjuk, skeptisk. 


ir, intransitivt, rh. reflexivt, St. starkt, SV. svagt, Ör. transitivt verb. Ås. har Aaben, 8. har sein till bjälpverb 


Zwischenstation — 


Zivischenstellung. -station, /. mellanstation. 
-steilung, /. ställning midtemellan. -stock, 
m., -stockwerk, n. = Zwischengescho/s. -strei- 
fen, m. mellanliggande remsa. -stück, n. 
mellanstycke. -stunde, f. 1. mellanliggande 
timme. 2. paus, kvart mellan två lektioner. -tON, 
m. mellanton. -träger, m. angifvare, skval- 
lerbytta. -trägerel, /. (spring med) skvaller. 
-trägerin, f. se Zwischenträger. -treten, itr. 
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zwitschern, sv. itr. h. o. tr. kvittra. 
Zwitter, -, m. 1. bastard, hybrid bildning. 2. 


— | Zy- 





hermafrodit. -blume, -blüt[h]e, /. tvekönad 
blomma. -haft, a. hybrid, bastard-, tvekö- 
nad. -haftigkeit, /. hybrid natur. -ig, -isch 
= zwitterhaft. -n = zwitschern. -pflanze, f. 
tvekönad växt. -schaft, /., -t[h]um, ». hy- 
brid natur. -wesen, n. 1. hybrid natur. 2. = 
Zwitter. 


zwitzern, sv. itr. h. ekimra, glittra. . 

ZWO, förälar. f. till zwei. 

zwölf, I. utan följ. subst. äfv. -®, @. (oböjl. grandtaı) tolf. 
II. -en, f. tolfva. Betr. sms. jfr sms. med drei. -er, 
-, m. tolfva m.m.se Fünfer. -erlel, ezajı. a. tolf 
slags, tolf olika. -ling, -e, m. en af de tolf. 
-t6, a. (oräningstai) tolfte. -tel, -, n. tolftedel. 
tens, adv. för det tolfte. -ter, -, m. dussin. 

Zy- se Cy- 


s. träda emellan. -umstand, m. mellankom- 
mande omständighet. -wall, m. mellanvall. 
-wand, /. mellanvägg. -weite, /. mellanrum. 
-zeile, /. mellanrad. -zeilig, a. mellanradig. 
-zeit, /. mellantid. 

Zwist, -e, m. tvist, tvistighet. -Ig, a. 1. tvi- 
stande. m werden über etw. (ack.): råka i 
tvist om ngt, m sein: tvista. 2. tvistig, tvif- 

velaktig. -Igkeit, f£. tvistighet. 


Kan. - 





